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Prefacio - 


Con justo orgullo por el resultado de sus labores los uu- 
tores del “Libro Azul de Panamá” lo presentan al público, 
pues al dar a luz este libro contribuyen de manera muy eli- 
caz a discipar muchos errores que existen con respecto a la 
República de Panamá. 

La publicidad, tomada en el verdadero sentido de la palas 
bra, debe abarcar todos los aspectos del asunto de que se 
trate, y en la presevte obra se ha tenido el más evidadoso 
empeño en obtener datos precisos acerea de casi todo lo con- 
cerniente a la República, exponiéndolos de munera clara e 
imparcial, haciendo un análisis verdadero de los recursos del 
país sin exageración alguna. Con este fin se obtuvo la coo- 
peración del Gobierno que suministró los datos oficiales que 
sirvieron de fundamento en la elaboración de los artículos 
que aquí aparecen descriptivos de la nación. 

Panamá es un país privilegiado por muchos respectos, no 
sólo por su posición geográfica, por su variedad de climas, 
la fertilidad de su suelo y las riquezas naturales que con- 
ticne, sino también por las relaciones especialísimas que le 
unen a los Estados Unidos, potencia, que garantiza su liber 
tad, la estabilidad de su gobierno y las garantías de que go- 
zan sus habitantes. 

Como certtro comercial Panamá tiene una gran ventaja 
sobre todos los demás países latino americanos: la de contar 
con rápidos y excelentes medios de transporte hacia Lodos 
los puertos del mundo. A diario pasan por el Canal vapo- 
res de todas nacionalidades, y contando eon crecientes faci- 
lidades para el intercambio comercial, la República de Pa- 
namá no tardará en llegar a ser uno de los más importantes 
centros comerciales del universo. 

Pero Panamá tiene un porvenir aun más brillante en el 
campo de la agricultura. Dotado de tierras de sorpren- 
dente fertilidad cruzadas por numerosos ríos y regadas tam- 
bién por copiosas lluvias, este país está llamado a ser gran 
productor de café, cacao, copra, bananos, algodón, azúcar, 
maíz, ete., ete. 

La ganadería, que constituye hoy aquí una de las prinei- 

- pales fuentes de riqueza, aleanzará en breve notable desa- 
rrollo, pues no sólo se euenta con tierras propicias, sino que 
los principales ganaderos toman empeño especial en mejorar 
razas y pastos y en establecer sistemas modernos en la cría 
“de ganados. 

No obstante todas costas ventajas, la República de Pa- 
namá ha permanecido casi desconocida para los capitalistas 
y colonos del exterior. El combatir esa ignorancia ha sido 
uno de los principales objetos que se han tenido al publicar 
el “Libro Azul de Panamá”. 

Esta obra tiene por fin suministrar, de la mejor manera 
posible, informa siones verídicas e ilustradas acerca de la Re- 
pública de Panamá tal como se encuentra hoy. Para la 
preparación de este libro hemos contado con datos oficiales, 
motivo por el cual los extranjeros que vengan al país pue- 
den tener la seguridad más completa de que cuanto se dice 
en el “Libro Azul” es verdadero, pues se ha tratado de dar 
un retrato auténtico del país, poniendo de relieve lo que 
ofrece a los capitalistas, colonos y turistas, a la vez que de 
dejar entrover el brillante porvenir que se le presenta a la 
nación panameña. 
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- Preface 


In is with some justifiable pride in their uchievement that 
the authors of the “Blue Book of Panama” present dt to the 
public, as, in breating Of the Republic ol Panama, they feel 
that £hey are dispelling a number ol illusions which have 
heretofore existed regardine this country. 

Publicity, in the truest sense of the word, should take 
into consideration every aspect of the subject treated, and 
ty the present work the utmost esre has bcon taken to ob- 
tan an accurate, fair and all around review of the cotire re- 
public, not over rabing ls many advantages, but conserva- 
tively stating the resources of the country. To this end 
the Government of Panama has eo operated in suppliying 
official data which form the base of the articles deseribing 
the republic. 

Panama Is especially favored in many respects, not only 
on account of its relations with the United States, whieh 
are a guarantee ol stability of government and of money, 
but also as to geographical location and climatie and soil 
conditions, 

As a commercial country, Panama possosses ab least one 
advantage which is shared by no other Latin American re- 
public; that of easy and rapid transportation to all parts of 
the world. Ships bearing the flag ol every nation pass 
through the Panama Canal daily, and with the growing [a- 
cilities for interchange of trade, the Republic of Panama 
should shortly become one of the business centers of the 
UNIVErSse. 

But its as an agricultural paradise that Panama posse- 
sses the brightest future. Blessed with a remarkably fertile 
soil, aided by an abundant rainfall and supplied with hun- 
dreds of thousands of rich pasture lands, this country 1s 
destined to take its place as one of the foremost exporters 
of coffee, cocoa, copra, bananas, cotton, sugar, corn, ete, ete, 
in all Lal America. 

Cattle breeding and ts attendant industries flourish in 
Panama, thanks to the enterprise and foresight of the men 
who have introduced systemalie stock valsing ln certain 
secbions. 

Whole provincees are practically given over to this impor- 
tant industry which is yet in its inflaney. 

With all these advuntages and inducements, the Repu- 
blie of Panama has hitherto remained comparatively un- 
known to the investor or colonist from abroad. 

It is for this reason bhat the “Blue Book of Panama”, in 
connection with others of the serios, 18 published. 

"he object of the present work is Lo give a graphie ac- 
count, photographically ilustrated, ol tbe Republic of Pa- 
nama as dis tolay. 

In this work we have been alded by official data and the 
visitor to Panama may rely on the “Blue Book” as being a 
lrue and stralghtforward representation of Panama as it 
really is, what dt offers to the investor or tourist, aud may 
also glean some idea of the magnificent future which is in 
store for the country. 


Dedicatoria 


A los suseriptores y livorecedores del “Libro Azul de Panamá" 
dedicamos esta obra, como que ellos se han dado cuenta de que va 
encaminada a propender de manera eficaz a dar a eonocera Panamá 
en el extranjero, eon lo cual la nación panameña derivará positivo 
provecho, pues no basta que un país posea erandes riquezas nafara- 
les y que brinda oportunidades, si todo ello permanece ignorado por 
los capitalistas e industriales que son los llamadas a explotadas. Pa- 
nhamá necesitaba de una campaña de publicidad que se ha iniciado 
por medio de este libro, y quienes de tma u otra manera han conbri- 
buído a su mejor éxito, han laborado por el progreso de la nación. 


KL Autor. 


Dedication 


This work is dedicated Lo the subscribers and supporters of the 
“Blue Book of Panamá”, who have helped in such an eficient man- 
ner to glve publicity to Panama abroad. Throueh their aid the Pa- 
namanian nation will derive egrcat beneftt, as 1 1s not enough for a 
countey bo possess egrcal. natural riehes, and to be full of opportuni- 
Lies, 1% 1t remains ignored by capitalists and industrial workers who 
should explort it. 

Panama beeds a publicity campalen of the kind which has becn 
started by this book, and those who huve th some manner or other 
contributed to its success, have worked for the progress of the nation. 


“Vis ÁAtrrruor. 
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La nacionalidad panameña dispone de un territorio de 
88,500 kilómetros cuadrados y de una densidad de pobla- 
Selón calculada en 400,000 habitantes; el país limita por el 
¿Norte eon el mar de las Antillas; por el Sur con el océano 
pacífico; por el Este con la república de Colombia, y por el 
Oéste con la de Costa Rica. El origen de la palabra 
PANAMA ha sido objeto de mu- 
chas discusiones y de muy diversas 
interpretaciones; sin embargo, pa- 
reve suficientemente oo que 
esta es una pulabra de la lengua 
CUEVA, que significa ABUNDAN- 
CIA DE PECES. 

El primer navezante europeo que 
<prribó a estas costas fue el sevilla- 
ono don Rodrizo Galván de Bastidas 
¿por allá en el año de 1501. En el 
mes de Junio del citado año obtuvo 
de la Corte de Castilla el permiso 
de organizar y conducir una expe- 
dlición en busca de nuevas tierras 
en el nuevo continente. En el mes 
de Octubre del año en referencia 
pudo salir del puerto de Cádiz con 
¿carabelas piloteadas por Juan de la 
Cosa, compañero de Colón en uno 
de sas viajes y de Ojeda en el reco- 
nocimiento de la costa venezolana. 

Arrumbó hacia el litoral venezo- 
ano a donde llezó'sin dificultades, 
p lo recorrió de Este au Oeste hasta 
el puerto del RETRETE o del Es- 
ORIBANO en territorio panume- 

ño; de allí tuvo que arrumbar hacia 
la isla ESPAÑOLA con el fin de 
pe sus averiadas emburcacio- 
Los tesoros que pudo recoger entre los indígenas le 
eócnacos muy serias dificultades, viéndose obligado a 
satisfacer un fuerte rescate para poder regresar a la Pe- 
nínsula, 
EL explotador Bastidas, no satisfecho con los éxitos de su 
viaje, volvió a emprender nueva expedición y fundó la ciu- 
dad de Santa Marta, en el territorio colombiano. Allí se vió 
envuelto en una conspiración de la ceunl salió gravemente 
herido. Con la mira de curarse legó a Cuba en donde al 
sucumbió el año de 1527. 
' ral de Santo Domingo, bajo una grady del altar mayor. 
ue en el cuarto viaje del intrépido Colón cuando el lito- 
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Sus restos yacen en la Onte- 











Vasco Núñez de Balboa 


The Republic of Panama oceupies a territory of 88,500 
square kilometers and comprises a population of approxima- 
tely 400,000 inbabitants. The country is bounded on the 
north by the the south by the Pacific 
Ocean, on the cast by the Republie of Colombia and on 
the west by the Republic of Costa Rica, The origin of the 


Caribbean Sea; on 


word «Panama» has been the sub- 
jeet of mueh discussion and of a 
egrcal many interpretations but jt 
is considered proven that the word 
belongs to the Cueva dialeet and 
signifes Cabundance of fish», 

The first European navigator who 
arrived on these shores was 4 native 
of Seville named Rodrigo Galvan 
de Bastidas. He obtained permis- 
sion from the Royal Court of Cus- 
tilleo (Spuin), in the month of June 
1501 to organize and conduct an 
expedition tn search of new lands 
on tke new continent, and left the 
port of Cadiz in the month of 
Oetober. His fleet consisted of two 
small caravels, piloted by Juan de 
la Cosa, a former companion of 
Christopher Columbus in one of his 
voyages, and who had also aeeom- 
paunied the famous navigator Ojeda 
in his esploratiors along the coast 
of Venezuela, 

They 
rezuelan 
nd 


made their way to the Ve- 
without difficulty 
alonz the coast in a 
westerly direction until they reached 
the port of Retrete or Escribano, 
on what is now Panamanian terri- 
Thenee they had to steer to the island of Española 
m order to 


shores 
sniled 


lors, 
careen their ships and exceute a number of 
What little treasure they managed to obtain from 
the Indians cost them a great deal of trouble and they were 
obliged to pay au heavy ransom to be allowed to return to 
Lurope. 

The explorer Bastidas was not satisfied with the result 
of this voyage and later headed another expedition which 
founded the city of Santa Marta, now in Colombian terri- 
tory. As a result of a conspiracy there he was badly 
wounded and proceeded to Cuba for treatment, He died 
on that island in the year 1527 and his remains now rest 


Tepalrs, 
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ral panameño fue explorado con algún detenimiento. —Kl 
6 de Octubre de 1502 arribó a la bahía de CARIBANO y 
de allí se trasladó a la de ABUREMA, que es la de CHTUR1- 
QUÍ, teniendo allí noticia sobre la riqueza auríflora de la 
rogión de VERAGUAS, la cual recorrió hasta un punto de- 
nominado CUBIGA. 

1512 de Noviembre del mismo año la flota aneló en POR- 
'"TO-BELO, nombre que dió Colón a aquella región por lo 
pintoresca y lo sublime de sus paisajes; de allí siguió a la 
punta de NOMBRE DE DIOS, teniendo que refugiarse 
luego en BASTIMENTOS por causa de muy fuertes Lem- 
porales. Durante la permanencia se ocupó en carchar y 
reparar sus naves averiadas. 

Nuevamente se alistó para segur hasta el puerto del 
RETRETE, descubierto por Bastidas. Los naturales lo re- 
cibieron con marcada hostilidad, y vieron con positivo des- 
agrado los preparativos de los conquistadores para cmpren- 
der la exploración del país.  Recorrió la costa Uta 
considerable distancia y combatido por una  penosísima 


en 


navegación, hasta que fondeó en las bocas del rio YEBRA 
o QUIEBRA y que los españoles denominaron de BILISN 
porla cireunstancia. de haber arribado allí el día de la Ppifanía. 

Bartolomé Colón fue comisionado para explorar el país 
eireanvecino, recibiendo una cordial acogida por los hatura- 
les, en particular del poderoso jefe de la comarca, quien 
visitó a Colón a bordo de sus embarcaciones... Mstas de- 
mostraciones indujeron al Almirante a fundar allíuna colo- 
nia, al frente de la cual debía quedar su hermano Bartolo- 
mé, mientras él regresaba a Mspaña en solicitud de nuevos 
reeursos para ampliarla y poder emprender el trabajo del 
laborco de minas. 

Los trabujos de la fundación de la colonia de SANTA 
MARIA DE BELEN disgustaron profundamente a los abo- 
rígenes, quienes se dedicaron inmediatamente a urdir una 
conspiración la cual fue descubierta en tiempo. “Todos los 
cabecillas fueron aprehendidos, inclusive el Quibián, a quien 
se le amarró seguramente para evitar conatos. 
Ióste valeroso monarca se arrojó al río Veraguas con todas 
las ligaduras y los españoles no hicieron nada por buscarlo 
convencidos de que irremisiblemente tendría que ahogarse, 


Nuevos 


Conjurado el peligro, las tareas de colonización siguieron 
adelante y Colón se dispuso a emprender su proyectado 
viaje hacia el viejo Continente; pero justamente el mismo 
día en que las naves se disponían a levar anclas y 
cuando don Beurtolomé se trasladaba « bordo a recibir las 
úliimas instrueciones de su hermano, la colonia fue nueva 
mente asaltada por los naturales, encabezados por el mismo 
Quibián, a quien los españoles ercían sumergido para siem- 
pre en el fondo del rio Veraguas. ; 

Cuando don Bartolomé regresó a blierra encontró tan 
desconsoladora sHbuación, teniendo él mismo que entrar cn 
lucha y salir herido de la refriega.  Interín, la flota no pudo 
salir por falta de agua y amenazada por un fuerte tem- 
poral. sta circunstancia y el no regreso de la embarcación 
que fue enviada en solicitud del agua, hicieron que Colón 
sospechase el acaccimiento de alguna desgracia y ordenase 
la vuelta a tierra de los tripulantes. 
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under one of the steps of the altar im the Cathedral of Santo 
Domingo. 

Tt was not until his fourth voyage that the intrepid Co- 
lumbus arrived off the Panamanian coast which he then 
preceeded to explore with diligenee. fe reuehed the bay 
ol Carribano on October 6th, 1502 and thenec procecded to 
Aburema bay, whieh is now known as Chiriqui. Whilk 
here he was:informed of the existence of precious metals 
in the Veraguas region, over which he voyaged as far as 
Cubiga point. 

On November 2nd of the same year, his flcet dropped 
anehor in Porto Bello, a name which was first applied to the 
spot by Colunbus on account of its pieburesque location 
and beautiful seenery. Thenoce he steered to Nombre de 
Dios, and had to take refuge al Bastimentos on account of 
the strong huricanes. While there he carcened his ships 
and reparred them. 

Columbus then made another attempt to reach the port 
of Retrete which had been discovered by Castidas, The 
natives received him with marked hostility and strongly 
opposed the attempls ol the conquerers to start any explo- 
ration into the country. The Spaniards, however, eruiscd 
along the const, always encomterina bad weather, until 
they dropped anchor at the mouths of the river Yebra or 
Quiebra, which they called Belen (Bethlehem) on account 
of their arcival having taken place on the Teast of the 
Kphiphany. 

Columbus” brother Bartolome was comumissioned to 
explore the near-by country and was well received by the 
Indians especially by the powerful chief of the district who 
visited the hcad of the expedition on board his vesscl. 
hese cireunstances indueed Admiral Christopher Columbus 
to found a eolony, ab the head of which he proposed to 
place his brother Bartolome while he himsclf returned to 
Spain to obtain funds for procceding with the work and 
for the development of mines in the district. 

"he commencement of the foundation of the Santa Maria 
de Belen colony, did not, however, mcct with the approval 


of the natives who formed a conspirancy against the Spa- 
niards which was however discovered in time. All the 


vingleaders were taken prisoners including the chief Que 
bian who was bound securely for security's sake. This 
valiant Indian was not deterred by his bonds, however, 
and threw himself into the River Veraguas with them on 
his limbs, the Spanisrds nol taking the trouble to look for 
his body, being convineed that he was drowned. 

The danger of insurection being apparently passcd, the 
work of colonization went forward, and Columbus was about 
to start his projected voyage to the Old World. On the 
day on which it was arranged that his ships should pull 
up anchors and while his borther Bartolomo was on board 
the Admiral's vossel to reecive his parting instructions, the 
new colony was fiercely abtacked by the Indians headed by 
the chieftain Quibian whom they had supposed to have 
been drowned in the River Veraguas. 

When Bartolome returned to land he found the struggle 
at its height and had to fight his way to shore being 
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Los colonos fueron encontrados en muy grave peligro de 
sucumbir ante la fiereza de los indios, que los atuenban en 
número considerable, Ante situación tan peligrosa y sin 
recursos para contrarrestarla, el Almirante resolvió desistir 
de su empeño, reembarcó toda su gente y levó anclas en los 
primeros días del mes de Abril del año de 1493, abundonan- 
do las costas de Veraguas, en las cunles había fincado mu- 
ehas esperanzas. 


El viaje de regreso a España no fue menos ealamitoso; 
en el río de Belén tuvo que dejar abandonado un buque y 
otro en la bubía de Portobelo. En Ins dos restantes embnar- 
exviones continuó su viaje por la costa istmeña, reconocien» 
do el urchipiólago de las MULATAS y llegando cerca del 
Golfo de URABA, de donde hizo rumbo a Jamaica, en 
cuyas costas nauíragó. 
Un año permaneció en 
aquelle isla, volviendo 
luego a España viejo y 
achacoso. El día 20 de 
Mayo de 1506 rindió 
en Valladolid la jorna- 
da de la vida, lleno de 
amarguras y de desilu- 


+ 


sones. 

Siete años después de 
los viajes de Bastidas y 
de Colón, la Corte de 
Custilla volvió 4 ocu- 
purse de la coloniza- 
ción de la costa de Ve 
FAguas, cuya riqueza 
había sido pregonsada 
en las cartas del Almi- 
rante y sus relaciones 
de viaje. 

Dos enballeros, Die- 
go de Nicuesa y Alon- 
so de Ojeda, tan pronto 
como el monarca espa- 
ñol hizo pública su de- 
terminación, presentaron sendas solicitudes para obtener el 
mando y la colonización de Tierra Firme La Corona acep- 
16, teniendo antes el cuidado de dividir en dos entidades 
políticas el territorio comprendido entre el Cabo de la Vela 
y el de Grucias a Dios; el Golfo de Urabá fue señalado como 
el punto medio de aquella demarcación. La parte oriental 
se denominó NUEVA ANDALUCIA y quedó al mando de 
Ojeda; la occidental se denominó CASTILLA DE ORO y 
bujo el gobierno de Nicuesa, de acuerdo con la capitulación 
que se firmó el día 9 de Junio de 1508, 


En la isla de Santo Domingo los dos exploradores hicre- 
ron los preparativos de sus viajes y surgieron divergencias 
sobre la línea divisoria de las regiones que se proponían co- 
lonizar, divergencias que se arreglaron por medio de un fa- 
Mo arbitral dictado por Huan de la Cosa, quien señaló el río 
NTRATO o del DARIEN como líneas demurcadora entre 
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Ruinas de Panamá la Vieja 
Ruins of the incient city of Panama 


wounded in the attempt. To the meantime, the ships could 
not sail for want of water and the Fleet was threntened by 
a hurricane. This circumstance and the non-retura of the 
men who had been sent on shore to look for water, caused 
Unstopher Columbus to suspect that sometbing untoward 
hud occurred and he ordered the crews of the vessels 
to land. 


They found the colonists in vory great dangot of being 
overwhelmed bv the ferocions Indians who wer: itacking 
them in large numbers, The situation appeared so grave 
und so fraugbt with danger that the Admiral resolved to 
abandon his attempts ut colonization and re-emburked all 
his men. The fleet sniled for home in the first week of April 
1493 abandoning the consts of Veraguas where they had 
landed with «uch high 
hopes. 

The return voyage Lo 
Spain was no less caln- 
41 the mouth 
of the Belen river they 


mitos 


had to abandon one of 
their ships und another 
one was left behind 
in the Bauv of Porto 
Bello. The expedition 
contmued ita voyage in 
the two remaining 
ships, following the 
Isthmian const, going 
Mulatas 
irchipelago and arriv- 


throueh the 


meg al a point near 
the Gulf of Uraba, 
whenee they steered to 
Jamaica, on the shores 
of which they met with 
«hipwreck. 

Columbus stayed on 
that island for n year, 
returning to Spumn an 
old man broken in health. He died, a broken henrted and 
dissapoimnted man, 10 Valladolid on May 20th, 1500, 

Seven years after the voyages of Bastidas and Columbus, 
the Spanish Court, aguin took up the matter of the coloni- 
zation of the coast of Veraguas, the richness of which had 
beeome known through the accounts brouebt buck by the 
Admiral and from the letters which he had sent to Spain. 

Two gentlemen, Diego de Nicuesa and Alonso de Ojeda, 
presented requests for the position of founder and governor 
of the new colony ns soon as the Spanish monarch mude 
known his intention to again attempt the subjugation of 
that region 


Their applications were necepted, but the Crown had the 
sagueity to divide the country from COnpe Vela to Cape 
Gracias a Dios, into two poltical entities by marking n line 
half way between the two points. The Eastern part was 
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las dos regiones disputadas. In Noviembre de 1509 salió 
la expedición de Ojeda y poco más tarde la de Nicuesa, 
que fue la mejor equipada y la más numerosá, como que 
éste había comprometido en ella toda su fortuna. 

Ojeda llegó a la bahía de CALAMAR, en donde, al des- 
embarcar, fue rudamente atacado por los naturales del país, 
a quienes derrotó facilmente, persiguióndolos hasta TUR- 
BACO; allí éstos tomaron la revancha y les dieron a los es- 
pañoles una carga tremenda en la cual sucumbió el notable 
piloto Juan de la Cosa, salvándose Ojeda gracias a una 
fuga precipitada. 

Sabedor Nicuesa de las desventuras de su compañero re 
solvió auxiliarle y acompañarle personalmente en una nue- 
va expedición contra los indios turbacos, a quienes castiga- 
ron de la manera más sangrienta e inhumana. .Vueltos a 
CALAMAR, Nicuesa se encaminó al Oeste en busca de Ve- 
raguas y Ojeda se dirigió hacia el Golfo de Urabá, fundando 
allí un establecimiento de efímera existencia y que deno- 
minó SAN SEBASTIAN DE BUENAVISTA. 

Con el fin de examinar detenidamente log contornos de 
su gobernación, Nicuesa se embarcó en una nave de poco 
calado y que le permitiera navegar a inmediaciones de la. 
costa, dando órdenes a Lope de Olano para que condujese 
los bergantines a conveniente distancia, evitando los peli- 
gros de la navegación costanera, Al llegar a las inmedia- 
ciones de la costa de Veraguas una formidable tempestad 
alteró el orden de la marcha y dispensó la flota en sentidos 
diferentes. Nicuesa siguió adelante en su pequeña embar- 
cación, y Olano regresó hacia la desembocadura del rio LA- 
GARTO, hoy Chagres, en donde se le incorporaron los 
buques grandes de la flota. Convencido de que Nicuesa 
había sucumbido logró hacerse reconocer como jefe de la 
expedición y como gobernador del territorio cuya conquista 
estaba emprendiéndose. 

Nicuesa entre tanto emprendió el regreso en busca de 
Olano y, al guarecerse en la desembocadura de un rio cre- 
cido, tuvo la mala suerte de quedar en seco y de perder por 
completo la embarcación. Ante situación tan calamitosa no 
le quedó otro recurso que el de emprender la marcha a pie 
por toda la costa, salvando toda clase de obstáculos y atra- 
vesando las más peligrosas marismas. gracias a un bote que 
habían conducido consigo. Al llegar al archipiélago de BO- 
CAS DEL TORO, confundieron uno de sus islotes con la 
costa firme, resolviendo trasladarse a ella para continuar su 
terrible peregrinación. Cuando Nicuesa y Unos pocos com: 
pañeros habían hecho la travesía, los demás resolvieron 
huir enla frágil embarcación, dejándolos abandonados en 
una isla, 

Los fugitivos bien pronto encontraron la escuadra anclada 
en BELEN y se interesaron vivamente para que se despa- 
chase una embarcación en busca de Nicuesa y sus desgra- 
ciados compañeros. Cuando el Jefe volvió al lado de sus 
compañeros de expedición quiso castigar severamente a 
Olano; pero todos se empeñaron. en aplazar para luego los 
rigores de la Justicia. 

Pocos días después Nicuesa resolvió trasladar la colonia a 
un lugar más salubre y ventajoso y levó anclas hacia la bahía 
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called Nueva Andalucia and was given to Ojeda and the 
Western part which was known as Castilla de Oro was 
under the charge of Nicuesa in accordance with the docu- 
ment signed on June 9th, 1508. 

The explorers made their preparations on the island óf 
Santo Domingo but difficulties soon arose regarding the 
dividing line over their respective charges. The differences 
oí opinion were settled by Juan de la Cosa, who decided 
that the Atrato river or Darien river should form the 
boundary line between the disputed regions. 

Ojeda's expedition left in November 1509 and was shortly 
followed by that of Nicuesa, which was better equipped and 
was larger, due to the fact that the latter had spent prac- 
tically all his fortune on 14. 

Ojeda arrived at Calamar Bay but was hotly attacked by 
the natives on landing. He easily drove them off and 
with his men, pursued them as far as Turbaco. At this 
spot, however, they turned 'on the Spaniards and charged 
them so furiously that they were forced to flee. In this 
battle the famous pilot, Juan de la Cosa, was killed. 

Nicuesa, hearing of the misfortunes of his companion, 
resolved to aid him and personallv accompanicd a new 
expedition against the Turbaco Indians, capturing and 
punishing many in a sanguinary and inbuman manner. 
Returning to Calamar, Nicuesa then proceeded west in 
search of Veraguas and Ojeda went towards the Gulf of 
Uraba and founded there a short-lived ccolony which was 
named San Sebastian de Buenavista. 

In order to make himself thoroughly acquainted with 
the land which he was to govern, Nicucsa, embarked on a 
shallow draft boat whirh could go close in shore, at the 
same time ordering Lope de Olano in charge of the fleet to 
kcep the brigantines at some distance out to avoid running 
aground. A storm coming up, the fleet was scattered and 
Nicuesa was forced to proteed in this small boat, Olano 
returning to the Lagarto river, today known as the Chagres, 
where he repaired the ships, and convinced that Nicuesa had 
perished, tried to have himself recognized as chief of the expe- 
dition and Governor of the territory about to be conquestéd. 

The latter, however, had commenced to return, but lost 
his boat on a flooded river and was forced to march with 
his men to the coast. They encountered many dificulties 
and dangers but finally reached the archipelago of Bocas 
del Toro. They had a small boat with them, and resolved 
to cross to one of the Islands, which they took for the main 
land, in order to continue their march. When Nicuesa and 
afew companions had made the crossing, the remainder.resol- 
ved to take the boat and leave their leader to his fate on the 
island. These fugitives very soon found their ships «which 
were anchored in Belen and immediately an expedition was 
formed to go in earch of Nicuesa end his unfortunate com- 
panions. When the leader returned he wished to punish 
Olano severely, but was obliged to defer to the wishes of 
the majority, / 

A few days later Nicuesa decided to transfer the colony 
to a more healthy spot, better located in the bay of Porto 
Bello, but being received there with marked hostility by 
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de Portobelo; pero siendo hostilizados por los naturales, la 
tripulación se reembnreó nuevamente para establecerse en 
NOMBRE DE DIOS, el mismo sitio que Colón había de- 
nominado BASTIMENTOS 

Allí se levantó una fortaleza de estacas pura contrarres- 
tar los constantes Día por día fue 
empeorando la situnción do los españoles; las provisiones se 
agotaron completamente y los $00 hombres de la expedición 
se fueron reduciendo a un centenar de espectros sin más 0s- 
peranza que la muerte. 


Mientras la colonia de Nicuesa tocaba a 
Ojeda no andaba menos desfavorecida. Terriblemente com- 
batida por los En indios belicosos y combatientes de 
flechas envenenadas, | 
determinaciones angus- 
hiosns. Ojeda resolvió 
aceptar los auxilios del 
bachiller Enciso y tras- 
ladnrse 4 Sunto Do- 
iníngo para perfeccio- 
nar la negociación, 
Dejó en su reemplazo u 
Francisco: Pizarro, con 
An consigna de abando- 
nar la colonia sí al cabo 
le dos meses él no ha- 

regresado, recurso 

Cal cual tuvo que ncu- 
| irse. Al Hegnr a On- 
Jomar la tripulación 

| que abandonaba la co» 
lonización de San Se- 
- hastián, encontró allí 
da expedición de auxilio 
que iba al mando del 
bachiller Enciso; éste 
hizo valer toda su nu- 
Apridad y obligó a to- 

los tripulantes 1 
regresar a la colonia 
abandonada, la cual fue hallada completamente destruida. 
En tal evento y viendo que la temibilidad de los indios 
eva verdaderamente implacable, Enciso, siguiendo los con- 
sejos de un soldado llamado Vasco Núñez de Balboa, cono- 
, cedor de aquella región, como que fue compañero de Rodrí- 
mo de Bastidas durante su vinje por aquellos parajes, 
resolvió trasladar la colonia al otro lado del Golfo, en donde 
los indios eran menos temibles y aguerridos. Bien pronto 
la expedición arribó y lus bocas del ATRATO, en cuyas in- 
medinciones desembarcaron, no sin habor tenido que librar 
reñido combate con las huestes del Cacique CEMACO, au 

| quien derrotaron completamente obligándole 4 abandonar 
| És caseríos, en donde los invasores hallaron muy valioso 
| botín. En aquel mismo lugar se fundó la población de 
SANTA MARIA LA ANTIGUA DEL DARIEN. 


Tan haligieños resultados dierón ul consejero Balboa un 
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altos de los indios. 


su fin, la de 


en pronto se vió obligado a toma 
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Ruinas de Panamá la Vieja 


ancient City of Pintura 


the inhubitants, the Spaniards once more removed, this time 
to Nombre de Dios, the place which Columbus had named 
Bastimentos. 

erected y strong stockade to shelter them from 
the repeated attacks of the Indians, but the situation daily 
became worse. Their provisions were exhausted and the 
$00 members of the expedition were reduced to about a 
hundred miserable specters, who suw themselves doomed to 


Here they 


sn wretebed death, 


While Niceuesa's colony was approaching its end in this 
manner, that of Ojeda was not encountering more favorable 
fortune, After terrible encounters with the of 
Uraba, who were amongst the most warlike of the tribes 


Indians 


and used poisoned arrows ia their fighting, Ojeda resolved 
to tuke heroje mensures 
and decided to accept 
he suid of Enciso and 
auilod away for Santo 
Domingo in order to 
complete the arrange- 
ments. He left Fran- 
cisco Pizarro in charge, 
with the understanding 
that if he did not return 
withio two months, 
the colony was to be 
abandoned. 
Pizarro complied 
with these instructions 
nt the end of that. pe- 
riod but on arriving al 
Calamar, the relief co- 


lumn was met with 
under Enciso. The 


latter exercised his 
authority and compell- 
cd the colonists to re- 
burn their 
ned and partially des- 
troyed habitations. 
Convinerd ¿hat it was impossible to live with the Indians 
in tbe district, Enciso, following the advice of a soldier 
nuned Vasco Nuñez de Bulbop, who was well acquainted 
with the region as he hud been a follower of Rodrigo de 
Bastidas, resolved to found «another colony on the other 
side of the gulf, whero the Indians were reputed to be more 
penvenble. The expedition arrived at the mouth of the 
Atrato river where they disembarked, not without having 
to fight their way on shore against the forces of the chief- 
tain Cemaco, The Hadians were defented and driven from 
their houses, the Spanisrds entering and becoming possessed 
of much valuable Theo colony which was here 
founded was enlled Santa Maria La Antigua del Darien. 


to abando- 


booty. 


The success of this expedition brought great credit to 
Balboa as it was considered that bis timely counsel had 


saved the expeditior, 
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prestigio creciente entre los miembros de la colonia. Entre 
tanto Inciso perdía cl aprecio de sus compañeros por efecto 
de la codicia y de los procederes despóticos. Balboa supo 
aprovecharse de esta animadversación, demostrándole a 
Enciso que sus títulos para gobernar en Santa María como 
segundo de Ojeda eran írritos, toda vez que la nueva fun- 
dación se había levantado en los dominios de Nicuesa 
Til argumento resultó irresistible y Enciso fue depuesto, 
siendo nombrados en su reemplazo dos Alcaldes, Martín 
Samudio y Vasco Núñez de Balboa. 

En estos momentos llegó a Santa María la flotilla que 
mandaba Rodrigo Enrique de Colmenares en busca de Ni- 
cuesa. Una vez que hubo conocido la situación política de 
la colonia, propuso que ésta se pusiera a las órdenes de Ni- 
cuesa, ofreciéndose a conducira los comisionados que el 
Cabildo designase al efecto. Diego de Albitos y Diego del 
Corral fueron designados. 

Nicuesa y sus colonos fueron encontrados en la situación 
lastimosa que se describió anteriormente; pero cuando supo 
el buen éxito de la nueva colonia, se reanimó y dejó eono- 
cer a las claras sus intenciones absorventes y sus propósitos 
dominadores. Lope de Olano y otros descontentos hicieron 
notar los peligros de la dominación de Nicucsa e indujeron 
a Albites y Corral a salir furtivamente para Santa Maria 
en donde dieron cuenta de lo peligrosa que sería la jefatura 
de Nicuesa, 

Cuando éste llegó, se le negó el desembarco bajo cual- 
quier pretexto y condición y tuvo que lanzarse nuevamente 
a la aventura de recorrer los marcs, en cuyas profundidades 
quedó sepultado el secreto de su muerte y la dé los 17 com- 
pañeros que le siguicron denodadamonte. 


La expulsión de Nicuesa y más tarde la del Bachiller 


Enciso, dejaron libre el campo a Balboa para aspirar al 
mando absoluto de la colonia. ln ese caracter se dedicó a 
explorar el país personalmente, internándose en los domi- 
nios del Cacique PONCA y obligándolo a abandonar sus 
villorios, en los cuales los españoles hicieron un verdadero 
saqueo; de allí se trasladaron a la costa para aprovecharse 
de los bien cultivados dominios del Cacique COMAGRE, 
quien les dispensó un cordial recibimiento y los colmó de 
atenciones. 

Por causa de una disputa originada entre los españoles 
por el reparto de unas onzas de oro, el hijo del Cacique, 
PANQUIACO, disgustado por aquella muestra de avaricia 
de los extranjeros, derramó el oro y les dijo: «Si tan an- 
siosos estáls de oro que abandonáis vuestra tierra para ve- 
nir a inquietar la ajena, yo os mostraré una provincia 
donde podéis a manos llenas satisfacer ese deseo». De este 
modo Balboa tuvo por primera vez noticia de la existencia 
de otro nuevo mar, 

Inmediatamente puso todo su empeño en realizar tal des- 
cubrimiento; despachó en el acto un comisionado para Santo 
Domingo en solicitud de recursos para acometer la empresa, 
y, para no perder el tiempo, hizo que varias expediciones 
recorriesen la banda oriental del Golfo de Urabá y explora- 
ran el río del ATRATO aguas arriba de su desembocadura. 
Organizó otra expedición al mando de Colmenares para que 
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But as his prestige increased, the influence of Enciso 
waned, and his despotic manner did not add to his popular- 
ity. Balboa taking advantage of the feeling among the 
colonists, informed Enciso that his right to act as governor 
in Santa Maria in place of Ojeda was not valid, more espe- 
cially as the colony had now been removed to territory 
which came under the jurisdiction of Nicuesa. His argu- 
ments proved so compelling: that línciso was removed 
from office and in his place two chiefs were named, Martin 
Samudio and Vasco Nuñez de Balboa. 

Shortly after this change had taken place. a fleet 
commanded by Rodrigo Enrique de Colmenares which bad 
come to the rescue of Nicuesa arrived in the bay, and as 
soon as its leader heard of the political situation in the 
colony he proposed that the Spaniárds should all place 
themselves at the order of Nicuesa offeririg"to give passage 
to any delegates who might be sent to arrange the matter. 
Diego de Albites and Diego de Corral were correspondingly 
nominated. 

Nicuesa and his colonists were found to be in a deplora- 
ble condition as has been already told, but when they 
heard of the success of the new colony, tlieir spirits were 
reanimated, and Nicuesa with his usual. dominating spirit 
wished to take charge at once. Lope de Olano and other 
mal-contents in the colony, however, informed Albites and 
Corral of the dangers of submitting to Nicuesa and induced 

t hem to leave secretly for Santa Maria and tell their com- 
rades of the inadvisability of permitting Nicuesa to com- 
mand them. 

When Nicuesa arrived in Santa Maria; therefore, the 
colonists thére refused to allow him to land under any 
pretext, and forced him and his imen to put to sea again. 
Thee it is assumed that they perished as nothing more 
was ever seen or héará of Nituesa and his seventeen 
companions. 

The elimination of Nicuesa and later on; that of Enciso, 
gave ample: opportunity to Balbóa in his ambitions for the 
absolute command -of the colony. In this capacity, he re- 
solved to personally explore the country, entering the domi- 
nions of the chieftain Ponca. Driving him from his terri- 
tory, the Spaniards looted the villages and proceeded to 
the well cultivated lands of a chief named: Comagre who 
received them cordially and showered them with attentions. 

On account of a dispute which came up amongst some of 
the Spaniards with reference to the division of some. few 
ounces of gold the chieftain's son, Panquiaco, disgusted with 
the avarice of the invaders, scattered the precious metal on 
the ground, remarking at the same time. «If you are so 
anxious for gold that you abandon your own land to come 
and disturb foreigners for it, 1 will show you a province 
where you may satisfy your desires with both hands». 
This was the manner in which Balboa first heard of the 
existence of another sea. 

He immediately devoted all his efforts to its discovery. 
He at once dispatched a commission to Santo Domingo to 
ask for funds to aid the expedition and in order not to lose 
any time, he made a number of exploratory trips along tbe 
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regresaso y España y solicitase los recursos que de Santo 
Domingo no llegaban. 

Cansado de esperar la ayuda solicitada y sabedor de que 
Enciso se había hecho oir en la Corte española, resolvió em- 
prender la expedición con los recursos de que disponía. El 
día 1* de Septiembre de 1513 salió de Santa María con 180 
hombres y una jauría numerosa de perros, Con un peque- 
ño bergantín y 10 canons indígenas desembarcó en CARETA 
y se internó en las tierras del Cacique PONCA, obligándolo 
a celebrar una alianza. Después de un corto descanso, 
wolvió a emprender la marcha con guías pencanos hasta 
Vegar a CAREQUA, donde tuvo que luchar eon las huestes 

del Cacique TORECHA, quien sucumbió heroicamente en 
la refriegn. 

El día 25 de Septiembre, al trasmontar unas de las últi 
mas estribaciones de la 

cordillera de CHU- 
CUNAQUE, pudo 
- Balboa contemplar en 
arrobamiento místico el 
admirable espectáculo 

3 Mar del Sur, 
undiendo 4us aguas 
e on Ls lejuníns de un 

izonte inconmensu- 




























expedicionarios 
rumpleron en una 
mación delirante en 
del intrópido y 
nado explorador y 
no Andrés de Ve- 
lonó el TEDFUM 
IDAMUS. En 
sitio se levanta- 
px dle piedra 
e inicinles se 
ron en la corteza 
los arboles. En se- 
'a se ado la 
le descenso, durante la cun! hubo que empoñar com- 


blizindole a prestar su concurso en la e expedición, 
s días después, uno de los expedicionarios, Alonso 
pudo llegar el primero a las playas del grandioso 
ncontrado el camino, Bulbos partió con 26 de sus 
BS y, con todo el ceremonial consagrado, entró en 
A aguas y tomó posesión del Mar del Sur en nom- 
los soberanos de Castilla. 
DoA se Ocupó en seguida en reconocer la costa, reco- 
Tas tierras de los caciques COQUERA y TUMACO, 
Y tuvo que batir, Esto último dió «4 conocer la ri- 
4 perlifera de las islas cercanas, las cuales fueron des- 
AS poco después por el mismo Balboa, quien las 
hb ARCHIPIELAGO DE LAS PERLAS. 
heel mos de Noviembre siguiente la expedición se pre- 
1YÓ 2 regresar a Santa María, siguiendo una ruta distinta 
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Viejas fortificaciones en Porto Belo 


_Ancient fortifications in Porto Belo 


Atrato river above its mouth. He also organised another 
expedíition under the command of Colmenares which was to 
return to Spain and an<k for the aid which did not come 
Írom Santo Domingo. Knowing that Enciso hud done him 
much hurm in the Court of Spain, and tired of waiting for 
an answer, he resolved to attempt the expedition with the 
forces which he had at hand and on September lat, 1513 he 
left Santa Maria with 180 men and a pack of hounds. 
With a small brigantino and ten Indian canoes he disem- 
barkod at Careta and entered the territory of tho chieftain 
Ponce, forcing the latter to make an alliance with him. 
Alter a short rest, be obtained guides and renched Careuca 
where he gave battle to the forces of Torecha, an Indian 
who wus killed during the encounter. 

On September 25th, on crossing one of the last of the 
mountain chain of Chu- 
eunaque, Balbon delig- 
tediy gazed on the 
wonderful spectacle of 
the South Sen stretch- 
ing away to the 
immeasurably distant 
horizon. 


The explorers imme- 
diatoly rendered a tre- 
mendous ovation in 
honor of their intrepid 
leader and the priest 
of the expedition, An- 
dres de Vern, led thern 
m a «Te Deum>” of 


praise and  thanksgi- 
ving. On the site of 
their first view they 


erccted pyramids of 
stone and engraved 
crosses and initials on 
the tree trunks nesr-by, 
The downward march 
was then commenced, 
but before reaching the ses they were forced to meet the 
hostile Indians of the chief Chiapes, These they ensily 
routed and obliged them to nid the expedition. A few days 
aftorwards n member of the baud named Alonso Martin was 
the first to tread the shore of the new ocean. Balbon the- 
reupon, with 26 of his companions, with due ceremony 
entered into the salt water and took possession of the South 
Sea in the names of the Spanish sovereigns. 

Balboa next proceeded to survey the coast, carefully 
exploring the territories of the chieftains Coquera and 
Tumaco, both of whom he was forced to fight, The lost 
named was the one who informed him of the nbundance of 
pearls in the neighboring islands, which were afterwnrds 
discovered by Balboa who gave them the name of the Pearl 
Archipiclago. 

In November following the expedition prepared to return 
to Santa Maria, following u different route to that taken 
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de la que había traido, a fin de conocer mejor el país y au 
mentar el botín recogido. A finos de Dieiembre llegaron a 
las playas del Atlántico, a los dominios del cacique POCO- 
ROSA, en el golfo de San Blas. El 19 de Enero de 1514 
entró nuevamente Balboa a Santa María con un cargamen- 
lo valtosísimo y sin haber perdido un solo hombre en tan 
memorable expedición. 

Inmediatamente envió a Pspaña a Pedro de Arbolaneha 
con la mision de dar a conocer el éxito de la expedición y 
conducir los presentes de oro y perlas para los monarcas 
españoles, 4 quienes les pedía en recompensa el mando en 
propiedad de Castilla de Oro, 

Mientras Arbolancha llegaba a Hspaña, el coronel Pedro 
Arias de Avila con una Tucida expedición de 1,500 hombres 
partía para el Darien en su erácter de Gobernador de Castilla 
do Oro y eon la orden de procesar a Balboa por la conducta ob- 
servada para eon el Bachiller Enciso y Nieucsa. 
las noticias Nevadas por Arbolaneha y los ricos presentes de 


lmpero 


que fue portador, influyeron favorablemente en pro de Bal- 
boa. 

A fines de Julio de 1514. fondeó la escuadra de Pedrarias, 
constante de 17 naves, frente a la desembocadura del Atrato. 
De allf despachó un comisionado a Santa María para dar 
aviso de la llegada del nuevo Gobernador. La tal noticia 
produjo en la colonia una verdadera contrariedad, hasta el 
extremo de que se pensara en rechazar por medio de la 
Bal- 
al encuentro de las nuevas 
acogida cariñosa y cordial, 
el fraile Juan de Quevedo, 
obispo de la. nueva diócesis; doña Isabel de Bobadilla, dama 
de Corte y esposa del Gobernador Pedrarias; don Gaspar 


fuerza el desembareo de los nuevos expedicionarios. 
boa, sin embargo, resolvió salir 
autoridades, dispensándoles una 
lúntre los expedicionarios venia 


de Fspinosa, Alcalde Mayor; el eronista Gonzalo Fernández 
de Oviedo, y el Bachiller Martin Fernández de Enciso, como 


Alguacil Mayor. 

Pan Juego se inició el nuevo Gobierno, el licenciado Es- 
pinosa abrió la causa contra Balboa, quien fue condenado 
a pag algunas stas de dinero a Enelso y a otros acusado- 
res, siendo completamente absaclto en la responsabilidad 
Libre ya el 
descubridor del Pacífico, Pedrarias le confió una expedición 
en la región del Atrato con la auira de dar con el fabuloso 


que se le imputaba en la muerte de Nicuesa. 


Losoro del templo de DABAILBIS, empresa que no dio resul- 
tado favorable alguno y de la cual salió derrotado y herido. 
Alentado, sin embargo, econ sus proezas, resolvió solicitar 
reservadamente recursos de Cuba, de donde recibió un con- 
tingente de hombres y recursos eon los exales se proponía 
coutinaar sus exploraciones. 
apresó y le confiseó los contingentes de que disponía. 
fortuna cn esos momentos llegaron a Santa María los des- 
pachos en los cuales se investía a Balboa con los cargos de 
Adelantado del Mar del Sur y Gobernador de las Provincias 
de Celba y Panamá y se recomendaba a Pedrarias un trata- 
miento especial para el Adelantado, a quien debería. consul- 
társelo en lo concerniente al Gobierno y conquista del país. 


Sabido esto por Pedrarias lo 
Por 


Sin embargo, la rivalidad entre Pedrarias y Balboa cada 
día, se acentuó más, hasta que por las gestiones del Obispo 
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im arriving, in order to beeome better acquainted with the 
comtry and to add to the spoils which they were cogaged 
ino galhbering. At the end of December they arrived on the 
Allantie coast, in the territory of the chief Pocorosa, in (he 
San Blas Gulf On January 194h 1514, Balboa once mor 
weived al Santa Maria with a valuable freight of spell and 
without having lost a single man in his amemorable expedi 
tion. 

lle immediately sent. Pedro de Arbolaneha to Spain witk 
the mission of nforming the king of the success of the expe 
dition and Lo convey the presents of gold and penrls to the 
monareh, from whom he asked as a toward that he should 
given bhe command of the Castilla de Oro tertitory. 

While Arbolancha was artiviug In Spaln, Colonel. Pedro 
Artas de Avila wiltia well equipped expedition of 1,500 men 
left. for Darica as governor of Castilla de Oro and with orders 
Lo procecd agultst Balboa for his conduet with regard to 
and Nicuesa. Ilowever, the news brought by Arbo- 
and the reh presents which he carried inelined him 
favorably towards Balboa. 


líneiso 
lancha 


At (he end of July 1514, Pedro Arias? flect, of seventeen 
vessels dropped anehor at the mouth of the River Atrato 
and from there a commission was dispatehed to Santa Maria 
lo announee the arrival of the new governor. The news 
produced considerable reesentment in the camp, which al 
one time threntned to expel the new explorers by force, 
Balboa, however, resolved to receive the authorities in a 
frank and cordial manner, 

hi addition to the new governor, they consisted of the 
monk Juan de Quevedo, Bishop of the new diocesis, doña 
Isabelde Bobadilla, lady ol the courtoand wife of Pedro Arias, 
Gaspar de Espinosa, ebicf magistrate, the ehronieler Gonza: 
lo Fernandez de Oviedo, and Doctor Martin Fernandez de 
Iúnciso, who came as High Constable. 

Ás soon as the new government was inaugutated, the law 
yer Espinosa eommenced the case against Balboa, who wa 
acquitled of the rosponsability of the death of Nicucas. 
As soon as the diseoverer ol the Pacific was [Ureed, Pedro 
Artas, (or Pedrartas as he came to be known) conferred apor 
hint the command of an expedition to go in search of the 
treasure ol the fabuluos temple of Debaibe, an undertakin 
which had no result and from which Balboa returned wound- 
cd and defeated. Me then proceeded to Cuba where he 
recetved another contingent of men und resources with 
whieh he proposed to continue lis explorations. When 
Pedrarias heard of this, he arrested him and confiscated the 
funds with whieh Balboa was equipped, but by good tor 
lune at this moment dispatches arrived from Spain to 
Santa Maria in which Balboa was appointed governor ol 
the South Sea and of the provinces of Ceiba and Panama 
he dispatehes also recommended Pedrarias to give special 
treatment to Balhoa and to consult him in matters regar 
dine the eonquest and government of (he country. 

Nevertheless, the rivalry bebween Pedrarias and Balbos 
became more aecentuated every day, until by means of Ue 
Bishop Quevedo aud Doña Isabel, Pedrarias? wife, a econtrad 
ol marriage was sauranged with Balboa and Pedrarias” dangh- 
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Quevedo en asocio de Doña Isubel, la esposa del Gobernador, 
se concertó el matrimonio de Bulbos con Marín de Peñalesa, 
una de las hijas de Pedrarias, residente en España. 

Seguro Balboa de la amistad de su futuro suegro, se trasladó 
ida nueva población de Acla con el objeto de construir las 
burcos necesarios para llevar a cabo una expedición de rero- 
nocimiento en el Archipiélago de las Perlas y en la costa 
oriental, la cual recorrió basta un punto que denominó de 
las Piñas, por la abundancia de esa fruta en aquel lugar. 

Do regreso recibió cartas de Pedrurias en que le urgía para 
que se encaminase a Acla, en donde fué apresado por Fran- 
cisco Pizarro y acusado de estar tramando una conspiración 
para sustruerse del dominio de Pedrarias. En Enero de 1519 
la emisa fué abierta por el licenciado Espinosa, pronunciándo- 
se lu sentencia de muerte contra el Adelantado y unos pocos 
tompañeros. Bulbos 
sucumbió protestando 
dela calumnia que con- 
tra él se levantaba y 
retando a sus victima- 
rios ante el Supremo 
Tribunal. Murió a los 
ousrentu y cuatro años 
de edad, en toda la plo- 
nitud de su vida vigoro- 
su. Su cabeza y la de 
sus compañeros perma- 
núrieron expuestas en 
piens varios días ante 
las moradores de Acla. 

Después de tan tris- 
le suceso, Podrarins se 
trusludó yl Mar del Sur 
y navezó hasta la isla 
do Taboga. de donde 
despachó una comisión 
que recorriera la costa, 
En el caserío de Pana- 


má dicha comisión se 

encontró con la que _ “El Cabildo”, 
. . Antiguo Cabildo «de | Kspuñoles 

Capitanesba el Licen- DA o Espuñiok 


clado Espinosa; allí se reunieron los dos jefes y Pedrarias 
dispuso la fundación de una ciudad bajo el mismo nombre del 
villorrio, fundación que se llevo a efecto el 15 de Azosto de 
1519 por el Licenciado Espinosa, ante un escribano y en 
nombre de los monarcas españoles, 

ll gobierno despótico de Pedrarias hizo que muchos de los 
colonos elevaran sus quejas ante la Corte, la cual al fin re- 
solvió enviar nuevo gobernador escogiendo para dicho vargo 
a Don Lope de Sosa, quien murió a bordo del barco que le 
conducía nl Nuevo Mundo: esta cireunstancia favoreció a 
Pedrurias con la prolongación del mando por unos años más, 
durante los cuales hizo que se trasladarán a la ciudad de 
Panamá los habitantes, los ganados y todos los haberes exis- 
tentes en Aela y Santa María. La sede del Darién tumbién 
pasó a Panamá, bajo la diresción del fraile Vicente Pedraza, 
y debidamente autorizado por el gobierno eclesiástico, va que 
Panamá había sido distinguida con el titulo de ciudad. 
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ter, María de Peñalesa, then resident in Spain. Thus 
assured of the friendship of his future father-in—law, Balboa 
removed to the town of Ancla, with the idea of 
construeting the necessary vessels to form an exploring ex- 
pedition to the Pearl Islands and the eastern coast, which he 


new 


carried out as far as Punto Piñas, so named on account of the 
number of pineapples which he found there. Returning he 
found letters frora Pedrarias urging him to return to Ancla, 
where he was arrested by Francisco Pizarro and aceused of 
incitiny a conspiraey to overthrow the authority of Pedrarias. 
In January 1519, the ense was tried by the lawyer Espinosa 
who pronounced sentence of death against Balboa and a few 
of his companions. Balboa was exesuted protesting against 
the cslumoy which esused his death and citing and defying 
his geensers before the Supreme Tribunal. He was forty- 
four yeurs old at the 
timo of his desense and 
was a man in the prime 
and full possessión of 
his His head 
and those of his compa- 


POWUrs. 


nions were exhibited on 
pikes before (he inhabi- 
tants of Ancla for seye- 
ral days. 

After this sud event, 
Perdrarias voyaged to 
the South Sea which he 
navigated as far as the 
Island of Taboga, 
whence he sent an expe- 
to explore the 
In this villuzo 
of Panama, this expe- 
Ciionmetone captaimed 


dition 


coast. 


by the lawyer Espinosa 
nd on the meeting of 
the chiefs Pedrurias or- 
dered the foundation of 


Portobelo 


ica! Government hall of the Spuntards 


au city under the súme 
name. The formal act 
of the foundation ol the city was earried out by Espinosa 
on August lóth, 1519, before a clerk and ebronieler, and 
was formally done in the name of the Spanish Monarchs, 

The despotie government of Pedrarias caused many of the 
colonists to lay their protests before the Spanish Court, which 
at last rosolved to send a new governor, giving this office to 
Lope de Sosa, who however died en route; and this cireums- 
tance favored Pedrarias with several years more of office, 
during which he transferred the inhubitants, cattle and 
all their belongines from both Ancla and. Santa Maria to 
Panama. The see of Dirien was also transferred to Punama 
under the direction of the monk Vicente Pedraza duly author- 
ized by the erlesiustical government, now that Panuma was 
distinguished with a title of a city. 

Pedrarias continued to govern Panama until 1526. During 
this time he organized a number of espeditions, one of which 
under the command of Gil Gonzalez de Avila ponetrated as 
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Pedrarias continuó en el Gobierno de Panamá hasta 1526. 
Durante todo ese tiempo organizó varias expediciones, una 
de las cuales al mando de Gil González de Avila penetró 
hasta Nicaragua, estableciéndose allí y desconociendo la 
autoridad de Pedrarias; éste, para someter al insurreeto en- 
vió al Capitan Francisco Fernández de Córdoba, quien lo- 
gró vencerle, para luego desconocer también el Gobierno de 
Pedrarias, quien en persona sometió las huestes del Capi- 
tán, a quien hizo decapitar en la plaza publica de León. 

Mientras Pedrarias andaba ausente en Nicaragua, la Cor 
te nombró Gobernador de Castilla de Oro a don Pedro de 
los Rios con el encargo de procesar a Pedrarias; pero éste 
anduvo muy listo logrando salir indemne y haciéndose nom- 
brar Gobernador de Nicaragua. 

Durante el Gobierno de de los Rios se exploraron los rios 
Chagres y Grande, con el objeto de hacer viables las comu- 
nicaciones por el Istmo, cuva importancia era cada día 
mayor. 

En 1529, de los Rios fue depuesto de su cargo como go- 
bernante codicioso y de conducta poco eserupulosa, como 
lo fueron la mayor parte de los conquistadores. En su re- 
emplazo fue nombrado Don Antonio de la Cuna, personaje 
de muy buena intención y que dominó satisfactoriamente, en 
interinidad, hasta prinetpios del año de 1534. 

Bajo el mando del Capitán Francisco de Barrionuevo 
(1534-1536), sucesor de de la Gama, se hicleron los primeros 
estudios sobre la posibilidad de la comunicación imeroccáni- 
ca a través del Istmo, recomendados al Adelantado Pascual 
de Andagoya por Real Cédula de 20 de Febrero de 1534. Y] 
plan propuesto desde entonces era el de usar las aguas del 
Chagres, navegable hasta Cruces, y hacer luego la conexión 
con el rio Grande a pocas leguas de Panamá. El considera- 
ble costo de la obra y mas que todo el fanatismo religioso, 
que sostenía que era un gran pecado el que el hombre inten- 
tara desunir lo que Dios habia unido, pusieron término a la 
tal tentativa. 

Bajo el gobierno de Barrionuevo y el Capitán Felipe Gu- 
tiórrez, respaldado con la fortuna que acumuló el fraile Juan 
de Sosa en la conquista del Perú y debidamente autorizados 
por la familia del Gran Almirante, se organizó una nueva 
expedición en la región de Veraguas, la eual fracasó despues 
de inuehos contratiempos y calamidades. 

En vista de tan desconsoladores resultados, la Corona re- 
solvió que toda la compresión territorial de Veraguas que- 
dase ineluda en los linderos y bajo la jurisdieción del go- 
bierno general de Panamá, con excepción de un cuadrado de 
veinticineo leguas por lado, denominado Ducado de Vera- 
guns y que fue cedido a Don Luis, nieto de Colón, por virtud 
del pleito que se transó por arbitramento entre la Corona y 
la Familia Colón. 

Con el Gobierno del Licenciado Pedro Vásquez de Acuña 
(1536-1539), que siguió al de Barrionuevo, termina el perío- 
do de la conquista y entra el nuevo país en el período colonial. 


Periodo Colonial 


Il Cabildo de Panamá, sucesor en Satuta María la 
Autigua del Darién, fue establecido en 1521 al mismo tiemn- 
po que le fueron concedidos el título de eludad y el escudo 
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far as Nicaragua, establishing itself there and repudiating, 
the authority of Pedrarias. The latter, in order to erush 
the rebellion sent Captain Francisco Fernandez de Cordova, 
who deleated it, but in his return established himself in an 
independent manner.  Pedrarias now took the field aguinst 
this inswrgent and capturmg him caused lus beheading In the 
public square of Leon. 

While Pedrarias was absent in Nicaragua, the Spanish 
Cowt named Pedro de los Rios as governor of Castilla de Oro 
with instructions to procecd against Pedrarias, but the latter 
was too elevor for him, and managed to get himself indemni- 
fied and made governor of Nicaragua. 

During the government of De los Rios, the rivers Chagres 
and Grande were explored with the object of improving the 
methods of communication across the Isthmus, the impor- 
In 1529 
De los Rios was removed for unserapulous conduct and in 


lance of which was every day becoming greater. 


his place Antonio de la Gama, a well intentioned person was 
tuuned. De la Gama remained in office until 1534. Under 
the rule of Captain Franeisso de Barrionuevo (1534-1536) 
he first surveys were made for the possibility of interoceanie 
communication across the Isthinus, and these were recom- 
mended to the Spanish Cowt under Royal Seal, by the gover- 
nor Pascual de Andagoya on Febrer 20th, 1534. The plan 
proposed was to utilise the waters of the River Chagres. 
navizable as far as Las Cruees, and then to connect with the 
Rio Grande a few leagues from Parma. The large cost of 
the undertaking and specially the fanatical religious oppost- 
tion which considered it a mortal sin for man to unite what 
God had rendered asunder, prevented the project from belng, 
carried (through. 

Under the government of Barrionuevo, Captun Felipe 
Gutierrez, backed bv the fortune aceumulated by the monk 
Juan de Sosa in his conquest ol Perú and duly authorized by 
the family of the great Admiral Columbus, organised another 
expedition to the Veraguas region, which failed after many 
'alamities and mishaps. 

In view of these unfortunate results the Crown of Spain 
resolved that all the land in the Veraguas territory should 
be ineluded in, and be subject to the general purisdietion of 
the governor of Panama, with the exception of a square of 
25 leugues. which was ercated info the Duehv of Veraguas 
and ceded to Luis, a grand son of Columbus, on account of 
the lawsuit which was pendina between the Spanish Crown 
and the family of Columbus. 

With the government of the lawyer Pedro Vazquez de 
Acuña (1536-1539) which followed that of Barrionuevo, the 
period of the conquest of the Isthmus may be said to have 
ended and the new country entered on its colonial period. 


The Colonial Periodo 


The incorporated city of Panama, suecessor to Santa Maria 
la Antigua del Darién, was established in 1521, at which time 
itowas granted its title and eoat of arms. Its governors 
obtained the special privilege of ranking equal with those of 
Seville and Cordoba and the corporation enjoyed special pri- 
vileges from the Crown. The banner of the city was com- 
posed of the coat of arms with Our Lady of Darien and Saint 
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de armas. Sus regidores obtuvieron Ja gracia de apellidar- 
se VEINTICUATROS, como los de Sevilla y Córdoba, y la 
Corporación gozó de excepcionales prerrogativas acordadas 
por la Corona. 1 estandarte de la eiudad de Panamá te- 
nía como atributos su escudo de armas en medio de las imá- 
genos de Nuestra Señora de la Antigua y de San Pedro Már- 
tir, y se mostraba al público en los aetos solemnes, religio- 
508 0 cívicos, por el Regidor decano. Al afirmarse la domina- 
ción española en el territorio panameño se establecieron ca- 
bildos en sus principales poblaciones. 

La Audiencia de Pavamá, la tercera que se fundó en Améri- 
ca, con posterioridad a las de Santo Domingo y México, fué 
instituída por Real Cédula del Emperador Carlos Y, de 26 de 
Febrero de 1538, con eyatro Oidores, un iscal, dos Alcaldes y 
otros empleados subalternos, ecorrespondiéndole una vasta ju- 
riscdicción que incluía, además del Reino de Tierra Firme com- 
puesto delas dos Provincias de Castilla de Oro y Veraguas, Lo- 
dos los paises descubiertos desde el estrecho de Magallanes 
hasta el Golfo de Fonseca, es decir, las Provincias del Rio de la 
Plata, Chile, el Perú, la Gobernación de Cartagena y Nicaragua. 
El Presidente de la Audiencia tenía atribuciones semejantes a 
las que luego poseyeron los Virreyes de México y el Perá. Su 
instalación en Pananá. no tuvo lugar sino a prinejpios de 1539 
cuando Hegaron los Oidores nombrados para integrar la Cor- 
poración, doctores Francisco de Pérez Robles, Páez de la 
Serna, Villalobos y el Ticenciado Alonso de Montenegro. 

La tan renombrada Audiencia prineipió y terminó con el 
gobierno de Don Francisco Pérez de Robles en el año de 
1543, en el cual fué destituído de su alto puesto por la inmo- 
rálidad de su conducta y la incompetencia de su Administra- 
ción. Fué nombrado en seguida el Licenciado Pedro Ramírez 
de Quiñones como Corregidor de Panamá y Nombre de Dios, 
bajo la autoridad de la Audiencia de Cruuatemala. 

La distribución de indios entre los conquistadores, siguien- 
do las querencias feudales tan arraigadas en el pueblo español, 
levantaron entre los espíritos humanitarios muy vehementes 
protestas, hasta que cl Rey Carlos Y resolvió abolir las 
ENCOMIENDAS, que así se amaba la ley que autorizaba 
la servidumbre de los indios. humanitaria 
usó graves disturbios en cl Perá, los cuales tavieron su 
repercusión cn Panamá, la cual fué tomada por uno de los 
tenientes de Pizarro, Capitán Hernando de Bachicao, quien 
la retuvo cuabro meses cometiendo toda clase de abusos y 
depredaciones, hasta que fué llunado nuevamente por Pizarro 
para regresar al Perú. Después fué enviado el general Pedro 
Alonso de Hinojosa, quien logró apoderarse de la ciudad y cap- 
tarse la adhesión del pueblo y las autoridades en unos pocos 
días de permanencia. 

lin 1546, la Corte queriendo poner término a las revueltas 
peruanas, envió al Inquisidor Don Pedro de la Gasca, quien al 
llegar a Panamá atrajo a la obediencia real un Hinojosa, 
marchando luego al Perá en donde logró vencer a Gonzalo de 
Pizarro, haciéndolo decapitar. Volvió a Panamá y reorgani- 
26 el Gobierno, separándolo de la Audiencia de Guatemala 
y poniéndolo bajo la dependencia del Virreinato del Perú. 


Esta medida 


Bajo los gobiernos de los Gobernadores Saneho Clavijo y 
Alvaro de Sosa, ocurrió el levantamiento de los negros, cuya 
cuantía desde ose entonces principió a nerecerse en Panamá. 
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Peter the Martir on either side and was carried m public on 
solemn oceasions, both relígions and elvie, by the dean of the 
authorities. The principal surrounding towns were duly 
chartered on submittine to Spanish rule. 

The Court of Panama, the third founded id Ámerica, the 
other faro being those ol Santo Domingo and Mexico, was 
instituted by royal Decree of the Emperor Charles 1fth on 
February 25th, 1538, with four justices, a proseculing atlor- 
other subalterns, with a vast 
as the Pro- 


ney, lwo maglstrates and 
jurisdietion inelading besides “Perra Firme”, 
vinces ol Castilla de Oro and Veraguas became known, the 
countries discovered from the Magellan Stralts as far north 
as the Gulf of Fonseca, that ls to say; the provinees of the 
Rio de la Plata, Chile, Perú, the Government of Cartagena 
and Nicaragua. The President of. (he court had the same 
rank and privileges as the viecroys of Mexico and Perú. Mis 
installation of Panama did not take place until the eom- 
mencement of the year 1539 when the jurisdiction named to 
form the court owrived. They were doctors VPranciseo de 
Peres Rohles, Paez de la Serna, Villalobos and Alonso de 
Montenegro. 

This famous court commenced and ended with the govern- 
ment of Pranelsco Perez de Robles in the year 1543, in which 
year he was dismissed from bis high position for immoral eon- 
duet and incompetent administration. The lawyer Pedro 
Ramirez de Quiñones appommted administrator of Panama 
and Nombre de Dios under the authority of the adminis” 
tion of Guatemida. 

The distribution of the Indians amongst the conquering; 
Spaniards, according to the feudal system then followed by 
the nation, brought. forth very vehement protests Irom the 
more humanitarian colonists, with (he result that King 
Charles the Pit resolved to abolish the official protection 
of the practise authorizing tbe servitude of the naláives. 

"his measure produced grave disturbances m Peru, which 
later extended to Panama eculminating in the capture of the 
city by one of the lieutenants ol Pizarro, Captam Hernando 
de Baehieap, who held it for four months conmitting all 
kinds of abuses and depredations until he was  recalled by 
Pizarro to Peru. General Pedro Alonso de Hinojosa, who 
sueeceded in retakine the elty and im obtaining the adhesion 
ol the people and the authorities after a [ew days. 

In 1546 the Spanish cowrt, wishing to terminate the 
Peruvian revolts sent the Inquisitor, Pedro de la Gasca, who 
on his arrival in Panama obtained Iinojosa's aMeziance to 
the eourt of Spain and proeceded to Pera where he conquered 
Gonzalo de” Pizarro and had him beheaded,  Returning to 
Panama, he reorganized the government, separafing 1£ from 
the authority in Guatemala and placing ito under the juris- 
dietion of the Viceroy of Peru. 

Under theadministrations of Governors Sancho Clavijo and 
Sosa, serious negro uprisines took place, and 4his race of 
people grew largely in numbers. The chief of the “Cima- 
vrones” as bhe negroes were called, Felipillo, was atacked by 
Captain Francisco Carreño and later on, by advice of the 
Marquis of Cañete, the Viceroy of. Peru, as he passed 
through Panama, a strong expedition was sent onder the 
command of Gil Sanchez, which advanced into the Chepo 
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El jefe de los cimarrones, que así eran llamados, Felipillo, 
fué batido por el Capitán Francisco Carreño, y más tardo, 
por consejo del Marqués de Cañete, Virrey del Perú, a su 
paso por Panamá, fué enviada una fuerte expedición al mando 
de Gil Sanchez, la cual se internó en la región de Chepo con 
la mira de perseguir y acabar con Bayamo, el Rey de los 
insurgentes de color. Pocos días los expedicionarios necesi- 
taron para quedar reducidos a un puñado de hombres. 

Se organizó nueva expedición, bajo las órdenes del Capitán 
Carreño, quien al fin y al cabo logró reducir al jefe negro y 
apresarlo. El Gobernador Sosa quiso ser clemente para con 
Bayamo, concediéndole la libertad; pero este resolvió levan- 
tarse nuevamente, motivando la organización de una nueva 
expedición a las órdenes del Capitán Pedro de Ursúa, quien 
al cabo de dos años de lucha. logró apresar nuevamente a 
Bayamo, perdonándole la vida y enviándolo a Sevilla en 
donde vivió a expensas del tesoro real. 

A don Alvaro de Sosa sucedió en el Gobierno Don Juan 
Ruiz de Montaraz; depuesto éste por su mal gobierno fué 
sustituido por don Rafael de Figuerola. Termina su gobierno 
el año 1561, siendo reemplazado por Don Luis de Guzmán. 
Bajo el régimen de cste gobernante ocurrió la rebelión 
Rodrigo Méndez y, poco después el terrible incendio de Mar- 
zo de 1563, que comenzó a las doce de la noche y terminó a 
las cuatro de la mañana, consumiendo entre sus llamas más 
de cuarenta casas. 

En el mismo año murió el Gobernador de Guzmán; su 
sucesor Don Juan Bustos de Villegas corrió la misma suerte 
a causa de una caida de caballo cuando se trasladaba de Nom- 
bre de Dios a Panamá a hacerse cargo del gobierno. El man- 
do quedó bajo las ordenes del Licenciado Pineda, con cuyo 
gobierno terminó la sujeción de Panamá a la Audiencia del 
Perú. 

El año de 1565 se mandó a extinguir la Real Audiencia de 
Guatemala y se trasladó el tribunal nuevamente en Panamá, 
bajo la presidencia provisional del doctor Manuel Barrios de 
San Millan, mientras se nombraba en propiedad al Licen- 
ciado Alonso Arias de Maldonado, quien gobernó hasta su 
muerte, acaccida en 1567. A la audiencia de Panamá se le 
señalaron nuevos límites, desde Buenaventura hasta el Golfo 
de Fonseca en Nicaragua y desde los confines de la Provincia 
de Veraguas hasta el río Atrato. 

Bajo la presidencia del Licenciado Don Diego lópez de 
Vera, fué cuando sucedió la invasión del célebre pirata inglés 
Francisco Drake, la noche del 9 de Julio de 1572, quien logró 
penetrar a la población de Nombre de Diós, de donde fué 
valientemente rechazado esa misma madrugada. Poco tiem- 
po después, ayudados los invasores por los cimarrones, logra- 
ron apostarse a inmediaciones de Nombre de Dios y apode- 
rarse de un valioso tesoro que venía del Perú e iba de trán- 
sito para España. 

Durante el gobierno de Gabriel Loarte los piratas frecuen- 
taron las costas panameñas, causando muchos estragos. En 
el Pacífico merodeaba Juan Oxenham y en el Norte de Vera- 
guas el Capitán francés Silvestre. Mas tarde, el año de 1595, 
sjeado Presidente y Capitán General de Panamá Don Alonso 
de Sotomayor, Inglaterra organizó una escuadra de 27 naves 
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region in order to pursue and capture Bayamo as the king 
of the insurgents negroes was named, but in a few days the 
expeditionary force was reduced to a mere handful of men. 

Á new expedition was then organized under the orders of 
Captain Carrebo who was successful in capturing the negro 
chief. Governor Sosa was lenient with the prisoner, even 
to the point of given him his liberty, but Bayamo once more 
revolted and another expedition under the command of 
Captain Pedro de Ursua was formed and after two years 
fighting again captured him. This time the negro chief was 
sent to Spain, where he was pardoned and lived at the expense 
of the Royal treasury for the rest of his life. 

Alvaro de Sosa was suceceded as governor by Juan Ruiz de 
Monjaraz. This latter was replaced by Rafael de Tiguerola, 
on account of misconduct in office. Figuerola was succeeded 
by Luis de Guzman in 1561 and under his regime the rebellion 
of Rodrigo Mendez took place, and a little later the terrible 
firc of March, 1563, which commenced at midnight and lasted 
until four o'clock in the morning, consuming morc than forty 
houses in its flames. 

Governor Guzman died in the same year. His successor 
Juan Bustos de Villegas also died that year, following a fall 
from a horse during his journcy from Nombre de Dios to 
Panama to take charge of the Government. The authority 
of the colony then fell on the shoulders of the lawyer Pineda 
in whose administration the authority of the Peruvian govern- 
ment was removed from Panama. 

In the ycar 1565 the Court of Guatemala was dissolved 
and the new tribunal was removed to Panama under the 
provisional presidency of Dr. Manucl Barrios de San Milan. 
Later Alonso Arias de Maldonado took charge and was in 
power until his death in 1567. The authority of Panama was 
also more properly defined as extending from Buenaventura 
as far as the Gulf of Fonseca in Nicaragua and from the 
boundaries of the Province of Veraguas to the Atrato River 

Under the presidency of the Judge Diego Lopez de Vera, 
the celebrated invasion by the famous British pirate Sir 
Francis Drake took place on the night of July 9th, 1572. 
Sir Francis Drake penetrated the town of Nombre de Dios 
but was repelled early in the morning of the following day. 
A short time afterwards, aided by a number of negroes, 
the pirates were successful in capturing a valuable quanti- 
ty of treasure which was in transit from Peru to Spain. 

During the government of Gabriel Loarte the pirates made 
many raids on the coasts of Panama, causing a great deal 
of damage. John Oxenham was famous on the Pacific side 
and the Prench captain Silvestre was equally notorious on 
the northern shore of Veraguas. In the ycar 1595, during 
the term of office of Alonso de Sotomayor as president, 
England organized a 'squadron of 27 ships with 2,500 men 
on board under the command of Sir Francis Drake with the 
avowed intention of capturing Panama. 

Beaten off at Porto Rico, the hostile squadron burned Rio 
Hacha and Santa Marta and appearing in the harbor of 
Nombre de Dios took that port without resistance on Ja- 
nuary 6th, 1596 and while Drake was making a demons- 
tration with part of his fleet at the mouth of the River Cha- 
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con 2500 hombres, al mando del mismo Francisco Drake, con 
el ostensible propósito de tomar a Panamá. 

La escuadra enemiga, rechazada en Puerto Rico, incendió a 
Río Hacha y a Santa Marta, y, presentándose luego en 
Nombre de Dios, tomó esta ciudad sin mayor resistencia 
el 6 de Enero de 1596; y mientras Drake, con una sección de 
la flota ejecutaba una demostración cn la boca del río Chagres, 
el ejército de desembarco, compuesto de 750 hombres, al 
mando de Tomás Baskerville, emprendió la marcha sobre 
Panamá; pero Sotomayor había tomado disposiciones tales 
que el enemigo contenido en los pasos estratégivos de la 
Sierra de Capira, sufrió la más completa derrota, después de 
luchar briosamente. 


Drake, que había enfermado durante la campaña, no pudo 
soportar el golpe moral del desastre y murió el 7 de Febrero 
siguiente, al entrar la escuadra en la bahía de Portobelo, en 
- cuyas aguas, y colocados dentro de una caja de plomo, encon- 

traron digna sepultura los restos de ese lobo de mar, que fué 
con todo, uno de los más célebres marinos de la época. 

Muchos otros filibusteros continuaron visitando el Istmo 
con la mira de apoderarse de las muchas riquezas que pasaban 
de uno a otro océano constantemente. Después de Drake se 
hizo célebre Enrique Morgan, tambien de procedencia inglesa 
y jefe de los foragidos que merodeaban en el mar de las Anti- 
llas. Después de atacar la Habana y de entrar a saco en 
Puerto Príncipe, resolvió venirse sobre Portobelo con una 
flota de nueve buques y 460 expedicionarios. A fines de 
Junio de 1658, durante la noche logró apoderarse del castillo 
de Santiago de la Gloria, volándolo enseguida. Más tarde, 
el 28 de Enero de 1671, después de librar encarnizada batalla 
con las fuerzas españolas, logró derrotarlas completamente 
en las Sabanas de Matasnillos, de donde se dirigió triunfante 
ala ciudad de Panamá. Los moradores, en venganza contra 
los piratas, incendiaron la ciudad, la cual quedó casi total- 
mente destruída en el decurso de pocas horas. 

Las represalias de Morgan por causa del incendio fueron 
terribles, dedicándose a saquear todo el vecindario y a exigir 
muy fuertes rescates entre los pudientes, Se cuenta que el 
tesoro que reunió fué transportado en 195 mulas y que una 
vez que lo embarcó en su bergantín, huyó sigilosamente de- 
jando a sus compañeros completamente burlados. 

Este desastre de la toma y destrucción de la ciudad de 
Panamá produjo gran indignación en la Corte Española, la 
cual resolvió destituir y encausar al Gobernador Juan Pérez 
de Guzmán, nombrando en su reemplazo a Don Antonio Fer- 
nández de Córdoba y Mendoza, quien llegó a este país a fines 
del año 1671. Entre las instrucciones que traía figuraba en 
en primer término la de la reconstrucción de la ciudad, para 
lo cual tomó consejo de las autoridades y los vecinos, resol- 
viendo elegir un nuevo sitio, más al abrigo de los asaltos de 
los piratas y más adecuado para tan importante objeto; se 
escogió la pequeña península inmediata al cerro de Ancón, 
en donde actualmente se halla. Se dieron principio a los 
trabajos y el día 21 de Enero de 1673 tuvo lugar el acto de 

_la fundación con la asistencia de todas las corporaciones y 
dignidades, civiles, militares y eclesiásticas del reino y de un 
público numeroso. El Obispo Don Antonio de León, bendijo 


The Blue Book 


21 


gres, the army landed. It was composed of 750 men under 
the command of Thomas Baskerville and immediately start- 
ed its march on Panama. Sotomayor, however, was prepar- 
ed for it and the cnemy was defeated by his superior stra- 
tegy at the battle which took place at Capira range. 


The English fought in a spirited manner but were driven 
back, and Sir Francis Drake, unable to support the blow of 
such a disaster, and already sick from fever, died on the fol- 
lowing February 7th. His remains were encased in leaden 
coffin and consigned to the sea in Porto Bello harbor, where 
they remain to this day. In spite of his reputation as a sea 
wolf, Sir Francis Drake was one of the most celebrated ma- 
riners of his time and the first cireumnavigator of the world. 


Many other filibusters continued to visit the Isthmus of 
Panama with the object of obtaining the great treasures 
which were constantly passing over the interoceanic route. 
After Drake came the celebrated Henry Morgan, also an 
IEnglishman and the chief of the raiding parties which roam- 
ed the Caribbean sea. He attacked Havana and entered 
and sacked Puerto Principe, and then decided to capture 
Porto Bello with a squadron of nine ships and 460 men. At 
the end of the month of June 1658, he took the fort of San- 
tiago de la Gloria, burning it immediately afterwards. Later 
on, on January 28th, 1671, following a sanguinary battle 
with the Sapnish troops, he completely defcated them on 
the Sabanas de Matasnillos, triumphantly procceding thence 
in his march on the city of Panama. The inhabitants, in 
revenge, set fire to the city which was completely consumed 
within a few hours. 

The reprisals taken by Morgan on account of the fire 
were of the most terrible nature. His men were turned loose 
to sacking and looting the entire neighborhood and many 
heavy ransoms were demanded from the relatives and friends 
of prisoners taken. It is stated that the treasure which was 
gathered together was transported on 195 mules and that 
once it had bcen loaded, Morgan fled, leaving his compa- 
nions behind, 


. The disaster of the capture and destruction of the City 
of Panama produced great indignation in the Spanish Court 
and it was resolvéd to dismiss and procecd against the Go- 
vernor, Juan Perez de Guzman appointing in his place An- 
tonio Fernandez de Cordoba y Mendoza who arrived in 
this country at the end of the year 1671. Amongst the in- 
struections which he brought were those for the reconstrue- 
tion of the city. After taking counscl with the local autho- 
rities and the inhabitants of the country, he decided to re- 
move the city to a new site, more sheltered from the attacks 
of the pirates and more adequate for the formation of a 
large township. The sinall peninsula near Ancon hill, on 
which the city stands today, was selected for the purpose 
and work was begun on January 21, 1673 in the presence 
of a large assemblage consisting of the public officials, civil 
military and eclesiastic and the inhabitants of the necigh- 
borhood. The Bishop, Antonio de Leon, blessed the center 
of the public square and marked with crosses the site which 
the cathedral was to oceupy and the cemetery annexed to 
it. The selection of the lots for the convents and public 
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el centro de la plaza principal y marcó con cruces el sitio para 
la catedral y para el cementerio anexo. Kn seguida se hizo 
la designación de los solares para los conventos y edificios 
públicos, y a los interesados se les señaló aquellos para la 
construcción de sus casas en las calles y plazas trazadas ya 
por los tugenieros Juan de Betin y Bernardo Ceballos. ELes- 
cribino del reino, Juan de Aranda Grimaldo, consignó en una 
acta las particularidades con que se verificó la fundación de 
la nueva ciudad. 

El nuevo Gobernador, el ingeniero Don Alonso Mercado de 
Villacorta, Mevó a cabo la construcción de las murallas en 
condiciones excepcionales de resistencia, como para resistir 
el embate de todos los piratas y la ueción destructora de los 
siglos. Durante los subsiguientes gobiernos del General José de 
Alzamora y del Conde del Palmar, los piratas siguieron aso- 
lando el país e intentando ataques contra Panama. Se distin- 
guieron entre ellos los ingleses Guillermo Dampier, Basilio 
Ringrose, Lionel Waífer y Bartolomé Sharp y el franecs 
ltavenau de Lussan, 

Desde el año de 1690 hasta el de 1699 gobernaron sucesiva- 
mente en Panamá, el Marqués de la Mina el Obispo Diego 
Ladrón de Guevara, el Conde de Canillas y el Marqués de 
Villi Rocha. 


Colonia del Darién 


Así como la piratería se levantó arrolladora por causa. del 
descubrimiento del nuevo eontinente, las actividades comer- 
eládes cobraron una extraordinaria importancia, hasta el ex- 
tremo de que muchas compañias comerciales lograron elevar- 
se hasta el rango de poderes colegislativos. 1 comercio in- 
glés en el Asia y en la América estaba monopolizado por la 
gran Compañia de las Indias Orientales: el comercio holandés 
lo absorbía la Compañia de las Grandes Indias. 


La idea de que Escocia tuviese también participación en el 
comercio mundial, nació en la mente de uno de sus hijos, 
Guillermo Patterson. Este hombre de indomable actividad Y 
de un gran sentido económico, robustecido en la práctica de 
los negocios de banca de Amsterdam y más tarde fundador del 
Banco de Inglaterra, coneibió en su viaje a la Amárica el proy- 
yecto de colonizar el Darién, presintiendo desde entonees la 
gran importancia comercial de la región Ístmica para lo futu- 
ro. Y fué tal su empeño que al fin logró flotantizar en Es- 
cocia y Londres una empresa de inmenso valor, empresa que 
suseitó grandes desconfianzas competidoras entre las Com- 
pañías de las Indias Orientales y la del Africa, las cualos logra- 
rottasustar al capital inglés, haciendo fracasior los planes con- 
cebidos. 





Ante semejante contratiempo, Patterson no se desalentó, 
sino que, por el contrario, redobló sus energías y Puso Cl aec- 
tividad sus talentos hasta formar nuevamente la empresa 
con capital escocés exclusivamente. Equipada la expedi- 
ción con un costo de 100,000 libras esterlinas, salió de Leith 
en 3 buques de guerra y 2 transportes, el 17 de Julio de 1698, 
ex medio de un entusiasmo general y teniendo que rechazar 
por la fuerza a un sinnúmero de individuos que deseaban 
formar parte de la expedición, en la cual marchó Pabterson 
en compañia de su señora. 
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buildings was lhen made and allotments were made for 
houses on the streets and squares already marked out ly 
the engincers Juan de Betin and Bernodo Caballos. Th 
official recorder, Juan Arana Grimaldo, inseribed the pro 
ecedings in an official document. 

The governor, an engineer named Alonso Mercado de 
Villacorta, also completed the construetion of (he city wal 
which were of exceptional strength caleulated to defy des 
truetion, whether from Lhe pirates or the lapse of centuria 

During the governments following, those of General Jos 
de Alzamora and ¿he Count del Palmar, the pirates conti 
nued to attack (he country and the city of Panama. Amon 
them were the Englishnen William Dampier, Basil Rin 
groso, Lionel Walffer and Bartholomew Sharp and the French: 
man Ravenau de Lussan. 

Prom the year 1690 to the year 1699 Panama was gov 
erned by the following: the Marquis of Mina, the Bishop 
Diego Ladron de Guevara, the Count of Canillas and the 
Marquis of Villa Rocha. 


The Darien Colony 


In the same manner as piracy flourished and developed 
on aceount of the discovery ol the new continent, commercial 
activity took on an extraordinary importance, many cOMIpA: 
nies arriving at the point of being practically legislativo and 
excctibive powers. British commerce in Asia and Amero 
monopolized by the great last Indía company and Duteh 
brade was in the hands of the India company of that nation 

Phe idea that Seotland shonld also have a part in (he 
world's comunerce was born in the brain of one of her SONS, 
Willian Patterson. A man of indomitable energy anda 
famous economist, he had gained fame in the banking bus 
ness in Amsterdam and later as (he founder of the Bank 
of England.  PattersoW's idea was the eolonization of the 
Darien country for whieh he prophesied a. brilliant. futur 
as a greal commercial region. His enthusiasm was so greal 
that he sueceeded in floating, in Scotland and London, a 
company with an enormous capital, so large in fact that it 
exctted the envy and suspicion of the great trading compa 
nies of Past India and Africa which were able Lo erush li 
and frustrate its plans, before it was well under way. 

Patterson was not dismayed by this, but on the conteary, 
redoubled his energics until he was suecessful in reforming 
the company with exclusively Seoteb capital, Am expedi 
tion which was equipped at a cost of £ 100,000 sterling sail- 
ed from Leith on July 176h 1698, consisting of 3 warships 
aud 2 bransports, leaving the port amidst general enthusian. 
So great was the desire to accompany this expedition that 
an enormous number of persons had to be forcibly repelled 
from embarkimg. Patterson was accompanied by his wife. 

On October 30th the squadron dropped anchor in Ane 
ehueuna bay, in Darien territory and the members of the 
expedition were reccived in a frindly manner by the native. 
'Phe region was called New Caledonia and the town of Noy 
Edinburgh was founded on the site of (he former colony of 
Anela, — Fort Saint Andrew was built and armed with 50 
“annon to resist iltacks from Spaniards which were Lo le 
expected, 
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El 30 de Octubre la escuadra echó anclas en la bahía de 
Anachucuna, en el territorio del Darién, y los expediciona- 
rios fueron amistosamente recibidos por los naturales. La 
región fué denominada Nueva Caledonia y sobre el sitio de 
la antigua Acla se fundó la población de la Nueva lidimbur- 
go con el fuerte de San Andrés, armado de 50 cañones, 
para resistir las embestidas de los españoles.  Vn efecto, al 
tener noticia el Conde de Canillas, de la invasión escocesa, 
organizó y marchó a la cabeza de una 
completamente habida. 

Tan halagadores prospectos colonizadores y tan benévola 
acogida por los naturales, de nada sirvieron ante la inclemen- 


expedición que [ué 


cia del lima tropical, el cual acabó econ gran parte de los colo- 
nos, inclusive la señora Patterson, obligándoles a abandonar 
aquella mortífera bierra. 

Una segunda expedición de 1300 escoceses, alentada por 
las noticias del recibimiento amigable de los naturales del 
país llegó al Darión el 30 de Noviembre de 1699 y quedando 
sorprendida y desalentada de encontrar la eolonta comple- 
tamente abandonada. 
a mayoría de los expedicionarios; pero gracias a la energía y 
al espíritu alentador de Alejandro Campbell, Lodos resolvieron 
quedarse. 

Alarmados los españoles econ la insistencia colonizadora 


il deseo de regresar se apoderó de 


de los escoceses, hicieron los esfuerzos del caso para hacer 
respetar sus derechos, — llegando a un acuerdo entre los 
Gobernadores de Panamá, Conde de Canillas y el de Carta- 
gena, General Juan Pimienta, por el cual se comprometían 
a combinar y Nevar a cabo un ataque sobre Jos invasores. 
Canillas saltó para Portobelo con un ejército de 1000 hombres 
y Pimienta de Cartagena con 500. 

El 28 de Febrero ancló la escuadra a la vista del enemigo 
y comenzó a realizar su inmediato desembarque, dando lugar 
auna serle de combates en los cuales las armas españolas, 
al principio desafortunadas, Jlegaron al fin a vencer por 
completo al enemigo, hasta que el día 11 de Abril de 1700 
logró el General Pimienta imponer un tratado de paz, por 
el enal los escoceses se comprometieron a abandonar el te- 
rritorio del Darién, después de haber gastado 200,000 libras 
esterlinas y sacrificado a más de 2000 compañeros. 

Así terminó la empresa del intrépido Patterson, quien 
falleció en Mmelaterra el 
Compañia del Darién amenguase su gran reputación de 
hombre sano y de experto economista. 


año de 1719 sin que el fracaso de la 


Cambio rápido de Gobierno 


Al ser promovido el Conde de Canillas al Virreinato del 
Perá, puesto que no alcanzó a desempeñar por haber falle- 
cido antes de salir de Panamá, le sueedió en el mando de 
Dierra Firme don Fernando Dávila Bravo de Lagunas. 
A la muerte de este personaje, acaccida cl año de 1706, la 
Presidencia de Panamá recayó interinamente en el Marqués 
de Brenes, pasando luego a manos del Marqués de Villa 
Rocha, bajo cuyo mando se desencadenó en las esferas oficia- 
les una anarquía detestable, que le destituyó del puesto de 
Gobemador, para dársclo a Don Fernando de Haro y Mon- 
teroso, quien a su vez fué destituido por la Audiencia del 
Perú, la cual nombró a Don Juan Bautista de Oruesta é Trus- 
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Nor were these long in coming. As soon as the Count of 
Canillas received news of the Seoteh invasion, he organized 
his men and marched at the head of an expedition against 
the colonists, but was completely routed. 

Such promising colonial prospects and sueh a friendly 
reception were not sufficient, however, to counterbalance the 
tropical climate in the opinion el the majority of the Seoteh 
a targe number of whom soon left the country, amongst 
them being Mets, Patterson, who could not live in the pes- 
tilential climate. 

A second expedition of 1,300 Scotehimen, encouraged by 
the news ol the friendly reception afforded by the nativos, 
wnived in Darien on November 30th, 1699, and was extreme- 
ly swprised and disappolnted to find the colony completely 
abandoned. The majority of the newcomers wished to re- 
turn at onee but thanks to the energy and hopelul spirit of 
one Alexander Camphell, all were finally induced to remain. 

The Spaniards were alanmed at the insistance of the colo- 
nization by (he Seoteb and made every effort to make the 
intruders respect their rights, but finally saw themselves 
bound to atlack them. For this purpose the Governors ol 
Panama and Cartagena, the Count of Canillas and General 
Juan Pimienta, entered into an arrangement, with the result 
that Qe former left Porto Bello with an army of 1,000 and 
the latter sailed from Cartagena with 500 soldiers with the 
intention of giving battle to the Scotch. 

"The squadron anchored in sight of the enemy on February 
28h, and the landing of the forces was immediately eom- 
menced. A series of conbats with the Seotehowas immedia- 
tely undertaken, in which the Spanish arms were ab first 
defeated, but sucecoded in the end in overcoming the encmy, 
until on April LLO, 1700, General Pimienta was able to 
dietate a peace treaty, by which the Seoteh engaged to aban- 
don the Darien territory, after having spent .£ 200,000 stey- 
ling and sacrificed more than 2,000 Jivos. 

"his ended the Patterson enterprise, its founder return- 
ing lo Iingland where he died in the year 1719, preserving 
his great reputation as a wise and expert economist, m spite 
of ihe failure of his Darien ecolony. 


Rapid changes of CGiovernment 


"he Count. Canillas was then promoted from Governor 
ol Panama, to be Viceroy of Peru, a post which he never 
lived to oecupy, as he died before he left the Isthmus, and 
was suceceded here by Fernando Davila Bravo de Lagunas. 
"he latter died in the year 1706, and was suecccded ad imte- 
rim by the Marquis of Brenes, who was superseded by the 
Marquis of Villa Rocha, during whose administration the 
official cireles descended into a state ol anarehy which was 
the cause of his downfall. 

Fernando de Haro y Monteroso, the next governor, was 
in his turn dismissed by the court of Pera, which named Juan 
Bautista de Oructa y Prusta in his place. Tn 1710 Jose de la 
Rañete y Vera took the reins ef office, giving them up later 
to the Marquis of Villa Rocha who twenty four hours after- 
words was suppressed by lMield -Maushal Jose Hurtado y 
Amoczaga. 

In 1718, Governor Hurtado was dismissed by the Spanish 
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ta. lón 1710, José de la Rañota y Vera tomó las riendas del 
mando, siendo luego derrocado por el Marqués de Villa 
Rocha, quien vemticuatro horas después fué supeditado por 
el Mariscal de Campo José Ilurtado y Amézaga. 

ln 1718 el Gobernador Hurtado fué destituido por la 
Corte española y la Audiencia de Panamá eliminada nueva- 
mente para ser suplida por la del Perú. 

[Y Gobierno de Panamá siguió después confiado a manos 
eclesiásticas, — Fray Juan de Arguelles, Vray Manuel de 
Mimbela, y Fray Juan José de Llamas y Rivas; este perso- 
naje fué reemplazado en 1719 por Don Jerónimo Badillo, 
Mavriscal de Campo del ejército español. 

18121 de Julio de 1722 la Audiencia de Panamá fué restau- 
rada por mandato real en las mismas condiciones en que 
habia funcionado antes, siguiendo en el puesto de Coman- 
dante General de Tierra Firme el Mariscal Jerónimo Badillo, 
Interinamente gobernaron después los Oidores Gaspar Pérez 
de Bueltas y José de Alzamora y Ursino, mientras llegara el 
Presidente y Capitán General, el Mariscal Manuel de Alde- 
rote. , 

Durante el gobierno de Aldercte la piratería siguió dosvas- 
tando la región del Istmo, sobrevino la invasión de los indios 
mosquitos de Nicaragua y el levantamiento de los mestizos 
en el Darién, bajo las órdenes de Luis García, destru- 
yendo las poblaciones de Yaviza, Real de Santa María, 
Chepigana, Molineca y Santa Cruz de Cana.  Nste levanta- 
miento fué sofocado después de muy sangrientos combates, 
en uno de los cuales sucumbió el valiente mestizo Crarcía. 

Alderete fue reemplazado en el mando por Don Juan José 
Andía Vivero y Velasco, a quien al regresar a Fspaña en 
1735 se le distinguió eon el título de Marqués de Villa Mer- 
mosa, en recompensa de sus importantes servicios en Améri- 
CA. ] 

Bajo el gobierno de Don Dionisio Martínez de la Vega, se 
produjo en Panamá un formidable incendio que consumió 
las dos terecras partes de las 911 casas de que constaba la 
:apital; esta conflagración se recuerda con el nombre del 
“PTUOEGO GRANDF”. 


121 20 de Agosto de 1739 se expidió la Real Cédula por la 
cual se reestableció el Virreinato de Santa Fe, incluyendo 
en Ól, con los territorios de Nueva Granada, Venezuela y 
Quito, el de las provincias de Panamá y Veraguas, con todas 
las dependencias de Tierra Firme en uno y otro mar. La 
jurisdicción correspondiente «a los empleados scecionales 
quedó en el mismo pie, conservando el Gobernador de Pana- 
má la supremacía sobre los de Portobelo, Veraguas y Darién. 
La Audiencia, subordinada al Virreinato, mantuvo sus pri- 
vilegios en lo local y la misma configuración en el personal, 
siendo su Presidente el Gobernador y Capitán General de 
todo el territorio. 

Bajo el gobierno del señor Martínez de la Vega logró 
llegarse a un tratado de paz con los indios del Darién, y el 
Almirante inglés, Eduardo Vernon tomó a Portobelo y a 
Chagres, destruyendo las fortificaciones en uno y otro lugar. 

lón 1743 tomó el mando Don Dionisio de Alcedo y Te- 
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Court and the authority of Panama was transferred to Peru 
once more. The government of Panama then fell into eccle- 
siatical hands, Fray Juan de Argvclles, Vray Manuel de 
Mimbcla and Fray Juan Jose de Llamas y Rivas. The latter 
was replaced in 1719 by Jeronimo Badillo, Vicld Marshal of 
he Spanish army. 

The Supreme court of Panama was recstablished on July 
21, 1722 hy royal decrce, under the conditions as formerly 
and Badillo was appointed Commander General, Gaspar 
Perez de Bueltas and Josc Alzamora y Ursio, members of 
the court held temporarily the governing position until the 
wrival of the President and Captain General, Marshal Ma- 
nuel de Alderete. 

During the regime of Aldarete, piracy was rampant 
throughout (he Isthmus, and was only surpassed in des- 
iruetiveness by the invasion of the Indians from the Mos- 
quito const of Nicaragua and the uprising of the half breeds 
in the Darien. These latter under the command of Luis 
Garcia, destroyed the towns of Yaviza, Real de Santa María 
(Chepigana, Molineca and Santa Cruz de Cana, and were 
only defeated after a number of sanguinary combats in one 
of which their leader was killed. 

Alderete was suecceded by Juan Jose Andia Vivero y 
Velasco, who on his reten to Spain in 1735 was honored 
with the title of Marquis of Villa Hermosa, as a recompense 
for his important services in Ámerica. 

Under the government of Dionisio Martinez de la Vega, 
a terrible fire took place whieh destroyed two-third of the 
911 houses of which the elty was then composed and whien 
is shill remembered as (he “Great Tire”. 

On August 20th, 1739, a Royal dcerce reestablished the 
Viceroy of Santa Fe, ineleding in 14 the territories of New 
Granada, Venezuela, and Quito, and also that of the prov- 
inces of Panama and Veraguas with all the cities, towns and 
hamlets, together with all tte dependencios of "Tierra Pirma 
from one sea to the other. The jurisdietion belonging to 
the employces of the different sections remained the same, 
the governor of Panama being supreme over Porto Bello 
Veraguas and Darien. The court local court which was 
subordinate to the Viceroyalty, maintained its ancient pri- 
vileges, the Governor and Captain General of the territory 
being 1ts president. 

A trcaty was entered into with the Darien Indians under 
the administration of Martinez de la Vega. 1t was also 
during this time that the English Admiral, Sir” Kdward 
Vernon, took both Porto Bello and-GChagres and destroyed 
their fortifications. 

hi 1743 Dionisio de Alecdo and Herrera, became governor, 
his principal idea being to put an end to the contraband 
industry which was seriously damaging to the royal income. 
Amongst the smugglers, the most important band was that 
which operated from Cocle, and which was divided into three 
sections, “he Royal Jurisdiction”, “The Holy Family” and 
““Phe Apostles of Penonome”. This band was well equipp- 
ed and had much influence in the politics of the country, 
besides being supported with the protection of the English 
who wished to damage Spanish commerce. The abuse arriv- 
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rrera, siendo su prineipal propósito el de acabar con el con- 
trabando que lesionaba hondamente los intereses del real 
fisco. Entre los contrabandistas figuró en primera línea el 
múcleo de Coclé, dividido en tres secciones denominadas 
"REAL JURISDICCION”, SACRA FAMILIA” y “APOS- 
LADO DE PENONOME”. — Dicha compañía disfrutaba 
de muy valiosos elementos y gozaba de grandes influencias 
en la política del país; contaba con la protección inglesa 
pará hostilizar el comercio español 
abuso que el Gobernador Aleedo resolvió emprender una 
verdadera campaña contra la citada agrupación, vención- 
dola y entrando victorioso el 16 de Noviembre de 1746 a la 


A tal extremo llegó el 
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Governor Alcedo resolved to 
start He was 
successful im his efforts and on November 16th, 1746, victo- 


ed to such an extreme that 
4 lively campnuign against the combination, 


riouslv entered the city of Nata where the smugglers hud 
He beheaded the few 
prisoners which were taken and their head were exhibited 


their warehouses and headquarters, 


in steel cages, 

During the administration of Alcedo, and due to the efforts 
of the Panamania priest, Francisco Javier de la Luna Victoria 
y Castro who was appointed bishop in spite of the fact that 
he was n negro, the University of San Javier was founded 
Hernando de Cavero. 


under the rectorship of the monk 


Castillo de San Lorenzo 
Sum Lorenzo Castle 


etudad de Natá, en donde tenían sus almacenes de depósito. 


Allos pocos prisioneros se les decapitó y sus enbezas se exhi- 
bieron en jualas de hierro. 

Bajo el mando del señor Aleedo y por los esfuerzos del 
sacerdote panameño, Francisco Javier de la Luna Vietorin 
y Castro, nombrado Obispo 4 pesar de una terrible oposi- 
ción motivada por el color negro de su piel, se fundó en Pa- 
mamá la Universidad de San Javier 
fraile Hernando de Cavero. 

Durante los seis años de gobiero del Mariscal Montiano 


bulo cl rectorado del 


MIFAMRI1T755), sobrevino una gran decadencia comercial en el 
Ístimo, y que tuvo por causa el ineremento de la navegación 
por el Cabo de Hornos. 
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A great commercial decadenee set in under the regime 
of Marshal Montiano from 1749-1755, due lurgely to the 
inerease ol navigation around Cape Horn at this time. 
From 1759 to 1767 the followinz governed the Isthmus 
without any happening worthy of notice: Colonel Antonio 
Guill y Lieutenant Key 
Jose Arana y Garnica and Colonel Jose Blasco y Orozco. 


Gonzaga, Brigadier Jose Ruon, 
At th death of the last, the governing powers fell to Doctor 
Jowquín Cabrejo, to whom fell the duty of complving with 
the royal decree of February 27th, 1767, expelling all the 
mernbers of the Society of Jesus, commonly known us the 
Jesut Order, from all the Spanish Dorminions 


From 1767 to 1775, the following provisional governors 
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De 1759 a 1767 pasaron casi desapercibidos los gobiernos 
del Coronel Antonio Guill y Gonzaga, del Brigadier José 
Raón, el Tentente Rey José de Arana y Garnica y el Coronel 
José Blasco y Orozco. Ala muerte de este gobernante, tomó 
el mando provisorio del país el doctor Joaquín Cabrejo a 
quien tocó dar camplimiento al Decreto Real de 27 de TFe- 
brero de 1767, por el cual se ordenó la expulsión de los pa- 
dres de la Compañía de Jesús de todos los dominios cspa- 
ñoles. 

De 1767 hasta 1775 se sucedieron los gobiernos proviso- 
rios de Coronel Manuel de Agreda, don Nicolás de Castro, 
cl Coronel Vicente Olaciregui, don Nicolás Quijano, el Co- 
ronel Vicente Prancisco Navas, quien ejerció hasta la Hega- 
da del gobernador titular, don Pedro Carbonel y Pinto, 
quien en 1777 hizo construir el fuerte de San Carlos de Bo- 
cachica en la desembocadura del río Puira, con la mira de 
contener los desmanes de la tribus salvajes. 


Separado del empleo el señor Carbonel, ocupó la Gio- 
bernación de Panamá don Ramón de Carvajal. ón 1793 


ocupó la Gobernación el Brigadicr Ántonio de Narváez y 
Latorre, natural de Cartagena, quien gobernó durinte 10 
años en la mayor tranquilidad, debido al estado de abati- 
miento económico en que languidecía la nación, cuyo nú- 
mero de habitantes se había reducido a la cifra de 71,888. 

Vi 4 de Abril de 1796, siendo Obispo el Panameño Manuel 
Joaquín González de Acuña Sanz Merino, se consagró cl 
edificio de la Catedral. 


Primeras ideas de Independencia 


ln (1803 el Brigadier de Narvácz fue relevado en el mando 
por el Coronel Juan de Marcos Urbina, bajo euyo mando 
vino a la América la vacuna antivariolosa descubierta por 
el médico mglés liduardo Jenner. Urbina fue sucedido en 
el mando por el Teniente Rey don Juan Antonio de la Mata. 
Bajo su gobierno se sintieron los primeros soplos libertarios 
en la Amórica, como una legítima consecuencia de la Revo- 
lución Vraneesa. 1 10 de Agosto de 1809, Quito destituye 
las autoridades españolas y nombró una Junta de Gobierno; 
el 5 de Abril del siguiente año, Caracas hace otro tanto; el 
25 de Mayo sigue el ejemplo Buenos Aires, el 20 de Julio, 
Bogotá; el 16 de Septiembre y el 18 del mismo mes México 
y Chile reproducen idénticos sucesos. 

Las Juntas de Quito, Santalé y Cartagena invitan a los 
istmoños para secundar el movimiento de independencia; 
pero éstos se muestran remisos, y organizan dos expedicrio- 
nes militares, de las cuales la una marcha hacia Quito al 
mando del Coronel Juan de Andrete y la otra a Barbacoas 
bajo las órdenes del Sargento Muyor José de Iábrega, con 
ol fin de socorrer la causa realista en el Sur. 

1 21 de Marzo de 1812, el Brigadier Benito Pérez, nom- 
brado Virey de Nueva Granada, se traslada a Panamá y 
rostableco la Real Audiencia que debía funcionar en Santafé 
de Bogotá. —lMizo grandes esfuerzos en pro de su causa sin 
obtener resultado favorable, teniendo que renunciar su 
puesto. Le sustituyó don Francisco Mentalvo, quien bras- 
ladó la Audiencia a la ciudad de Santa Marta. 

lin 1815, lispaña, desembarazada de Napoleón, envía a 
la reconquista de sus colonias un ejército de 10,000 hombres 
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exereised authority on the Isthmas until Che arrival of Pedi 
Carbonel y Pinto, the titular official: Colonel Manuel de 
Agreda, Nicolas de Gastro, Colonel Vicente Olaciregul, Nico 
las Quijano, Colonel Francisco Nava. In 1777, under tl 
direction of Governor Carbonel y Pinto, (he fort of San Calo 
de Bocachica was constructed at the mouth of. the vivo 
"Puira 1d order to guard against the inraids of savage tribes. 

Carbonel was suceceded by Ramo de Carvajal, who in hi 
turn was replaced in 1793 by Brigadier Antonio de Narvae 
y Latorre, a native of Cartagena: Tios latbter governed fo 
ten yenrs withoul incident, due to the poor economie state 
of the nation, the population of which had shrunk Lo 71,885, 

On Apell 14th, 1796, the Cathedral of Panama was dedi 
ented, the Bishop of the Diocese at. (he time belag Manu 
Joaquin Gonzalez de Acuña Sanz Merino. 


Independence Moyement Started 


Brigadier Narvaez was relieved of his command in 1803 hr 
Colonel Juan de Mareos Urbina, durmg whose administre: 
the antiessmallpox serum was brought Lo Ámerica by dle 
Iónglish doctor Edward Jenner. Urbiniwas followed by Liar 
tenant Colonel Juan Antonio de la Mata aud 1t was undo 
the government of the latter that Che first stirrings of libert 
were felt throughout America, as natural consequence ol the 
Urench Revolution. On August 10th, 1909, Quito dismissed 
its Spanish authorities and named a Governing Committee 
On April 54th of the following year, Caracas did the same. 
on May 25th following, Buenos Ayres followed he example 
of Caracas, on July 206h, Bogotá proclaimed its independene 
and on September [6h and September 18th Mexico and 
Chile respectively threw of! the Spanish allogiance. 

The Governing bodies of Quito, Santa Te (Bogota) and 
Cartagena invited the Isthmians Lo follow (he movement for 
independenee, but the inhabitants here were not willing, and 
on the contrary organized military expeditions. Oncol 
these marehed towards Quito under he command of Colondl 
Juan de Ándrete and (he other to Barbacoas headed hy 
Sargcant Major José de Fabrega, in order to ud the Royalisl 
cause in Che South 

On March 21st, 1812, Brigadier Benito Perez, who was 
Viceroy of New Granada, came to Panama and established 
here the Royal eourt which was formerly held in Santa Pe de 
Bogotá Tle made great effort on behalf of the Spanish 
power but without result and was foreed to resign bis posi. 
Pranciseo Montalvo followed him and removed the court to 
Santa Marta. 

En 1815, Spain, (reed from ts Napoleonie wars, sent an 
army of 10,000 men $0 reconquer 16s Spanish colonies. “Uh 
army was under the leadership of the ferocious Pablo Morillo, 
and beseiged and captared Cartagena. 

Shortly afterwards , with the idea of calminga the indeper- 
dent movement in America, (he Spanish Regency invited Ho 
colonies to send their representativos lo the Courts of Cadiz 
The deputies sent from the Isthinus were suecesstul in ol- 
talning the coneession that their ports should he [reel 
opened to foreign commerce, but as soon as the new pros: 
perity to Panama began to result from this «uction, tho 
merchants ol Cadiz protested Lo the King of Spain with the 
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a las órdenes del feroz Pablo Morillo, quien sitió y tomó a 
Cartagena de Indias, pasando por las armas a un núcleo 
lucido de patriotas. 

Poco después y con la mira de calmar los anhelos de inde- 
pendencia americana, la Regencia española invitó a las colo- 
nias a que se hiciesen representar en las Cortes de Cadiz. 
Los representantes del Istmo lograron hacer que los puertos 
fuesen abiertos al comercio extranjero, y bien pronto rena- 
ció por este medio una nueva prosperidad que motivó una 
queja de los comerciantes de Cádiz, haciendo que el Rey de 
España derogara su decreto de franquicias para el Istmo. 
La medida produjo un general descontento e indujo a los 
istmeños a simpatizar con el movimiento revolucionario que 
habían desaprobado anteriormente. 

Al frente de la administración del Istmo continuaba el 
Brigadier Carlos Meyner, quien falleció el año de 1815. Le 
sucedió el Coronel Francisco Ayala, después al Coronel José 
Alvarez, quien lo traspasó al dia siguiente de su designación 
al Coronel Juan Domingo Iturralde. 

A mediados del año citado, después de haber cuido pri- 
sionero y pasaportado por los patriotas de Cartagena, llegó 
a Panamá el Gobernador titular, Mariscal de Campo 
don Alejandro Hore, quien estableció un régimen militar, 
Este gobernante fue el fundador del cementerio en el mismo 
sitio en que hoy se encuentra, 

También le tocó en suerte combatir y vencer la expedicón 
inglesa, encabezada por el General Gregorio MacGregor, 
al servicio de la causa de la independencia, y cuyo objeto 
era el de apoderarse del istmo para facilitar las comunica- 
ciones entre los patriotas del Sur y los de Venezuela y la 
Nueva Granada. 

El desastre de la expedición inglesa cn Portobelo buvo in- 
mediata compensación en la victoria obtenida el 7 de Agos- 
to por las armas unidas de Venezuela y la Nueva Granada 
en el campo de Boyacá, donde quedó vencido y prisionero 
en su mayor parte, el ejército realista. Después de ese triun- 
fo de las fuerzas independientes, Bolivar que las mandaba 
entró en Bogotá, de donde poco antes habia salido fugitivo, 
con rumbo a la costa, el Virrey don Juan de Sámano, a quien 
se opuso aquel sin resultado ninguno el canje de la oficiali- 
dad y tropa prisioneras en Boyacá por los militares ingleses 
que se consumian en los presidios y trabajos forzados del 
Ístmo. La batalla de Boyacá que selló la independencia de 
las provincias centrales de la Nueva Granada, dió forma a 
la ercación de la Gran Colombia proclamada en el Congreso 
de Angostura el 17 de Diciembre del mismo año de 1819, 
con límites que incluian al territorio de la Capitania de Ve- 
nezuela y el del Virreinato de la Nueva Granada hasta los 
linderos con el Perú y Guatemala; de modo que la porción 
geográfica correspondiente a la Gobernación de Panamá, que- 
daba nominalmente dentro de los límites generales señala- 
dos en la ley a la nueva entidad republicana, dela cual fue 
electo Presidente el General Bolívar, 

La causa de la independencia americana en 1819 habia al- 
canzado tantos prestigios, que Fernando VIL resolvió hacer 
un supremo esfuerzo, equipando un ejército de 30,000 hom- 
bres, el cual, cuando estuvo listo para su embarque, se In- 
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result that the decree was rescinded, This measure produced 
grcat. discontent in Panama, and as a result many of the 
inhabitants sympathised with the revolutionary movement 
which they had formerly condemned. 

Brigadier Carlos Meyner was at the head of the adminis- 
tration of the Isthmus until the year 1815, 1 which he died, 
and was suceceded by Colonel Francisco Ayala, who in his 
tun was followed by Colonel Jose Alvarez, the latter trans- 
ferring the power to Colonel Juan Domingo Iturralde on the 
day following his appointinent to office 

In the middle of the following year, after having bcen 
taking prisoner in Cartagena, whence he was roscued by some 
patriots, the Litalar governor TPield Marshal Alejandro Hore 
arrived in Panama and established a military government. 
Governor Hore was the founder of the cemectery in the place 
which 14 occuples today. 

The same governor also fought and defeated an Inglish 
expedibion under General Gregrory MacGregor, in the service 
of the independent purty, which came here in order to capture 
the. Isthmus to aid the communications between the South 
and Venezuela and New Granada. 

The defeat of the English expedition in Porto Bello was 
immediately compensated by the triumph of August 7th 
obtained by the combined armios of Now Granada and Vene- 
cla in the battle of Boyaca, in which the royalist army 
was defeated and practically captured. After this victory 
of the independent forces, Simcon Bolivar, who commanded 
them, entered Bogota from which city the Viceroy Juan de 
Samano had fled to the coast a few days before. The battle 
of Boyaca scaled the independenee of the contral provinces 
of New Granada and formed the ercation of the republic of 
grcater Colombia which was proclalimed in the congress of 
Angostura on December 17th in the same year, 1819. lts 
boundaries were fixed to include the territory of Venezuela 
and the viecroyalty of New Granada as far as the borders 
with Peru and Guatemala, so that the geographical portion 
corresponding to the Isthmus of Panama was nominally 
within the limits of the new Republic of which General 
Bolivar was clected president. 

"The cause of American independenee had attained such 
proportions by the year 1819 that King Fernando VI Uresolved 
to make a supreme effort and raised an army of 30,000 men 
with that object in view. This army was ready to cmbark 
when it mutined and sustained the constitution of 1812 
forcing the King to recognise this measure and to treat with 
the colonies im a conelliatory manner. Commissions were 
exchanged with the colonies to consider mutual questions, 
the deputies from Colombia bemmg “Piburcio Echeverria and 
Rafacl Revenga, The result of the negotiatios was nil, 
although one of the proposals which was submitted was the 
cossion of the Isthmus of Panama to Spain in Exchange for 
the independence of the other confederate republies. 

General Hore dicd in Panama in 1820, and thous Spain lost 
one of her most loyal and devoted subjects. Colouel Fran- 
cisco Aguilar was temporarily appointed to fill the vacaney 
until the arrival of Brigadier Pedro Ruiz de Porvas who was 
well received on account of his advanced ideas. 
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surreccionó y sostuvo la Constitución de 1812, teniendo el 
Rey que aceptarla y apelar a los medios conciliatorios con 
el fin de someter las colonias. A ese defecto se canjearon co- 
misionados para que discutiesen condiciones mutuas. El 
resultado de estas gestiones, entre cuyas bases figuraba la 
cesión a España del Istmo de Panamá a cambio de la com- 
pleta independencia de las Repúblicas confederadas, obtuvo 
el mas desairado fracaso. 

En 1820 murió en Panamá y el General Hore, perdiendo 
España uno de sus mas leales denodados servidores. Inte- 
rinamente le reemplazó el Coronel Francisco Aguilar, mien- 
tras llegaba el Brigadier Pedro Ruiz de Porras, mandatario 
que fue muy bien recibido por sus ideas avanzadas. En la 
capital panameña pudo fundarse el primer periódico, intitu- 
lado “LA MISCELANEA”, editado en la imprenta de Don 
José Maria Goytía y en el cual colaboraron los Argotes, 
Arosemenas, Calvos y Ayalas, emitiendo muy avanzadas 
ideas sobre el gobierno propio. 

Tan favorable situación vino a cambiarse la noche del 28 
de Diciembre de 1820 con la llegada furtiva a Chagres del 
Virrey don Juan de Sámano y Uribarry; este personaje fa- 
tídico logró con engaños apoderarse del poder e iniciar un 
gobierno despótico, que concluyó con su muerte, acaecida en 
el mes de Agosto del siguiente año. Le sucedió en el mando 
el Brigadier Tomás de Cires. 

Poco después llegó al Istmo el Mariscal de Campo Juan 
de la Cruz Murgeón, con el titulo de Capitán General y con 
derecho al Virreinato de Quito y Nueva Granada, cuando 
lograse conquistar las dos terceras partes de aquellas pro- 
vincias. Jin ese empeño salió del Istmo el 22 de Octubre 
del año citado, después de haber dispuesto en calidad de 
préstamo de los haberes de las cofradías y de haber nombra- 
do Gobernador al Coronel José de Fábrega, que gobernaba 
en Veraguas desde el año de 1815. 

Por este tiempo, Centro América acababa de proclamar 
su independencia y casi todo el continente hispano-americano 
no dependía ya de la metrópoli. Todas estas circunstan- 
cias y la muy importante de ser Fábrega panameño de na- 
cimiento, hicieron que las ideas libertarias cobrasen fuerza 
y resolución. Se fomentó la deserción de las fuerzas acanto- 
nadas y el 13 de Noviembre de 1821 estalló en la Villa de los 
Santos un levantamiento, que fue secundado por las pobla- 
ciones de Pesé y de Natá. El Gobierno en presencia de tales 
hechos cuyo origen no ignoraba, resolvió representar un acto 
de presencia, por encima del cual el pueblo invadió la plaza 
principal y pidió la reunión de un cabildo abierto. Reunido 
éste en la Casa Consistorial, declaró libre e independiente 
el territorio panameño de la dominación española y la anexión 
política a la Gran Colombia. Esta declaración fue comuni- 
cada al pueblo desde los balcones de la Casa Consistorial por 
don José Vallarino Jiménez y recibida con positivo entu- 
siasmo. 

Don José de Fábrega continuó en el mando con el título 
de JEFE SUPERIOR DEL ISTMO y' tuvo la satisfacción 
de recibir una comunicación de aplauso del Libertador Bo- 
lívar, enviada desde su Cuartel General de Popayán con: el 
Coronel Florencio O*Leary. 
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He founded the first newspaper in Panama called “La Mis- 
celanea”” which was produced in the print shop of Jose María, 
Goytia and the editorial staff of which included the Argotes, 
Arosemenas, Calvos and Ayalas. This newspaper repre- 
sented progresive methods and sympaties with regard to 
government ideals. 

This favorable situation was changed on the night of De- 
cember 28th, 1820, with the furtive arrival at Chagres of the 
Viceroy Juan de Samano y Uribarry. This prophet of gloom 
initiated a despotic government which only terminated with 
his death in the month of August in the year following. He 
was succeeded by Brigadier Tomas de Cires. 

Shortly afterwards Field Marshal Juan de la Cruz Murgeon 
arrived on the Isthmus with the title of Captain General and 
the rights of a Viceroy of New Granada and Quito, if he 
should be able to conquer two thirds of those provinces. 
With this idea in view he left the Isthmus on October 22nd, 
borrowing the money in the treasury and appointing as 
governor Colonel Jose de Fabrega who held office in Veraguas 
from the year 1815, 

At this time Central America had just declared her inde- 
pendence and practically all the Spanish-American continent 
was now free from the mother country. These cireumstances 
and the important fact that Fabrega was a Panamanian by 
birth, added to the courage already possessed by those holding 
Liberal ideas. The desertion of the forces stationed on the 
Isthmus was arranged for and on November 13th, 1821, the 
troops in Los Santos uprose and were seconded by the villages 
of Pese and Nata. 

The Government in the presence of these disturbances 
which it could not overlook, resolved to take strong measures 
but the people invaded the center of the city and demanded 
that an open court should be held. When this met in the 
court house it declared that Panamanian territory was free 
and independent from Spanish dominion and declared the 
political annexation to Colombiá. This declaration was 
communicated to the people from the baleony of the court 
house by Jose Villarino Jimenez and by them received with 
great and enthusiastic applause. 

Jose de Fabrega continued at the head of affairs with the 
title of Superior Chief of the Isthmus and had the satisfaction 
of receiving a congratulatory letter from the Liberator Simon 
Bolivar sent from his headquarters at Popayan by the Colonel 
Florencio O'Leary. 

Such was the manner in which the Isthmus became free 
from the Spanish connections and was made a federal state of 
Colombia. 

As soon as the Isthmus was incorporated into Greater 
Colombia, the authorities in that republic issued the decree 
of February 9th, 1822, by which the Department of the Isth- 
mus was created and the Venezuelan Colonel Jose Maria 
Carreño was appointed governor of the new entity, replacing 
Colonel Fabrega who was named Governor of Veraguas. 

Carreño published the constitution which was signed the 
previous year by the Congress of Cucuta, and then set to 
work to form a battalion of 700 men for active service in order 
not to weaken the garrison on the Atlantic. This body o] 
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Fue así como cl Istmo pudo libertarse de la dominación 
española, entrando a figurar como un Estado federal de la 
Gran Colombia. 

Incorporado el Istmo a la Gran Colombia, el Ejecutivo 
de aquel país expidió el decreto de 9 de Febrero de 1822, por 
el cual se creó el DEPARTAMENTO DEL ISTMO, siendo 
nombrado intendente de la Nueva entidad el Coronel vene- 
zolano, José María Carreño, en reemplazo del Coronel Tá- 
brega, quien pidió el ser promovido al puesto de Gobernador 
de Veraguas. 

Carreño promulgó la Constitución que expidió el año an- 
terior el Congreso de Cúcuta, y luego se preocupó de formar 
wn batallón de 700 plazas, destinado a prestar servicio, para 
no ocupar con ello las tropas del Atlántico. ste batallón 
en cuyas filas formaron elementos valiosos de la juventud 
istmeña, fue disciplinado por el Teniente Coronel Praneis- 
co Burdett O'Connor, irlandés, quien desde muy joven puso 
su espada al servicio de la causa de la independencia ameri- 
cana. 

El batallón ISTMO salió de Panamá hacia el Perú el 19 
de Noviembre de 1823, y tomó parte en las gloriosas jorna- 
des de Junín, Matará y Ayacucho, distiguiéndose de entre 
sus miembros el Capitán panameño José Antonio Miró. 

Durante el Gobierno de Carreño, el Istmo se convirtió en 
un verdadero cuartel con el paso constante de elementos de 
guerra de uno a otro océwmo. Para ayudar a la moviliza- 
ción de tales elementos y para racionar y cquipar gentes, Ca- 
rreño se vió en la necesidad de proceder con la encrgía de un 
militar, eaptándose por ello muchas animadversiones y ha- 
ciendo impopular la cansa colombiana entre los istmeños, 

En 1826 el mando se dividió en eivil y militar, tocándole 
el primeto al señor Juan José Argote y el segundo a Carreño. 
Por motivo de la aprobación por uma Junta de Notables de 
la Constitución Boliviana, en la cual se disponía que la pre- 
sidencia fuese vitalicia y que el presidente cligiese sucesor, 
Argote renunció su puesto en abierta oposición con Carre- 
ño; éste fue trasladado a la gobernación del Zulia por cl 
Gobierno general, y el mando civil y militar fue confiado al 
Coronel venezolano Manuel Muñoz, quien poco después fue 
reemplazado por el Coronel Fábrega, hasta el mes de Di- 
ciembre de 1827 en que se posesionó el panameño Coronel 
José Domingo Espinar, A principios de 1828 fue nombrado 
Intendente del Departamento, el General español, José Sardá. 

Poco después el Gobierno general hizo de los Departamon- 
tos del Zulia, Magdalena y Panamá un Departamento Mi- 
litar cuya jefatura confió al Gencral Mariano Montilla. Por 
ese tiempo ocurrió en Bogotá cl atentado contra el Jiber- 
tador, y poco después la guerra entre el Perú y Colombia, 
conflicto en el cual el Istmo fue bloqueado por los buques 
peruanos CONGRESO y MACEDONIA. Ll Comandante 
panameño, Bernardo Vallarino, sueumbió en la acción del Por- 
tete de Tarqui, en donde quedaron los peruanos completa- 
mente vencidos. 

En Enero de 1830 se reunió en Bogotá el Congreso 
“ADMIRABLE” delante del cual renunció la Dictadura el 
Gran Bolívar, siendo favorecido con una pensión vitalicia 
de $30.000; el mismo Congreso nombró Presidente y Vicopre- 
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men, in whose ranks the young Panamanians formed the 
grcntor part, was drilled by Licutenant Colonel Prancis 
Burdett O'Connor, an Jrishman who had given his servico 
to the cause of American independence since he was a young 
mill. 

"he Isthmian batlalion left Pantuna for Perú on Noveniber 
Ist, 1823, and took part in the great battles of Junin, Mata- 
rá and Ayacucho, the Panamanian captain Jose Antonio 
Miró especially distinguished himself. 

Dwing Caveño's govermment of the Isthmus, Jt was con- 
verted into a militery headquarters on account of the cons- 
tant transportation of wa+ materials from one occan to te 
other. Tn order to aid in this work and feed and equip his 
men, Carreño was forced to procced with inuch military 
severity and this conduet made him extremely unpopular 
and also damaged the Colombian cause amongst he inha- 
bilanis here. 

lo 1826 the conmand was divided under two heads; civil 
and military. ¿Juan Jose Argote was appointed to the former 
and Carreño book over the latter. On account of the assent 
given by the conmittee to the Bolivian constitution which 
provided that the president should be appointed for life and 
could name his suceessor, Argote resiencd his post in open 
opposition to Carreño, and the labter was sent 18 governor 
to Zulia, the military and civil authority falling to the Vone- 
suelan colonel Manuel Muñoz who was shortly alfterwards 
replaced by Colonel Pabrega until the month of December 
1827 when the Panamanian colonel Jose Domingo Espinar 
took possession. The Spanish General Jose Sarda was ap- 
pointed governor ab the commencement of the year 1828. 

Shortly afterwards the central government made one mu 
litary department from the departments of Zulia, Magdalcna 
and Panama, the charge of which was given to General Ma- 
riano Montilla At this time the attempt took place on the 
life of the Liberator Sineon in Bolivar, Bogota and the war 
oceurred between Colombia and Pera, dwing which the Isth- 
mus was blockaded by the Peruvian warsbips Congress and 
Macedonia. "The Panamanian commander Bernando Val- 
larino was killed in the action at Portete de Tarqui where 
the Peruvians were completely defented. 


” congress met in Bogota 


In January 1830 the “admirable 
and the great Bolivar rosigned on a lite pension of $ 30,000, 
the same congress appointing as president and vicepresident 
Joaquin Mosquera and General Domingo Cnleedo respor- 
tively, the latter acting temporurily owing Lo £he absence of 
Mosquera. The new government named Giencral Jose Do- 
mingo Espinar as military commander of the Isthmus, a 
post which was being temporarily filled by jencral Vabrega. 
Kspinar was soon afterwards made Governor of Veraguas 
and desienated Che comnandaney of the Ísthmus to General 
Jose Hilario Lopez. By means of this exchange a serious 
confliet was brought about, during which Espinar committ- 
ed a number ol abuses and proelaimed a state of scigo. 

Mecanwhile, in the interior of the Republic, a revolution 
had brought about the fall of the constitutional government 
and the presidential chair was temporatily occupied by Ge- 
neral Ratacl Urdancta until the Jiberator Bolivar should 
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sidente, respectivamente, a don Joaquin Mosquera y al 
General Domingo Caicedo, quien se encargó de la primera 
magistratura por ausencia del señor Mosquera. 


ll nuevo Gobernante nombró al. General José Domingo 
de Espinar, Comandante Militar del Istmo, puesto que en 
esc entonces estaba desempeñado interinamente por el 
General Fábrega. Espinar fue promovido después por el 
Presidente titular a la Gobernación de Veraguas -y designó 
para la Comandancia del Istmo al General José Hilario 
López. Tste cambio motivó un serio conflicto en el cual 
cometió toda clase de desafucros y proclamó el estado de 
sitio. 

Interín, en el interior de la República, una revuelta deter- 
minó la caída del gobierno constitucional y el solio presiden- 
cial fue ocupado interinamente por el General Rafael Urda- 
neta, mientras el Libertador regresaba de Cartagena a en- 
cargarse del mando que la revuelta le ofrecía. 

El estado anárquico que se desencadenaba en la naciente 
República, hizo nacer cn los panameños el propósito de se- 
cionar el territorio del Istmo, propósitos que animaban a 
Espinar por un espíritu de antagonismo para con el gobierno 
de Bogotá y a muchos partidarios de la erección de un cuarto 
Estado dentro de la Gran Colombia, confederada con Vene- 
zuela, Nueva Granada y el Ecuador, o de una entidad inde- 
pendiente bajo la protección de las potencias curopcas. Tal 
comunidad de aspiraciones se tradujo en hechos el 26 de 
Septiembre cuando una Junta de las autoridades y personas 
principales considerando entre otras razones que “el Istmo 
no tenía comprometimiento de unión con la Nueva Grana- 
da”, ni relaciones comerciales con los. Departamentos del 
centro, acordó separarlo del Gobierno Central, manifestando, 
empero, el desco de que Bolívar se encargara del Poder Su- 
premo y se trasladara 4 Panamá para atender desde aquí a la 
consolidación de la República.  Flmando del Istmo inde- 
pendiente quedó al mando del General Espinar, y aun cuan- 
do los seis cantones de la Provincia de Panamá, se adhirieron 
al movimiento, los de Veraguas no se conformaron con Gl 
debido a la oposición que le hizo en aquella provincia el 
General Fábrega. 

Mas de dos meses conservó el Istmo su estado independien- 
to, tiempo en el cual la mayor parte de las provincias recono- 
ció el gobierno de Urdaneta. Esta cireunstancia y los consejos 
que recibía de Bolívar decidicron a Espinar a reincorporar 
el Istmo a la República, acto que se llevó a cabo por medio 
de un decreto que una nueva Junta aprobó el 11 de Diciembre. 
Scis días después de este acontecimiento se extinguía en 
Santa Marta la vida del Libertador, suceso que envolvió en 
luto a las naciones por él enmancipadás y que puso fin a la 
dictadura de Urdancta, para llevar nuevamente al poder al 
Vicepresidente Caicedo. 


n 


In el Istmo seguía gobernando el General Espinar; pero 
no queriendo tolerar más la hostilidad creada por el General 
Fábrega en Veraguas, resolvió emprender campaña contra 
éste, quien prefirió las amarguras del destierro antes que 
oponer cruenta resistencia. En dicha campaña lspinar dejó 
el mando militar del Departamento al coronel venezolano 
Juan Eligio Alzuru, el cual fue sobornado por los enemigos 
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return from Cartagena and take charge of the command 
which was offered him by the rovolutionists. 

"Che state of anarchy which had descended upon the mother 
republic, once more encouraged the Isthmians in their seces- 
sionist tendencies and these were aided by Jispinar on ac- 
count of quarrels which he had with the Bogota government 
and also by the many partisans of the creation of a fourth 
state to be federated with Venezuela, Now Granada and 
Keusador, or else independent under the protection of the 
Buropean powers. This community of aspirations produc- 
ed a mecting of the authorities and other important persons 
on September 26th, who considering that “the Isthmus had 
no agreement of union with New Granada” nor commercial 
relation with the central estates, manifested that 1t was de- 
sired that Bolivar should take over the supreme power and 
remove to Panama to arrange here the consolidation of the 
republic. The command of the independent Isthmus re- 
mained in the hands of General Espinar, but although the 
six cantons of the Provinec of Panama adhered to the move- 
ment those of Veraguas remained aloof owing to the opposi- 
tion which had been offered by Gencral Fabrega. 

The Isthmus remained independent for more than two 
months, during which time most of the provinees recognised 
the government of Urdaneta. This fact and the advice 
which was teccived from Bolivar, brought about the decision 
of Fspinar to re-incorporate the Isthmus to the Republic, 
an act which was accomplished by a deerce from a new com- 
mittee on December f1th. Six days afterwards, the 
liberator Bolivar died in Santa Marta, an oceurrence which 
plunged the nations which he had freed into mourning and 
which also put an end to the dictatorship of Urdaneta, the 
Vicepresident Caicedo taking over the reins of government. 

General Kspinar's government continued on the Isthmus, 
but not wishing to longer tolerate the hostility ercated by 
jeneral Wabroga in Veraguas he resolved to commence a 
'ampalgn against him.  Fabrega, however, preferred to seek 
exile rather than offer any resistance. In this campaign 
Ispinar left the military command to the Venezuelan Colonel 
Juan Ttigio Alguru who was suborned by enemies of I'spinar 
in Panama and who took part in the conspiracy which later 
imprisoned Espinar and banished him to Guayaquil 

Alzuru at first was very popular with the Panamanians, 
giving them a progressive government, but. very soona number 
of his countrymen commenccd to arrive from licuador who 
did him much harm  Amongst these was General Luis Urda- 
neta whose pernicious influence induced Alzuru to commit a 
number of despotic and arbitrary acts until he finally became 
unpopular with the gencral government. Fearing that his 
dismissal was inevitable he resolved to foment the separatist 
tendencies on the Isthmus and suecceded in obtaining the 
prefect Jose Vallarino to call a meeting of the notable persons 
on the Isthmus on July 8th, 1831. This meeting however 
refused to second the resolutions proposed to disown the 
General Government and form an independent state on the 
Isthmus. 

The greater mass of the people, however, who were uneon- 
dicionally in favor of secession, formed an important demos- 
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spinar en Panamá, Jomando parte en la conspiración 
aprisionó » Espinar y le desterró para Guayaquil. 
supo en un principio captarse la voluntad de los 
meños renlizando un gobierno llevadero; pero bien pron- 
comenzaron 4 Megar del Ecuador varios paisanos que le 
on, entre ellos vl General Luis Urdaneta, cuya perni- 
losa influencia indujo a Alzuru a cometer netos indebidos 
; póticos, hasta captarse la desconfianza del Gobierno 
Temiendo su ineludible destitución, resolvió fo- 
ent las tendencias separatistas en el Istmo, Al efecto, 
mo ¡que el Prefecto don José Vallarino convocara a una jun- 
notables el día $ de julio de 1831, la cual una vez reuni- 
la o quiso secundar los indicaciones de Alzuru de descono- 
el Gobierno General y erigir el Istmo en Estado indepen- 
La muss popular, incon- 
almente adicta a la separn- 


y 


y sustituido por Justo 
des, quien hizo nueva convo- 
ria logrando que la Junta de- 
se la independencia del Istmo 
ividies: el poder en civil y mi- 
ar, confiando el primero al Ge- 
era! - Fábrega y el segundo al 
mel Alzuru. 
| dle ¡esto ocurría en Pana- 
el Gobierno nombraba Coman- 
* Goneral nl Coronel Tomás 
mr Cuando este llegó a 
supo lo veurrido y se re- 
Y 000 SES escasas gentes en 
9 donde fue recibido por 
bitantes del lugar con mues- 
ras de simpatía y adhesión. AM 
O recibió » los agentes de 
den Jowó de Obaldía y don 
wo Pirón, cuyas propuestas 
Huvo que rechasar, porque, aun- 
P hijo del país y deseando para 
los heneñicios de la vida in- 
mbe, creyó con razón que no por medio de los ele- 
extraños y perniciosos como debía llegarse 1 tal 


e lo 
bei 


como todos los militares del trópico, creyó que 
y del rigor, lus persecusiones y todos los abusos que 
pen le cabeza de tales degenerados, lograría su intento. 
bal General Fábrega y n los señores José Vallarino, 
40 Arosemena y otros muchos y realizó tantos desa- 
fuerve que, los comisionados Obaldía y Picón, ul saberlo, 
1 vieron abrazar La causa de Herrera. 

8 fuerzas de Herrera se acreccieron considerablemente 
F prestiginron con el concurso del General Fábrega y los 
os deportados, que lograron fugarse; las tropas al mando 
Moon José Antonio Miró también se agregaron al nú- 
bo de Herrera. Con todos estos elementos se empeñó la 


Tie ise Hovk 





General José de Fábrega 


31 


ration on the night of July 9th, following which Vallarino, 
was removed from the prefecture and substituted by Justo 
Paredes, who eallod another meeting which declared the 
independenee of the Isthinus and divided the power into civil 
and military branches, confiding the first to General Fabrega 
and the second to Colonel Alzuru. 

While this was happening in Panama the government ap- 
pomnted Colonel Tomas Herrera as Commandant in Chief, 
who when he arrived at Chagres was informed of what had 
happened and took refuge with his small force in Porto Bello 
where he was well received He also gave audience there to 
the representativos of Alzuru, Jose de Obaldía and Francisco 
Picón, whose proposals he forced to refuse, because although 
he was a native of the country and wished to seo it enjoying 
the benefits of an independent 
life, he did not think that these 
could be obtained by menns of for- 
eign elements and outside influen- 
vos. 

Alzuru, like all professional mi- 
litary men in the tropies, imagin- 
od that he could obtain his ends 
best by means of persecutions and 
abuses. He banished General 
Fabrega, Jose Vallarino, Mariano 
Arosemena and many others and 
these acts and other similar caused 
his coramissioners Obaldia and Pi- 
ron to take sidos with the enuse of 
Herrera. 

The forces of the latter inoreased 
every day and were added to by 
the presence of General Fabrega 
and the other deported men who 
hud managed to escape, as well as 
the troops under the command of 
Colonel Jose Antonio Miró which 
joined Herrera, following the battle 
which commenced on the banks of 
the Rio Grande on August 24 and 
in which Alzuru was completely 
defeated. General Herrera and his 
men entered Panama ant 5 0 clock in the afternoon of August 
25h. 

Alzuru, Urduneta and other revolutionaries were captured 
a few days nfterwards and a council of war condemned them 
to be shot in the principal square on August 20th which sen- 
tence wax necordingly carried out. 

Order wns* once more restored and peace reigned until 
March 20th, 1832, when a new conspiracy was discovered 
which hned for its object the separation of the Isthmus from 
New Granada and is annexation to Ecuador, This uprising 
was frustrated. 

When New Granada was organized following the dissolu- 
tion of Greater Colombia m 1831, the Isthmmus continued 
dependent on the Central government at whose head General 
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lucha el día 24 de Agosto en las márgenes de Río Cirande, 
en la cual Alzuru quedó completamente derrotado. Herre- 
ra y sus fuerzas entraron triunfantes a Panamá a las 5 de la 
tarde del día 25. 

Pocos días después Alzuru, Urdaneta y otros revoltosos 
fueron apresados, y un consejo de guerra les condenó a ser 
fusilados en presencia del ejórcito formado en la Plaza prin- 
cipal, el día 29 del citado mos. 

Jl orden quedó nuevamente restablecido, hasta que el día 
20 de Marzo de 1832 fue sorprendida una nueva conspira- 
ción, euyo propósito era el de separar el Istmo de la Neuva 
Granada y anexarlo al Feuador. La tentativa quedó frus- 
trada, 

Disuelta la Gran Colombia y organizada la Nueva Gra- 
nada el año de 1831, el Istino continuó dependiendo del Go- 
bierno central a cuya cabeza estaba el Gencral Santander, 
elegido por los sufragios populares. Para el gobierno de las 
provincias de Panamá y la de Veraguas, respectivamente, 
fueron nombrados Gobernadores don Juan José Argote y el 
General Josó de Fábrega, quedando el mando militar bajo 
las órdenes del Goneral Merrera. 

Hasta el año de 1836 pasaron por la Gobernación de Pa- 
namá los señores Juan Bautista Peraud y don Juan Manuel 
Hurtado, redactor del ueta de la independeia de 1821, y por 
la de Veraguas los señores Juan J. Guizado y don Manuel 
María Ayala. 

Durante el gobierno del señor Murtado, el Istmo estuvo 
a punto de quedar comprometido con la Nueva Granada cn 
una guerra con Inglaterra, debido a un incidente por eucs- 
tión de intereses entre don Justo Paredes, panameño, y el 
Vicec-Cónsul inglés, señor José Russell, saliendo el primero 
herido de una estocada y el segundo abofeteado. Poeos mo- 
mentos después del suceso se presentó el Juez cantonal, se- 
ñor Juan Antonio Diez, quien al saber que su primo Paredes 
estaba herido no pudo contenerse y le asestó a Russell tre- 
mendo garrotazo, por cuya causa estuvo a punto de perder 
la vida. 

Bajo el gobierno de don Pedro de Obarrio, el referido in- 
cidente motivó una reclamación de Inglaterra, en la eual se 
oxtrañaba y con razón del proceder para con Russell a 
quien se redujo a prisión a más de los ataques, sin que sus 
contendores recibieran el mas leve castigo. Para sostener 
esta reclamación Inelaterra bloqueó las costas de la Nueva 
Grananda sobre el Atlántico y despachó un bareo de guerra 
para Panamá. Gracias a los buenos oficios y diplomacia del 
General José Hilario López, el conflicto se solucionó honro- 
samente. 

Por el año de 1840 pasó por Panamá con dirceción al K- 
cuador el cólebre hablista don Rufino Cuervo, quien se im- 
presionó del abatimiento cn que languidecía cl Istmo por 
descuidos del Gobicrno Central. Pue entonces cuando es- 
tampó en una carta la muy conocida frase de “13l que quie- 
ra conocer a Panamá que venga porque se acaba.” 

Tan deplorable situación empeoró considerablemente con 
las revueltas partidaristas de la Nueva Granada, hasta que 
los istmeños con el General Herrera a la cabeza, resolvieron 
separarse de aquella colectividad política y formar Estado 
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Santander exercised authority, having been elected by popu- 
lav vote to thal position. 

The local governors of Panama aud Veraguas respectively 
were Juan Jose Argote and General Jose de VFabrega, the 
military command remaining in the hands of Gencral Herrera. 

Up to the year 1836 the governors df Panama were Juan 
Bautista Feraud and Juan Manuel Hurtado, the latter being 
distinguished as the author ol the act of Independence of 
1821, and of Veraguas, Juan J. Guizado and Manuel Maria 
Ayala. 

During the government of Hurtado, the Isthmus was 
almost involved, together witb New Granada, in a war with 
England arising from a dispute between Justo Paredes, a 

?anamanian and Joseph Russell, the British vice-consul, as 
a result of which the first was stabbed and the latter badly 
benten. 

The Judge of the Canton, Juan Antonio Diez, on hearing 
that his cousin Paredes had been wounded, attacked Russell, 
almost strangling him to death. Under the government of 
Pedro de Obarrio this incident was made the base of a claim 
by England which was rejected und Russell was sentenced to 
prison by the authorities, his opponents not recciving the 
slightest punishment. England blockaded the coast. of New 
Granada in order to sustaln her contentions and also sent a 
warship to Panama. Thanks, however, to the good offices 
and diplomacy of General Jose Milario Lopez she dispute was 
sebiled in an honorable manel. 

In the ycar 1840 thé celebrated writer Rufino Cuervo 
passed through Panama on his way to Keuador and was s0 
impressed by the backward condition of the country on ac- 
count of its neglect by the central government. that he coined 
the well known pbrase in one of his letters, “He who wishes 
to know Panama must eome now, for it. is passing away?. 

This deplorable situation became worse on account of the 
revolutions formed by the various parties in New Granada, 
until finally the inhabitants of the Isthmus, headed by Gen- 
cral Merrera, resolved to separate Prom the central govern- 
ment and form an independent state which was accomplished 
without. difficulty on November 18th, 1840, The Chief of 
State aud his deputy were Gencral Tomas Merrera and Car- 
los de Teaza respectively. This independence lasted three 
months because as soon as the government of New Granada 
becane aware of it, General Tomas Cipriano de Mosquera 
was sent to invade tbe Isthmus with a strong military force. 
This commander, however, valued diplomacy more than the 
force of arms and sent one of his officers, Julio Arboleda to 
treat with the disafíceted state. He failed in his mission but 
a committee composed of Juan Jose Flores, Colonel Anselmo 
Pinedo and Ricardo de la Parra, named by Rufino Cuervo 
and the President of Meuador, suceceded in arríving at a 
solution of the difficultics and drew up an agreement on 
December 31st,1841, re-unitine Panama and New Granada. 

In 1842, Miguel Chiari, a Panamanian whose residence had 
formerly been in Bogota, took charge of the government and 
owing to his execptional character was able to smooth away 
many of obstacles on the road to pro2ress. He was suceceded 
by Colonel Anselmo Pineda, a native of Antioquia and whose 
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dep propósito que renlizaron sin mayor esfuerzo 
4 q roriciabre de 1840, siendo nombrados Jefe y Vico- 
¿ ppectivamente, el General Tomás Herrera y don Car- 
meses apenas duró esta independencia, pues tun 
Y e0mo el gobierno Neo-granudino logró veneer a los 
comisionó al General Tomás Cipriano de Mos 
fa que invadiera el Istmo militarmente; éste perso- 
9 el tino de valerse de la diplomacia primero que de 
comisionando para tal efecto al Comandante Julio 
y quien fracasó en su cometido, Los comisionudos 
” Rufino Cuervo y del Presidente del Ecuador, don 


: Flores, Coronel 
mo Pineda y Rienrdo Ty 
Parra, personajes am- A 
exquisita cultura, 
las dificultades 
on el convenio que 
bel 31 de Diciom- 
porel eun! se 
5 01 Istmo a ln 
tomó posesión 
misción del Ist- 
Ohiari, pa- 
pol do en Bo- 
y pro para 
dades, de- 
1 crieter sunve y 
"de hombre 
¡civil 
Anselmo Pi- 
ño de rele- 
de conduce- 
dió ul señor 
a el gobierno, que 
elo como el único 
ta a y jusicioro de 
apos. Fundó 
l filantrópica 
6ra promover 
FeÑ, su eduención 
y religiosa, extirpar las vicios, huror me- 
ión económica de la provincia, propagar el 
horro y el amor al trabajo. 
lanteles de enseñanza, que funcionaban los de. 
que “e instruyeran low obreros: eroó esenolas 
il Penonomé, Los Santos y Pansmá, para 
i hizo venir maestros del Tolima; asi mismo 
a ña de aaputería en Parita y Panamá; hizo con- 
nos y reparar las murallas de lu expitul; cons 
y estableció un cuerpo de policía destinado a 
criminales y a los vagos. Un hombre de tales 
petalos propósitos debe ser recorbudo con res 
rencia y como un caso rarísimo en aquellos 
domninaciones. 
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arme has beca preserved us the only progressive and just man 
whose object was to benefit the working classes, take charge 
of thor eduestion both merally and religiously, to exterminate 
vives ul to improve the economie condition of the country 
by enevurging habits of 1hriftand loye of work. He estublish- 
vd sehools which were opened ou Sundays in order that the 
workers might be taught; he initinted hut-aonking establish- 
ments and schools in Penonome, Los Santos and Panama for 
which he brought teachers from Tolima and also established 
sho making schools in Parita and Panama; be caused the 
rows to be repuirod aud mended the walls of the capital and 
formed 4 police foree to control the criminal and vagabond 
element. A personage like 
Colonel Pineda stands out 
strongly in the history of 
those times of harbarim 
and snyagery in Panama, 

He ws suceeeded by Jose 
de  Obaldia, tempornrily, 
until General Jonquin Ma- 
ra Barra arrivod from 
Bogota, The latter gover- 
ned for seven months and 
waz replaced by Colonel 
Tons Herrera who  wns 
ufterwards enlled to 
Bogotá ax minister of War 
im the cabinet of President 
General Jose Hilario Lopez, 
Jose de Obuldia and Doctor 
Hicardo de la Parra were 
then named governors of 
Pannma and Veraguns, ros- 
poctively. 

At this time the work of 
construction of the Panuma 
Kailroad was commenced, 
This undertaking started 
in order to necomodate the 
immenso trafic which was 
passing over the Isthmus, 
attraeted by the gold nt 
that time discovered in 
California. — ln the year 1851 the steamship lines had 32 
boats rutining between San Francisco and the Isthmus and 
15 ships on the Atlantic const. 
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One of the consequences of the migrabory MOVemont was 
tho arrival of cholera. This disease ravagod the Isthimus 1u0n- 
der the government of Manuel Maria Dinz. The railrond work 
was commenced under the direction of William Aspinwall, 
with whom were aseociated John Lloyd Stephens and Henry 
Chauneey. The first tailrond company obtained ts conces- 
sion by 4 contract with the government of New Granada 
signed on April 15th, 1850, the finst idea being to construct 
the road from the bay of Porto Bello on the Atlantic side 
but owing to enormous demands which were made by 
the land owners for their rights there, 1 was decided to make 
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A Pineda le sucedió en el mando don Josó de Obaldía, in- 
terinunente, mientras Megaba de Bogotá el General Joaquín 
María Barriga; óste gobernó duró apenas siete meses y fue 
reemplazado por el Coronel Tomás Herrera, quien poco des- 
pués fue llamdo a Bogotá como Ministro de la Guerra por el 
Presidente General José Tilario López. Fueron entonces 
nombrados gobernadores de Panamá y Veraguas, respectiva- 
mente, don José de Obaldía y el doctor Ricardo de la Parra. 

Por ese entonces se dieron principio a los trabajos del Fe- 
rrocarril de Panamá, en atención al tráfico inmenso que por 
el Istino provocaron los yacimientos auríferos de California. 
a 1858 las líneas de vapores mantenían en servicio constan-= 
te entre el Istmo y California 32 vapores por el Pacífico y 15 
rel Atlántico. A consceuencia de ese movimiento emi- 
eratorio se desarrolló en el Istmo el eólera-morbo, que hizo 
estragos bajo el gobierno de don Manuel María Díaz. 

Los Irabajos del Ferrocarril se iniciaron bajo la dirección 
+ (húllermo Aspinwall, asociado para la empresa a Jos 
suíinres Juan Lloyd Stephens y Unrique Chaunccy. Orga- 
nizida la empresa se obtuvo del Gobierno granadino el pr- 
vilexio para la construcción y se firmó el contrato respocti- 
vo el día 15 de Abril de 1850. Tlabía sido cl pensamiento 
primitivo que el punto de partida del ferrocarril en el Atlánti- 
vo Fuera la bahía de Portobelo; pero las pretensiones exage- 
vadas de los dueños de los terrenos por donde debía ir la Jf- 
neo. se decidió establecer aquel punto en la isla Manzanillo, 
en donde se fundó la ciudad de Colón. Los trabajos prinel- 
piaron en Mayo siguiente, bajo la dirccción técnica del inge- 
niero Jorge M. Totten y el 27 de [Enero de 1855 se colocó 
el último riel en la estación terminal de Panamá. 
tmeción del ferrocarril costó $ 8,000,000. 

Va oran concentración de americanos en Panuná y Cha- 
ges permitió la publicación de un periódico en lengua in- 
elesa, pareciendo el 24 de Febrero de 1849 cl “PANAMA 
STAR” (LA ESTRELLA DE PANAMA”), cuyo primer 
námero contenía una relación minuciosa de la fiestas cele- 
bradas en Panamá por los Norteamericanos con motivo del 
aniversario de Jorge Washington. 


La cons- 


Kn Colón apareció también el bisemanario “ASPINWA LL 
SOURIER” el día 2 de Julio de 1853, redactado en inglés 
y en español. 

Meyrogado de la Provincia de Veraguas el cantón de Alan- 
je se formó en 184) una nueva entidad política denominada 
Provmeia de Chiriquí. Hn 1850 creóse también, segregando 
territorio a la Provincia de Panamá, la de Azuero, compues- 
ta de los cantones de Parita, Los Santos y Santa María. 13 
primcr Gobernador de la Provincia de Chiriquí lo fue Don 
Pablo Arosemena, y de la de Azuero, Don Juan Arosemena, 
nombrados ambos por el Poder Ujecuitvo, 

Da las cuatro provincias en que entonees quedó dividido 
ei bermtorio del Istmo la más convulsiva fue la de Azuero. 
A don Juan Arosemena sucedió en 1852 don Antonio Baraya 
vw a Óste don José Á, Sácnz, cuya muerte lanzó a la provincia 
u ln mayor anarquía. Dos familias igualmente poderosas 

dornvinantes, mas que por eucstiones políticas por odios 
medioevales, principiaron a disputarse cl poder de un modo 
tan terrible, que el Congreso granadino en 1855 no vaciló 
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the Atlantic terminus on the Island of Manzanillo where the 
city of Colon was founded as a consequence. Construction 
work started in May under the technical direction of George 
M. Totten, chief engineer and the last rail into Panama was 
was laid on January 27th, 1855. The cost of the road was 
$8,000,000.00. 


"The inercase in the number of Americans in Panama and 
Chagres brought about the publication of a newspaper In 
English; the “Panama Star”, which made its initial appear- 
anee on February 24th, 1849. This fist number contained 
a detailed account of the festivitics in Panama of Washing- 
tows birthday. A bi-=wcekly was also published in Colon 
which was called the Aspinwall Courior and which first ap- 
peared on July 2nd, 1853, printed in both English and Spanish. 

"The segregation of the canton of Alanje from the provinec 
of Veraguas in 1849 formed a new political entity which 
became known as the province of Chiriqui. Tn 1850 the pro- 
vince of Azuero was formed, composed of the cantons of 
Parita, Los Santos and Santa Maria. The first governor of 
ile province of Chiriquí was Pablo Arosemena and that of 
Azuero was Juan Arosemena, both being appointed by the 
Txceutive power. 

OT the four provinees into which the Isthmian territory 
was divided at that time the most turbulent was Ázucro. 
Antonio Baraya succcoded Juan Arosemena in 1852 and was 
followed by Jose A. Saenz whose death threw the country 
into a state of anarchy. Two families both powerful and 
dominating, disputed the right to rule in such a terrible 
manner that the congress of New Granada, in the year 1855, 
did not hesitate to abolish the provinec of Azuero, adding 
tho ercater part of its territory to the province of Veraguas. 

In the year 1853 Bernardo Arce Mata delivered the govern- 
ment of Panama to Salvador Camacho Roldan, another 
striking personality similar to Colonel Anselmo Pineda and 
whose name should rank high in the annals of the Isthmus. 
On account of his illhealth, however, he was compelled to 
resign his post and was followed by Arce Mata. 

In 1854 the elections were first held for the governor of the 
province of Panama, the conservative candidate being Árce 
Mata and the liberal one, Jose Maria Urrutia Añino. With 
the exception of the capital, the official candidate was de- 
feated. It is a noteworthy fact, that in spite of being in 
power he exercised no pressure whatever on the voters. 

Under the government of Urrutia Añino an uprusing took 
place in Bogota. The Panamanians, represented by Jose de 
Obaldia and General Tomas Herrera obtained forces to 
delend the constitution and the garrison on the Isthmus 
marched to Cartagena. The removal of these troops ercated 
opportunities for bandits whose activities were such that no 
one was allowed on the streets of Panama after 8 o*clock at 
night. 

On account of this state of affairs, which could not but 
diseredit the government, the superintendent of the Panama 
Railroad, Colonel Totten, together with the steamship com- 
panics, organizod a corps of police at the head of which was 
placed the encrgetic Ran Runnels, assisted by Carlos Zachris- 
son and Gabriel Neira. This body operated from July, 1854, 
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la tal provincia de Azuero, agregando la mayor 
á Verritorio a la de Veraguas 

el señor don Bernardo Arce Mata entregó la 
ción de Panamá al doctor Salvador Camacho Rol. 
de los pocos gobernantes foráneos que se manejaron 
del Coronel Anselmo Pineda y cuyo nombre debe 
rado preferentemente en los anales de la his- 
mo, Por motivos de salud se vió en la necesi- 
lar el esrgo, siendo nombrado en su reempla: 


Arce Mata. 















por las enlles de Pununá pasadas lus 


ento, que no podía menos que redundar en deseré- 
Gobierno, el Director del Ferrocarril, Coronel 
ión de las Compañias de navegación, organizó 
de policias a cuyo frente se puso un hombre 
como el señor Ran Runncls, ayudado efenz- 
don Carlos Zachrisson y don Gabriel Neira. El 
nó desde Julio de 1854 hasta Marzo del sigiente 
mantener el orden que el Gobierno no pudo 
por cuya enusa el Gobernador Urrutia fue 
pde su cargo por el Vicepresidente de la Repn- 
tor Manuel Maria Vallarino. 

de 1855 se renlizaron los descos del pueblo pann- 
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until the following March maintaining the order which the 
government could not guarantee. This ws the enuse of the 
dismissal of Governor Urrutia by the vice-President of the 
Republic, Manuel Maria Vallarino. 


In the year 1855 the desires of the Panamanisn people 
were at length realized, thanks to the work done before the 
congres= of New Granada by Doctor Justo Arcsemena, and 
the legisiutive act creating the Federal State of Panamá wus 
grunted The State hd power to make its own laws regarding 
all administrativo matters, and after the corresponding elee- 
tions were duly held Doctor Arosemena was elected Supreme 
Chief of the state which was divided into seven departments; 
Cocle, Chiriqui, Colon, 
Fabroga, Herrera, Los 
Santos, and Panuma; 
with Provincial capitals 
of Natá, David, Colon, 
Santingo, Pese, Los San- 
tos, and Panama. The 
govermment of Doctor 
Arosemena was grcatly 
aided by Doctor Carlos 
Icaza Arosemena and 
wis distiguished for jts 
vivio virtues. Tn order 
to avoid any appearance 
of nepotism, Doctor Aro- 
semena resigned his high 


offico. 
He wns succeeded by 
Francisco de  Fabrega 


whomuade Bartolome Cal- 
vo his socretary of state 
and it was during this 
administration that the 
incident of the slice of 
watermelon ocurred 
which eost Panama 
$100,000,00go1d/to'settle, 
The*historians Sosa and 
Arce give the following 
secount of theaffair. On 
April 15th, 1856, a pas- 
sengor from Cnlifornia uamed Jack Oliver, who was 
somewhat drunk, was passing down Cienaga street when 
he took a piece of water-melon from the stand of a fruit 
denlor, Jose Manuel Lana, a native of Parita. Oliver devou- 
red part of the slico of melon, threw the ramuinder away 
al departed without paving the ten cents silver which 
wns asked. Further words let to Oliver threntening the 
fruit vender with a pistol which be pulled from his holster 
and Luna responded by arming himself with a dagger. The 
inciden! might have finished here, 1s one of Oliver!s com- 
panion* puid for the watermelon, but for the intervention 
of a Peruvian named Miguel Habraham who knocked the 
pistol from Oliver's hand and ran away with it followed by 
the American and his friends who commenced shooting, 
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meno tan habilmente sustentadose en el Congreso grana- 
dino por el doctor Justo Arosemena, logrando la expedición 
del acto legislativo que ercaba el ESTADO FEDERAL 
DI: PANAMA, con derecho a darse leyes en todos los 
asuntos administrativos, 

Después de verificadas con todo elvismo las elecciones eo- 
rrespondientes, la Convención istmeña, compuesta de un 
personal conspicuo, eligió Jefo Superior del Estado al doctor 
Arosemena, y dividió el Estado en sicte Departamentos: 
Coclé, Chiriquí, Colón, Vábrega, Herrera, Los Santos y 
Panamá, que tuvieron por cabeceras respectivas las pobla- 
ciones de Natá, David, Colón, Santiago, Pesé, Los Santos y 
Panamá. 

Kl gobierno del doctor Arosemena tuvo por colaborador 
muy importante «al doctor Carlos Icaza Arosemena, y se 
distinguió por un civismo avanzado. Para no caer en el ne- 
potismo, el doetor Arosemena prefirió renunciar su alto 
puesto. 

Le sucedió en el mando don Francisco de Yábreza, quien 
nombró como Secretario de Estado a don Bartolomí Calvo. 
Durante esta administración ocurrió el incidente de “LA 
TAJADA DIE SANDIA” que vino a costarle a Pa- 
namá la suma de $ 400,000 oro por via de compensación. 

Los historiadores Sosa y Árce, asi narran el citado acon- 
tecimiento: 

El 15 de Abril de 1856 un pasajero de California, Jack 
Oliver, algo ebrio, acudió en la Calle de la Ciónaga al puesto 
del vendedor de frutas José Manuel Luna, pariteño, tomó 
un pedazo de sandia que al punto comenzó a devorar y arro- 
jando parte de él al suelo se marchó sin cubrir el valor de 
un real que le exigió el dueño. A las demandas de óste res- 
pondió aquél con injurias y con la amenaza de dispara sobre 
Luna la pistola que sacó a velucir, actitud a la cual corres- 
pondió el frutero esgrimiendo a su vez un puñal. El inci- 
dente hubiera terminado aquí, pues uno de los compañeros 
de Oliver pagó el real, motivo de la disputa; pero la inter- 


vención del peruano Miguel HTabraham que arrebató la pis-- 


tola de mano de Oliver y echó a correr con ella, lanzó tras 
de él a éste y a sus amigos, quienes a tiros persiguicron al 
raptor. lón defensa de éste acudieron a su vez algunos hom- 
bres del pueblo, armados de machetes, asumiendo entonces 
la cuestión los caracteres de un combate formal, en el cual 
los americanos se vieron obligados a refugiarse an la csta- 
ción del ferrocarril, a donde acababan de llegar por el tren 
de Colón, un número de pasajeros que hizo ascender el de 
éstos en ese edificio a 940, entre hombres, mujeres y niños, 
los que debian embarcarse esa mismo diepara California. 

La policía se presentó en el teatro de los sucesos a la hora 
y media después de principiado el conflicto, y poco después 
cl Gobernador ábrega a quien una bala perforó la copa del 
sombrero y obra hivió a una de sus acompañantes, lira ya 
de noche y no pudiendo saberse de que punto particran los 
disparos, supuso el Jefe del Estado que habian sido de la 
estación del ferrocarril, edificio que mandó ocupar por la po- 
lisía. Los refuziados, que lenoraban la actitud que lleva- 
bin, recibieron a balazos esa fuerza, y ósta, cumpliendo 
previas órdenes superiores los contestó, 

Ayudados por el pueblo atacó el rofugio de los americanos, 
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Several people came to the defense of the Peruvian armed 
with machetes, and the affair took on the aspect of a pitehed 
battle, The Americans took refugc in the railroad station, 
where the train from Colon had just, arrived so that thore 
were altogether 940 persons in the building, including men, 
women and ehildren who were to sail for California that day. 

The police came on the scene one hour and a half after 
the fight had started and were followed shortly afterwards 
by Gobernor "abrega. This fuctionary's hat was perforated 
by a bullet and one of his party was wounded. As it was 


* night and it was impossible to tell where the bullets came 


from, the governor concluded that it was from the railroad 
station and ordered the police to take it. The refugees, 
iznorant of the reason for the attack, received the police force 
with a hail of bullets. “The volleys were answercd and aided 
by the inhabitants the police delivered a furious attack 
asainst tre Americans who resisted with about 50 or 60 
revolvers and carabines which they had in their possession. 
he Panamanias finally sueceeded in breaking open the 
doors and entered the buwlding, and continued the struggle 
in its interior. Sixteen passenger were killed and fifteen 
wounded, while on the Panamanian side only one was killed 
but thirteen were wounded. The merchandise which was 
stored in the station was damaged and a large part of it 
was stolen. 

After two years of diplomatic exchanges a sum of $400,000. 
gold was agrecd on as indemnity, which amount was 
accordingly paid by Panama. 

The government of Calvo was distiguished for its orderly 
tendeney and its economy. On being appointed attorney 
general of the nation he resigned the government to Ramon 
Gamboa. Jose de Obaldia was governor from 1858 until 
1860, winning the clection over the conservative candidate 
Jose Marcelino Hurtado. Governor's Obaldia absence at the 
time of his election caused his place to be filled by Dr. Rafael 
Nuñez. Obaldia's administration was principally noticeable 
for its conciliatory spirit and also for the fact that it took no 
part in the liberal revolutions which broke out in New Gra- 
nada. 

From 1869 to 1862, Santiugo de la Guardia was elected to 
ofíice. Tle was a conservative but received the support of the 
liberal party. He appointed Dr. Gil Colunje sceretary of 
of State, but this latter declined the office and Francisco de 
Wabrega was named in his stead. Governor de la Guardia 
likewise refused to take part in the revolutions of New Gra- 
nada but the events of the war obliged him to celebrate the 
treaty of Colon which was signed by doctor Manuel Murri- 
llo "Foro and Bernardo Árce Mata as secrotary of state in 
place of Doctor Fabrega. This treaty joined the Isthmus to 
the United States of Colombia, leaving it a separate poli- 
tical entity and a neutral in the Colombian conflict which 
was waging at the time. 

This trcaty and the facilitics which Santiago de la Guar- 
dia gave to General Julio Arboleda to invade the Cauca 
valley caused General Tomas Cipriano de Mosquera, to 
send a military expedition to the Isthmus under the com- 
mand of Peregrino Santa Coloma. —Difficultics very soon 
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quienes resistieron el ataque con 50 o 60 revólveres y cara- 
binas que portaban algunos. No obstante esta resistencia 
el pueblo rompió las puertas y entró al edificio, en cuyo inte- 
rior se siguió una lucha que dió por resultade el que 16 pasa- 
jeros fueran muertos y otros 15 heridos, en tanto que los a- 
saltantes tuvieron un muerto y 13 heridos. Ja mercadería 
depositada en la estación subijó destrozos y fue saqueada. 

Dos años de gestiones diplomáticas y 400,000 dólares se 
gastaron para arreglar este conflicto de Ja barbarie humana. 

El gobierno del señor Calvo se distinguió por sus lenden- 
cias de orden y de cconomía. Nombrado Procurador Gene- 
val de la Nación, renunció el puesto y lo dejó en manos de 
don Ramón Gamboa. Para el gobierno de 1858 a 1860 
fuc elegido don José de Obaldía en oposición a la candida- 
tura conservadora de don José Marcelino Hurtado. Estando 
ausente el señor Obaldía desempeño la gobernación por 
unos pocos meses el doctor Rafacl Nuñez. Jl gobierno 
del señor Obaldía se distinguió por su espíritu conciliador y 
por el valor de no secundar las revueltas liberales que habian 
estallado en la Nueva Granada. 

lin el periodo de 1860 a 1862 fue electo mandatario 
don Santiago de la Guardia, conservador, apoyado por el 
elemento liberal; nombró como Secretario de Estado «ul 
doctor Gil Colunje quien se excusó de servir el puesto, sien- 
do nombrado en su reemplazo don Francisco de Fábroga. 
1 señor de la Guardia tampoco quiso secundar las revueltas 
de la Confederación granadina; pero los sucesos de la gue- 
rra en progreso le obligaron a eclebrar el convenio de Co- 
lón, que suscribió con el doctor Manuel Murillo Foro el 
señor Bernardo Arce Mata, como Secretario de lHstado, en 
reemplazo del señor Fábrega.: Dieho convenio vineulaba al 
Istmo a los ESTADOS UNIDOS DEE COLOMBIA, que- 
dando como entidad política independiente con el carácter 
de neutral y delante de los partidos beligerantes colom- 
bianos. 

lóste convenio y las facilidades que el señor de la Guardia 
dió al General Julio Arboleda para invadir el Cauca y 
poner en aprietos a la revolución, hicieron que el General 
Tomás Cipriano de Mosquera, enviase al Ístmo una expedi- 
ción militar a las órdenes del Peregrino Santa Coloma. 

Muy pronto surgicron las dificultades entre el Goberna- 
dor y el militar colombiano, teniendo aquél que trasladar 
el gobierno a la ciudad de Santiago de Veraguas, a donde 
marchó el dia 1o. de Julio de 1862 en compañía de su Se- 
eretario de Estado, doctor Pablo Arosemena. Pocos días 
después se sublevó en favor de la causa liberal cl 
Joronel Buenaventura Corrcoso, que desconoció la autorl- 
dad del Gobierno residente en Santiago y proclamó Gober- 
nador Provisional del stado a don Manuel María Díaz. 
El 19 de Agosto las fuerzas liberales y conservadoras tuvie- 
ron un encuentro en el paso de Capellanías en el rio Chico 
de Natá, encuentro en el cual fueron derrotadas las fuecr- 
zas de don Francisco Fábrega y muerto don Santiago de la 
Guardia. 

Tl Gobernador Díaz fue reemplazado por el Gencral Pe- 
regrino Santa Coloma, representado interinamente por don 
Pedro Goitía, a quien le tocó sancionar la Constitución po- 
lítica del Estado Soberano. Santa Coloma hizo su gobier- 
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arose between the governor and the Colombian officer, de 
la Guardia being finally compelled to transfer his scat of 
government to Santiago de Veraguas. This change took 
place on July 1st, 1862, the governor being aceompanied 
by his soeretary of state, doctor Pablo Arosemena. A few 
days later an uprising on behalf of the liberal cause was 
headed by Colonel Buenaventura Correoso who disclalmed 
the authority of the Governor resident in Santiago ard pro- 
claimed Manuel Maria Diaz as provisional governor of tre 
state. On August 10%th, tre liberal forces met the conser- 
vativos at Capellanais pass of the Rio Chico, ncar Nata. 
ln this encounter the forces of Francisco Fabrega were de- 
feated and Santiago de la Guardia was killed. 

Governor Diaz was replaced by General Peregrino Santa 
Coloma, who was represented temporarily by Pedro Goitia, 
to whose lot 16 fell to sanetion the political cosntitution of 
the Sovercisn States. 

Santa Coloma proved to be a detestable governor a 
thorough demagogue and a declared enemy of civil riebts. 
He was sucecedod by Jose Leonardo Calancha, a person of 
the same elass. The outrages of the latter caused the 
uprising of March £th, 1865. 

As a result of this movement the power passed to Doc- 
tor Gil Colunje, the ringleader of the movement. “The ad- 
ministralion of Colurje had to contend with several attempt- 
ed revolutions and the invasion of the Interior provineos 
which was carried out by the ex-president Calanche. This 
however was defcated by the forecs under Col onel Vicente 
Olarte Galindo, who took Calaneke and Colonel Xeira pri- 
soners. On March 24th, 1866, a Venezuelan named Luis 
level de Goda initiated a conspiracy against the govern- 
ment, but owing to the foreknowledge which the authorities 
had of the plot, it was defented. The garrison of Panama 
was ordered to the Sabanas for a march, but retumning 
suddenly were able to find the revolutionaries in tbe midst 
of their preparations for an uprising. Order was recstablish- 
cd in a few days. 

Doctor Colunje was replaced in the presideney on October 
st, by General Olarte Galindo. —Thclaticr wishod to impose 
the candidacy of his cousin, Colonel Nepomucemo Herrera, in 
opposition to that of Pablo Arosemena, bub was unsuccese- 
ful. Te shortly afterwards died of yellow fever while on a 
visil to the provinces. he presideney should have been occu- 
pied by doctor Manuel Amador Guerrero but his substitute, 
Juan Josc Diaz took the rcins of government.  Tlis regime 
was of sort duration, as circumstances arose which demanded 
reform. Public opinion, headed by General Buenaventura 
Correoso, desired the removal of Diaz and forced him to 
leave the country. 

Tis suecessor, General Fernando Ponce resiencd in favor 
of General Correoso, who was confirmed in office by the 
Constitutional Assembly until September 1873. 

The Province of Chiriqui rose in arms during his admi- 
nistration, proclalming Santiago Aegncw as provisional pre- 
sident of State, and Colonel Aristides de Obaldía, as chief 
of military operations. This movement spread to the prov- 
ince of Los Santos, whither Gencral Corrcoso marched with 
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no detestable, mostrándose como un terrible demagogo y 
un enemigo declarado de las libertades civiles. 

Fue sucedido en el mando don José Leonardo Ualuncha, 
personaje de las mismas condiciones de las de su antecesor. 
Sus abusos motivaron un levuntamiento el Y de Marzo de 
1865 que le derrocó para darle el poderío al doctor Gil Co- 
lunje, alma del movimiento. El gobierno del doctor Colun- 
je fue combatido por algunas conspiraciones y por la invasion 
sobre las provincias del interior que llevó a cabo el ex-Presi- 
dente Calancha, invasión que fue destrozada por las fuer- 
zas que condujo desde Panamá el Coronel Vicente Olarte 
Galindo, Prisioneros Calancha y el Coronel Neira, el orden 
se restableció a los, pocos dias. 

El 24 de Marzo de 18060, z 
Luis Loyel de Goda, venezola- 
no, quiso conspirar contra el 
gobierno de Colunje; pero eo- 
nocedoras las nutoridades de 
los planes revoltosos, preparn- 
ron una contrarevuelta, hu- 
ciendo que lax* fuerzas de lu 
guarnición simulasen un paseo 
a las Sabinas. Poco tiempo 
después de salir de los cuarte 
les, el Coronel Olarte dió orden 
de contramarchar sobre la ciu- 
dad, en donde los revoltosos 
ya estaban preparándose para 
el levantamiento, Bastaron 
unos pocos disparos para res- 
tablecver el orden. 

El dia lo. de Octubre, el 
doctor Colunje fue reermplaza- 
do en la presidencia por el Ge- 
neral Olarte Galindo. Como 
todo militar, éste gobernante 
quiso imponer la candidatura 
de su primo el Coronel Nepu- 
muceno Herrera en oposición 
a la del doctor Pablo Arose- 
mena, propósito en el cual en- 
calló, Poco tiempo después, 
al practicar una visita por las 
provincias fue atacado de fiebre amarilla y sueumbió, 

La Presidencia, que correspondió al doctor Manuel Ama- 
dor Guerrero, fue ocupada por el segundo sustituto, don 
Juan José Dinz. 

Fué «yu gobierno de poca duración, pues circunstancias de 
orden político en que jugaba papel principal la existencia del 
partido liberal en el poder, provocaron el pronunciamiento 
popular del 4 de Julio, encabezado por el General Buenaven- 
tura Correoso, que determinó la enída de Diaz, su salida del 
pais y la ascención del General Fernando Ponce, quien re- 
nunció su puesto en favor del General Correoso a quien la 
Asamblea Constituyente cont rió en propiedad el mando has- 
ta Setiembre de 1873. 

Bajo su Gobierno se levantó en armas la provincia de Chi- 





Cieneral Buenaventura Correoso 


his forces. ln a battle which took place nt la Villa he de- 
fented Jose de Obaldia aud proceeded thence to Veraguas 
where he won the victory over the main conservative forces 
taking doctor Amador Guerrero prisoner. Colonel Aristi- 
des de Obaldia was killed in this fight by a soldier. 

ln February 1871, Correoso left Panama in order to visit 
the interior and tlús was the signal for the uprising of the 
conservatives und a fow discontented liberals. General To- 
mae Horrora invaded Chiriqui and was proclaimed Provi- 
sionn! President, but the movement was arrested by Correo- 
so, who foreed Herrera to surrender. Soon after this Co- 
rreoso fecvived permission to leave and the Secretary of 
State, Juan Mendoza, was 
pláced in charge of the gover- 
ment. 

On October 1st, 1872, Gene- 
ral Gabriel Neira became pre- 
sident, initiating «a poliey of 
vonciliation and penee. This 
aroused the enmity of the 
disturbing element, which pro- 
cvcded to suborn the loyalty 
of the “Isthmian” battalion 
and Colonel Usestegui, the 


commander of the “Pichincha” 
buttalion of the National 


Guard. Colonel Rafnel Aiz- 
pura also resigned his post 
und placed himself at the 
hend of the revolutionists with 
the result Chat General Neira 
wns deposed and banished 
[row the country. The Supre- 
me Court called the Fifth De- 
puty, Damaso Cervera, to 
asume offico and he, in his 
turn, assigned the command 
of the troops to Colonel Aiz- 
puru. Later on, oceasioned 
bw the” opposition of Cer- 
vera to the official candidacy 
of Santiago Perez, a revolu- 
tion broke out which  re- 
«ulted in 4 eunguinary battle in the streets of Panama and 
the return to power of General Neira. 

Political passions reached a great height during these 
days and the government of the United States was compelled 
to send marines to keep open the Panama Railroad and to 
safeguard the interests of both national and foreign corpo- 
rations. Neira was deposed by the assembly and Gregorio 
Miro was appointed in this place. 

The Colombian liberal purty was broken up into two 
groupe nt this time, consisting of the Radicales who support- 
ed the candidacy of Aquileo Parra and the Independents 
who sustained that of Rafael Nuñez. 

Miro sympathised with the latter and committed a num- 
ber of arbitrary acts, amongst them being the jailing of Ge- 
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riquí proclamando Presidente Provisional del Estado al Se- 
ñor Santiago ÁAgnew, quien nombró Jefe de operaciones al 
Coronel Aristides de Obaldía. 1! movimiento se propagó 
al Departamento de Los Santos, para donde marchó Co- 
rrcoso con sus fuerzas. ón el combate de la Villa venció a 
don José de Obaldía; luego se encaminó hacia Veraguas en 
donde triunfó sobre el grueso de las fuerzas conservadoras, 
haciendo prisionero al doctor Amador Guerrero, Tin esta 
jornada sucumbió tristemente el Coronel Aristides de Obal- 
día a manos de un soldado. 


In Febrero de 1871, al abandonar Correoso la capital para 
practicar una visita en el interior, los conservadores y unos 
pocos liberales descontentos, se levantaron en armas, 18 
General Tomás Herrera invadió a Chiriquí y se proclamó 
Presidente Provisional. Corrcoso, sin embargo, pudo con- 
trarrestar la pujanza del movimiento y obligó a Terrera a 
capitular. Poco después de este acontecimiento el General 
Corrcoso se ausentó en uso de licencia y fue encargado del 
Ejecutivo el Secretario de Estado don Juan Mendoza. 

il lo, de Octubre de 1872 ocupó la presidencia el General 
x1abriel Neira, iniciando una política serena y conciliadora 
que le captó la animosidad de los elementos levantiseos. Con 
ese fin se falscó la lealtad del batallón “Istmo” y se sobrono 
al Coronel Uscátegui, Jefe del batallón “Pichincha” de la 
guardia nacional. Dados estos pasos el Coronel Rafal Aiz- 
puru renunció su puesto y se puso a la cabeza del pais, como 
era de esperarse en una bierra minada por el mas depravado 
militarismo. 

La Corte Suprema de Justicia llamó al poder al 50. Susti- 
tuto, don Dámaso Cervera, quien designó como Coman- 
dante de las fuerzas al Coronel Aizpuru. Mas tarde, por 
oponerse Cervera a la candidatura oficial de don Santia- 
go Perez, se vió envuelto en una contrarevolución ordena- 
da por el doctor Murillo y ejecutada por su sobrina el Co- 
ronel Uscátegui. In las calles de Panamá se libró un 
sangriento combate, el cual dió origen a un eovenio por el 
cual se restablecía en el poder al General Neira. 

Durante el gobierno de Neira las pasiones políticas se 
excervaron extraordinariamente y el Gobierno de los Hsta- 
dos Unidos tuvo que desembarcar marinos para garantizar 
el tráfico en el Ferrocarril y salvaguardar los intereses de 
compañias nacionales y extranjeras. Neira fue depuesto 
por la Asamblea y eligió en su reemplazo a don Gregorio 
Miró. 

Por este tiempo el liberalismo colombiano se fraccionó 
en dos bandos, los RADICALIS que defendían a la can- 
didatura del doctor Aquileo Parra y los INDEPENDIFN- 
TITS que sostenían la de don Rafacl Nuñez. Miró simpatizó 
con esta ultima, cometiendo graves desaciertos, entre otros 
el de apresar al Gencral Sergio Camargo, enviado al Istmo 
por el Gobierno Nacional para garantizar la neutralidad 
del ejército en cl debate electoral. 

Nil Lo. de Octubre don Pablo Arosemena fue encargado del 
gobierno departametal y su proclama fue recibida con ge- 
neral beneplácito; desgraciadamente el. nombramiento de 
Secretario de Istado en la persona de don José Maria Ber- 
mudez, el instigador principal de la prisión del General Ca- 
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neral Sergio Camargo who was sent to the Isthmus by the 
central government to ensure the nuetrality of the army in 
the electoral strugglo. 

On October (st, Pablo Arosemena was placed in charge 
of the departmental government and this step was received 
with general applause but unfortunately the nomination of 
Jose Maria Bermudez as secretary of state, undid much 
of the benefit, as this latter was the principal instigator 
of the arrest of Camargo. 

Aided by the government of Miro, Camargo arrival on 
the Isthmus witha strong military forec and took his revenge 
by deposing Arosemena. Camargo was in his turn dismissed 
for military abuse of power and Colonel  Aizpuru 
made provisional president. 


was 


General Corrcoso was clected President of the state on 
January 15t, 1878, but he was forecd to rosign for the publie 
welfare soon alterwards. Te was suececded by Ricardo Ca- 
sorla, who in spite of being a patriotic and peaceful man, 
became engaged in a dispute with the garrison which he was 
obliged to suppress by force. 

Public excitment had hardly susided when General Aiz- 
puru arose in Colon and made himself the owner of the city 
while Benjamin Ruiz captured President Cosorla in Panama. 
Gerardo Ortega, Second vice-president, assumed command 
and proeceded against (he revolutionarists with the result 
thal an agreement was signed in Gatun, providing for the 
rélcase of Casorla and the paymentcof the expenses of the 
rebels, 

As Casorla was dying, he presented his resignation and 
Ortega was instrueted by the court to remain in- power. 
During his administration the international incident oecur- 
red regarding the transportation ol war material across the 
Isthmus for use in the war taking place on the Pacific coast 
between Peru, Bolivia and Chile, the last country protesting; 
aguinst the facilities extended. At this time, also, in the 
international congress of Paris which met under the presi- 
dency of the great Lesseps, Colombia being represented by 
the colebrated Panamanian enginncer Pedro J. Sosa, the 
Panama route was decided on for the interoccanic canal. 


Owing to the non-participation of Pablo Arosemena who 
excuscd himself from accepting the candidacy for president 
of the State, the Independent party was triumphant in the 
elections of 1879 and Damaso Cervera was elected. Cerve- 
ra also ocupicd the position of TVirst vice-president in charge 


of the government from 1882 to 1884 in place of Doctor 


Rafacl Nuñez. 

In the ycar 1885 a revolution broke out in Colombia which 
was inspired by President Nuñez who for political reasons 
resolved to join the conservative party. Meanwhile in Jan- 
uary of the same year the Constitutional convention met, 
in Panama and deelarcd the eletions in favor of Juan Ma- 
nuel Lambert to be annulled, proclaiming Gencrel Santo 
Domingo Vila president. This gentleman inmediately pro- 
cceded to the defense of the central government by march- 
ing to the relief of Cartagena which was seriously threaten- 
ed by the forces of General Ricardo Gaitan Obeso. Dr.Pa- 
blo Arosemena, the first vice-president remained in charge 
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margo, lo mismo que la recomendación a la Asumbles de la 
conducta de don Gregorio Miró, contrurrestaron la buena 
impresión de la procluma. 

Agravindo Camargo por el gobierno de Miró, no tirdó 
en MHegar a Pantuná con un lucido enerpo de ejército y tomó 
revancha destituyendo de su puesto al señor Arosemena 
Camargo a su vez tuvo que dimitir por el abuso militar 
pero el Coronel Aizpuru quedó en el carácter de Presidente 
Provisorio 

El 1 


el General Correoso, teniendo que renunciar su puesto poce 


de Enero de 1878 fue elegido Presidente del Estado 
tiempo después en pro del bienestar general. Le sucedió 
don Rieardo Casorla, quien a pesar de ser hombre patriota 
v de orden se vió envuelto en un conflicto de cuartel eu 
estaban u la orden del día, el cual tuvo que dominar por 
medio de la fuerza No bien se habla calmado la exci- 
tación pública, cuando se pronun- 
cin en Colon el General Rafael Air 
pura, haciendose dueño de la ciu- 


secuestrado el 


mientras en la enpital era 
Presidente Casorla 


Ante 


asumió el 


por el señor Benjamin Ruiz 
semejante atentado, 
mando el segundo designado don Ge- 
rardo Urtega, quien abrió campaña 
“obre los revolucionarios. logrindo 
llegar al Convenio de Gatún por el 
cun! se ponia en libertad a Cusarla y 
se reconocian los gastos hechos por 
los revoltosos. 

Alterada 


Unsorla, 


mortalmente ln salud 


pate 


puncia y la corte convino en que 


presentó su re 


sigiese en el poder el señor Gerar- 
do Ortegn. 
Durunte gobierno ocurrieron 


incidentes de entrácter 


los interna- 


cional relacionados con el trans- 


porte de mnterial bélico al traves 


del Istmo, con destino 4 la guerra 
del Pacifico entre el Perú, Bolivia 


Chile, que ocasionaron la protesta de esta última 
nación 
En cambio el Congreso Internacional de Paris, reunido 


bajo ln presidencia del gran Lesseps, y estando Colombia 
representada por el cólebre ingeniero punameño don Pedro 
J. Sosa, sulió triunfante la ruta de Punmmá para la apuer- 
tura del canal interovénnico. 

En defecto del doctor Pablo Arosemena, quien *e excusó 
de neeptar la candidatura a la Presidencia del Estado, los 
independientes sacaron triunfante en lus eleeciones de 1879 
a don Dámaso Cervera, cuya administración comenzó el 1 
de Enero del siguiente año. En el período de 1882 1 1884 e] 
mismo Cervera ocupó la Gobernación en su enlidad «de 
primer Designado, en reemplazo del doctor Rafael Núñez 
a la sazón primer Magistrado de la Nación. 

En 1885 estalló en Colombia la revolución que provocó 
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wdrninistering the country with a view to quieting the poli- 
the revolutonary movement in 
Colombia spresding on the taking ul vantage of the absence 


tical passions and to avoid 


ol General Gonima 11 Colon, and ax soon as Cionimna left 
Colon, Pedro Prestan proclaimed himself in that city. 
Doetor Arosemena, mistrusting the loyalty of Gonima 
resiened and tho sepreme court named Doctor Vives Leon 
it his place 

Leon declined to accept aud General Gonima was placed 
meburge of the country with die title of Military and Civil 
Chief of the Stato. 

The mulatto Prestan hustened to obtain arms and ammu- 
nition Irom the United States but when these arrived on 
Murch :Wtb. at Colon, Captain John M 
ship agent rofused, to deliver them, in accordance with the 


Prestan thereupon 


Dow, the steam- 


orders be lud received from (Gonunan. 
placed Captain Dow in jail tegother 
with the United States conxul and 
from the American 
ship which the 
bay, notifying the captain of the 
he would not give the 
prisoners their liberty unless the 
delivered that he 
fire boat 
which attempted 


two officer 


“Galeno” was in 
vessel that 


guns were und 


would open Upon any 


to land forces. 
The consul, in yiew of this pressure 
ondered the delivery of the arms, 
but the captain would not necede 
to the request. The prisoners were 
thereupon sent to the revolutionary 


outpost= on Monkey HilL 


night ol March 
160 men in 

under the orders of Colonel 
Hiurnon Ulloa 
Santigno Brin 


300h, 


px | Mosa 


On tie 


Gontma sent 
brain 
and Commandant 
This force was su- 
cvessful on the following day an 
driving the revoulutionaries back to 
where they were defeated after a 
At four 


o'elock in tho afternoon of that day the city of Colon was 


desesperate resistance, 


destroyed by a torrible fire which left only seven houses 
stunding and which did damage to the value of six million 
dollar. 

While this was happening in Colon, General Aizpuru had 
taken possession of sore arms whieb were in transit [or Cen: 
tral America andl which be had discovered in the Railrond 
station, This enabled him to capture the city of Panama and 
lo tnke the tille of Civil and Military Chief. 

He attempted to establish a goverment which was impos- 
sible 41 thnt timo, in view of the crisis existing throughout 
Colombia, He tried to preserve the enpital against any eri- 
mini attempt and to give security to interoceanie traffie hy 
sgning an agrocement with Colonel Ulloa suspending hos- 
tilities for month 


one Notwithsatndine this, on August 


Sih, American forees were landed from the warship Shenan- 
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mte Núñez, quien por despechos políticos resolvió 
se en brazos del conservatismo y traicionar al par- 
Entre tanto se reunía en Panamá, 1* de Enero 
memo año, la Convención Constituyente, la cual declaró 
Ss plerciones que favorecieron 1 Lambert y nombró 
dente 11 General Santo Domingo Vila; este gober- 
has pudo ocuparse de condyuvar a la defensa del 
general, marchando personalmente a Cartagena, 
amenazada por las fuerzas del General Ricardo 


en su reemplazo el primer Designado, doctor Pablo 
tuya política fue entonces muy recomendable, 
o as que sus propósitos se 
prom en el sentido de calmar 
nos y evitar en lo posible 
Hamaradas de la revolu- 
bmbiana alcanzaran hasta 
bh Desgraciadamente, en 
ée pronunció el General 
aprovechando la perma- 
il General Gónima en Co- 
Y en esta última ciudad se 
neió Pedro Prestán, tan 
como Gónima salió con sus 
s para Panamá. 


E doctor Arosemena, descon- 
de la lealtad de Gónima 
enúnció el puesto, la Corte acep- 
6 y nombró ul doctor Vives 
Ón; éste tambien se excusó y 
Gónima se hizo cargo 
ndo con el título de Jefe 
Militar del Estado. 


mulato Prestán se apresuró 
dir armamento a los Estados 
el cual llegó a Colón el 
30 de Marzo, El capitán John 
Dow, Agente de la Compañía 
| vapores, se opuso 1 la entre- 


en cumplimiento de las orde- 
de Gónima, y Prestán encar- 
ul Agente, ul Cónsul de los 


O TO 


ds Ñ 
ados 


Unidos y a dos oficiales del buque americano 
GALENA”, surto en aquel puerto, notificándole al Capi- 
tán que no pondría en libertad a los prisioneros sino a la 
del armamento y que haria fuego sobre cualquier 
/ que infentase desembarcar tropas. El Cónsul ante 
presión ordenó la entrega del armamento, el cual no 
quizo entregar el Capitán. Los prisioneros fueron envia- 
(dos a las avanzadas de Monkey Hill 
l El 30 de Múurzo por la noche Gónima despachó 160 hom- 
¡bres en un expreso, a las órdenes del Coronel Ramón Ulloa 
Y del Comandante Santiago Brun, fuerza que arrolló en la 
madrugada del 31 las avanzadas revolucionarias, obligán- 
¡dolas a replegarse sobre Colón, en donde fueron derrotadas 
Erus desesperada resistencia. A las cuatro de la tarde se de- 
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douh, and were preceeded by the arrival in Colon of 3 ships 
with 1,000 marines sent at the instance of the Colombian 
minister in Washington, Ricardo Becerra, 

These troops were intended for the protecion of the lives 
and property of Americans and the stopping of combats 
in the cities of Colon and Panama. 

Unfortuanately, General Aizpuru, with the idea of resist- 
ing an invasión from the Cauca valley which was advane- 
ing on Panama, disobeyed the orders against prepuring for 
war in Panama City, thus giving opportunity to the Ame- 
rican troops te oceupy the espital and place their flag on 
the public buildings, 41 the same limo placing the Military 
and Civil Chief in prison together 
with his heutenants. They were 
only liberated on the promise 
that they would not give battle to 
the Cauca valley invasion within 
the environs of the city. 


The fleet from Cauca 
on August 28th, with more than 
850 men under command of Co- 
lonel Rafael Reyes who brought 
instructions to place Colone] Mi- 
truel Montoya in command and to 
sustain him as Civil and Military 
Chief. Aizpuru was forced, by 
the desertions which oceurred in 
his forces, to sign a treaty with 
him on the following day. 


Un Reves' arrival in 
Colon a number of the inbabitants 
presented 4 memorial to him 
asking for the execution by han- 
wing of a Haitian citezon named 
Antonio Pantrizelleand a Jamaican 
exlled George Davis, alias Coco- 


wrrivod 


Colonel 


bolo, for the crime of having set 
fire to the City of Colon. They 
were aecording hung on May 6Gth, 
following, and on August 18th, 
Podro Prestan was also executed 
for thesame offense. The govern- 
ment of Miguel Montoya was much the same as all the 
military governments in that almost barbarie age. 

General Santo Domingo Vila resumed his office 4s governor 
on February 15th, 1886, his administration proving even 
worse than that of his predecessor Montoya. Amongst other 
abuses of office he suspended the “Star and Herald” for sixty 
days, as a result of which the Colombian government was 
forced to pay $100,000 indemnity a few years alterwards. 

Vila was forced to present his resignation on necount of 
the lack of support by the central government and was tem- 
porarily succeeded by Doctor Amador Guerrero, 

Doctor Rafael Nuñez, the yictor of the revolution of 1885 
on taking over the executive power, declared the constitu- 
tion of 1863 annulled, at the same time calling together 1 
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claró el formidable incendio que no dejó en pie sino" gieto 
casas y cuyas pérdidas se calcularon en seis ¿millones de 
dólares. 

Mientras esto ocurría en Colón, el General Aizpurú pudo 
adueñarse de un armamento que iba para Centro América 
en la estación del Ferrocarril y tomó la ciudad de Panamá, 
dándose el titulo de Jefe Civil y Militar y tentando de esta- 
blecer un gobierno imposible en medio de la violenta erisis 
que atravesaba Colombia; se esforzó en poner la capital a 
enbierto de todo intento criminal y en prestar seguridades al 
tráfico interoceánico, proponiendo las bases de un convenio 
que suscribió con el Coronel Ulloa, 
te un mes las hostilidades entre 
ambos bandos. Esto no impi- 
dió que el 8 de Abril desembar- 
carán en Colón fuerzas ameri- 
canas del buque SHENAN- 
DOAH, y que eon posterioridad 
llegaran al mismo puerto cinco 
buques mas con 1,000 marinos 
despachados u instancias del 
Ministro de Colombia en Was- 
hington, señor Ricardo Becerra. 
La consigna de estas tropas era 
la de dar protección a las vidas 
y propiedades de sus nacionales 
en el Istmo e impedir la repeti- 
ción de combates dentro del re- 
cinto de las ciudades de Pana- 
má y Colón. 


a fia de suspender duran- 


Desgraciadamente el General 
Aizpuru, con el ánimo de re- 
sistir la invasión esucana que 
se dirigia a Panama, desobede- 
ció la consigna de no preparar- 
se 4 guerrenr dentro del recinto 
de las ciudades, dando con ello 
ocasión a que las tropas ameri- 
canas ocuparan la ciudad de 
Panamá, enarbolaran su pube- 
llón en los edificios publicos 
que fue levantada con la sola 
promesa de no combatir a los 
esuennos dentro de la ciudad. El 28 de Agosto entró la flo- 
tilla cancana con mas de $50 hombres al mando del Coronel 
Rafael Reyes, quien traía instrucciones de colocar y soste- 
ner el mando al Coronel Miguel Montoya, como Jefe Civil 
y Militar del Estado. 

Por causa de las deserciones, Aizpuru se vió en la necesi- 
dad de rendirse mediante un tratado que se celebró al dia 
siguiente, 

Al dirigirse Reyes a Colón, varios vecinos enracterizudos 
le dirigieron un memorial el ahoreamiento del haitiano An- 
tonio Pantrizelle y del jamaicano George Davis, alias CO- 
COBOLO, sindicados del terrible incendio de Colón. Jl dia 
6 de Mayo fueron ahoreados en la tarde. Acusado del mis- 
mo delito Pedro Prestán fue colgudo en Colón el día 18 de 
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council of delegntes and ormulating 4 central constitution 
which unfortunstely had bad results. 

These legislators, however, did not overlook the pecu- 
liar needs and geographical situation of the Isthmus and in 
their constitution provided for 11 by special laws which were 
never put in foree, Panama remaining merely national te- 
rritory. 

The faet that Panama was not in conformity with this 
central government and new order of things, which implied 
more un obedienees to an oligarehy rather than its inclusion 
as an autonomos state, made the Isthmians look for some 
means to take their nocks from the halter, 

The first governor under the 
new regime was General Ale- 
jandro Posada a well intentio- 
ned  conservative. Under his 
administration many  better- 
ments were carried into effect 
and $125,000 were uceumulated 
inthe departmental coffers, but 
these disappeared when 
the government of Bogotá heard 
of their existence. The interest 
which Posuda showed for the 
Isthimus was sufficient to cause 
the central government not to 
allow him to finish his termo 
He was accordingly made mi- 
nistor to the Pope, thus allowing 
more unserapulous persons Lo 
sueceed him in office. 


s00n 


General Juan Y. Aycardi took 
possession of the government 
in March 1888, his Secretary- 
General being a progressive Pa- 
nvamanian, Santiago McKay. 
Owing to the influence of the 
latter, electric light was intro- 
duced into Panama und Colon 
and seyeral improvement were 
carried out in the capital, On 
its part, however, the Central 
governmentimplanted a number 
of hateful monopolies in the department and wished to 
forcefully introduce paper money, as it was declared by the 
financiers in Bogota that this currency was one of the most 
advantageous to aecentuate production and develop pros- 
perity. This statement was made by Miguel A. Caro and 
Cnurlos Calderón KR. in public document. 

A great financial crisis overtook Panama under the nd- 
ministration of Ayeardi owing to the bankruptey of the French 
Canal Company. This was declared by tho Civil Tribumnal 
of the Seine 1889 and on May I5th of the same year the 
liquidator of the company stopped all work. On September 
Ist, 1802, Ricardo Arias, a distiguished Panamanian, took 
over the goyernment and immediately devoted himself to 
bettering conditions here, with especial regard to public 
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to siguiente. El gobierno de Miguel Montoya resultó 

emendo como todos los gobiernos militares de aquella 
BLI5 de Febrero de 1886 resumió sus funciones de Gober- 
de Panamá el General Santodomingo Vila, mostrán- 
en chaque de barbarie muy por encima de su predece- 
lontoya. Entre sus abusos cometió el de suspender el 
RAND HERALD por 60 dias, viéndose el Gobierno 
no a desembolsar pocos años después la suma de 
Y dólares por concepto de indemnización de perjui- 

«apreciados por los agentes diplomáticos. 

mendo improbado el Gobierno colombiano la conducta 
éste resolvió presentar su renuncia, quedando inte- 
e encargado del puesto el doctor Amador Guerrero, 
nen los campos de batalla la revolución de 1885 ya 
do el doctor Rafael Nuñez en el 
son calidad de restaurador pro- 
y declaró insubsistente la 
centralista, cuyas malas 
no tenemos para que 
én este resumen histórico. 
desconociendo los tales legisla- 
peculiares intereses y posi- 


geográfica del Istmo, consigna- 
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egirlo por leyes especiales, leyes 
munea se expidieron, quedando el 
mo en calidad de simple territorio 


nuevo orden de cosas, ha- 
ido tan triste papel y cargando 
Blas servidumbres que no le co- 
spondian y un Estado autónomo 
había solicitado la anexión a una 
federal y noa una oligar- 
Mia centralista, tuvo necesariumente 
hacer toda clase de esfuerzos para 
se del pescuezo ese dogn! y bus- 
libertad de cualquier modo. 
“primer gobernante bajo el nuevo régimen centralista, 
ue el General Alejandro Posada, personaje de filiación 
y de muy buena intención, Durante su go- 
ose hicieron muchas mejoras y la situación del fisco me- 
vel extremo de acumularse en las arcas departa- 
tales una existencia de $ 125,000, que fueron evaporados 
ronto como el Gobierno de Bogotá olió el tocino. Jl 
'S que Posada demostró por el Istmo, fue lo bastante 
yue la codicia nacionalista no le dajara concluir su pe- 
haciendo que se le nombrase Ministro delante del 
dejase el campo libre a espiritus mas prácticos y de 
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Marzo de 1888 se hizo cargo de la gobernación el Ge- 
uan Y. Ayeardi, quien tuvo por Secretario General a 

muneño progresista, señor Santiago McKay. — Gracias 
influencia de este personaje se instaló el alumbrado eléc- 
sm Panamá y Colón y se llevaron a cabo algunas obras 
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instruction. Unfortunately, the pecuniary situation of the 
Isthmus had been steadily growing worse and the situation 
was rendered more hopeless by the terrible fire of June 13th, 
1804, in which 125 houses were reduced to ashes and a loss of 
four million dollars was suffered. 

As the year 1900 had been set for the termination of the 
work on the construction of the Canal, the Colombina govern- 
ment conceded an additional prolongation of 10 years by 
which the construction should be started again by the com- 
mencemnent of 1893. The liquidator not having been able 
to obtain the necessary funds however, he asked for, and 
obtained, that the ten years should commence from October 
1894 

The New Canul Company was then organized with a 
capital of 63 million franes. Five engineers who were com- 
missioned by the liquidator to render a 
report on the project which was favo- 
rable received by an international 
commission of experts, but the pro- 
blern of obtuining the money could not 
be ensily solved as the United States 
presented themselves as a formidable 
competitor, 

In the year 1905, au revolutionary 
movement broke out in Colombia 
which barely lasted two months, being 
a desperate attempt against the abuses 
being committed by the “Regenera- 
tion” government. Like all revolts in 
Colombia, it had its effect on the 
Isthmus, The police barracks in Bocas 
del Toro were attacked on the morning 
of March Sth by 30 men commanded 
by Francisco Pereira Onstro and a 
Mexican called Catarino Erasmo Gar- 
za, who later paid with their lives for 
the attempt, when they were defeated 
by a picket of soldiers commanded by 
Captain Alejandro Ortiz. 

Por the presidential period from 1808 
to 1904, Manuel A. Sanclemente was elected with Manuel 
Marroquin as vicepresident, the Intter filling the office 
during the absence of the titular head, but the “nationalist'” 
party did not approve of the favoritism practised by Marro- 
quin and forced him to remove from Buga to Bogota. Ma- 
rroquin gave the government of Panama to Dr. Facundo 
Mutis Duran who admitted both parties to participation in 
orfice, but the national government did not permit him to 
finish his term, appointing General Campo Serrano in his 
place on January 3rd, 1000. 

The revolution of 1895 had apparently produced no im- 
pression on the Colombian government which proceeded to 
erush liberalism on the Isthmus by every means in ita power, 
hoping to re-establish order by vigorous methods, but these 
only led to the terrible three year revolution. Francisco 
Filos and Temistocle Diaz revolted in Panama and at the 
end of March 1900 the liberal expedition organized by Doc- 
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de ornato en la capital. Por su parte el Gobierno Nacional 
implantó en el Departamento odiosos monopolios y quiso 
introducir el papel-moneda de curso forzoso, declarado por 
los financistas de Bogotá como tuno de los recursos mas 
ventajosos para acrecentar la producción y labrar las pros- 
peridades de los pueblos. Asi lo dijeron don Miguel A. 
Jaro y don Carlos Calderón R. en documentos publicos. 


Bajo el gobierno del señor Aycardi sobrevino en Panamá 
la gran crisis motivada por la quiebra de la Compañía fran- 
cesa del Canal, declarada cn 1889 por el Tribunal Civil 
del Sena en Paris: el 15 de Mayo del mismo año el Li- 
quidador de la Compañía suspendió por completo, la cons- 
trucción de la obra. 

El Jo. de Setiembre de 1893 subió al poder guber- 
nativo don Ricardo Arias, panameño muy distinguido y 
que trabajó con empeño en el mejoramiento del terruño. 

La instrucción pública le mereció muy preferentes 
atenciones, lo mismo que las mejoras materiales. Desgra- 
ciadamente la situación pecuniaria del Istmo se había recru- 
decido por ese entonces por la eausa apuntada de la quicbra 
de la compañía francesa y de la suspensión consiguiente de los 
los trabajos. A esto se agregó el terrible incendio ocurrido 
el 13 de Junio de 1894, incendio que redujo a cenizas 125 
casas con una pérdida calculada en CUATRO MILLONES 
de dólars, 

Como en 1900 estaba para caducar el plazo fijado para la 
terminación del Canal, el Gobierno colombiano concedió nue- 
va prórroga de diez años, en virtud de la cual los trabajos se 
debian reanudar a principios de 1893; pero no habiendo el 
Liquidador logrado obtener reeursos para continuar la obra, 
solicitó y obtuvo del mismo gobierno la concesión de que los 
dicz años para concluir la obra se tasen desde Octubre de 
1894, 

La COMPAÑIA NUEVA DIEL CANAL logró organizar- 
se con un capital de 65 millones de francos. Comisionados 
por el Liquidador cinco ingenieros, estos virtieron su informe 
el cual fue acogida favorablemente por una comisión inter- 
nacional de técnicos. El problema de la consecusión de los 
recursos no pudo solventarsc del mismo modo, presentán- 
dose como competidores irresistibles y pujantes los Estados 
Unidos del Norte. —Fn 1895 estalló en Colombia un movi- 
miento revolucionario que apenas duró dos meses, como que 
fue un sacudimiento de desesperación motivado por los abu- 
sos de la REGENERACION. Tste levantamiento, como to- 
dos los de Colombia, también tuvo en el Istmo su repereu- 
sión: los cuarteles de policía de Bocas del Toro fueron atacados 
en la madrugada del 8 de Marzo por 30 hombres comanda- 
dos por Francisco Percira Castro y un mejicano llamado 
Catarino Erasmo Garza, quienes pagaron con la vida su 
atrevimiento al ser vencidos por un piquete de soldados 
comandados por el Capitán Alejandro Ortiz. 

Para el periodo presidencial de 1898 a 1904 la candi- 
datura Caro quedó derrotada, siendo electo Presidente don 
Manuel Sanclemente y Vicepresidente don Manuel Marro- 
quín: éste ejerció cl mando por la ausencia del nonagenario 
Sanclemente, pero no conviniendo al Nacionalismo la noto- 
via participación que Marroquín estaba dando a los suyos 
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tor Belisario Porras in Cntral America arrived in Chiriqui. 
Doctor Porras proclaimed himself Military and Civil Chief 
of the department and named Carlos A. Mendoza his Se- 
cretary of government and Kuscbio A. Morales, Secretary of 
Treasury. General Emiliano J. Herrera was made chief of 
military operations. On the night of April 23rd a group of 
young men in Panama, headed by Josc Agustin Arango 
J. seized a steamer belonging to the Canal Company and 
sailed to the revolutionary ranks. 


The revolution progressing to this extent, the government 
decided to send a crack division against it, headed by General 
Belisario Losada, a native of the Cauca valley. It was de- 
cided to attack the Panamanians in their positions at Bejuco 
but the government troops were defeated after an all-day 
fight. 

iencral Carlos Albán took command of the government 
troops a short time afterwards. General Herrera, who was 
at Corozal, offered generous terms to Alban, but he refuscd 
them, confident that he could defend the city of Panama by 
means of the trenches which he had constructed from the 
"Prujillo beach and Caledonia bridge as far as the railroad 
line at La Boca. 


Thercvolutionary forces took the offensive on the morning 
of july 24th attacking ficrccly, but were unable to take the 
in spite of great heroism and heavy losses. Amongst the city 
latter were several distiguished men such as Temistocles Diaz, 
Juan Antonio Mendoza, Joaquin Arosemena, Vabio Tejada, 
and many other patriots. On July 25th, Doctor Porras 
wished to renew the attack but an armistice was arranged 
by the consuls, and the liberal chiefs had to surrender on July 
26th on account of the arrival of General Campos Serrano at 
Colon, with reinforcements consisting of 1000 men. 


A separation movement took place in Bogota in the ranks 
of the conservative party on July 31st, which had for its re- 
sult the elevation of vicc-prosident Marroquín to power, who 
in his tuen appointed Gencral Alban Military and Civil 
chief of Panama. 

Under this military regime, the revolutionaries formed 
themselves into guerrilla bands, the one under Victoriano 
Lorenzo especially distinguishing itself. In the middle of the 
months of September, 2 Nicaraguan war vessel, the Mo- 
motombo, arrived at San Carlos, bringing the revolutionary 
expedition organized by Domingo Diaz, a distiguinshed 
Liberal chief. 

This forec attacked the towns along the railroad linc and 
Messrs. Manuel Patiño and Federico Barrera took the 
town of Colon by an audacious stroke. 

General Alban had left for Chame but was obliged to 
return in haste to commence a campaign against the forces 
ot Diaz, defeating them in sanguinary battles at Empire, 
San Pablo and Buenavista. 

The revolutionary force occupying Colon had to surrender 
on November 28th. In the latter part of 1901, the army 
under General Benjamin Herrera landed on the Isthmus 
and overcoming the garrison of Tonosi, joined forces with 
troops commanded by Doctor Porras in Anton. 
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en el gobierno, hicieron ir desde Buga hasta Bogotá al po- 
bre anciano, a cuya sombra favoritos sin escrupulos medra- 
han descarada y vergonzosamente. 

Marroquín confió el gobierno de Panamá al doctor Va- 
cundo Mutis Durán, quien dio participación en el funciona- 
rismo publico a históricos y nacionalistas: empero, el G00- 
bierno Nacional no le permitió cumplir su periodo, nombran- 
do en su reemplazo al General Campo Serrano, quien tomó 
posesión de su cargo el 3 de lóncro de 1900, 

I8l movimiento revolucionario de 1895, lejos de advertir 
al Gobierno Nacionalista la necesidad de variar de procede- 
res y de no apretar tanto la soga en el pescuezo del liberalis- 
mo, puso especial empeño en extremar sus procederos estul- 
tos, quizas con el propósito de establecer el orden y la uni- 
formidad por medio de las medidas rigurosas, como que esta 
es una convicción generalizada en los pueblos de la América 
tropical. Estalló, pues, necesariamente la terrible revolu- 
ción de los tres años. ón Panamá se pronunciaron don Pran- 
cisco Filós y don Temístocles Diaz. Á fines de Marzo de 
1900 arribó a las playas panameñas de la Provincia de Chi- 
riquí la expedición liberal organizada en Centro América por 
el doctor Belisario Porras, proclamándose Jefe Civil y Mili- 
tar del Departamento y nombrando Secretarios de Gobierno 
y de Hacienda a los señores Carlos A. Mendoza y Tusebio 
A. Morales y Jefe de operaciones al General Emiliano J. He- 
rrera. La noche del 23 de Abril un núcleo de jóvenes distin- 
guidos, encabezados por José Agustín Arango J., se apodera- 
ron de un vapor de la Compañia del Canal y marcharon a en- 
grosar las filas revolucionarias. Pujante la revolución, el 
boierno se vió en la necesidad de organizar una lucida divi- 
sión, a cuya cabeza se puso cl General Belisario Lozada, 
caucano; éste decidió atacar al enemigo en sus posiciones de 
Bejuco, siendo rechazado después de todo un dia de com- 
bate. 

Poco tiempo después tomó el mando de las fuerzas go- 
biernistas el General Carlos Albán. Desde Corozal, cl Ge- 
neral Herrera ofreció generosa capitulación a Albán, capitu- 
lación que éste no aceptó en la seguridad de poder resistir 
el empuje revolucionario al favor de la linea de trincheras que 
habia hecho construir desde la playa de Trujillo y el puente 
de Calidonia, hasta el ramal del Ferrocarril de la Boca. 
El ejército revolucionario tomó la ofensiva en la mañana del 
24 de Julio, con un empuje irresistible, no pudiendo, sin em- 
bargo, tomar la población, apesar de grandes heroismos y de 
muy sensibles pérdidas, entre las cuales figuraron hombres 
distinguidos, como 'Temístocles Diaz, Juan Antonio Men- 
doza, Joaquin Arosemena, Fabio ejada y otros muchos hijos 
del pais. El dia 25 el doctor Belisario Porras quiso reanu- 
dar el ataque: pero por mediación de los cónsules se llegó 
a un armisticio, teniendo los jefes liberales que aceptar el 
26 una capitulación, por motivo de la llegada a Colón del 
General Campo Serrano con 1,000 hombres de refuerzo. 


El 31 de Julio ocurrió en Bogotá un movimiento en el se- 
no del partido conservador, que acabó con el gobierno na- 
cionalista de Sanclemente, elevando al poder el Vicepresiden- 
te Marroquín, quien nombró al Gencral Albán Jefe Civil y 
Militar de Panamá. 
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With the aid of the warship Padilla, the revolution 
was soon able to dominate the entire Pacific coast. 

General Alban decided to arm the steamer Jautaro 
belonging to the South American Steamship Company and 
attack, but was surprised off Naos Island. A fire broke out 
on the Lautaro and she sank with her commander on board, 

Arfstides Arjona took command on hearing of the death 
of General Alban and on March 3rd, 1902, General Victor M. 
Salazar was appointed General and Civil chief of the Isthmos, 
He ihereupon commenced to attack the revolutionary forces 
and commissioned General Luis Morales Berti to march with 
2000 men on the town of Aguadulce. The Boyaca, a govern- 
ment gunboat surrendered to the Padilla and the forces of 
Berti were thus cut off and forced to surrender after one 
month siego. 

The revolutionary triumpbs contrasted with the reverse 
state of affairs in tte other Colombian departments, and this, 
together with the intervention of the American government 
which was asked for by the Colombian minister in Washing- 
ton, broke up the forces of the rebels and the strife terminated 
with the treaty sigred on board the American warship 
Wisconsin, by General Victor M. Salazar and Gereral Alfredo 
Vasquez Cobo, on behalf of the Colombian government and 
Doctor Lucas R. Caballero and Doctor Kusebio A. Morales, 
for the revolutionists. This treaty was ratified by General 
Nicolas Perdomo as minister of the government and Gencral 
Benjamin Herrera as in command of the war in the Cauca and 
Panama, but the Colombian government never complied 
with one of ils promises. 

As the New Canal could not possible obtain the money 
for the renewal of the work on the interoceanic waterway, 
it took on the task of inducing the American government 
to decide on the Panama route and also directed its cfforts 
to obtaining a new extension from Colombia. 

While the Colombian commissioner, Nicolas Fsguerra, 
was dealing with a minor matter with the old bankrupt 
company, the new conecrn got into immediate touch with 
Bogota and obtained another prolongation of time, to ex- 
pire in 1910, for the sum of 5,000,000 franes with which 
the Colombian government immediately bought arms to 
combat the revolution. 

President Marroquin, who appeared more as an agent of 
the Canal Company, rather than as the Colombian exccu- 
tive, sent Carlos Martinez Silva to Washington with the 
object of explaining the good will of the Colombian govern- 
ment towards the Panama route, authorizing him to trans- 
fer the rights and property of the Vreneh Company to the 
American government. In accordance with this the Unit- 
ed States passed the Spooner act which provided that the 
American president could negociate a treaty with Colom- 
bia regarding the canal, acequiring a strip of land ten miles 
wide on which to construet 16, with the right to establish 
its own jurisdiction there. 

Colombian public opinion, however, was strongly against 
the United 3tatos authorities excreising any judicial autho- 
rity on the Isthmus, and as Doctor Martinez could not ar- 
range this matter with the American government he was 
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Bajo esta dominación netamente militar, los revoluciona- 
rios tuvieron que organizarse en guerrillas, distinguiéndose 
las del interior capitaneadas por Victoriano Lorenzo. Ame 
dindos de Setiembre legó an San Carlos el MOMOTOMBO, 
vipor de guerra nicaraguense, que conducia la expedición 
revoulucionaria organizada por don Domingo Diaz, Jefe 
distinguido del liberalismo istmeño. Esta fuerza cayo so- 
bre las poblaciones de la linea, y los señores Manuel Patiño 
y Federico Barrera, lograron tomar saudazmente a Colón. 
Albán que habia salido pura Chame, tuvo que regresar a to- 
de prisa abriendo campaña 
sobre Ins fuerzas de Dina, Ins 
cuales fueron derrotadas en 
los sangrientos combates de 
Emperador, San Pablo y Bue- 
navista. Los ocupantes de 
Colón tuvieron que capitular 
el 28 de Noviembre. 

En las postrimerias de 1001 
desmbarcó en el Istmo el ejór- 
cito del General Benjamin 
Horrera. Venció la gunrnición 
de Tonosf, sigiuó a Antón y se 
reunió alli con la gente pans- 
meña que comandaba el doec- 
tor Porras. Con el suxilio del 
barco PADILLA la revolu- 
ción en poco tiempo pudo do- 
minur las costas del Istmo en 
el Pueífico. Albán resolvió 
combatirlo y para ello artilló 
el vapor LAUTERO pertene- 
ciente a la Compañia Sura- 
mericana. Este barco por mo- 
tivo de averias fue sorpren- 
dido por el PADILLA frente 
ala isla de Naos; alli se libró 
un combate en el cual sumbió 
el LAUTERO a causa de un 
inc.endio que se declaró a bar- 
do Su tripulación pereció en 
su totalidad junto con su va- 
loroso jofe. 

Al anberse la muerte de Al- 
bán en Panamá, don Aristides 
Arjona asumió el mando de Jefe Civil y Militar. El 3 de 
Marzo de 1102 se encargó de este puesto el General Victor 
M. Salazar, quien acometió la empresa de atacar la revolu- 
ción dominante en el Istmo. Con ese fin comisionó al Ge- 
neral Luis Morales Berti para que marchara a la enbeza de 
2000 hombres sobre la pluza de Aguadulce. Por motivo de 
haberse rendido la cañonera BOYACA al PADILLA, las 
fuerzas de Morales Berti quedaron completamente nisladas, 
viéndose en la necesidad de capitular al cabo de un mes de 
sitio, 
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Todos estos triunfos de la revolución en el Istmo contra- 
restaban con el abatimiento de la misma en los Departamen- 





Fusilamiento de Victoriano Lorenzo 


Execution of Victoriano Lorenzo 
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replaced by doctor Jose Vicente Concha, who was also re- 
quested to resign for the «ame reason in 1902, Tomus Her- 
ran remaining in charge of the legation. The lutter, com- 
plying with the orders of his government signed, together 
with Mr. John Hay, American secretary of state, the treaty 
which bears their names. 

This document authorized the French company to sell 
and transfer its rights and property to the American govern- 
ment, giving the latter the exclusive privilege for one hun- 
dred yeurs, renewable, to dig, operate and protect the canal. 
It leased a zone five kilomo- 
tors wide on each side of the 
waterway excepting the cities 
of Panama and Colon to the 
United States, and provided 
that Colombia should establish 
courts for the setilement of 
disputes between its citizons 
and other persons, except Áne- 
rieans, but the latter were 
to be attended to by special 
eovurts of their own. As com- 
pensation for the use of the 
enanal zone and the loss of the 
$250,000 which Colombia re- 
ceived annually from the Pa- 
nama Kailroad, n sum of 
810,000,000 gold was to be 
paid on the exchange of the 
ratifications of the treaty and 
$250,000 annually from the 
ninth year of ratifñiention. 

The forcigners and business 
men then resident in Panama 
were decided partisians of Uhe 
Huy-Herran treaty, and even 
the natives saw in it 4 saving 
mensure as Colombia hud al- 
ready several times considered 
the sale of the Isthmus er- 
oneously considering it us a 
piece of property and not a 
sovercign state which should 
be unnesed to Colombia by 
means of special treatios. 

On January 3rd, 1903, Doctor Mutis Duran took charge 
of the government of the lsthmus for the second time, re- 
placing General Salazar. Doctor Duran's government com- 
menced favorably but the military element which prepon- 
derated committed unjustifiable abuses, such as the shoot- 
ing of the Indian Victoriano Lorenzo whose life was pro- 
tocted by a treaty; the closing of the printing plant known 
as “El Lapiz” and the assaulting of ¡te director by arrogant 
military oficiales. Pedro Sicard Briceño and Jose Vusquez 
Cobo were largely responsible for the outrages, 


The country beine in such a condition, both the Isth- 
mian libernls and the Colombian liberuls abstained from 
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ela circunstancia y la intervención del Go- 
y pedida por el Ministro de Colombia en 
¿que la revolución no atacura a la ciudad 
on el desaliento a las filos y determinarón 
do 1 bordo del Wisconsin, barco de guerra 
w los Generales Victor M. Salazar y Alfredo 
“comisionados del Gobierno, y los doctores 
Caballero y Eusebio A. Morales, como cb- 
' la revolución. Dicho teutado fue ratificado 
Nicolas Perdomo en su carácter de Ministro 
a comisión, y el General Benjamin Herrera, 
de la guerra en el Cauca y Panamá. Por 


cr lición indispensable 
salvar sus últimos recursos. 
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del Canal, mas bien que como gobernante eolor- 
envió n Washington al señor Carlos Martinez Silva 
consigna de exponer las buenas disposiciones del Go- 
o colombiano para que se adoptara la vía de Panamá, 
zando para ello el traspaso de los derechos y propieda- 
: ln francesa al Gobierno americano. En 
bn 4 esto el Congreso de los Estados Unides expidió 
la loy SPOONER por la cual se facultaba al Prosidento de 
' pin par negociar con Colombia un tratado sobre el Ca- 
al, adquiriendo a perpetuidad una foja de dioz millas de 
jen peenoho para hacer por ella el corte de la obra. y eon 
o de establecer alli jurisdicción propia. 


Coser la opinión colombiana de queera negocio muy 
e de el emprender una obra tan monumental sin * 
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voting for members of congress in the elections of that year, 
time absolving the party from the happening: which fol- 
lowed the «ulmequent disapproval of the Herran-Hay trenty. 

It was alleged in this congress that the treaty was un- 
constitutional, but the Panamanian representativo, Dottor 
Luis de Roux pointed out the danger run in throwing out 
a treaty whieh the Panamanian people regurded as a life- 
savor and which the United Stutes desirod and needed not 
only for commercial but also for strategie purposes. De 
Roux said “1f the Constitution has been reformed to fight 
a political party, Ubis mensure is more urgent in order to 
preserve national integrity.”” His words were drownued by 
the protests from the public and 
the interruptions from his col- 
lenyues. 

The treaty was thrown out 
and Jose Domingo de Obaldia 
was mude governor of the Isth- 
mus. The separntist tendencies 
became more pronounced and 
these feelings reached their height 
when the Colombian press spoke 
of the Isthimus as a saleable 
article which might produce 
enough to relieve the country 
from the burden of the paper 
money. It was at this time that 
Dortor Francisco Ardila mude 
the fumous remark that “before 
the Isthmians would permit 
themselves to be sold, they would 
present themselves to anybody 
who would appreciate them 
better than the Colombians.” 


Jose Agustin Arango was the 
one to assume the responsibility 
of carrying through the separatist 
movement, seconded by Ricardo 
and Tomas Arins, Manuel Espi- 
nosa B, Federico Boyd, Carlos 
Constantino Arosemena and Ni- 
cunor Obarrio. These men com- 
missioned doctor Manuel Amador 
Guerrero to yo to the United States and sound out the opinion 
of the American government on the situation, ascertain- 
ing their attitude if the Isthius should declare itself inde- 
pendent and thoir feclings regarding a tresty on the same 
hisis ne the Herran-Hay agreement, 


On hispetara Amadorassumed the directionof the movement 
sl this was carried through in the manner in which all true 
revolutions should be necomplished; with all efficieney, but 
without 1he terrible consequences of a desperate fight. The 
idear of liberty are not necessarily to be associated with 
blood and suffering, and certainly not in Panama, where 
the independence from Spain and independenee from Co- 
lombia wero realized without firing a shot. 

Freedom from Colombia was accomplished here on Nov- 
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requisito indispensable de la jurisdicción propia del gobierno 
de lós Estados Unidos, puso los gritos en el cielo: y no pu- 
diendo el doctor Martinez Silva lograr que el Gobierno 
americano afrontase la empresa, en esa formalidad indis- 
pensable, fue reemplazado por el doctor José Vicente Con- 
cha, quien por la misma razón tuvo que separarse de la Le- 
gación on 1902, quedando encargado de la negociación don 
Tomás Herran. Este, cumpliendo órdenes de su Gobierno, 
firmó con Mr, John Hay, Secretario de Estado, el tratado que 





ember 3rd, 1903, and the National Convention met on Jan- 
uary 15th, 1904, under the presideney of Doctor Pablo 
Arosemena and the vice-presideney of Doctors Luis de Koux 
und Heliodoro Patiño, This body, after one months' deli- 
herations, issued the constitution of the country on its pre- 
sent republican lines. 


Como 


cionales y las de éstos con los demás extranjeros. 


IVENC loy- 


Convención Nacional 1904—Nutional Convention, 1904 


lleva sus nombres, Alli se autorizaba a la Compañía fran- 
vesa para vender y traspasar sus derechos y propiedades al 
Gobierno americano: se le concedía a este la" facultad exclu- 
siva, durante cien años prorrogables, de excavar, dirigir y 
proteger el Canal: se le cedia una zona de cinco kilómetros 
de latitud a medir desde el eje de aquel, exceptuándose las 
ciudades de Panamá y Colón. En cuanto a la jurisdieción 
judicial y administrativa dentro de la zona, se conyino en 
que Colombia establecería tribunales para dirimir las contro- 
versias de sus nacionales y las de éstos con las de otros ex- 
tranjeros que no fuesen ciudadanos americanos, Los Esta- 
dos Unidos se reservaban el derecho de dirinur las de sus na- 


compensación en el uso de la zona y por la pérdida de la anua- 
lidad de $250,000 oro que Colombia percibia del Ferrocarril 
recibiria de contado al ser canjeadas las rectificaciones del tra- 
tado, 10 MILLONES oro, y $250,000 anuales por todo el 
tiempo de la duración del convenio a partir del noveno año 
desu ratificación. 

El comercio y todo el elemento extranjero residente en 
Panamá eran partidarios decididos del Tratado Herrán-Hay. 
Los nacionales no le veian más inconvenientes que los que 
hnee forjar en el espíritu sentimental la SOBERANIA DE 
PAPEL; con todo, veían en él un recurso salvador, yu que 
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en Colombia se había pensado varias veeos en Ja venta del 
Istmo, considerado erroneamente como una propiedad y no 
como un Estado independiente que quiso anexarse a Co- 
lombia, mediante tratados especiales. 

Ll día 3 de nero de 1203 se posesionó por segunda vez 

de la Gobernación del Istmo el doctor Mutis Durán, en 
reemplazo del Gencral Salazar. El doctor Mutis Durán 
inició un gobierno netamente civil y conciliador; pero el 
elemento militar, preponderante, cometió abusos injusti- 
ficables, tales como el fusilamiento del indio Victoriano 
Lorenzo, cuya vida estaba protegida por un tratado; el 
empastelamiento de la imprenta de ML LAPIZ y la agre- 
sión a su Dircetor por militrofes ensoberbecidos. De tales 
abusos fueron responsables Pedro Sicard Briceño y José 
Vázquez Cobo. 
E ¡Estando el país en circunstancias tan peligrosas, los libe- 
ralos istmeños, así como todos los de Colombia, se abstu- 
vieron de tomar parte en las elecciones para miembros del 
Congreso, eon lo cual quedó eluadida la responsabilidad del 
Partido en los posteriores sucesos derivados de la improba- 
ción del tratado Merrán-Tay. 

Se alegó en el Congreso colombiano que dicho tratado era 
inconstitucional; pero el Representante panameño, doctor 
Luis de Roux, advirtió el peligro que se corría rechazando 
una medida que el pueblo panameño consideraba como sal- 
vadora y que los Estados Unidos necesitaban, ya no con 
miras netamente mercantiles, sino estratégicas, de acuerdo 
con exigencias internacionales que aquella nación ya tenía 
previstas, para garantizarse y garantizarnos. De Roux dijo: 
“Si para combatir a un partido político se ha reformado la 
Constitución, esta medida se hace más uweente para conscr- 
rar la integridad territorial”. Sus palabras fueron abogadas 
por la dialéctica de los peroradores del Congreso y por los 
murmullos de una barra intransigente. 
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it tratado se rechazó y don José Domingo de Obaldía 
fué nombrado Gobernador del Istmo. Los sentimientos 
separatistas tantas veces expresados cobraron toda su fuerza, 
cuando la prensa colombiana hablaba del Istmo como de 
artículo venal negociable y con cuyo producido podría librar- 
se Colombia hasta de su papel-moneda inconvertible. Vué 
entonces cuando el doctor Prancisco Ardila dijo en frase 
genial: “Antes de que los istmeños consientan en que se los 
venda, preferirían regalarse a quien los apreciará mejor que 
los colombianos.” 

Pué don José Agustín Arango quien asumió la responsa- 
bilidad de efectuar el movimiento separatista, secundado por 
Ricardo y Tomás Arias, Manuel Espinosa B., Federico Boyd, 
Carlos Constantino Arosemena y Nicanor A. de Obarrio, 
quicnes comisionaron al doctor Manuel Amador Guerrero 
para que marchara a los Pstados Unidos y pulsasc la actitud 
del Gobierno Americano, en cl caso de que el Istmo se decla- 
vaso independiente y aprobase un tratado sobre la excavación 
del Canal, basado en las mismas condiciones del llamado 
HerránTay. 

A su regreso, Amador asumió la dirección del movimiento 
y este se realizó como deben realizarse las verdaderas revo- 
lueiones: con toda la efectividad y sin las terribles consecuen- 
cias de una lucha desesperada. Las ideas de libertad no 
lienen por qué estar asociadas a las de sangre y exterminio, 
y menos en Panamá en donde la independencia de España 
v la de Colombia se han realizado sin disparar un solo tiro. 

ste último acontecimiento se realizó el 3 de Noviembre 
de 1903, y el 15 de Encro de 1904 se reunió la Convención 
Nacional, bajo la Presidencia del doctor Pablo Arosemena 
v la Vicepresidencia de los doctores Luis de Roux y Heliodoro 
Patiño; dicha corporación expidió un mes después una 
Carta Constitucional basada en principios netamente re- 
publicanos. 
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Territorio y Habitantes 
Territory and Inhabitants 


La República de Panamá ocupa el centro del continente 
americano; es una faja de tierra que unió la America Central, 
de que forma parte, con la del Sur. Prominentes geólogos 
opinan que el Istmo, que ha sido cortado por medio del fumo- 
so Canal de Panamá, fue formado por un cataclismo terres- 
tre y que las Américas formaban anteriormente dos conti- 
nentes separados. 

Panamá se extiende desde los 6-50" a 9-41" de latitud Norte, 
y de los 77-15" 45” al Occidente de la línea limítrofe con Co- 
lombia, en Sur América, a los 
83 32" de longitud Oecidental 
en la frontera de Costa Rica, 
Su extensión mayor es de 725 
kilómetros; su parte más 1n- 
cha mide 100 kilómetros y la 
más angosta, comprendida en- 
tro el Golfo de San Blas y la 
desembocadura del río Baya- 
no, 50 kilómetros. De la ciu- 
dad de Panamá, situada sobre 
el Pacífico, u la de Colón, a 
orillas del Caribe, hay 70 ki- 
lómetros en línea recta y si- 
guiendo el eurso del Canal 
hay $0 kilómetros. 

La configuración del Istmo es 
sumamente interesante. Por 
ól pasa la cordillera de los 
Andes cuyos numerosos rima 
les de montañas van u morir, 
los unos cerca del Atlántico y 
los otros en las inmediaciones 
de las playas del Pueífico. Sin 
embargo, lu República de Pa- 
namá no es tan montañosa c0- 
mo 4 primera vista pudiera 
creerse. El punto más bajo 
de la cordillera andina se en- 
cuentra precisamente en terri- 
torio panameño, y mediante 
la gran obra de ingeniería rea- 
lizada por los Estados Unidos, por sobre este punto, situado 
en el corte de Culebra, pasan a diario los grandes trasa- 
tlánticos que hacen el tráfico comercial del mundo, y hoy 
queda exactamente a 40 pies sobre el nivel del mar, Y 
aunque parezca extraño, a corta distancia, en la Provincia 
de Chiriquí, existen montañas que se elevan hasta a 2,150 
metros. 

Panamá tiene 88,500 kilómetros cuadrados de territorio, de 
los cuales 62,700 son montañosos, 18,500 llanos y lus islas 
tienen superficie de 7,300 kilómetros cuadrados, De ese total 
hay que deducir 1,269 kilómetros cuadrados que están bujo 





Residencia Presidencial 
Presidential Residence 


The Republic of Panama oceupies the center of the Amé 
rican continent. Ttis a neck of lund which unites Central 
America, of which it forms part, with South America. Pro 
minent geologists are of the opinion that the Isthmus which 
has been divided by the famous Panama Canal, was formed 
by a terrestial eataclvsm and that the two Americas al 016 
time formed two separate continents, 

Panama extends from 6,50 to 0.41* of North latitude and 
from 7715" 45” West on the border line with Colombia ía 
South America, to 8332" West 
Longitude on tho Costa Kiena 
frontier. Its greatest Jength 
is 725 kilometers; its widest 
part measures 190 kilometers 
and its narrowest, which lays 
between the Gulf of San Blas 
and the mouth of the Bayano 
river, is 50 kilometers. From 
the city of Panama, which is 
situnted on the Pacific Lo that 
of Colon, on the shores of the 
Caribenn, it is 70 kilometers in 
yu straight line, but following 
the course of the eanal, tho 
distance is SO kilometers, 

The topography of the Isth- 
mus is extremely interesting. 
The Cordillera which crosses 
itoalso contains a number of 
foothills, some extending to 
the shores of the Atlantic, and 
the Pacific oceatl 
Notwithstandine this, the 
Republic of Panama is nob 
montainous as might be thou- 
ght. Tho lowest portion of the 
Andean chain is to be found 
on Panumanian territory and 
by means of the great engine- 
vring work carried out by the 


others to 


¡Exterior 
(Exterior View! 


United Stutes the greatest 
ships of the world pass this point daily. —1t is situated at 
Culebra cut exactly 40 feet above sea level,  Extraordinury 


as it may seem, ata short distance in the province of Chi- 
riqui, are to be found mountains which are 2,150 meters 
high. 

Panama contains 88,500 square kilometers of territory, of 
which 62,700 nro mountainous, 18,500 plains, and its islands, 
which have an area of 7,300 square kilometers. From this 
total most be deducted 1,209 square kilometers which are 
under the jurisdiction of the Canal Zone authorities. 

Of the territory which comprises the nation, 27,800 kilo- 
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la jurisdicción de las untoridades de la Zona del Canal, que 
dependen del Gobierno de los Estados Unidos, 

De los territorios que integran la nueión 27 SO0, están habi- 
tados, 1,050 cultivados, $70 incultos pero ya medidos y por 
tanto ya de propiedad particular, y los restantes son tierras 
nacionales para distribución. 

Difícilmente se encuentra tn país tan cosmopolita como 
Panamá, pues 4 pesar de su poca extensión y del escaso nú- 
mero de sus habitantes, aquí hay representantes de todas las 
razas y de casi todas las naciones del mundo. Según el últi- 
mo censo, levantado en 1911, en ese año la República, sin 
contar la Zona del Canal, tenía 330,742 bubitantes, pero se 
ha comprobado oficialmente que el mencionado censo fué 
muy incompleto y se enleula 
que en la actualidad, a prinei- 
pios de 1917, la República 
eventa con 450,000 habitantes 
sin contar los 35,000 que viven 
en la Zona del Canal. 

Según el censo en roferen- 
cia, en 1911 había en el país 
155,136 hombres, y 145,428 mu- 
jores y los habitantes en general 
fueron clasifiendos así: 


. HOMBRES 
Blancos 23,503 
Mestizos 05,510 
Nezros 27,023 
MAmarillos 2,130 
Miulicos 5.570 

MUJERES 
Blanes 22,820 
Mestizas 00,123 
Negras 2104 
Amarillas. 183 
Andinas 5,258 












¡VOS extranjeros en el 
AL, pero aunque más 


dd pasan de 60,000, ruidicales en las Provincias de 
Colón, Bocas del Toro y Chiriquí. 
del cosmopolitismo en Panamá se pueden estudiar 
costumbres de habitantes originarios de exi 
del mundo, pues las colonias extranjeras son 
AR y yariulas, A esto y el constante roce con 
AS personas que de contíbno pasan por el 
pel que los panameños, con especialidad los de 
principales, tengan costumbres que en mu- 
ide las de las demás naciones latino ameri- 
religiosa, aunque entre los hijos del país 
creencias católicas, no existo fanatismo alguno 
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meters re imhabited, 1,050 eultivated, S70 uncultivated ht 
on which surveys have already been made and which ¿are 
private property, and the remuinder are national lands avai- 
able for distribution. 

ltowonld be difficult to find sueh 4 cosmopolitan country 
ws Pangma, beenuse ta spite 06 1ts small size and the suuall 
number of its inbubitants, representatives of all races and 
pruetically all nations of the world are to be found here. 
Aevording to the last census, made in 1911, the Republic 
without including the Canal Zone, contained 330,742 inha- 
bitants; but it has boen officially proven that this census was 
most incomplete, and it ds calculated that at present, the Re- 
public has 450,000 inhabitants 
without including the 35,000 
who live in the Canal Zone. 

According to the census re- 
forred to, in 1911 there were 
155,136 men and 145,128 wo- 
men in the country and the 
inhabitants in general were elas- 
sified as follows: 


MEN 
White 23,503 
Mixes. 05,810 
Bluek.. 27,023 
Yellow 2.130 
Hobisurs SITO 
WOMEN 
Winte 22.52) 
Mixed 06,123 
Bluek 21.014 
Y ollow 183 
Indians 3.258 


The Indians who were not 
imeluded are enlenlated to 
nmount to 36,175. 

The census referred to only 
included 39,108  forcigners in 
the year 1911, and although 
these have decreased rather than increased, it is enlenlated 
that at present there are more than 60,000, distributed in the 
provinees of Panamá, Colón, Boeas* del Toro and Chiriqui. 

On snecount of the cosmopolitan nature of Panama, the 
various customs of dwellers originating from all parts of the 
world mar be <tudiod, as the foreign colonies are numeros 
ami varied, On necount of this, and also on account of the 
constant passage of travellers across the 1sthmus, the Pana- 
maninns, especially those in the principal cities, have some 
customs which differ greatly from those of other Latin Ame- 
rican countries. Tn religious matters, although the Catholic 
Faith predominates amongst the natives, no religious fana- 
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y, por el contrario, hay la mayor libertad de cultos y las diver- 
sas colonias ofician cada una en la que le corresponde. 

En cuanto a idioma, predomina el español y continuará 
predominando por ser de obligatoria enseñanza en las escue- 
las; pero el inglés se ha propagado considerablemente, «4 
consecuencia de lo cual muchos millares de habitantes de 
Panamá, Colón, Bocas del Toro y Almirante son bilingies. 

En cuanto a los indios panameños sólo han perdurado re- 
presentantes de dos grupos: cunas y guaimíes, quienes en 
las regiones selváticas conservan la organización y las cos- 
tumbres que tenían cuando llegaron los conquistadores espa- 
ñoles; sin embargo, muchos de los moradores de las costas 
de San Blas y algunos de otras regiones están en frecuente 
contacto con elementos civiliza- 
dos, lo cual influye poderosamen- 
te para que modifiquen su mane- 
ra de yivir. 


División Política y Admi- 
nistrativa 


El Gobierno panameño es repu- 
blicano y se divide en tres pode- 
res: el Ejecutivo, cuyo jefe es el 
Presidente la República, 
que es nombrado por voto po- 
pular indirecto y por períodos de 
cuatro años; el Legislativo lo 
ejerce la Asamblea Nucional que 
consta de 33 Diputados nombra- 
dos por el pueblo directamente, 
y el Judicial lo ejerce la Corte 
Suprema de Justicia cuyos Ma- 
gistrados son elegidos por el Pre- 
sidente de la República por pe- 
ríodos de custro años, 

El país está dividido en ocho 
Provincias que constan de sesen- 
ta y un Distritos: la Provincia 
de Panamá, cuya enbecera es la 
ejudad del mismo nombre y tiene 
03,850 habitantes; Chiriquí, con 
cabecera en David y 70,400 ha- 
bitantes; Veraguas que tiene 
65,200 habitantes y cuya eabece- 
ra es Santiago; la Provincia de 
Los Santos con 35,500 habitantes, con cabevera en Lus Ta- 
blas; Herrera, con cabecera en Chitré, con 27,500 habi- 
tantes; Coclé con 37,800 habitantes y es Penonomé su enbe- 
cera; Colón cuya cabecera leva el mismo nombre, tiene 
37,500 habitantes, y Bocas del Toro, cabecera Bocas del 
Toro, con 24,009 habitantes. 

Las Provincias están regidas por gobernadores nombrados 
por el Jefe del Poder Ejecutivo por períodos de un año. Para 
el gobierno local existen las corporaciones municipales regidas 
por ediles nombrados por elección popular; los alcaldes son 
nombrados directamente por los gobernadores. 

Hay completa independencia entro el Poder Ejerutivo y 
el eclesiástico cuyo jefe es el Obispo» que reside en la capital 
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HABITANTES 


cism exists, and on the contrary, there is the greatest freedom 
and each colony follows its own creed. 

The Spanish language is mostly used and will continue to 
doso as it is obligatory in the curriculum of the sehools; but 
the English has flourished exeeedingly, on account of the 
many thousands of inhabitents of Panama, Colon, Bocas del 
Toro and Almirante are bilingual. 

OT the Panamanian Indians only representatives of two 
groups remain, the “cunas” and the “gunimies”, who living 
in tke wooded regions, retain their organization and customs 
as they possessed them on the arrival of the Spanish con- 
querors Nevertheless, many of the aborigines of the consts 
of San Blas 4nd some in other regions are ln constant contact 
with civilized persons which has 
modified their manner of living 
Lo some extent, 


Political and Administrative 
Divisions 


The Panamanian government 
is a republican one, and is divid- 
ed into three powers; the execu- 
tive, whose ebiefis the President 
of the Republic who is named by 
popular indirect vote for periods 
of four years; the legislativo, 
which is e ercised by the Na- 
tional Assembly consisting of 33 
deputies directly elected by the 
people, and the judicial which is 
exercised by the Supreme Court 
of Justice, whose mugyistrates are 
elected by the President of the 
Republic for periods of four 
years each. 

The country is divided into 
cigbt provinces which consist of 
sixty one districts; the Province 
of Panama, whose capital is the 
city of the same name and which 
has 98,850 inhabitants; Chiriqui, 
whose capital is David, with 
70,400 inhabitants; Veraguas, 
enpital Santiago, 65,200 inhabi- 
tants; Los Santos, capital Las 
Tablas, 35,500 inbabitants; Herrera, capital Chitre, 27,500 
inhabitants; Coclé, enpital Penonomé, 37,500 inhbabitants, 
Colón, capital Colon, 47,500 inhabitants; Bocas del Toro, 
capital Bocas del Toro, 24,009 inhabitants. 

The proyinees are administered by governors named by 
the chief of the executive power for periods of one year. 
Municipal corporations exist for local government, which 
consist of councillors clected by popular vote; the mayors 
are appointed directly by the governors. 

Complete independence exists between the executive power 
and the ecelesiastic. The chief of the latter is the Bishop 
who resides in the capital, and although the constitution 
recognizos Catholicism as the religion of the majority of the 
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la Constitución reconoce al Catolicismo como re- 
de los habitantes del país, reina la mavor 
Existe el divorcio, como tumbien la ley 


) . 
do la República es Panamá, ciudad que durante 
trece años ha experimentado grandes reformas en 
y euenta en la actualidad con cerca de 60,000 
cnlles son tan aseadas como bien pavimen- 
o de la principal de ellas, la Avenida Central, 
no; cuenta con inmejorable red de aleantari- 
ntisfuctorio servicio de gun potable. Tiene 
energía y luz eléctrica y una de gas y excelente 
nvías que ln comunica con Ins ciudades de 
Bl > situadas en 
del Canal, y con el 
impestre de Las Su- | 
los ramales del 
las muelles 
terminal del 


hctranjo- 
ala en el puerto 
metido ln juris- 
ricana, donde 
facilida- 


oficina central 
ln “Central 

Telegraph 
a expléndido 
ráfico con todo 
con una oficina 
os y teléfo- 
a con la mayor parte de las poblaciones del 
ninos carreteras que van a poblaciones vecinas 
de vapores nacionales que van a principales 


e ? 
7 


bs hny de muy diversos estilos, desde los antí- 
8 de la Gpoca colonial española, hasta construe- 
"rígido estilo moderno, tales como la Estación del 
el Palacio Nacional, el Palacio Municipal, el Ins- 
mal, la Legnción de España, ete, La sección más 
8 de residencias particulares es la de Bella 
en las afueras de la ciudad y a orillas del mar. 
posee magníficos centros públicos de instrueción, 
al público y otro privado que gozan de renombre en 
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inhabitants of the country, the greatest liberty of faiths is 
allowed. Divorce exists as does also the “habeas corpus” 
law. 

The espital of the Republic is Panama, a city which during 
the last thirtoen venrs has undergone great reform in every 
sense and which at present consists of nesrly 00,000 inhabi- 
tantes. lts streets are clean and well paved and the traffic on 
its principal throughfare, Central Avenue, is extraordinary. 
It has an excellent drainage system and with an excellent 
It has two light and power plants, 
a gas plant and an excellent tramway service which communi- 
cates with the towns of Ancon and Balboa on the Canal Zone, 
as well as with the suburban 
district of the $ 
the street ear branehes runs 
to the Balboa docks at tho ter- 
minus of the Canal where the 
great stenmors arrive. 


drinking water service, 


Sabinns; one of 


Panama is situated on the 
Pacific and has ¡ts own port 
where the national steamers 
and the sailing ships from 
neigbboring countries arrive. 
The foreign steamers call at 
the port of Balboa, under 
American jurisdiction where 
they obtain better facilities of 
every kind. 

Panama possesses the fol- 
lowing parks: Cathedral, San- 
ta Ana, de Lesseps, and Bal- 
boa. 

For communications it pas- 
sesses a central cable office of 
the Central and South Ameri- 
can Telegraph Company which 
gives splendid service to the 
whole world; 4 central tele- 
graph office also) containing 
telephones comunienting with 
the larger number of the towns 
of the country; with wagon roads which go to near-by 
towns and with a national line of steamers which go to the 
principal Panamanian porta. 

There aro buildings of many different styles from the old 
houses of the Spanish colonial epoch to the most modern 
such as the ruilrond station, the National Palace, the Natio- 
nal Instituto, the Spanish Legation, ete, The most benutifnl 
and pieturesque private residence section is thnt of Bella 
Vista situated on the outzkirts of the city and the sea shore, 

The capital possesses magnificent centers of instruction, 
a public hospital and a private one which enjoys grent fume 
im the neigboring countries and various charitable institu- 
tions of diverse class. 
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Plaza de la Catedral 
Cathedral Park 


las naciones vecinas, y varios establecimientos de 


diversas clases. 


Baneos de sólido eródito hay cuatro, tres de los cuales son 


de eapital americano. 


(omo formando continuación de Panamá están las ermdades 
americanas de Ancón y Balboa; en la primera se encuentra 
el hospital de ese nombre, uno de los más amplios y mejores 


de cuantos existen en la Amórica tropical; en la segunda re- 


siden y tienen sus oficinas las prineipales auto- 
ridades y empleados del Canal, y se encuentran 
alí muelles, diques y talleres para reparaciones 
de vapores que rivalizan con los mejores del 
mundo. 

COLON es la segunda ciudad del país: tiene 
22.000 habitantes, extranjeros en su mayor par- 
te; es un gran centro comercial y está sifun- 
do a la entrada del Canal en el Caribe. Está 
conectada con la capital por medio de un fo- 
rrocarril. En su puerto hay muchísimo movi- 
miento, pues a más de ser el lugar de entrada 
de casi toda la mercancía que viene para esta 
República, es paso obligado para los vapores 
que hacen uso del Canal, 

DAVID, cabecera de la Provineia de Chiriquí 
es In tercera ciudad de la República: el Distrito 
cventa con cerca de 17,000 habitantes, está situn- 
du a cuatro millas de distancia del puerto de Pe- 
dregal por donde se sale al Pacífico y a 300 millas 
de distaneta de la ciudad de Panamá. Está eo- 
neetado por ferrocarril con Pedregal, con las eo- 
marcas del Boquete, que tiene feracísimas tierras 
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There are four banks of solid credit, three of 
whieb are of North American capital 

Forming a continuation of Panama are the 
Xmertean towns of Ancon and Balboa. Tn the 
first 1s the hospital of the same name which is 
one of the ampliest and the best of those 11 
tropical America; o the second reside the prin- 
erpal authorities and employees ol the Canal, 
who also haye their office here. Wharves, docks 
and shops for repates of ships rivalling the best 
in the world are also to be found here. 

Colon is the second city in the country, ll 
has 22,000 inhabitants who are mostly foreigners. 
lt is a great commercial center and is situnted 
al the caribean entrance to the Canal. Tis 
connected with the capital by means of a rail- 
rod. Vhere is a grent movement in its port, 
because besides beitg the entry place for prueti- 
enlly all the merchandise which comes to the 
Republic, tas an obligatory stopping place for 
all vessels using the Canal 

David, the enpital of the Provinee of Chiriqui, is the third 
city of the Republic. The District has nearly 17,000 inha- 
bitants and is situated four miles distant from the port of 
Podregal, on the Pacific, 300 miles distant from Panama City, 
lis connected with Pedregal by a railroad which also extends 
to the Boquette country, 4 most fertile region, and with 
Lia Concepcion 


This railrowd line erosses extremely rich territory and 





Plaza de Santa Ana 
Santa Aus Park 
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y con la Concepción. Dicha línea férrea atraviesa comar- 
cas sumamente fértiles y en las cuales se encuentran abun- 
dantes riquezas naturales, motivos por los cuales la ciudad de 
David está llumada a ser un centro comercial de importancia, 

BOCAS DEL TORO. tiene 3,000 habitantes, está situn- 
da al Occidente de Colón y es centro comercial de alguna mu- 
portancia, aunque durante los últimos años ha decaído a enusa 
de haber traspasado la Compañía Unida de Frutas sus ofiel- 
nas y muelles para otro lugar, Almirante, dejando por lo tanto 
de ser Bocas el punto central de distribución de la menciona- 
du empresa que tiene en esa provincia inmensas plantaciones 
de bunanos y de cacao. 

Entre las restantes poblaciones de la República merece 
especial mención Chitre, enbecera de la Provineia de Herrora, 
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for this reason David will become a center of commercial 
importance. 

Bocas del Toro has 3,000 inbabitants and is located west 
of Colón. 


although during the past few years it has diminished as the 


It is a commercial center of some importance, 


United Fruit Company has transferred its offices and wharves 
to another point, Almirante, leaving Bocas as the central 
distribution point of this concern, which possesses immense 
banana and eneno plantations in this province. 

Among the other towns of the Republic which are worthy 
of special mention are Chitre, capital of the Province of He- 


rrera, situated three miles from the port of the same name, 
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Presidential Residence 


situada a tres millas del puerto de ese nombre, sobre el Pací- 
fico, 62 centro de algún movimiento comercial y está situado 
en una de las regiones cuyo habitantes laboran con especial 
empeño en la diversas faenas de la vida. De Chitré exportan 
para la capital grandes cantidades de cereales y verduras, 
así como también muchos otros productos alimenticios. El 
Distrito tiene 6,000 habitantes. 

AGUADULCE, en la Provincia de Coclé, situada a corta 
distancia del Pacífico; en sus inmediaciones se produce casi 
toda la sal que se consume en el país. 
progresista y está llamado a tener notable desarrollo, pues 
en las comarcas vecinas se están desarrollando grandes plan- 
taciones de caña para la elaboración de azúcar y la ería de 
ganado está tomando mucho impulso. El distrito tiene 
0,500 habitantes 
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on the Pacific. Tt is the center of some commercial activity 
and is located in a region where the inhabitants show special 
energy in their different pursuits. Large quantities of 
vercals and vegetables are exported from Chitré to the 
capital as well as mueh foodstuffs, The district has 6,000 
inhabitants. 

Aguadulce, in the Province of Cocle, is situated at a 
short distanee from the Pacific. In its neigborhood practi- 
cally all the salt which is used in the country 1s produced. 

lt is a most progressive center and will have a remurk- 
able deyelopment as in the surrounding country large 
suvar cane plantations for the production of sugar are being 
developed and enttle breeding is going on vigorously, 

The District has 6,500 inhabitants. 


Instrucción Pública 


Public Instruction 


El ramo en que mayores progresos hu realizado Panamá 
desde la proclamación de su independencia es el de Instrucción 
Pública. Todos los gobernantes han puesto empeño especia- 
lísimo ea propender de manera eficaz a difundir la enseñanza 
ea todo el país, labor que ha sido altamente benéfica. 

Debido a las agitaciones políticas que constantemente per- 
turbaron la vida nacional durante el tiempo que Panamá per- 


Public Instruction is one of the branches in which Panamá 
has made the grestest progres sinee its independence. Every 
administration has made special efforts to aid the disemina- 
tion ol knowledge througtout the eountry, and the work hus 
heen highly beneficient to the people, 
| Due to the political agitations which constantly disturbed 
national ife during the time that Panama belonged to Colom- 





instituto Nacional - National Institute 


maneció unida a Colombia, cuando se separó de ésta, la Ins- 
trucción Pública se encontraba en estado deplorable; pues no 
solamente escasenban los centros de enseñanza, sino que se 
carecía de personal adecuado para imprimir impulso a tan 
importante ramo, motivo por el cual hubo necesidad de traer 
maestros y profesores de España, Alemania, Estados Unidos, 
Bélgica, Perú y Costa Rica, y al propio tiempo el Gobierno se 
vió obligado a enviar por su cuenta a más de setenta jóvenes 
para que se educaran en el exterior y se especializaran algunos 
de ellos en diversos ramos de la enseñanza, a fin de que cola- 
boraran en la Instrucción Pública a su regreso al país 
Tambien se reorganizó la Escuela Normal de Señoritas y se 
ereó primero una Escuela Normal de Varones y luego el Ins- 
tituto Nacional. Es así como se ha podido formar un perso- 
nal docente, nacional en gran parte, que con notable prove- 
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bia, at the time of the separation, the public educational 
systera was found to be in a deplorable state, as not only 
wero the centers of tenehing extremely searce, but there was 
als great lack of personell for the teaching stafí so that it 
wie necessary to bring a number of instructors and professors 
from Spain, Germany, the Unitod States, Belgium, Perá and 
Costa Kica and at a later time the government sent at its 
own expense móre than seventy voung persons to be educated 
abroad and to specinlizo in different branches of teaching in 
order to aid in education on their return to this country, The 
normal sehbools were also reorganized and in this manner 41 
was found possible to provide a tenebing staff, for the grenter 
part composed of Panamanians, who today with great sue- 
cess pre working in the numerous educational establishments 
throughout the Kepublic. 
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echo imparte hoy enseñanza en los numerosos estublecimien- 
Los de instrucción que funcionan en la República, 


En poens partes del mundo tiene la juventud tantas facili- 
dides para instruirse como en Panamá; aparte de las escuelas 
públicas primarias, que funcionan en todas las poblaciones y 
en los campos donde se cuenta eon el mínimun de educandos 
iwvesario, que es de breinta, se han fundado importantes cen- 
tros de enseñanza profesional y secundaria montados debida- 
mente y en los cuales se proporciona hasta alojamiento y ali- 
mentos a muchísimos alumnos, En todos los centros públicos 
de enseñansa se suple 1 los alumnos cuanto necesitan en mate- 
rin de libros y útiles, 


In few parts of the world have young people such eduen- 
Gional facilities asaro afforded in Panama, Besides the public 
primary schools which exist in every town and villages, whore 
there is the minimum number for education, which is thirty, 
important teaching centers have been founded, well equipped, 
and in which even living and bosrding facilities are provided 
for large numbers of scholars. Tn all the public sehools, books 
and materinla are supplied to the scholars, 

During the year 1916, there were 360 public sehools of n 
primiry auture in the Kepublic with a staff of 725 teachers, 


4 inatriculation list of 20,075 and an attendanee of 





Escuela de Artes y Oficios 
School of Arts and Crafts 


Durante el año de 1916 funcionaron en el país 360 escuela $ 
¿públicas primarias servidas por 725 maestros, con matrícula 
«de 20675 alumnos y con asistencia de 17042, A las escuelas 
"privadas asistieron unos 5000 alumnos y en los establecimien- 
tos oficiales de enseñanza secundaria y profesional, en número 
de 5, había 981 alumnos, y por tanto en 1916 hubo en los esta- 
blecimientos de enseñanza de la República 26650 alumnos, 

En los sistemas de enseñanza se ha evolucionado de manera 
admirable; on las escuelas panameñas, o en la mayor parte de 
ellas por lo menos, se han abandonado los métodos anticun- 
dos que aún están en práctica en muchos países latinoameri- 
ricanos, y han sido reemplazados por otros que se conforman 
con los más avanzados principios pedagógicos. A iniciativa 
del notual Secretario de Instrucción Pública, don Guillermo 
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17,042. Some 5,000 echolars attend private sehools and in 
the official secondary and professional establishiments, which 
number five, there were 981 seholars. So that in 1916 the 
total attendance of the educational establishments in tho Ke- 
public was 20,056 scholars. 

Among the systems of teaching which have been envolved 
in an admirable manner in the Panamanian schools, or at 
least in the grenter part of them, the antiquated methods 
which are yet in vogue in many Latin American countries 
huve been abandoned, and have been replaced by others 
which conform with the most advanced pedagogic principles, 
At the initiative of the present Secretary of Public Instruc- 
tion, Mr. Guillermo Andreye, who with an energy extremely 
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Andreve, quien con tesón digno de aplauso ha trabajado por 
la modernización de la enseñanza, se han adoptado planes de 
estudio, programas y reglamentos que han sido puestos en yi- 
gor en todas las escuelas y comienzan a producir los resulta- 
dos desemlos, Venciendo prejuiciosarraigados desde huce lur- 
go tiempo, se ha liberalizado! mucho la enseñanza, especial- 
mente en las escuelas superiores, a fin de sentar las bases para 
formar con el tiempo verdaderos investigudores científicos y 
quienes lo desconocido no inspire el terror que ha impedido el 
desenvolvimiento de los pueblos latinos de este continente. 
Sinermbargo, el lateismo no se ha llevado al extremo, pues en 
todos los centros de enseñanza se conservan los profesores de 


worthy of applause, study plans, programs and regulations, 
have been adopted which have been vigorously put into effect 
in all schools in which have commenced to produce the de- 
sired results. Overcoming prejudices existing from times past, 
teaching has been made mueh more liberal, especially in the 
superior schools, in order to found the base for true scientifie 
investigators for whom the unknown will not inspire the terror 
which has impeded the development of the Latin American 
peoples of this continent. Nevertheless, this has not been 
carried to any extreme, because in all the centers of education 
the religious teachers haye been retained, so that the sebolars 





Escuela de Pintura 
Sehool of Painting 


Religión, pero se deja a los educandos en libertad para estu- 
diar o no esa materia, y se tiene en todo especial cuidado en 
no lastimar las creencias religiosas. 

En cuanto a edificios para escuelas también se han realiza- 
do grandes progresos; se han construído numerosos de ellos 
que llenan los requisitos pedagógicos apetecibles y en muchos 
lugares ha dejado de ser el templo religioso el edificio princi- 
pal de la población para serlo la escuela, como acontece en los 
Estados Unidos. 

El profesorado ha dejado de ser en Panamá una carrera 
denigrante e improductiva; el Gobierno ha tratado de elevar 
en lo posible 4 profesores y maestros, quienes hoy gozan de 
prestigio de que antes carecían; se les remunera conyenien- 
temente, mejor que en casi todos los puises americanos. 
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have liberty to study religion or not, and special care has 
been taken not to wound any religions beliefs, 

Gireat progress has been made in sebool house buildings. 
Numbers of these have been construeted to fill the scholastic 
requirements and in many places the religious edifices haye 
been surpased as the principal building in the town by the 
school houses, as is done in the United States. 

The teaching profession is no longer a degraded and un- 
productive one in Panama; the government has done its 
best to elevate as far as possible the standing of the masters 
and professors so that they enjoy to-day the respect which 
they merit and they are well paid, better so than 1n many 
American countries 
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Durante el último quinquenio se hn venido gastando en el 
muno de Instrucción Pública alrededor de un millón de dóla- 
108 por año, y y consecuencia de la erisis economica porque 
alaviesa el país a consecuencia de la guerra europes, 
iuevo Presupuesto de Gustos, para el bienio de 1917-1918 sólo 
s0 Da fijado la partida de B- 1,442,012,56, o sea un poco más 
más del 20 por etento del total de lus rentas nacionales 


Hntre Jos establecimientos de segunda enseñansa figura 
on primer lugur el Instituto Nacional que servirá de base 
pun la Unuversidad que hay en proyecto y que se establecerá 
ano dudarlo en futuro muy cerenno. El Instituto muy 
Mene que envidiar a los establecimientos de su clase en otros 
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TRUCTION 


During the last five years the Public Instruction Depart- 
ment has spent nearly one million dollars a year but on ne- 
count of the cconomie crisis enused by the European war, 
the new appropriation made for the two yenr period of 1017- 
1018, only the sam of $1,442 This 
“uo amounts to about twenty per cent of the national income. 


012.56 hus been sot aside. 


umongst the secondary schools of the Kkepublic, the most 
prominent 4s the National Institute which will serve ns 4 
bare for the University which is projected for the future. 
The best establishment of other countries haye been adopted 
models not m their teaching 
methods, but also in the staff of professors, internal regula- 


As for this institution, only 





Escuela de Agricultura 
| uricultural Sehoo! 


no sólo por los metodos de enseñanza allí en vigor 
mo por núeleo de su profesorado, «u reglamento interto 
Ls lados de todo género qu ofrecen los Varios 









Ñ«, ln he deal e es de 
y severo y elegante. Tiene espléndidos 
de Física y Química, una muy regular biblio- 
Nan mienffico salón para netos públicos y un gimuario 
da deja que desear 

Los estudiantes del Instituto pertenecen los unos a la Soe- 
w Normal, en ln que se preparan parn ejerce rel magisterio 
restantes al Liceo, en el cun! hacen estudios pura pro- 
'DAFTOTAS UNnIversitarias. 


Tie Hlar Kool 


Tuminén funciona allí, como 


tions and facilities of every kind which are offered by the 
group of buildines in which the institution is conducted 
These buildings oceupy an area of ten thousand square meters 
and were constructed al y cost of nearly a million dollars, 
The principal facado is in tho kenasence style, severo and 
elegant, he building has splendid physical and Chemical 
laboratories, a magnifiocent public hall 
am a gynasium which lenves nothing to be dexired. 


n very good library, 


The students of the Institute are divided into those who 
belong to the Normal section, who are being prepared for the 
tenebing profession, and thowe of the Lyeeo who are studying 
for an university cureor, 

A Sehool of Painting is algo conducted by the distiguished 
Panumanian pamter Ioberto Lewis, under whose direction 
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haciendo parte del Instituto, la Escuela de Pintura, dirigida 
por el distinguido pintor panameño don Koberto Lewis y en 
ly cual estudian numerosas señoritas y no pocos jóvenes. 

La, Escuela Normal de Institutoras es el segundo plantel 
de enseñanza enla Kepública;enél seforman las maestras del 
futuro, las que, debido a la magnífica enseñanza pedagógica 
y científica que reciben, están llamadas a enesmninar por 
amplias sendas a la juventud que tendrán a su cargo en las 
escuelas, La Normal funciona en elegante edificio que sirvió 
de Pabellón del Comercio en la Exposición Nacional. 

Las señoritas panameñas cuentan con otro magnífico cen- 
tro de enseñanza: lu Escuela Profesional, de reciente funda- 
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a number of young ladies and some male students are re- 
ceiving instruction. 

The Normal School is second center of instruction in the 
kepublic. The school teachers of the future are formed in 1 
and due to the magnificent pedagogir instruction which they 
receive will form a capable staff for the schools which in the 
future will be intrusted to their care, The Normal Sehool is 
housed in the building which was the Commercial Payillion 
in the National Exposition. 

The young women of Panama have also another splendid 
instruction: the Professional School, recently 
founded and whieb adequately prepares them for an indeo- 


center of 





Alumnos de la Anexa del Instituto 


Pupils of the Institute 


ción y en la cual se las prepara de manera adecuada para la 
lucha por la vida independiente. A más de algunas de las 
principales materias de las comunes en las escuelas de segun- 
du enseñanza, las educandas estudian allí para telegrafistas, 
modistas, bordadoras, sombrereras y estenógrafas. 

Con el laudable objeto de crear un gremio de artesanos 
competentes se ereó hace diez años la Escuela de Artes y 
Oficios que ha alcanzado admirable desarrollo y cuenta en 
la actualidad con magníficos talleres en los cuales los alumnos 
ejercen muy diversos y buenos trabajos; en el Taller de Eleo- 
tro-Mecánica, que está montado a la moderna, $0 imparte 
enseñanza superior en ese ramo; varias obras ejecutadas por 
alumnos de ese taller y que fueron exhibida en la Exposición 
Nacional de 1916, llamaron la atención de nucionsles y ex- 
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pendent life. Besides the principal subjects taught in the 
secondury schools the students here receive instruction in 
telesraphy, dressmaking, embroidery, hat'making and steno- 
graphy. 

With the laudable objeet of creating a number of compe- 
tent artisans the Sehool of Arts and Crafts was founded 
about ten years ago and has now reached aun admirable stage 
of development and has at present some magmficent work- 
shops in which the seholars earry out a number of excellent 
tasks. Tn the Electrical and Machine shops, which is equip- 
ped in a modern manner, advanced teaching is given in this 
branch and a number of works done by the students here 
were exhibited in the National Exposition of 1916, which 
were fayorably received. The foundry, carpenter shop and 
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tranjeros. Los talleres de Fundición, Carpintería, Herrería, 
Construeciones y Metales también han dado muy buenos 
resultados, así como el de Artes Gráficas que por circunstan- 
cias especiales ha sido clausurado temporalmente. lista 0s- 
cuela cuenta con varios edificios de construcción moderna y 
con un pequeño parque que aumenta su atractivo. 


La Escuela Nacional de Agricultura sólo tiene algo más 
de dos años de fundada; el Gobierno ha puesto de su parte 
cuanto ha sido posible para darle el desarrollo que debe tener 
un establecimiento de csa naturaleza, pero el público no ha 
correspondido a ello y son muy pocos los jóvenes que se 
aprovechan de las oportunidades que se les brinda allí, motivo 
que ha hecho que se proyecte convertirla en una escuela eo- 
rreccional de menores. Funciona en un campo situado a 
einco millas de la capital; tiene muy buen personal de pro- 
fesores y maestros expertos; cuenta con edificios adecundos, 
con tierras excelentes para la enseñanza de varios cultivos y 
con pequeñas erías de animales domésticos. 


También bay en la capital un Conservatorio Nacional de 
Música y Declamación, bajo la hábil dirección de don Nar- 
ciso Garay, actual Secretario de Kelaciones Pxteriorcs, con 
quien cooperan en dicho establecimiento varios profesores 
nacionales y extranjeros, 


Pocos países hay, donde se ofrezcan a las clases pobres 
tantas facilidades como en Panamá para instruirse; no cabe 
decir aquí que la pobreza impide a las nuevas goneraciones 
prepararse debidamente para la lucha por la vida: el Gobier- 
no nacional concede numerosas becas a las elases desvalidas 
para que hagan estudios en los diversos establecimientos de 
enseñanza, y en muchos casos proporciona a los becados no 
sólo alojamiento y alimentos, sino también hasta vestidos. 
Adomás, en el Hospicio de Huérfanos, regenteado por los 
Salesianos, que se sostiene de la caridad pública y de los 
recursos que se arbibrian con las obras que se ejecutan en Jos 
Talleres de Herrería, Fundición y Artes Gráficas, admiten a 
los niños que carecen de padres o de medios de vida y Jos 
enseñan varias profesiones lucrativas. 


Cuando termine la guerra europea y se normalice la situa- 
ción económica, la Instrueción Pública cobrará mayores bríos 
en Panamá, pues cl Gobierno presidido por el Presidente 
Valdés está animado de los mejores propósitos sobre cl par- 
ticular, y prueba de ello es que conserva al frente de la Car- 
tera de Instrucción Publica a don Guillermo Ándrevo, cuya 
labor en esc ramo ha merecido calurosos y merecidos elogios 
por parte de amigos y enemigos políticos. 


Desde hace largo tiempo existe el proyecto de fundar una 
Universidad Pan-amcricana en Panama, y al efecto la Ásam- 
blea Nacional expidió el 27 de Encro de este año la Ley 20 
por la cual se autoriza al Gobierno para la fundación de dicha 
Universidad y para solicitar fondos para ese fin a las siguien- 
tes entidades: a los gobiernos de los paises de América; a 
las corporaciones científicas; a los filántropos; a las personas 
amantes del desarrollo de la instrueción; a los partidarios de 
unión intelectual de los americanos de habla española y por- 
.buguesa y a los americanos de habla inglesa 


The Blue Book 


61 


blacksmith shop have given very good results as have also 
the Construction, Graphic Arts and Metal working depart- 
ments which however, have been temporarily closed, owing 
to special circumstances. 


The National School of Agriculture has only been in ex- 
istenee for two years. The Government has done everything 
possible on its part Lo give the necessary development to an 
establistbonent of this nature, but the public has not shown 
the expected interest and only a few seholars have taken 
advantage of the opportunitics which are offered to them, so 
that this establishment has now been converted into a corree- 
tional sehool for minors. Tk is situated in the suburbs ab 
about five miles from the capital and has an excellent staff 
of masters and professors. Tts buildings are adecuate and 
the surrounding grounds excellent for tte cultivation of 
crops. —Tt also possesses a number of doriestic animals which 
have been bred there. 


The National Conservatory of Music and Declamation is 
also situated in the capital under the competent direction of 
Mr, Narciso Garay, the present Secretary of Forcign Rela- 
tions, who is assisted in the work by a number of professors, 
both Panamanians and forcigners. 


There are but few countries where the poorer elasses are 
oflered so many opportunitics for education as in Panama. 
Future generations will be unable to state that lor lack of 
educational facilitios they were unable to prepare themselves 
lor the struggle for life; the National Government offers : 
number of scholarships to the inhabitants in order that they 
may study in the different establishaments and in many cases 
gives then not only board and lodging but in some instances 
also provides clothing. 


In addition to this, in the Orphan Asylum, which is con- 
ducted by the Silesian fathers and which is sustained by 
public charity and by the procceds ol the work done in the 
Blacksmith shops, Woundry and Graphie Arts, where the 
orphans and homeless children arc admitted and taught a 
number of lucrabive professions. 


When the European war ends and the financial situation 
becomes normftl, Public Instruction will take on fresh impebus 
in Panama, as the government presided over by President 
Valdés is enthusiastic and full of good wishes towards it. One 
proof of this is that Mr. Guillermo Andreve is still remaining 
in charge of the portfolio of Public Instruction as his work in 
this branch has been worthy of the warmest applause which 
it has received both from his friends and political enemics. 


A project has existed for some time past to found a Pan- 
American University in Panama, and to this effect the Na- 
tional Assembly passed on January 27 of this year, the law 
20 by which the goverament is authorized to found such an 
establishment and to solicit funds from the following entities 
for this purpose; the governments of the countries of America; 
the scientific bodies; philantropic persons; persons interested 
in the spread of education; and of the partisans of the intel- 
lectual union between those Americans who speak Spanish 
and those Americans who speak Hinglish. 


Comercio 


Commerce 


Yin proporción al número de sus habitantes y al movimien- 
miento comercial de otras de las naciones latinoamericanas, 
el de Panamá es muy activo, pues con 450,000 habitantes sos- 
tiene un comercio de importación y exportación de más de 
14 millones y medio de dólares, o sea a razón de $32.98 oro 
per cápita. 

A consecuencia de su situación gcopráfi a y de las grandes 
empresas que desde hace largo tiempo ha habido aquí, en Pa- 
namá no se cumplen los principios económicos que rigen cn 
las demás naciones, y así vemos que las importaciones de mer- 
cancías son el doble de las exportaciones, y sin embargo ello 
no acarrea el desequilibrio económico que se produciría en 
otras partes, lo que se debe a que la construcción del Canal 
primero, y su administracción y conservación en la actua- 
lidad, han motivado gran afluencia de dinero a este país, lo 
cual compensa el déficit que debía existir. 

A pesar de las predicciones que se hacían para cuando que- 
daran terminadas las obras del Canal, el comercio de Panamá 
no ha sufrido mayor quebranto, pues aunque es verdad que 
durante los últimos años, lejos de aumentar, ha sufrido ligero 
decaimiento si se le compara con el intercambio correspon- 
diente a 1913, se debe tener en cuenta que ello ha sido moti- 
vado en gran parte por la guerra europea que en casi todos 
los países del mundo ha producido resultados semejantes. 

Según datos estadísticos oficiales, durante el año de 1908 
se hicieron importaciones a la República de Panamá, exclu- 
yendo la Zona del Canal, por valor de 7,806,811.86 dólares o 
balboas, y las exportaciones montaron a 13/1,827,050.28 o sea 
un total de 13/9,633,862.14; en 1913, cl año de mayor prospe- 
ridad en el Istino, las importaciones subieron a B/11,182,647.96 
y las exportaciones a B/5,383,027.54, lo que da un total de 
13/16,565,702.50. Por tanto, en cinco años las importaciones 
aumentaron en B3/3,375,863.10 y las exportaciones en B/3,455, 
977.26 o sea las primeras en cerca de 40 por ciento y las se- 
gundas en 200 por ciento aproximadamente. 

Kl intercambio comercial en los dos últimos años fué: 


1915 1916 
1mportaciones B/ 9,032,977.17 B/ 9,397,368.87 
lixportaciones B/ 3,422,455.10 13/ 


5,705,724.38 


B/ 12,455,432.27 B; 15,103,193.25 


Totales 


Verdaderamente es decxtrañar que haya habido más movi- 
miento comercial en 1916 que en el año anterior, pues a causa 
de la guerra europea que se ha venido intensificando, debía 
haber resultado todo lo contrario. Wl aumento en las expor- 
taciones es digno de notarse, porque demuestra que Panamá 
comienza «a ser un centro distribuidor de mercancías, una 
vez que las cstadísticas demuestran que dichas exportacio- 
nos no consisten principalmente en productos del país que 
poco más han aumentado, y se comprende a primera vista 
que cuando la paz se restablezca en el mundo, cuando se rea- 
vude el intercambio comercial de todas las naciones y mayor 
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In proportion to the number of its inhabitants and to the 
commericial movement of other latin americans countries, 
Panama is an active, country because, although counting only 
on 450,000 inhabitants, 16 sustains an import and export 
trade of more than fourteen and a half million dollars or 
about $32.98 gold per capita, annually. 

On account of its geographical situation and the large un-- 
dertakings which have been established here for some timo, 
the economic regulations existing in other countries have not 
been complicd with in Panama and it is therefore seen that 
the importations of merchandise are double the exporta- 
tions, and yet without upsetting the economic equilibrium 
which such a state of affairs would naturally be expected 
to produce. This is due to the construction of the Panama 
Canal in the first place and its administration and upkecp 
at present, both of which have brought large sums of 
money into the country which makes up for the deficit 
which ought to exist. 

In spite of the predictions made at the time of the Ler- 
mination of the construccion of the Canal, Panama has not 
suffered any damage to her trade, because, although some 
slight falling off might be noticedif compared with the sta- 
tistics of 1913, it must be taken into consideration that this 
is due to a large extent to the Huropcan war which has 
produced practically similar results throughout the entire 
world. 

According to official figures during the ycar 1908, impor- 
tablons were made to the Republic of Panama, exeluding 
ihe Canal Zone, amounting to $7,806,811.86 gold, and the 
exports were $1,827,050.28, or a total of $9,633,862.14. In 
1913, the year of the greatest prosperity for the [Isthmus, 
imports went up to $11,182,647.96 and the exports to 
$5,383,027.54 which gives a total of $16,565,702.50. So that 
in five ycars the imports inercased $3,375,863.10 and the 
exports $3,455,977.26, the imports nearly forty per cent and 
the exports approximately two hundred per ecnt. 

The commercial interchange in the last Lwo years was: 


1915 1916 


Dollars 


IMports........oooooo.o.oo.. $ 9,032,977.17 $ 9,397,368.87 
Exports....... NN 3,422,455,10 — 5,705,724.38 
Total iii is 12,1455,432.27 — 15,103,193.25 


14 is certainly surprising that there should have bcen a 
larger commercial movement in the ycar 1915 than in the 
previous year as the lburopean war was becoming more intense 
and the result should have becn to the contrary. The increase 
in the exportations is also to be noted because 1 shows Lhat 
Panama is commencing to be a center for the distribution of 
merchandise, as statistics show that these exports are not 
products of the country, as these have only inercased slightly. 
It is believed that when peace is restored and when the in- 
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número de vapores hagan uso del Canal de Panamá, las ciu- 
dades de Panamá y Colón llegarán a ser importantísimos 
centros de venta de toda clase de productos para Centro y 
Sur América. 

Panamá hace la mayor parte de su comercio con los ls a- 
dos Unidos. Las importaciones hechas durante el año de 
1915, por países de procedencia, fueron: 


Istados Unidos... o ooo 13; 6,522,236,48 
Inglitcrra. acii daca 983,404. 14 
VTADCIA ei e o Ai 170,554.75 
O 150,724.72 
paa nta 142,349.00 
Jamaica..... o na bas 140,339.44 
Tal a A A dio 90,323.48 

O 78,017.45 
CIMVOS PUSOS a io a AA a 


1; 9,032,977.17 


Las exportaciones durante el mismo año se repartieron asi: 


listados Unidos........o.ooo.ooooco - B:3,118,453.63 
Gran Bretaña... o... 42,064.40 
DA 8,803.57 
VIANA Ai a 2.4390.00 
Mala ie are nad 1,120.00 
Guatemila.ccci aaa acido 004 120.00 
Exportaciones no clasificadas... 0... 175,000.00 


B:3,347,961.60 


Las operaciones se realizaron por los siguientes puertos: 


A A 175,000.00 
Bocas del Poro....oooococoooococo o 2,205,330.89 
E 962,312.71 
Portobolos 0 rata aid 5,218.00 
Panamá Uracia la Zona del Canab........ 


74,493.50 


B,3,422,455.10 


Dichas exportaciones se descompusicron así: 


MAI ERTAS VALOR 
Animales VIVOS. ....ooooooooocccc oo B. 500.00 
Productos alimenticios al natural (bananos 

CN SU MAyor Parto) ..ooooccooo coo 2,330,005.66 
Productos alimenticios preparados......... 3,013.20 
Productos naturales preparados. .......... 768,774.32 
Productos formentados.......ooo.o.o.o.o.o... 25,847.70 
Productos mediemalos... 0.0... .o.o... 70,584.42 
Productos industriales............o..o.oo.. 41,829.80 
VO it did diia 175,000.00 





B, 3,422,155.10 


Resumen por paises, peso y valor de la importación en la 
República de Panamá, durante el año de 1916. 
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ternational commerce is resumed and a larger number of 
vessels make use of the Panama Canal, the citics of Panama 
and Colón will come to be extremely important centers for 
the sale of every class of products for Central and South 
America. 

Panama docs the greatest part of her trade with the United 
States as will be seen from the following table of imports 
during the year 1915, showing countries of origin. 


United SlabeS. ooo $ 6,822,236.48 
nel rn ce és 983,404.14 
A O 170,554.75 
A E 150,724.72 
A 142,349.00 
FAMA ati a A 140,339.44 
A 90,323.48 
Cbr rt iaa dad a 78,017.45 
Other countries. ......oooooocooco 


$ 9,032,977.17 


Exports during the sume year were divided «s follows: 


United SLates....ooooooooccoaccr $ 3,118,453.63 
Greab Brita... 42,064.40 
O O 8,803.57 
Price reas 2,100,00 
HA a paar 1,120.00 
E A 120,00 
Unclassitled. iaa tc e a 175,000.00 

Dolar ad a a $ 3,347,961.60 


"Phese exports were sent from the following ports: 


MUDO ls pb ERA adios $ 175,000.00 
Bocas del Doro... 2,205,330.89 
Colina a A e RS 962,312.71 
Porto. Bco 10 ir iii 5,218.00 
Panama to the Canal Zono).... o... .o.. 0... 74,493.50 

A a $ 3,1422,455.10 

"Phese exports were made up as follows: 

Live animals. .....ooooooooocoocococ oo $ 500.00 
Natural food stuffs qmostly bananas)......-. 2,330,005.66 
Prepared foodstuafíS.....o.ooooooco.oocoooooo. 3,013.20 
Natural products ¡prepared ooo... 768,774.32 
Fermented produets.....ooo.ooooooo oc 25,847.70 
Medicinal products. .....ooooooooooocccc 76,584.40 
Industrial products... ooo coco to 41,829.80 
VMALIOUS A a att 175,000.00 

MDotalocoonnnnnioocooco o 3,422,495, 10 


Statement by countries, welght and value, of the Imports 
to the Republic ol Panama, dwing the year 1916. 
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Estados Unidos de América... 
Oha..eo dt 
EnglatelTA........o.o.o..o.oo.... 
Old cet asia 
TsPaña ooo 
Francia... ooo oo co... 


DAMAaiCa..........ooooooo.o.. 
JAPÓN o 
SUCIA di dde ia 


San Thomas.......o.o......... 
Holanda... ..... 
Cubas iaa oraó dit 
Tall ia os 
Barbados......o..o.o.o.....o.... 
Costa Rica........o......... 
CUMRZAO 
Noruega... 
Suiza 


Más, paquetes postales wcáleu- 
lo de la Dirección Gral... 


ivan total general..... 


107,189,653 


KILOS 
93,227,138 
6,030,323 
3,228,669 
1,624,385 
348,913 
377,748 
285,567 
278,121 
228,152 
253,070 
757,648 
170,063 
L1O,150 
92,676 
73,116 
54,074 
25,668 
17,467 
4,819 
1,886 


COMERCIO 


BALBOAS 
6,674,992.53 
375,730.37 
1,267, 148.70 
27,767.10 
91,588.11 
143,292.81 
19,556.77 
135,115.82 
190,220.30 
45,066.33 
61,929.65 
22,529.61 
24,073.78 
62,966.74 
37,084.71 
980.78 
6800.00 
8,205.76 
2,255.15 
5,303.85 


9 9,197,365. 87 


200,00.00 


9,397,368.87 


las importaciones efectuadas en el primer semestre de 1916 


se descompusicron así: 
MATERIAS 


Animales Vivos............. 
Carnes alimenticias preserva- 
da a e as 
Productos animales alimenti- 
Industriales. ............... 
Peletería.......o.oo.o.o.o.....o.. 
ETT E O 
Fibras textiles.............. 
Frutas y granos alimenticios... 
Materias vegetales diversas... 
Productos animales.......... 
Industriales...... ct ML 
Artefactos de madera y mixtos 
De vegetales diversos........ 
Artefactos de plata y oro..... 
Minerales y metales......... 
Artefactos. ..ooooooococoo... 
Hierro y aCero.............. 
AbbOfacoS. ooo... momo... 
Demás metales y minerales... 
Piedras y tierras. . e 
Artefactos. . oir 
Cristal vidrio, Joza y pore ela y 


Pareto o toas 





K1L0O5 


20,498 
058,889 


1,683,263 
8,576 
235,614 
1,342,206 
3,125 
47,899 
432,218 
6,353,438 
10,649,660 
1,345,129 
340,472 
749 

084 

2,5441 
2,301,121 


657,180 . 


2,623,014 
15,502,184 
603,218 
429,085 


45,942,086 


BALBOAS 


5,735.71 
113,810.78 


294,165.42 
1,325.55 
235,419.17 
114,943.61 
796.00 
6,565.62 
71,732.85 
403,400.06 
162,960.70 
163,619.83 
110,887.60 
9,829.86 
543.31 
2,348.10 
160,325.69 
109,570.90 
62,914.91 
116,394.67 
16,972.25 
53,944.47 


2,158,207.06 
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COUN.RY 


United States of America. ..... 
E 


Lo A 
Praneia. oo... AA 
Colombia... o... 
TUNEAR trás 
SOPA A 
OICUCO dm rt dra a 
Salvador....... o... oo.o.o.o.. 
Salnt Thomas. ................ 
Holland 
CUM dia isa 
Mily cl 
Barbados... ooo 
Costa Rica...........o........ 
QUACAO 
NO WAY cifra cita cotía 
Switrerland..oo.oo.c o 


Dota AE 
Additional Postal packets, caleu- 


lated by the Post Office au- 
LOMO rta rd ita 


Grand general total... 


KILOS BALBOAS 
93,227,188. 0,674,992.53 
6,030,323 375,730.37 
3,228,669" 1,267,148.70 
1,624,385 27,767.10 
348,913 91,588.11 
377,748 143,292.81 
285,567 19,556.77 
278,121. 135,115,82 
228,152 190,220.30 
253,070 45,066.33 
757,648 61,929.65 
170,063 22,529.61 
110,150 24,973.78 
92,676 62,966.74 
73,116 37,084.71 
54,074 980.78 
25,668 600.00 
17,467 8,205.76 
4,819 2,255.15 
1,886 5,303.85 


107,189,653  9,107,368.87 


200,000.00 


9,307,308.87 


“Phe imports for the first six months of 1916 were composed 


as follows: 


Live animals... oo... 
Preserved ments......o.o.o oo... 
Animal foodsttlís.............. 
Industrials... 
Skins and furs.. 
AA 
Dextile fibers.......o.o.o.o.o.o..o.oo. 
Pruits and grains. ] 
Various vegctable E (LOs... 
Animal products.........o..o.... 
Industrials. ....ooo.oo..oo.o..o.o.. 
Wooden manulacturos, e(e...... 
Various vegetable products...... 
Silver and gold artícles.......... 
Minerals--Metals............... 
Manufacbures.......o.oo.. 

Lron and stecl...o.o.o...o.o.o.o.o...o.. 
Manufactures. . 
Other metals And aifénda. a 
Stones and carths........ o... 
Manulactures. 

Crystal, glass, e e dle 


Carried forward.......... 





KILOS BALBOAS 
20,498 5,735.71 
058,889 — 113,810.78 
1,683,263 291,165.42 
8,576 1,325.55 
235,614 235,419.17 
1,342,206 114,943.61 
3,125 796.00 
47,899 6,565.62 
432,218 71,732.85 
0,353,438 — 103,100.06 
10,649,660. 162,960.70 
1,345,129 163,619.83 
340,472 110,887.60 
749 9,829.86 
984 543.31 
2,541 2,348.10 
2,301,121 160,325.69 
657,180 109,570.90 
2,623,044 62,914.91 
15,502,184 116,394.67 
603,218 16,972.25 
429,985 53,944.47 
45,512,086 2,158,207.06 
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MATERIAS, KILOS BALBOAS 
Viene 45,542,086 — 2,158,207.06 
Tejidos y sus manufacturas .. 28,544 31,273.72 
Tejidos... oo 436,555 425,338.56 
Manufacturas. .....o..o.o.o oo... 319,787 328,629.94 
Productos químicos y farma- 
CQUÉLCOS ooo 2,068,667 390,277.24 
Bebidas espirituosas y fermen- 
tadas y naturales........ 1,353,149 145,505.87 
Papel y sus aplicaciones. ..... 611,805 83,934.86 
Máquinas y aparatos........ 371,861 93,306.59 
Vehículos... 303,851 105,621.61 
Armas y explosivos... ....... 71,138 37,510.21 
Diversos..... a e ds io 1,659,605 477,025.74: 
Motta 53,367,051. 4,276,691.40 


Según datos suministrados por la Dirección General de 
Estadística, los artículos de origen nacional que constituyen 
aproximadamente la exportación de la República de Panamá, 
son en su orden (1914): bananos y guineos 05%, cocos 7%, 
leche de níspero y caucho 3%, tagua 3%, raicilla 14%,eafé y 
cacao 114%, zarzaparrilla 14%, otros productos vegetales 5%,, 
carnes preparadas 115%, curey 14%,, concha madre-perla 
14%, animales y varios de sus productos 3%, maderas finas 
2%. : 

El comercio de cabotage se realiza por los puertos de Pa- 
namá, Colón y Bocas del Poro con los demás puertos nacio- 
nales de menor importancia; a las tres ciudades menciona- 
das se ifnportan los productos naturales, minerales, anima- 
les y vegetales que se dan al consumo eb dichos centros y 
que también se destinan para la exportación al extranjero, 
en tanto que la exportación a los puertos menores la consti- 
tuyen los efectos de procedencia extranjera. 


KILOS BALBOAS 
Brought forward........... 45,542,086  2,158,207.06 
Textiles manufactured.......... 28,544 31,273.72 
Porn cc 436,555 425,338.56 
ManutacburOS ooo... 319,787 328,629.94 
Chemical products. ............ 2,668,667 390,277.24 
Fermented spitituous liquors and 
Nattraliiui eva 1,353,149 145,505.87 
Paperand paper materials... .... 611,805 83,934.86 
Machinery and apparabus....... 371,861 93,306.59 
Vehleles.....oooo.o.oioconoccc 303,854 105,621.61 
Arms and explosives............ 71,138 37,510.21 
VOS ao bis 1,659,605 477,025.74 
33,367,051 4,276,691.40 


According to data furnished by the general director of 
statistics the articles of national origin which constitute, the 
exports of the Republic of Panama, iu their approximate 
order are as follows for the year 1914. 

Bananas 65%, cocoanuts 7%,, nispero and rubber 39%, ivory 
nuts 3%, raicilla 14%, coflee and cacao 114%, sarsaparrilla 
14%, other products of vegotables 59%, prepared meat 114%, 
carey 13%, mother of penrl shell 14%, animals and thcit 
products 3%, valuable woods 2%. 

Coastiog trade 1s carried on from the ports of Panama, 
Colon and Bocas del "Doro, with other national ports of loss 
importance. To the three towos mentioned are imported 
natural, mineral and vegetable products which are required 
for their consumption and which are also exported abroad 
so that the exportation to the smaller ports appears to be of 
forcign origin. 
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Ferrocarriles y Vías de Comunicación 


Panamá cuenta con uno 
de los más antiguos y me- 
jores ferrocarriles del mun- 
do; parte de la ciudad de 
Colón, sobre el Atlántico, 
y termina en la de Panu- 
má, después de pasar por 
Balboa, puerto terminal 
del Canal sobre el Pacífico. 
En 1851 se dió comienzo 
n la construeción de dicha 
vía férrea, la cual quedó 
terminada en 1855 y hasta 
la apertura del Canal por 
ella se movilizó la mayor 
parte de la carga de expor- 
tación e ¡importación de 
los países de la costa ocei- 
dental de Centro América, 

Esta líneas pertenece a 
una compañía denomina- 
da Compañía del Ferrocn- 
vril de Pannmá, empresa 
que pertenecía a la Com- 


pañía Francesa del Canal que la vendió ul Gobierno de 
los Estudos Unidos cuando le hizo traspaso de sus derechos 
sobre la construeción del Canal. 


perdido mucha de su importancia desde la inaceuración de 
lu vía acuática de lu cual es valioso auxiliar, y por él se movi- 


liza casi toda la carga 


dela República de Pa- PS 


vamá. Tiene 46 millas 
de extensión. es de do- 
ble carrilera y su an- 
eho supera al de cual- 
quiera otra línen de 
ferrocarril. 


El Ferrocarril 
Nacional 


El unico ferrocarril 
verdaderamente  na- 
cional que hay en Pa- 
namá es el de Chiriquí, 
que parte del puerto 
de Pedregal y va al 
Boquete, pasando por 
la ciudad de David, 
eon una extensión de 
32.81 mil as Este fe- 
rroearril tiene dog ra- 
mules, uno que va 4 


Aunque durante los últimos 
años este ferrocarril ha sido mejorado considerablemente, ha 


Present Station, Panama R E, 


eb 


- Panuma City 


Railroads and Means of Communication 





Estación Vieja del F.C. de Panamá - Ciudad de Panama 
Previous Station, Panama K., K, 


belonging to the United 





Estación Nueva del F.C. de Panamá - Ciudad de Panamá 


Panama City 


SS 


Punuma has one of the 
oldest and best railroads of 
the world, which leaves 
the: city of Colon situated 
on the Atlantic and end- 
ing in the town of Punama 
after passing through Bal- 
bou, the terminal point of 
the Pacific for the Puna- 
ma Canal. 

The construction of this 
iron road was commenced 
in the year 1851 and was 
finished in 1855, and up 
Lo the time of opening the 
canal the greater purt of 
the imports and export 
for the west cosst of both 
Central and South Ameri- 
ca was transferred over it, 

This line belongs to a 
company known aus the 
Panama Railway Cormpa- 
ny, and ds an undertaking 


States, which bought it from the 
French Canal Company when the latter transferred its rights 
at the time of the sale of the Canal Construction, Although 
during the past few yonrs this railroad has improved greatly, 
it has lost much of its importance since the innugurution of 
the aquatie route to which it forms a valuable auxiliary. 


Over it is moved 
practienlly all the car- 
go for the Republic of 
Panamá. Itisd6 miles 
long, double tracked 
and is wider than any 
other reilrond lino 
existing. 


The National 
Railroad 


The only really na- 
tional railroad which 
exists in Panama is 
that of Chiriquí which 
starts from the port 
of Pedregal and goes 
to Boquete passing 
through the town of 
David, Ttis32.81 mi- 
les long. This railroswd 
has two branches, one 
which goes to La Con- 
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La Concepción, 17.11 millas, y el de Potrerillos 7.56 millas. 

Este ferrocarril fué construido durante la administración 
del ex-Prosidente Dr. Belisario Porras a un eosio total de 
B/ 1.964,829.60, o sca a razón de 13/34,219.61 por kilómetro 
inclusive estaciónes, ete, y está llamado a ejercer gran Ju- 


fluencia en el desarrollo 
agrícola y comercial de 
la Provincia. de Chiti- 
quí cuyas tierras son 
excelentes para toda 
clase de cultivos, como 
que tienen Ja mayor va= 
ricdad de climas y en- 
cierran grandes riquezas 
naturales. El carácter 
del terreno eruzado por 
el ferrocarril de Chiri- 
quí varía desde las am- 
plias y bajas llanuras, 
donde pastan millares 
de ganados, hasta las 
escabrosas faldas de Bo- 
quete; a uno y otro lado 
de la línca se encuen- 
tran tierras fertilísimas, 
apropiadas para los más 
variados cultivos y cu- 
biertas en muchos pun- 
tos por selvas ricas en 
magníficas maderas de 
construcción y tinte 

La línca se desliza 
desde el puerto de Pe- 
dregal hasta Cochea, en 
una distancia como de 
17 millas, sobre llanos 
anchos y bajos, pasando 
por el río Cochea a una 
altura de mil pies sobre 
el nivel del mar. De 
allí en adelante el te- 
rreno es más abrupto y 
fértil; la estación ter- 
minal en Boquete que- 
daa 3,576 pies. Fl ra- 
mal que va de David a 
La Concepción está 
tendido todo a través 
de fértil planicie, 

Este ferrocarril es de 
línea angosta; en una 
extensión de 27 millas 


biene rieles de 7( libras y en lo restante de 56 libras; 
para su construcción hubo necesidad de remover 410,228 
Ingevieros competentes que han 
examinado esta obra declaran que es de magnífica cousbrue- 
ción y que los gastos de mantenimiento no serán tan clevados 


yardas cúbicas de tierra. 


omo se había calculado, 


The Blue Book 











RAILROADS AND MEANS OF COMMUNICATION 


7.5 milos. 





LD 





LAGUNA 


Volcán 


Shivig uÍ 


Bucs loss spinos 


A A 











CARTAF 


bl 
GOLES e, A Sa 
205 op 
TOS . 
EN PANAMÁ 
x 








INDIGE 


Mapa de la Sección Occidental de Panama 
Map of Die Western Section of Pananta 




















will not be as largo as expected. 
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ccpeión, 17.11 miles and that which procecds to Potrerillos, 


This rallroad was eonstrected during ho admuustration of 
ex-president Dr. Belisario Porras at a total eost of $ 1,964,829 
or $ 34,219.61 per kilómeter, nad will exercise great influence 


in agricultural develop- 
ment and commercial 
progress of the provin- 
ce of Chiriqui whose 
soil 1s excellent for all 
kinds of cultivation, 
especially as 1t has a: 
ercat variety of elimate 
and grcal natural re- 
he character 
of the country crossed 
by the Chiriqui Rail- 
road varies from aunple 


SOUICOS, 


and large pasture lands, 
where thousands of cat- 
tle graze, Lo the rocky 
Poothills of Boquete. 
On both sides of the 
line are extremely fer- 
tile lands which are ap- 
propriate for agricultu- 
re and covered al many 
points with magnificent 
forests containing  cx- 
cellent woods, both for 
construction purposes 
and dycing. 

The line stretehes 
from the line of Pedre- 
gal to Cochea, a distan- 
co of seventeen miles 
over wide lowlands, 
crossing the river Co- 
ehea at a height of one 
thousand feet above sea 
level. From there on- 
wards the land 
sharply but remains fer- 
tile; the station at the 
terminal of Boquete 
being at 3,576 foct al- 
titudo. 

A branch line stret- 
ches from David across 
a fertile plain, The en- 
tire railroad 18 a narrow 
vavgc one; for a length 


rISses 


of 27 miles it 1s constructed ol 70 pound rails and for the rest 
of the road 36 pound rails are used. 
was necessary to remove 110,228 eubie yards of dirt. 
petent engincers who have examined this work declare that 
it is of magnificent construeltion and thal the upkecp costs 


Por lts construction 1t 
Com- 


FERROCARRILES Y VIAS DE COMUNICACION 


Debe tenerse en cuenta que este ferrdearril se Hevó a cabo 
eon el objeto de propender al desarrollo de las eomarcas que 
atraviesa, que son de las más bellas y fértiles del país, ya que 
no existen grandes contros p Mliudos qu> domindaran est 
vía. Se tuvo en cuenta que en las reziones por él (avorerid 1s 
se pueden cultivar numerosos productos tutto para el eon- 
sumo local como para exportar, lo que era imposible antes 
debido a la falta de vías de comunicación, a pesur de lo cual 
numerosos extranjeros se habían radicado en Potrerillos y 
on Boquete y comenzaban a cultivar café y eacno en canti- 
dades muy apreciables, Es indudable que dentro de corto 
tiempo la agricultura alcanzará gran desarrollo en Chiriquí 
y que ese ferrocarril vo solo se sostendrá sino que Hogará a 


ser una fuente de riqueza para la nación 


remombered thnt the railroad was built with 
the idea of uiding in the development of the districts which 4 


Ñ must Le 


ervsses, these being the best and most fertile ín the country, 
as no large population centers exist which demand the rond. 
It hax* been considered tUhut the regions which it serves can 
pro Inco largely, not only for loen! consumplion but also for 
esportalios, wineh larter was imposible formerly due to the 
In spite of this, however, 
foroigners resident in Potrerillos and Boquete huye 


hurk of moasns of communicatión, 
Maras 
already commencel to eultivate eofloo and caeno in consi- 
derable quantities. It eannot be doubted that within a short 
time agricolture will reach a considerable development in 
Chiriqui and that this railroad will not only be self supporting 


but will also besome a source of wealth to the nation. 





El tercer ferrocarril de la República es el de Bocas del Toro, 
«le:1 
puerto de Almirante y recorre las inmensas plantaciones de 


perteneciente a la Compañía Unida de Frutas; parte 
hananos de la mencionada compañía que lo conxtruvó con el 
objeto de movilizar sus frutas; con sus diversos ramales tio- 
ne 145 millas de extensión y cuenta con abundante material 
rodante. 

Hay otro ferrocarril, sistera deenuville, en el Darién, de la 
compañía de la famosa mina de Cana; tiene 42 millas, pero 
debido a la indefinida suspensión de los trabajos en la men- 
cionada mina, se está perdiendo rapidamente 


Vías de Comunicación 


Debido a la configuración espo al del país, una estrecha 
faju de tierra bañada por los dos océanos y cuyos centros po- 


DS 


The third railrosd of the Hepublic 14 that of Bocas del Toro, 
which belongs to the United Fruit Company. 1t starts from 
the port of Almirante and runs through the immense banana 
pluntations belonging to the company which constructed 11 
with the objert of transporting its [ruit, With its different 
branehes, 11 ds 145 miles long and has a large armount of rolling 
stock 

Another rallroad exists, of the Decauville system, in the 
Darien belongne to the famous Cana mine company; 1t is 
12 miles long, but due to the indefinite suspension of the 
work at tw 


property, it is rapidly deteriornting. 


Means of Communication 


Owine to the special configuration of the country, a nurrow 
nock of lar between two ocean, whose principal towns are 
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so encuentran en su mavor parte en las costas, las 
y más importantes vías de comuniención son las ma- 
La Compañía de Navezación Nacional cuesta con 

E pequeños vapores que de la enpital van a ensi todos los 
eos panmmneños del Pacífico, los que están esgertados por 
con los principales centros poblados coreanos a La 
Hacia las cordilleras hay pocos enminos y probable 
debido n esto es que la agricultura nose hu desirrollado 
regiones elevadas, donde hay tierras «unumente fértiles 
para muchos cultivos. El Gobierno de Panamá 
6: eh proyecto la construcción de unn serie de caminos 
otros uno que parte del Boquete, lagar terminal del 
l que va al puerto de Pedregal, y termina en Almi- 
sobre el Atlántico, atravesando regiones que sn eon- 
e como de las más fértiles y ricas en produetos natu- 


mbién se ha Neendo a un acuerdo con el Gobierno 
Pistados Unidos en virtud del cual éste construirá en 
) panameño un sistema de carreteras que serán pa- 
Edicho gobierno, por necesitarlas como auxiliares 
elensa del Canal, y que al propio tiempo serán de 
pura dos habitantes de la República de Panamá. 
meción de dichos exrreteras costará cineo millones 
¿Con estos caminos, con los que el Gobierno de 
miye y con los nuevos puentes que se constru- 
1 regiones del país, se facilitará en gran manera 
ll yal la aprienftara y la explotación de lus riquezas 
, las cunles figuran abundantes fuentes de pe 
cuya explotación se ha celebrado recientemente 
ls Sinelaire Panama 0il Co. 
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found mostly on the const, the best and moxt important 
means of communication are marine ones. The National 
Navigation Company has a number of small stetumers which 
leave the enpital for practically all the Pacific ports, which 
are connected by roads with the principal towns near the 
const. Towards the mountains there are but few roads and 
probably due to this, agrienlture has not developed in the 
higher altitudes where there is much fertile land appropriate 
for various crops. The government of Panama has a system 
of roads in project,amongst them being one which leads from 
Boquete ending in Almirante on the Atlantic coast, crossing 
districts which are considered amongst the most fertile und 
rich in natural products. An arragement hux also being 
entered into with the government of the United States by 





Vapor de la Compañia de Navegación Nacional en Pedregal 


5. S, of the National Naviestion Co, at Pedregal 


which the latter will construet a system of roads at the ex- 
pense of the government which needs them as auxiliaries for 
the defense of the canal and which in due time will be free 
for use by the inbabitants of the Republic of Panama. The 
construction of these roads will cost five milliton dollars, 
With those rotds, with those which the government of Pana- 
má will construet and with the new bridges being constructed 
in various parte of the country, agricultural development will 
be stimulatod and developed and the natural resources ex- 
ploitecd, 

Amonesxt the latter are a number of petroleum deposits 
for whose development a contract has recently been signed 
with the Sinclair 011 Company. 


Correos y Telégrafos 


Posts and Telegraphs 


Tanto en el ramo de correos como en el de telégrafos y tele- 
fonos nacionales se han introducidos notables mejoras durante 
los últimos años y uno y otro prestan hoy servicios muy satis- 
factorios. El primero depende directamente del Director Ge- 
neral de Corroos que reside en la capital de la República, de 
donde con toda regularidad se despacha correspondencia para 
todos los centros poblados del país, para lo cual se utilizan 
los vapores de la Compañía de Navegación Nacional y entre 
las poblaciones del interior del país el servicio se leva a enbo 
por las vías terrestres. El servicio con el exterior es muchí- 
simo mejor, pues a diario se hace por medio de los numerosos 


Edificio de Correos - Ciudad de Panamá 
General Post Oílic» 


vapores que pasan por el Canal o que tocan en los puertos 
terminales y que ponen en comunicación a Panamá con casi 
todos los puertos del mundo, Para la trasmisión de enco- 
miendas postales se han celebrado tratados especiales con 
los Estados Unidos y con otras de las principales naciones. 

Estadística de la correspondencia despachada en la espita] 
de la República en 1915, 


Cie de Correspondencia Local Transito Exterior Toral 
Cartas porteadas $0,112 78,505 373,130 537,756 
Cartas a debe E 302 3,110 3,S7A 7.286 
Cartas libres... 3,005 410 7,08 11,333 
Tarjetas postales. 5,165 4,125 50940 07,220 
Impresos libres... 76,120 — 11,000 2,887 90,007 
Impresos porteados...., 7,100 70,114 112,353 195,567 


ln the post office as well as in the telegraph and telephone 
services notable improvements have been introduced during 
the past few years and both now render very satisfuactory 
service. The Post Office is directly under the Director Gen- 
eral of Post Offices who lives in the expital of the Republic 
where with all regularity the mails are dispatehed for the 
towns Ihroughout the country, — For this service the steamers 
ol the National Navigation Company are used, while between 
the towns in the interior, the land routes are utilised. Service 
with foreign parts is much better, as this is accomplished 





+ 


Parma City 


daily by means of the numerous vessels whieh pass through 
the Canal or which touch nt the terminals and put Panamá 
in communication with practically all the ports of the world. 

For the transportation of registered pareels, special treaties 
have been made with the United Stites and with others of 
the principal nations. Statistics of the correspondenee dis- 
patebhed from the capital of the Republic in 1915. 


Clases al Correspondenes Local Trurimit Exterior Toral 


Stamped letters 80,112 78,505 373,139 537,790 


Unpaid letters 302 3,110 3,874 7,280 
Franked letters...... 3,005 410 7,915 11,333 
Postearda , 3,105 3,1125 50.036 67,226 
Free printed matter, 70,120 11,000 2,587. 90,007 


Stamped Printed matter. 7.100 76,114 112,354 195,007 
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Clase de Correspondencia Local “Tránsito  Iixterior Tovar 
Muestras... o... 315 790 3,601 4,706 
Notas oficialos............. IAS o rs 19,415 
Impresos oficiales... BAM 32,115 
Paquetes oficiales. ......... MON Atar es cs 965 
Expedientes civiles, ........ ANO ¿nd 416 
Expedientes criminales... 580 E e 580 
Cartas oficiales. ........... A 3,116 
Papoles de negocios..... ad 3,418 3,418 

A 232,726 174,054 567,126 973,906 


Muy pocas son las poblaciones que no están concetadas 
por medio del telégrafo o del teléfono, pues desde el estable 
cimiento de la República se ha desplegado especialísimo cm- 
peño cn llevar los alambres a todos los centros poblados del 
país, y los que aún permanecen aislados son de muy escasa 
importancia y se encuentran situados en regiones lejanas; 
sin embargo, dentro de corto tiempo todos ellos se comuni- 
carán con la capital por medio del telégrafo o del teléfono, 
servicio que ha mejorado de manera notable a consecuencia 
de haber sido sustituidas casi todas las líneas antíguas por 
magníficos alambres de cobre sostenidos en postes de hierro, 
Hoy hay 24 oficinas telegráficas y 134 telefónicas nacionales 
La extensión de las líneas teleeráficas es de 1505 kilómetros 
y la de las telefónicas llega a 4105 kilómetros, y activamente 
se trabaja en la instalación de otras de ambas clases. 

Durante el año de 1914 cursaron por las líicas telegráficas 
de la República telegramas portsados con 3,131,672 palabras 
y oficiales con 2,324,609 palabras. 


Class of Correspondence Local “Transit Extorior PoraL 
Samples... 315 790 3,601 4,706 
Official notos............. A 19,415 
Official printed mabter..... 2215. ussza att 32,115 
Official packets........ o... 965 in LA 065 
Civil documents. .......... A 416 
Criminal documents... 580 ...,.. pi 580 
Otíicial letters............. 3116 ..... da aa 3,116 
Businoss documents... q , 3,418 3,418 

Potable... 282,728 174,054 567,126 973,906 


There are but few towns which are not connected by means 
of the telegraph or telephone, as since the establishment of 
the Republic, special pains have been taken to carry the wires 
to adl the centers of population of the country, and those 
which still remain isolated are of very slight importance and 
are sibuated in out of the way districts, Nevertheless, with 
ina short time these also will be in telephonie or telegraphic 
communication with the capital, as these servicos have been 
grcally improved over practically all the old lines by the 
copper wires strung on iron posts. 'Phere arc to-day 24 tole- 
graph offices and 134 national telephone offices. The exten- 
sion of telegraph lines is 1505 kilometers and that of the tele- 
phone lines is 4105 kilometers, and work is still procceding on 
the installation of other lines of both kinds, 

Dwring the year 1914, telegrams with 3,431,672 words 
(paid messages) and official telegrams amounting to 2,324,609 
words, were sent over the lines, 





The Blue Book 


A 


Sanidad y Beneficencia 


Hygiene and Sanitation 


Desde que Panamá se independizó de Colombia se empren- 
dió activa campaña de saneamiento, como preliminar el más 
indispensable para poder llevar a cabo la gran obra del Canal, 
y como se trataba de una labor ardua y que requería la co- 
operación de muchos expertos y la implantación de sistemas 
que hasta entonces eran easi desconocidos en las naciones 
latino americanas, se convino con el Gobierno de las Esta- 
dos Unidos que oficiales americanos se encargaran de todo 
lo relativo a sanidad on las ciudades de Panamá y Colón. 

Como consecuencia de esa campaña, sabia y metódica- 
mente dirigida, en corto tiempo se consiguió extirpar en el 
país la fiebre amarilla 
y otras epidemias que 
exusaban grindos es- 
tragos y las dos ei- 
dades mencionadas, 
como todas Las pobla- 
ciones de la Zona del 
Canal, han venido a 
ser de las más sanas 
del mundo, a tal pun- 
to que la mortalidad 
de elins se compara 
favorablemente con la 
de muchos de los prin- 
cipales centros de los 
'stados Unidos Pero 
lo que más ha lnama- 
do la atención, aún 
entre los más exper- 
tos médicos del mun- 
do, ha sido el haber 
hecho desaparecer en 
su totalidad los mos- 
quitos trasmisores «de 
enfermedades  pravos Central Avenue 
y aún los mosquitos 
comunes, de los eunles se ven sólo muy pocos en las 
épocas lHuviosas. Exito este es quese debe en su mayor 
parte al General Gorgas, uno de los médicos más conspicuos 


del ejército americano y que le ha dado justa fama mundial. 


A más del Hospital de Ancón, que se encuentra a tres cen- 
tenares de metros de distancia del límite de la ciudad de Pa- 
namá y que figura como uno de los mejores establecimientos 
de su elase en este continente, Panamá cuenta con un gran 
hospital, el de Santo Tomás, sostenido por el Gobierno nacio- 
nal y a cuyo frente se encuentran notables médicos tanto pa- 
nameños como norteamericanos y en el cual reciben atención 
numerosísimos enfermos y se verifican las más difíciles ope- 
raciones quirúrgicas. — Este establecimiento es de esridad 


pero cuenta con muchas salas especiales donde se cuida pre- 





Panama City im 1892 


Panama commenced an setive eampajen for its sanitation 
from the time independenee was obtained from Colombian, us 
one of the requisites preliminaries for carrving out the great 
work of building the esnal, and this was an arduons task and 
required the eo-operation of many experts and the installation 
of systems which up to that time had been praetically un- 
known amongst the Latin-American nations, an arrangement 
was made with the Government of the United States that 
Americans ofñicialds should take eharze of everything relative 
to the sanitiry departments of the cities of Panamá and 
Colón As y conse- 
enence of this expertly 
and mmethodiently dir 
cel enmpuign voellow 
lover was extinguishedl 
m the country, 14s wen 
alo a number of the 
epidermes which hu 
done great damage 1 
those elties and in al 
the towns ol the Cuna 
Zone. Those  pluce: 
are now amonest tn 
benlthiest 11m the world 
the mortality  rate- 
comparma very lavo 
blvy with those of man 
of the principal cor. 
ters of population 
the United States 


One fuel well wortl 


Avenida Central, Ciudad de Panamá en 1892 


notice, which is still 
pomted out by doc. 
tors, ds the fuet that disease bearing mosquitoes have 
entirely disappeared and ordinary ones ¿re seldom seen, and 
then only in the rainv season. This sueces= is largely due ti 
General Georgas, one of the most prominent surgeons of the 


United States Armv, who bss gained world wide fame 


Besides Ancon Hospital, which is a short distanee ontsida 
the city of Panama and which is one of the best institutions 
of its elas on the American continent, Panama possesseg 9 
excellent hospital, that of Santo Tomás, which is sustained 
by the National Government and which is adrministored by 
skilled physicinns, both Panamanians and Americans. Large 
numbers of sek persons are atterdol £, here, and the most 


difficult «urzical operations are frequently performed. This 
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ferentemente «los pacientes que ingresan en calidad de pen- 
sjonados, 

Durante el año de 1915 fueron atendidos en el menciona- 
do hospital 16,796 enfermos, de los cuales, en el primer se- 


mestre de dicho año murieron 392 y mejoraron 5,3590, En 


el año se verificaron 1,653 operaciones quirúrgicas. 

Además, en el Dispensario del Hospital Santo Tomás, al 
eual concurren diariamente numerosos enfermos que no tie- 
nen necesidad de ingresar «al hospital, fueron recetadas 14,419 
personas. 

Existe una Sala de Maternidad en la que en el año de 1915 
fueron atendidas 2,086 pacientes y se registraron allí 1,068 
partos, 

Para euidar de los ancianos desvalidos y enfermos hay un 
establecimiento denominado Asilo de Bolívar, donde en- 
cuentran consuelo y 
paz los fracasndos de 
la vida, los huérfanos 
de enriño, de los eun- 
les hay  permanente- 
mente unos 176 por 
lérmino medio. 

A las personas que 
pierden el uso de la 
razón condu- 
eo al manicomio que 
eo la netualidad está 
situpdo en 
bajo la dirección de 
expertos 
canos. A los aliena- 
dos Panamá o 
extranjeros residentes 
On este país que son 
conducidos 
sostiene el Gobierno 
de la República; ellos 
son generalmente en 
número de So a 85, 


se los 


Corozal 
norteameri- 


de 


allá los 


En un lugar aislado, 
comprendido dentro de 
los límites de la Zona del Canal, se encuentra el Lazareto de 
Palo Seco; allí, al lado del mar, en medio de la más completa 
soledad, están los lepresos del país, en número de 32, de los que 


Central 


20) son varones y 12 mujeres; hay jovenes y viejos, blancos y 
negros, lazarinos en diversos grados a quienes se trata de hacer 
olvidar su mal rodeándolos de comodidades y proporcionan- 
doles trabajo. 

Además hay un hospicio de huérfanos atendido por los 
Sulecianos donde numerosos niños a quienes faltan las aten- 
ciones de sus padres se les imparte enseñanza erptuita tanto 
en cienelas como en artes y se les proporciona los medios de 
subsistencia hasta que llegan a la edad y obtienen los cono- 
cimientos para ganarse la yida. 

Las Hermanas de la Curidad tienen un establecimiento se- 
imejante pura las niñas que enrecen de protección. 

Además, existen muchos otros hospitales públicos en toda 
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Avenida Central, Ciudad de Panama en 1%16 


Avenne, Ultv al 
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isa charity establishment but also possesses special private 
rooms in which persons who prefer them can be received. 
During the year 1915, 16,706 sick persons were attended 
to in this establishment. Of this number 392 died and 5,389 
were discharged cured, 1,653 surgical operations were per- 
formed during the year, 
In sddition to these persons, 14,419 patients were attended to 
in the Santo Tomás Hospital Dispensary, which is conducted 
sick 


patients. 


for who have not need to enter the hospital as 

Á maternity ward also exists, in which in the year 1915, 

2,086 persons were attended to and 1,068 births were regis- 
tered, 

For the care of needy and sick aged persons an establish- 

ment exists under the 

the Bolivar 


Asylum, where these 


name of 


may find rest and 


peace. — Orphans also 
live in this home whose 
inmates number 


about 170. 


Those  unfortunate 


who lose their reason 


are conducted to a 
linatie asylum which 
is at present situated 
at Corozal under the 
direction of American 
experts. The Republic 
for 


all residents of its te- 


of Panama pays 
rritory who are main- 
tained there; these are 
generally about $0 to 


$5 in number, 
Panama in 1916 


In an isolated place, 
within the limits of the Canal Zone, the Leper Colony of 
Palo Seco is situated. This is a solitary spot in which about 
20 male and 12 female lepers live. They are white and black, 
old and young, and are given work and are well treated. 


The sisters of Charity have a similar establishment for 
children in need of protection. Many other public hospitals 
exist throughout the country and two private ones, one in 
the eapital and the other in Colón. The first is known as the 
Panama Hospital, and which, although of recent foundation 
already enjoys great renown here and abroad. Besides oe- 
eupying a magnificent building it is thoroughly up to date 
in scientific appliances, has a stafí of gradunte nurses and is 
uttended by well known American physicians. The United 


Fruit Company has another magnificent hospital near Bocas 
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la nación y dos privados, el uno en la capital y en Colón el 
otro; el primero se denomina Hospital de Panamá, y aunque 
de reciente fundación goza de gran fama en el país y en ol 
extranjero, pues a más de funcionar en magnífico edificio, 
está instalado de conformidad con los últimos adelantos de 
la ciencia, lo atienden enfermeras graduadas y cuenta con 
varios médicos norteamericanos de renombre. 

La Compañía Unida de Frutas tiene otro hospital magní- 
fico en las inmediaciones de Bocas del Toro, para sus emplea- 
dos enfermos y para los pacientes que descen ingresar a él 
en calidad de pensionistas. 

Estaciones de cuarentena hay dos, la una situmda cn 
la Zona del Canal, en Balboa, y la otra en Colón, A 
dichas estaciones ingresan  bodos los viajeros proceden- 
tes de las naciones vecinas, que no tienen seis días de viaje. 
con excepción de Jos que vienen de los Estados Unidos, San 
José de Costa Rica, y de Jamaica, y permanecen detenidos, 
en observación médica, hasta que completan los seis días 
contaderos desde el momento de su embarque. Por 
este medio se ha logrado evitar la importación de en- 
fermedades cpidémicas. 

Clima 

Los principales centros habitados de la República se cn- 
cuentran situados casi a nivel del mar y por tanto el clima 
es cálido y húmedo, con variantes entre 27 y 31 grados C,; 
pero hay numerosas poblaciones en el interior del país, sitta- 
das en altiplanicies, donde se goza de climas agradables; al- 
gunas de ellas se encuentran en alturas que varían entre mil 
y dos mil metros de elevación, como Lino y el Boquete cuya 
temperatura os deliciosa. Jin las planicies cercanas al mar 
el termómetro marca de 25 a 32 grados C., mientras que en 
muchas de las mesctas de las alturas varía entre 16 y 24 C.. 

“Uno de los fenómenos que determinan más cl clima de 
Panamá--diec el Dr. IL D. bapi en su estudio sobre la a- 
gricultura en este país. cs la lluvia que cae en cantidades no- 
tables y con poca variabilidad de Mayo a Diciembre en la 
parte que da al Pacífico, porque cn el versante Atlántico, 
especialmente en algunos lugares de la Provincia de Colón 
y en la costa firme de Bocas del Toro, el período luvios) se 
acentúa más en los meses de Diciembre, Enero y Febrero 
que en el resto del año en que los aguaceros son intermiten- 
tos. — 18 fenómeno se debe a que los vientos del Sur que a- 
rrastran las grandes masas de vapor, encuentran obstáculo 
en las altas montañas y lo precipitan de este lado del Pací- 
fico, mientras que en la época citada los vientos reinantes en 
el litoral Atlantico son los del Norte, que enfriando las ca- 
pas de vapor, las precipitan en forma de lluvia.” 


del Foro, which is for the use of their employees who are taken 
sick, or for other persons who wish to enter as paying 
patients. 

"There are two quarantine stations, one situated in the 
Canal Zone at Balboa and the other in Colon. All travellers 
from adjoining countries enter these establishments if thoy 
areless than six days en route, with the exception of those pro- 
cceding from the United States, San Jose de Costa Rica and 
Jamaica. Those who go into quarantine arc detained there 
under medical observation until the six days, counting from 
the day of embarkation, are completed. By this means the 
importation of epidemic diseases is avoidod. 


Climate 


The principal towns of the Republic are situated at sea 
level, and the climate is warm and humid for that reason, the 
temperature varying betwecon 27 and 31 degrees Centigrade 
"here are however, a number of towns in the interior of the 
Republic, situated at higher altitudes, where a more agrecable 
elimate exists. Some of these are to be found between 1,200 
and 2,000 meters above scar-level, such as Lino and Boquete 
whose climate and temperature are delightful. Tn the sea 
level regions the thermometer marks from 25 to 32 degrees 
Centigrade, while in the mountains it varics between 16 and 
24 degrees. 

“One of the phenomena which most determine the climate 
of Panama”, says Dr. Lupi in his treatise on agriculture in 
this country, “is the rain which falls in noticeable and slightly 
varying quantitics from May to December on the Pacific 
side. 

On the Atlantic side, especially in some parts of the 
province of Colon and the main land of Bocas del Loro, the 
rainy season is more marked in the months of December, 
January and February than in the rest of the year when the 
showers are more intermitent. This phenomena is due to the 
South winds which bringing the large vapor masses, find 
obstacles in the high mountains and precipitate the vapor on 
the Pacific side, while at other seasons of the year, as stated, 
the litoral winds blow in the Atlantic from the north, con- 
densing the vapor and elouds which are precipitated in the 
form of rain”, 
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Agricultura 


Agriculture 


Se puede decir que en Panamá la agricultura apenas co- 
mienza a desarrollarse, no por falta de tierras apropiadas, 
que las hay magníficas para toda clase de cultivos, sino de- 
bido a las condiciones especiales en que desde tiernpos remo- 
tos se ha vivido en el Istmo, pues por haber sido exte país puso 
obligado para la costa Occidental del continente americano, 
se desarrollaron pruneramente en gran escala el comercio y 


el DEZOCIO de transportes, Posteriormente, con motivo de la 


It enn be snid that nm Panama the agriculture has hurdly 
comumnenced to develop, not for lack of appropiate land, e 
there exists mugnificent territory for every kind of eultiva- 
tion, but due to the special conditions which have existed 
on the Isthimus for many years past. As this country has 
been forced to be 4 passage way for the western const of A- 
merica, commerce and transportation has been developed 
first and to the exclusion of other thnigs. More Intely, on ane- 





Kegión Agricola de la Provincia de Chiriqui 


Agricultural region of tu 


construcción del Ferrocarril de Panamá y del Canal, ufluve- 
von millares de extranjeros en busca de trabajo, dando ello 
lugar a nuevo florecimiento del comercio y a la inversión de 
erecidas sumas de dinero en la construcción de edificios cuyo 
arrendamiento legó 1 ser un negocio fabuloso que hizo desa- 
tender casi por completo las labores agrícolas, máxime cusn- 
do las portentosas obras de ingeniería que aquí se realizaban 
ofrecían trabajo más remunerador que el cultivo de los enr- 
por, 

En el Istmo hay tierras apropiadas para los más variados 
cultivos. Tierras arcillosas en general son las de San Félix, 
Remedios, Las Palmns, Soná, Cuñazas, Montijo, Santiago 
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Provinor of Chiriqni 

conntof the construetion of the Panama Railroad and the Pa- 
tama Canal, many foreigners have come here in search of work 
thus causing trade to fourish, and investine large sums in 
the construction of buildines, the renting and leasing of 
which hus grown to be an enormous business, completely 
overshadowing agricultural labor. 
ing work which has been esrried out has also always offered 
better pay than cultivating the felda. 


The important engineer- 


Appropiate soil for every kind of cultivation is to be found 
on the Isthmus 
Folix, Hermedios, 
Nantuyo 


Clay land is to be found generally in San 
Las Palmas, Soná, Cañazas, Montijo, 


La Mesa, Ocu, Pese, Los Santos, Parita, Chitre, 
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La Mesa, Ocú, Pesé, Los Santos, Parita, Chitré y Chagres 
y también en parte los de Arraiján, San Francisco, Chorrera 
y Capira. En dichas regiones se ofrecen grandes ventajas para 
el cultivo del Café, especialmente en San Félix, y en general 
para plantas consumidoras de potasio; progresan bien el 
achote, el tomate, el pimento, el naranjo, ete. 

Dice el Dr. H. D. Lupi en su estudio sobre Agricultura en 
Panamá que las tierras más aptas para toda elase de cultivos 
son las silico-humosas del Boquete, llanuras de Divalá, 
Changuinola, Río Indio, Tuira, Bayano y en general todas 
las vegas de los grandes ríos, en las que se producen en mag- 
níficas condiciones maíz, papa, banano, tabaco, maní y en 
general todas las plantas más exigentes, 

Tierras apropiadas para el cultivo de caña de azúcar, piña, 
batata, ñame, vuea, ete., son las arcillo-silicas que se encuen- 
tran en Horconcitos, Sun Carlos, Donoso, Chiriquí Grande, 
Chame, Bejueo, Aguadulce, Arraiján, ete. 

“Terrenos arcillo-humosos son los más comunes. Los en- 
contramos constituyendo 
la eapa vegetal del terreno 
accidentado que desciende 
de Chorcha hasta la Zona 
del Canal, interrumpida 
apenas por la faja de tie- 
rra arcillosa que corres- 
ponde a las cerranías de 
Veraguas y Coelé en el 
En 
estas tierras es donde me- 


versante del Pacífico, 


jor prospera el café que se 
cosecha en Santa Fé, Chi- 
tré, Marta, Buenos AÁl- 
res, ete. En las partes «l- 
tas de éstas, donde las 
condiciones del clima 
son favorables, producirían 
bien los trigos, la arbeja, 
la papa, el garbanzo, el 
durazno, la manzana y las leguminosas forrajeras. En las 
faldas y en los bajos erecen expontáneamente el caucho y el 
cacao, en tanto que la caña de azúcar, el tabaco, papa, yuca, 
ñame, cte., encontrarán en estas tierras condiciones favora- 
bles de subsistencia, pues en ellas abundan el ázoe y el fós- 
foro que además de ser los principales elementos de la nutri- 
ción, escasean en las tierras de otra naturaleza.” 

BANANO es el producto a que mayor atención se le ha de- 
La * United Fruit Co,” tiene 20,000 hec- 


táreas de terrenos sembrados con bananales en la Provincia 


dicado en el país, 


de Bocas de Toro, de donde exporta bananos para los Estados 
Unidos por valor de unos dos millones de dólares anualmente. 
El banano se produce en magníficas condiciones en todo el 
país y constituye una de las principales bases alimenticias 
del pueblo. Es un producto que está llamado a ser una de 
las principales fuentes de riqueza de las naciones tropicales, 
pues en Europa, donde hasta hace corto tiempo era casi des- 
sonocido, comienza a tener gran demanda, especialmente en 





Montes Tropicales del Darien 
Tropical Torrests Darien 


and Chagres, as well as in part at Arraijan, San Francisco, 
Chorrera, and Capira, These districts offer great advant- 
ages for the cultivation of coffee, especially in San Felix and 
generally for plants which consume potash, especially achote, 
tomatoes, peppers, oranges, ete, 

Dr. H. D. Lupi states in his treatise on agriculture that 
the best lands for all classes of cultivation are the silicions- 
humus soils of Boquete, the plains of Divala, Changuinola, 
Rio Indio, Tuire, Bayano and generally all the meadow land 
which produces muize, potatoes, bananas, tobacco, mani 
and similar plants in large quantitics. 

Appropriate soils for the cultivation of sugar, pineapple, 
batata, fame, yuecca, ete., are those elavey-silicate  soils 
which are found at Horconcitos, San Carlos, Donoso, Chiri- 
quí Grande, Chame, Bejueo, Aguadulce, Arraijan. ete. 

We find them 
composing the vegetable layer of the land which runs from 
La Choreha to the Canal Zone, interrapted at timos by the 


Clayey silicate soils are the most common. 


strata of clay land which 
is found in Veraguas and 
the 
lt is on those lands that 


Coele on acifio side. 
the coffee flourishes best 
as will be seen from the 
erops gathered inSanta Fe, 
Chitre, Harta, Buenos 
Aires, ete. In the highest 
where 
elimatie conditions 


regions of these 
are 
more favorable, whent, po- 
tatoes, peas, cherries, 
apples and forage grass are 
produced. On the foothills 
und the lowlands, rubber 
and escaño grows wild 1s 
does also sugar cane, toba- 
eco, potatoes, yueca, ña 
me, ete., which find fayo- 
rable conditions, as nitrogen and phosphorus which are their 
principal elements of nutrition are searce in soils of other 
classes. 

Bananas are the principal products and the one to which 
The United Fruit 
Company hus 20,000 hectares of land planted with bananas 1n 


most attention is given in the country. 


the province of Bocas del Toro whenee bananas are exported 
to the United States to a value of two million dollars vearly. 
The banana is grown in magnificent condition throughout 
the country and constitutes one of the principal food stuffs 
of the people. 1t isa produet which will be one of the preat- 
est sources of wealth for the tropie nations, because in lu- 
rope, where it was unknown until only a short time age, a 
great demand has commenced to exist, especially in German y 
where banana four is highly appreciated for its great alimen- 
tury properties. 

Sugar cane is also produced in great abundanee for the 
manufacture of syrups, for liquors and for coarse sugar, and 
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Alemania donde se aprecia altamente la harina de banano 
por sus grandes propiedades alimenticias. 

JAÑA DE AZUCAR también se produce en abundancia 
para la fabricación de mieles para licores y para pancla, y 
durante los últimos años se Je ha dedicado atención prefe- 
rente para la fabricación de azúcar; con la instalación de 
tres ingenios, en Santa losa, Provincia de Coclé; en Pesé, 
Provincia de Herrera, y en la Té, Provincia de Panamá, se ha 
fomentado considerablemente ese cultivo que ercce año por 
año y que no tardará en tomar gran ineremento en la Provin- 
cia de Chiriquí donde en breve montarán otro ingenio azuca- 
rero, 

Aunque el mencionado cultivo se lleva a cabo en Panamá 
rudimentariamente, la caña es de buena calidad e indudable- 
mente los agricultores recibirán estímulo para mejorax la pro- 
ducción, pues la industria azucarera es de gran porvenir. 

CAFE es otro producto que está llamado a ser magnífica 
fuente de riqueza en el Istmo, porque aparte de que las con- 
diciones telúvico-atmosféricas son muy favorables para este 
cultivo cn toda la cordillera, existe un gravamen de diez cen- 
tavos oro por kilo de café que se importe, y además el que se 
produce en el país es de excelente calidad. 

CACAO sólo se cultiva en pequeñas cantidades, especial- 
mente en las Provincias de Chiriquí y Bocas del Toro, pero 
es de excelente calidad. —lón las selvas del Darién y Coclé, 
así como también en las inmediatas a Tonosí, Soná, Divalá, 
San Téliz, ete., se produce expontáncamente. 

TABACO se da de admirable calidad y si se le cultivara 
y preparara con esmero podría llegar a rivalizar con el mejor 
producto de Cuba; en la Provincia de Chiriquí se produce 
de muy buena calidad. 

COCO es otro de los principales productos del país y que 
indudablemente está llamado a constituir inmensa fuente de 
riqueza, El coco que se produce en las costas del Caribe, 
especialmente en las de la región de San Blas, es de inmejo- 
rable calidad y se le clasifica en Inglaterra como el mejor del 
mundo, Debido al ereciente consumo de copra tanto en Bu- 
ropa como en los Estados Unidos, el coco tiene magníficos 
mercados, lo cual está despertando mucho entusiasmo por 
su cultivo, no sólo en las playas del lado del Atlántico sino 
también en las del Pacífico. 

ALGODON se produce silvestre en muchos lugares y sólo 
se le cultiva en pequeña escala en algunos puntos de las Pro- 
vincias de Los Santos y Veraguas para la fabricación de te- 
las, y aunque el cultivo se lleva a cabo sin método,la pro- 
ducción es abundante y la fibra muy resistente. 

ARROZ se produce en todas partes, pero los labriegos se 
conforman en cultivar casi únicamente el que necesitan para 
su propio uso y por tanto hay necesidad de importar gran- 
des cantidades. En varias regiones hay excelentes terrenos 
- anegadizos propios para este cultivo. 

PAPA también se da de magnifica calidad en varios pun- 
tos, pero la producción es muy inferior al consumo. 

FRUTAS en general tienen gran demanda tanto para el 
consumo local como para el de la Zona del Canal y para los 
numerosos vapores que constantemente pasan de uno a otro 
mar y que tienen que proveerse de productos importados de 
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lately special attention has been devoted to the production 
of sugar. With the installation of three refineries, in Santa 
Rosa, provinec of Cocle, encouragement has been given to 
this crop which inercasos year by year and which will shortly 
assume greater proportions in the province of Chiriqui 
where another sugar refinery is to bc constructed. 

Although the cultivation of sugar cane is carried out in 
Panama in a crude manner, the cane is of good quality and 
the agriculturists will undoubtedly reccive encouragement 
to better their production, as the sugar industry is one of 
ercat future. 

Coffee 1s another produci which promises to bc a great 
source of wcalth to the Isthmus, because apart from the 
lelluric-atmospherie conditions which «are most favorable 
for this class of cultivation throughout the entire mountain 
range, a tax of ten cecnts gold exists on each kilo of coffee 
which is imported. Besides which, the coffee produced in 
the country is of excellent quality. 

Cacao, is only produced in small quantities especially in 
the provinees of Chiriqui, and Bocas del Toro, but is of excel- 
lent quality. In the forests of Darien, and Cocle as also in 
the districts of Tonosi, Sona, Divala, San Felix, ete., 1 grows 
wild. 

'Tobaeco is to be found of good quality and if cultivated 
and prepared with care, 16 will rival and equal the best pro- 
duet of Cuba. The province of Chiriqui produces some of 
the best. 

Cocoanuts are another of the principal products of the 
country and also a great source of wealth. The coco palm 
is found on the Caribcan coast, especially in the San Blas 
region, and is of unbeatable quality and is classed in Eng- 
land as the best in the world. Dueto the growinge consump- 
tion of copra both in lurope and the United States, the co- 
coanut. has an excellent market, and this is grcatly aiding 
its cultivation, not only on the Atlantie side but also on the 
Pacific coast. 

Cotton is produced wild in many places and is only cul- 
tivaled on a small scale in some ponts of the provinces of Los 
Santos and Veraguas for the manufacture of threads, and 
although the cultivation is done without method, the pro- 
duction is abundant and the fibre is strong. 

Rice is produced in all parts, but the workers only produce 
enough for their own necds and for that reason 16 is neces- 
sary to import large quantities. 

In various districts there are excellent soils available for 
its cultivation. 

Prults generally are in great demand, not only for local 
consumption but also for the Canal Zone and for the num- 


crous ships which are constantly passing from one port to 
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los Estados Unidos, a pesar de que en Panamá hay tierras ad- 
mirables para la producción de muy variadas frutas de ex- 
quisito sabor. La que se produce aquí en mayor abundan- 
ela es la naranja, aunque tampoco aleanza para la demanda 
local; esta fruta, que es de muy fácil cultivo y que produce 
grandes rendimientos, llegará a ser cultivada en muy grande 
escala en Panamaá. 


Ganadería 


Aunque según datos estadísticos cl ganado vacuno en la 
República sólo monta a 170,000 cabezas, generalmente se 
admite, tanto en los círculos oficiales come entre los ganade- 
ros, que hay cerca de 300,000 reses y que aumentan año 
por año. 

La industria pecuaria es sin duda alguna la más importan- 
te del país. Durante los últimos años ha habido empeño 
por el mejoramiento de las razas, un tanto decaídas a con- 
secuencias de la falta de pastos adecuados y de buenos se- 
mentales, circunstancias que están desapareciendo paula- 
tinamente. 

ón los lugares donde el ganado se alimenta con pastos at- 
tificiales alcanza mayor peso y tamaño. 

El ganado caballar y mular existentes en el país se calem 
la en 35,000 animales; el asnal practicamente no existe aquí 
y del cabrío sólo hay unos pocos miles de animales, a pesar 
de que en muchas regiones se puede mantener con gran fa- 
cilidad. 


the other and which at present have to provision Lhemselves 
with articles imported from the United States, although Pa- 
nama has excellent lands for the produetion of different fruits 
of exquisite flavor. Oranges are however produced in abun- 
'Phis fruit 1s of 
sasy eultivation, produces great profits and should become : 


dance, but not sullicient for local demand. 


souree of grcal income to Panama. 
Cattle Raising 


Although according to statisties the beef cattle in the Re- 
public only consists of 170, 000 head, it. is generally admitted 
both in official and cattle breeding cireios, thai there ave nearer 
300,060 animals and (his number ls increasing yearly. 


Cattle breeding is undoubtedly the industry most import- 
ant in the country. During the last few years much has 
been done to improve the brecds, which were somewhat de- 
teriorated on account ol the lack of adequate pastures and 
good stoelo but these are now being remedicd. Tn those parts 
where artificial pasture has been provided for cattle 1t has 


been Tound that they attain greater weight and size. 


llorses and mules cxisting in bhe country are estimated 


to number 35,000. Donkeys and asses practically do not 
»yxist here, in spite of the many districts where they could 


be kept with little trouble. 
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Disposiciones sobre Tierras 


Rulings in regard to Public Lands 


En Panamá existen inmensas extensiones de terrenos bal- 
díos, muchos de cllos con climas deliciosos, que fácilmente 
pueden ser adquiridos por nacionales y extranjeros que descen 
dedicarse a la agricultura o a cualquier otra industria. Para 
mejor información de las personas que deseen venir a radi- 
carse en este país, publicamos a continuación algunos de los 
más importantes artículos de la. Ley 20 de 1913, sobre tierras 
baldías e indultadas: 


Artículo 1* Son tierras baldías de propiedad de la Nación, todas 
las que componen el territorjo de la República, con exccpeión de las 
llamadas induhadas, do las que en cualquiera ópoca hayan sido legí- 
timamente apropiadas y de las que pertenecen hoy a personas nalu- 
ralos Ó jurídicas en virtud de justo título, 

Artículo 2 Son tierras indultadas las que fueron adquiridas del 
Gobierno español por varios pueblos del Tstmo, según los títulos 
expedidos por el mencionado Gobicrno que regía la antigua Colonia 
de Tierra Firme. 


De la adjudicación de tierras 


Artículo 18. Las tierras baldías e indultadas podrán ser adju- 
dicadas por la nación en plena propiedad, en tres formas distintas, 
a saber: 

li lin forma de concesiones gratuitas a las Municipalidados, a 
los jofos de familias panamoñas, a los jefes de familias extranjeras 
domiciliadas on ol país, y a los inmigrantes que vengan a dedicarse 
a la agricultura. 

2: En forma de compensación o de auxilio para la construcción 
do vías férreas, tranvías y caminos carretoros, para ol establecimiento 
de industrias nuevas en el país y para la formación y fomento de 
colonias. 

3 En forma de venta a todos los indivíduos o compañías nacio- 
nales o extranjeras, y a todas las corporaciones o asociaciones lega- 
les reconocidas, establecidas y domiciliadas en cl país. 

Artículo 25 Todo jefe de familia panameña o oxtranjera domi- 
cililada en el país, que no sea propietario de tierras por cualquier 
título y que esté consagrado a la agricultura o que vaya a consagrarso 
a ella, tiene deroeho a que se lo adjudique gratuitamente en pleno 
dominio un lote de tierras de labor de diéz heciárcas de extensión en 
el Distrito on que tiene su domieilio, o en otro lugar cualquiera en 
donde haya tierras no adjudicadas. 

Artículo 26 El inmigrante que vonga al país con su familia a 
dedicarse a labores agrícolas, adquirirá derecho 4 un lote de dioz 
hectárcas siempre que se someta a las leyes, decretos y reglamentos 
que rigen sobre inmigración. El inmigrante que venga sin familia, 
tiene derecho a cinco hectareas. 

Artículo 27, El panameño mayor de veintiún años que no ten- 
ga familia que de él dependa, tiene derecho a adquirir gratuitamente 
en pleno dominio un lote de cinco hectáreas de tierras de labor, 
siempre que sea agricultor o que vaya a dedicarse a la agricultura. 

Artículo 28. Para los efoctos de Jos artículos que proceden, se 
entiende por familia un matrimonio con hijos o sin ellos; un hom- 


bre o una mujer viuda con hijos; y ol hermano o la hermana que . 


por falta de los padros ha asumido el sostenimiento de sus hermanos 
MONoros. 

Artículo 29. No quedan exeluídas de la gracia que conceden los 
artículos 25 a 27 las personas que hayan adquirido o adquieran 
después el dominio de solares en el área de las poblaciones, o del 
terreno que pueden adquirir fuera del área de aquéllas, por tenerlo 
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In Panama there are immensc tracts of lands, many of 
them with desirable climate conditions, which are open to 
the public, and whieh can be securod by natives or foreigners 
who desire to go in for agriculture or other industry. Asa 
means ol informing the general public as to the laws governing 
such matters, we herein publish some of the more important 
articles of Law No. 20 of 1913. 


Artiele 1. All lands which make up the territory of the Repu- 
blie, with oxeoption of tle so--called town lands, the lands which 
any time have been legally acquired and those now belonging to 
natural or juristic persons under a just title, aro vacant lands bo- 
longing to the Nation. 


(Note; Art. 765 of the Civil Code of Panama provides that a just title is ono which 
constitutes or transfers ownership. -Occupaney, accossion and prescription constitute 
ownership.) 


Article 2. Town-grant lands (tierras indultacdas) are the lands 
which were acquired of the Spanish Government by a number of 
towns of the Isthmus, according bo the titles issued by said govorn- 
ment which administered the former eolony ol Tierra FPirmo. 


Of the Allotment of Lands 


Artiele 18. Vacant and town grant lands may bo allotted by 
the Nation in full ownership, in three different forms, viz.; 

l. In the form of egratuitous grants Lo the Municipalities, to 
the heads of Panamanian families, to the heads of foreign families 
domiciliated in the country, and Lo immigrants who may come to 
ongago in agriculturc. 

2. In the form of compensation or assistance for the construe- 
tion of railroads, tramways and roads, for the establishment in the 
country of new industries and for the establishment or foundation 
and promotion of «olonios. 

3. In form of a sale bo any national or foreign individual or eom- 
paby, or to any corporation or association logally rocognized, es- 
tablished and domiciliated in the country. 


forcien family do- 
miciled in the country, who may not be the owner of lands undor 
any title whatsoever and who may bo ongaged in agriculture or is 
about to ongago thercin,is entitled to the gratuitous award in full 
ownership of a tract of farming land having an arca of ten hecbar- 
es situated in the District in which he has his domicile, or in any 
other pláce containing land which has not beon granted. 

Article 26. An immigrant coming to tho country with his fa- 
mily for the purpose of engaging in agricutural pursuits, shall ae- 
quiro a rightto a tract of ton hoetaros, provided he submitto thelaws, 
doerces and regulations governing immigration. An immigrant 
coming without a family, shall be entitled to live hectares. 

Article 27. A Panamanian over twenty-one years of ago, not 
having a family dependont upon him, has bho right to acquire gra” 
tuitously in full ownership a tract of five hectares of farming land, 
provided he be an agriculturist or has the intention of egaging in 
agricultural pursuits. 

Articlo 28. For the purposes of the preceding articles, a family 
is understood to be a married couple with or without childron; a 
widowed man or woman with children; and a brother or sister who 
in tbe absence of paronts has assumed the support of his or her 
minor brothors and sistors, 

Artielo 29. Persons who may hayo aequired or subsequently 
aequire the ownership of lots within the area of towns, or of tho 
land which they ean acquire without the area thereof on account of 
having houses and thoir appurtenances erected thercon, are not 
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ecupado con casas o aceosorios. Á las personas que se encuentren 
on este último caso se los adjudicarán las hectáreas a que tengan 
derecho en terreno contiguo al que ocupan con sus casas y accesorios 
si ello fuere posible, 


De las adjudicaciones para vías de comunición, establecimiento de industrias y 
fomento de colonias 


Artículo 37. ln virtud de los contratos colebrados de acuerdo 
con la leyos, el Poder IEjecutivo podrá conceder a las personas 0 
compañías que cmprendan Ja construeción de ferrocarriles y tran- 
vías para el servicio pública, una cantidad de hectáreas de tierra 
que no excoda de doscientos por cada kilómetro de vía que consteil- 
yan, y a medida que la construcción avaneo; pero la adjudicación 
so hará cn lotes alternados que on ningún easo podrán sor de una Ox- 
tensión mayor de quinientas hoctárcas, corrospondiondole un lote 
al empresario un otro a la Nación. 

Artículo 38. Eos indivíduos o compañías que intenten establecer 
fábricas de artículos útilos, o instalaciones de fuerza motriz o plantas 
eléciricas o acueductos, podrán obtener del Poder Ejecutievo la ad- 
judicación gratuita del terreno baldío o indultado ubsolutamente 
indispensable para el establecimiento. 11 Poder Ejecutivo fijará 
un plazo perentorio dentro del cual debe realizarse el objeto de la 
concosión, y si así no sueediere, declarará sin valor alguno la con- 
cesión otorgada. 

Artículo 39. El Poder Ejecutivo podrá demarcar y separar glo- 
bos de terrenos que no excedan de mil hectáreas, para la fundación 
de colonias agrícolas, y podrá también concoderlos como auxilio a 
indivíduos o compañías eolonizadoras que se obliguen en los tér- 
minos siguientes: 

le A fundar una población en ol lugar más adecuado del terreno; 

202 A llevar al terreno un número de colonos agricultores que 
no sea menor de diez por cada cien hectárcas concedidas; 

32 A conceder a los colonos el título de propiedad del terreno 
que les corresponda según los planos del concesionario en: condieio- 
nes equitativas de precio y de pago, que se fijarán en cl contrato 
con el Gobiorno; 

4e A levantar un plano del terreno concedido con la división en 
lotes numerados; 

5% A asegurar con una fianza el eomplimiento de las obligacio- 
nes que contraen. 

Artículo 40, La falta de cumplimiento de alguna de las tres pri- 
meras condiciones enumeradas en el artículo anterior, producirá la 
“caducidad de la conecsión. La falta de cumplimiento de 
la cuarta, será penada econ multas sucesivas de ventieineo a cion bhal- 
boas hasta que la obligación seca cumplida. 

Artículo 41. KI Poder Ejecutivo reglamentará especialmente 
el modo de hacer las adjudicaciones de que trata este parágrafo, 


De la venta de tierras baldías e indultadas 


Artículo 42. Las tierras baldías e indultadas sobre las cuales no 
exista derceho anterior que doba ser respetado vonforme a las dispo- 
siejones de esta ley, podrán ser solicitadas en compra y adjudicadas 
en plena propiedad, con las limitaciones y excopeiones y con las for- 
malidados que se expresan en los artículos siguientes de costa ley. 

Artículo 43. Podrán haccr solicitudes de compra de tierras bal- 
días todas las personas naturales con capacidad de adquirir bienes 
raíces, todas las compañías nacionales o extranjeras legalmente incor- 
portadas en el país y todas las eorporaciones y asociaciones legalmon- 
te reconocidas a quienes no les esté prohibido poseer inmuebles en 
el territorio de la lepública. 

Artículo 44. No so podrá hacer adjudicación de tiorras a ningún 
solicitanto, en cantidad mayor de mil hectárcas. — Pero si un adju- 
dicatario hubiere cultivado completamente, a satisfacción de una 
comisión especial nombrada por el Ejecutivo, una extensión de mil 
hcetáreas, podrá obtener la adjudicación de otra porción igual. 

Artículo 45. Toda venta de lierra en cantidad mayor de mil 
hectáreas que el Poder Ejecutivo se halle obligado a hacer on algún 
contrato, deberá ser expresamente aprobada por el Poder Legisla- 
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exeluded from the grace granted by articles 25 to 27. The porsons 
included in the latter case shall have allotted to them the hecta- 
ros lo which they may be entitled in land adjoining that whieh 
they oceupy with their houses and appuwrtenanees, 4 this should 
he possible. 


Regarding allotments for ways of communication, industrial 
and the promotion of colonies 


establishiments 


Article 37. The Executive may in pursuance of contracts en- 
tered into in accordance with the provisions of the law, grant to 
persons or companies underiaking the construetion of rajlroads 
and tramways for publie servico, a mumber of hectares of lands 
not execedinge two hundtod for every kilomcter of road 'whieh they 
may ceonstruet, and as the construction advances; but the allot- 
ment shall consist of alternate lots which can in no case exceed an 
area of five hundred hectares, one lot going to the construetor and 
the other to the Nation. 

Article 38. Persons or companies seeking to establish faetorics 
for the manufacture of uscful articles, or power or elcetrie plants 
or waterworks, may obtain from the Executive the gratuitous al- 
lotment of sueh vacant or town-egrant land which may be absolu- 
tely essential to the establishment. The Executive shall fix a pe- 
viod not subject to extension within which the purpose of the con- 
eossion is to be completed and if not completed within sueh time. 
he shall declare the concession granted to bo null and void. 

Artiele 39. The Exccutivo may survey and separate tracts of 
land not execeding one thousand hoctaros for the establishment of 
agricultural colonics, and may also grant them as aid to indivi- 
duals or companios promoting ceolonization, who shall obligate 
themselves as follows: 


Jst. To establish a town upon the most suitable section of the 
land; 
2nd. To bring upon the land a number of agriewittural- colonists 


of not less than ten for every hundred heetaros granted.; 

3rd. To grant to the colonists the title of ownership to the land 
to which they may be entitled aecording to the plans of the grantee 
under equitable conditions of price and payment, which shall be 
determined in the contraet with the Government; 

4h. "To makea plan of the land granted, with the division into 
numbered lots; 

óth. To give bond for the fulíiliment of the obligations whieh 
they contract 

Artielo 40. A failure to comply with any one of the first three- 
eonditions set forth in the foregoinge article, shall opctate to cancel 
the coneession. A lailure to comply with the foweth, shall be pu- 
nished by the imposition of suecessive fines of twenty-five to one 
hundred balboas until the obligation shall have heon fulíilled. 

Artielo 41. The Executive shall prescribe spociad regulations 
to govern the manaer of making the allotments treated of in this 
paragraph. 


S:ile of vacant and town - grant linds 


Article 42, Vacant and town-egrant lands not subjeel to any 
prior right. which must be respected in accordance with the pro- 
istuas of this law, may be made the subject of applications for pu- 
«hase and allottod in full ownership, with the limitations and ex- 
ccptions aud with the formalities set forth in tho following artieles 
of this law. 

Article 43. Applications for the purchase of vacant lands may 
be made by any natural person having the capacity to aequire real 
properíy, any national or forcien eompany legally incorporated 
in the country and any corporation and association recognized by 
the law not forbidden to possess real property within the territory 
of fhe Republic. 

Aríicle 44. Lands shall not be allotted to any applicant in an 
amount exccoding one thounsand hectares. But if the person to 
whom an allotment has been made shall have fully exvdtivated, to 
the satisfaction of a special commission appointed by the Exeecu- 
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tivo, y sin esa aprobación el contrato no tendrá validez on lo que 
se refiero a las tierras, aunque en otros respectos sca válido. 

Artículo 46. Las solicitudes de compras de tierras deberán ser 
“dirigidas al Administrador Provincial respectivo y es a óste a quien 
le corresponde sustanciar la solicitud y deerctar la adjudicación 
Todos los expedientes debon tramitarse y los títulos expedirse en pa- 
pel sellado de primera claaso. 


Artículo 49. Recibida la solicitud, el Administeador de Tierras 
dictará una resolución dándola por admitida, y anunciará al público 
el denuncio del terreno, por medio de un edicto que deberá contener 
copia de la solicitud y que permaneccrá fijado por treinta días en 
lugar visible de la oficina. La soticitud será también publicada por 
tres veces en cualquier periódico diario de la localidad o de la Capi- 
tal de la República, a costa del interesado, y se agregarán los e- 
jemplares del caso al expediente. 

Artículo 50. Dentro de los quince días siguientes a aquel en que 
se ponga en el expediente la constancia de haberse recibido dicho pe- 
riódico, podrán hacer opusición a lá adjudicación los que se consido- 
ron perjudicados con ella. 


oposición de ningún género, o st la oposición hubicso sido descehada 
o resuelta en contra del opositor, el Administrador do Tierras orde- 
nará al Agrimensor que leyante en doble original el plano topógra- 
fico del terreno, y al mismo tiempo que se levanta el plano se hará 
el avalúo de las tierras por peritos nombrados así: uno por el intere- 
sado, uno por ol Administrador de Tierras y uno por el Fiscal 
del Circuito. 

Artículo 53. Los peritos prestarán ol juramento legal de desem- 
peñar bien sus funciones y rondirán sus informes conjunta o separa- 
damente, exponiendo todas las razones en que se funden. Si'estu- 
vieren de acuerdo en el valor del terreno, el Administrador de tierras 
declarará que el fijado por los peritos es el precio de la venta; si los 
poritos no estuvieren conformes, el Administrador, teniendo en 
cuenta las exposiciones de ellos, fijará el precio que le pareciere 
equitativo. Los precios fijados por los peritos o por el Administr: 
dor no podrán ser menores de uno y medio balboas por hectárca 
ni mayores de seis balboas por hectárea; pero podrá haber dis- 
tintas calidades a distintos precios, dentro de esos límites. 

Artículo 54. Una vez levantado el plano y fijado el valor del 
"terreno, el Administrador le señalará al solicitante un plazo de 
tros días para que manifieste si acepta el plano y el precio de la. 
venta, Si el solicitante no aceptara el plano por algún error o de- 
fceto, el Administrador decidirá el punto disponiendo o no que el 
plano sea corregido. Si el solicitante aceptere el plano y no con- 
viniero en el precio, la solicitud se archivará, a menos que alguna 
otra persona se presente manifestando por escrito que acepta la 
eompta del terreno con las condiciones que el primitivo solicitan- 
te no quiso aceptar. 

Artículo 55. Accptada la compra por el primitivo solicitante 
9 por un «erecro, el Administrador de Tierras lo señalara un plazo 
- no mayor de scis días para que consigno en la respectiva Adminis- 
tración Provincial de Hacienda el precio del terreno, y una vez 
comprobado el pago con el correspondiente recibo, el Administra- 
dor de Tierras dictará una providencia declarando que el solici 
tanto es comprador legítimo del terreno y que tiene derecho a que 
se lo otorgue la correspondiente eseritura de compraventa. 

Artículo 56. Dictada esa providencia, el Administrador Pro- 
vincial remitirá el expodiente al Administrador General, y óste 
decidirá, dentro del preciso término de setenta y dos hotas, si a- 
prueba, reforma o impruchba la resolución del inferior. 

Artículo 57. Nl Administrador General podrá reformar o im- 
probar una resolución de venta de tierras haldías o indultadas, 
en los casos siguientes: : 

1. Cuando haya recaído sobre tierras no adjudicablos; 

2, Cuando en la fijación dol precio haya habido error numéri- 
eo o error de apreciacón en cuanto a la calidad de los terrenos; 
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tivo, a tract of one thousand hectares, he may obtain tho unovt- 
ment of another section of the same sizo. 

Articel 45. Any sale of land which the Executive may find him- 
self obliged to make in 1he performance of a contract in excess of 
one thousand hectares, must he expressly approved by the Legis- 
lative Powor, and without such approval the contract shall not bo 
valid as to the lands, ovon though it be valid in other respects. 

Article 46. Applications for the purchase of lands must bc ad- 
dresscd to the respectivo Provincial Administrator and it shall be 
ineumbent upon him to pass on the application and dcerce the al- 
lotment. All the proccodings must be had and the titles must be 
issued on stampcd paper of tho first elass. 


Upon receipt of the petition the Administrator of 
Lands shall make an order admitting 3t, and shall announce to 
the public the denunciation of the land by means of a notico to 
contain a copy of the application and to remain posted for thirty 
days in a visible part. of tio offices. he petition shall also be pu- 
blished for three timos in any daily local periodical or in one in 
the Capital of the Republic, at the oxponse of tho party interested, 
and the necessary number of copios shall bo attachod to tho record. 


Article 50. Within fifteen days following that upon which the 
reecipt of said poriodical is made a matter of rocord, any persons 
believing themselves projudicad hy the allotment may make ob- 
jection thereto. 


Article 52, Hi ono objection should be made to the application 
tor the purchase of a tract of land, or if the objection should have 
been dismisscd or decided against the objecting party, tho Admi- 
nistrator of Lands shall direct the Surveyor to make two orignals of 
the topograplical plan of kand, and while the plan is being made the 
value of! (he land shall be appraised by experts appointed as follows: 
one by the interested party, one by the Administrator of Lands 
and one by the publie prosceutor (fiscal) of the Circuit. 

Article 53. The experts shall take the oath preseribed by law 
for the proper diseharge of their duties and shall render their re- 
ports jointly of separately, setting forth all the reasons on which 
(hey base them. TH they should agree as lo the value of the land, 
the Administrator of Lands shall declare that ho value fixod is the 
price of the land; j£ the experts should disagrco, the Administra- 
tor, taking into consideration the statements made by them, shall 
fix the price which he may consider equitable. The price fixed by 
the experts or by the Administrators cannot be less than one and 
one-half balboas per hectare nor more than six balboas per hectare; 
but there may be «different qualitios at different prices within said 
linia. 

Artiele 54. After the plan shall have bcon made and the value 
ot the land fixed, the Administrator shall allow the applicant a 
period of three days within which to state whether he accepts tho 
plan and tho priec of tho salc. Tf the applicant should not acecpi 
the plan owing to some error of defect, the Administrator shall do- 
eide the point by directing the correction of the plan or not. Tf 
tho applicant should accept the plan but not agrco to tho price, the 
petition shall be filed, unless some other person should appear and 
state in writing that he acecpts the purchase of the land under tho 
conditions which the original applicant did not wish to acecpt. 

Article 55. Upon the acceptaneo of the purchaso by tho origi- 
nal applicant or third person, the Administrator of lands shall 
allow him a period of not more than six days for the deposit in 
the officc of the proper Provincial Administrator of tho Treasury 
of the price of 1he latd, and upon proof of thc paymont by the 
propor reccipt, the Administrator of Lands shall make an order 
to the offcet. 1hat tho applicant is the legal purchaser of the land 
and that he is ontitled to the issue of the proper deed of sale. 

Article 56. After making said order the Provincial Adminis- 
trator shall forward the record of the proccedings to tho Adminis- 
trator General and tho latter shall render a decision within a po- 
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32 Cuando en el terreno solicitado hubiere riquezas naturales, 
vegetales o mincrales, en cantidad tal que convierta la venta en 
una negociación notoriamente perjudicial para los interosos del país. 

Artículo 58. lin cl primer caso del artículo anterior y en el ter- 
cero, la resolución del Administrador Provincial será improbada. 
lin el caso segundo, el Administrador General dispondrá que se 
verifique un nuevo avalúo con intervención de dos peritos nom- 
hrados por él mismo. 

Artículo 59. Til expediente volverá a la Administración Pro- 
vincial de Tiorras y se procederá a cumplir la resolución del Ad- 
ministrador General, otorgando ol título si la resolusión fuere apro- 
hatoria, archivando el expediento si fuere improbatotia, o prac- 
ticando el nuevo avalúo en los demás 

Artículo 60. Practicadas todas las diligencias y pagado el pre- 
cio, el Administrador Provincial dispondrá la expedición del tf- 
tulo, pasando al Notario del Circuito copia de los siguientes do- 
cumentos.: 

a) El denuncio del terreno; 

b) El informe del Agrimensor; 

c) Kl dictamen final de los peritos avaluadores y el auto en que 
so establece el precio por el Administrador Provincial; 

d) La declaración en que el solicitante manifiosta su aceptación 
del plano y del precio de venta fijado; 

o) La rosolución del Administrador General de Tierras. 

Artículo 61. La escritura pública que se otorgue será firmada 
por cl Administrador Provincial de Tierras y por el comprador, y 
a ella se agregará, como parte del título, una eopia del plano del 
terreno, suscrita por cl Administrador, por cl Agrimensor que lo 
hizo y por el interesado. 

Artículo 62. 16l título así expedido deberá ser rogistrado ante 
cl Registrador General de la Propicdad dentro del plazo que las 
leyos fijen. 

Artículo 63. La tramitación establecida on este capítulo se 
seguirá en todos los casos de solicitudes de tierras on plena propie- 
dad, de conformidad econ los incisos 19, 2%.., 30, 4%, 7%, 8v., y Yo. 
necesarios por tener las tierras en esos casos un precio fijo. 


4508, 


Concesiones transitorias 


Artículo Sl. Las tierras baldías o indultadas podrán conce- 
dorse por cl Poder Ejecutivo en forma temporal o transitoria para 
ser explotadas o para ser cultivadas, por medio de contratos o de 
licencias, de conformidad con las disposiciones siguientes: 

Artículo 82. Los terrenos que contengan maderas valiosas de 
construcción o de tinte o plantas medicinales, o bosques de donde 
so extraigan resinas o productos de utilidad en la industria, siom- 
pre que dichos artículo se encuentren on una cantidad tal que sea 
notoriamente perjudicial para la Nación la vonta de los terrenos, 
a juicio del Poder Ejecutivo, no podrán adjudicarse a ningún soli- 
citanto; pero sí podrán ser explotados en virtud de contratos cele- 
brados con el Podor Ejecutivo y mediante las condiciones que pa- 
san a expresarse: 

1*, Que no se conceda a ninguna persona o compañía una ex- 
tensión mayor de cinco mil hectárcas; 

22, Que el tiempo de la explotación no sca mayor de diez años 
contados desde la fecha cn que ella comience; 

3%, Que so lo pague a la República un arrendamiento anual que 
será fijado, teniendo en cuenta la calidad de los productos que van 
a extraerse, y una participación en las entradas brutas o en las u- 
tilidades netas de la empresa, según convenga mejor a los contra- 
tantos; 

4:, Que se le obligue el concesionario a ejecutar la explotación 
empleando procedimientos científicos a efecto de no destruir inú- 
tileomente los árboles que no estén on sazón o los que den resinas 
u otros productos valiosos semejantes; 

5%, Que el concesionario quede sujete a la inspección del Poder 
Ejecutivo, tanto para corciorarse de los métodos empleados en la 
explotación como de los beneficios de la empresa; 
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remptory term of soventy-bwo hours, approving, amending or dis- 
approving the decision of his inferior. 

Astido 57. he Administrator Genoral may amend or diap- 
prove a resoluiion for the sale of vacant or trwn-grani lands in 
the foll winx cases: 


Ist. Whoa il involvos landa which cannot be tio subject of allot- 
ment; 
21. Whenin tho dolermination of the price a numerical error 


has besa eomonidted or an error of judíment as to the quality of 
the lands; 

3rd. When theland for which pplication is made eontains nat- 
ural, vezctable or mineral wealth of sueh an extent that the salo 
is eonverted inlo a nezobiation aotoriously prejudicial to the in- 
Lorest. of he country. 

Article 53. ]n tho fiest case of the presceding article and in 
the third ease, the decision of the Peoviotial Administrator shall 
he disapproved. Tn the second case, the Administrator General 
shall dire a new appraisal to be made with the intervention of 
experts appointed by himself. 

Article 59. Ph record of proceedings shall be returned to the 
ofífico of the Provincial Administrator of Lands and the decision 
of the Administrator General shall be carriod out, by the exeeu- 
tion of the title, if his desision were one of approval, and by the 
filing of the record, if one of disapproval, or by making the new 
appraisal in other casos. 

Article 60. After all of the proccedines shall have been had and 
the price paid, the Provincial Administrator shall direct the issu- 
anee of the title and forward to the Notary of the Cirevit a copy of 
the following documents: 

(a) The denunciation of the tand; 

(0) "The report of the Surveyor; 

co The final report of the appraisal experts and the ordor 
whercby the Provintrial Administrator establishes the price; 

(1) The declaration whercin the applicant expresses his acecpt- 
anee of the plan aud of the sale price fixcd; 

ler The decision of the Admbustrator General of Lands. 

Article 61. he pubtie deed which may be executed shall be 
siened by the Provincial Administrator of Lands and by the pur- 
chasecr, and thore shall be added thereto, as a part of the title, a 
copy of the plan of the land signed by the Administrator, by the 
Surveyor who made it and by the party interested. 

Artiele 62. The title so issued must. be filed for registration with 
the Gener 1 Registrar of Property within the period which may bo 
determined by the law. 

Articlo 63. 'Phis procedure shall be followed in all cases of ap- 
plications for fall ownership of lands in accordance with subdivi- 
sions 1, 2,3, 4,7, 8, and 9 of article 17 of this law, with tho excop- 
tion of the appraisals which arc unnezessary as the lands in fhese 
cases have a fixed price. 


Transitory concesslons 


Article 81. Vacant or town-grant lands may be granted by 
tho lxccutive in a temporary form for operation or cultivation, 
by means of contraets or licenses in accordance with the following 
provisions: 

Article 82. Lands containing valuable building timber or dye 
woods or medicinal plants, or forosts from which resins or products 
of use in manufactiures are obtained, provided sueh articles are 
found to such an extent as to make il ovident that the sale of tho 
lands would be prejudicial to the Nation, in the judgment. of the 
Executivo, they cannot be allotted to any applicant therefor; but 
they may be exploited under contracts entered into with the Exe- 
eutive under the conditions hereinafter set forth: 

Ist. That no person or company be granted an arca of moro than 
five thousand hectares; 

2nd. That the time of the exploitation be not more than ton yoars 
from the date dt ds bezgun; 

3rd. 'Phat therebe paid the Republic an annual rental, theamount 
thercof to be governed by the quality of the products to be remov- 
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6, Que el concesionario preste una fianza prendaria o perso- 
nal para responder del cumplimiento de sus obligaciones. 

Artículo 83. 
nacionales respecto de los exales se ha eclebrado un contrato de 


Los productos obtenidos o extraídos de hosques 


explotación, no están sujetos al pago del impuesto do extracción 
establecido. 

Artículo 84, Noventa días después de la fecha en que esta loy 
entro en vigor, es prohibido estraer productos de los bosques na- 
cionales sin licencia escrita del Administrador de Tierras o del Al- 
calde del respectivo Distrito, delegado al efecto para eoneodorlas. 

No queda comprendida en esta prohibición la extracción, que 
generalmente hacen los labriegos, de leña, bejuco, maderas, palma 
y otros productos semejantes para sus usos domésticos y para la 
construcción de sus habitaciones. 

Artículo 85. 
rios preparados por el Poder Ejecutivo, en libros talonarios; llo- 


Las Hecneias serán impresas conformo a formula- 


varán un número de orden y en ellos se expresará el nombre del 
solicitante, el producto que intenta extraer y el Distrito en donde 
se halla el bosque. 

Artículo 86. 
una multa de cinco a diez balboas por cada infracción, que los será 
impuesta por el Alealde del Distrito. 


Los que extraigan productos sin licencia, pagarán 


Articulo 87, Mientras en cada Distrito no se haya hecho a los 
jefes de familia y demás favorecidos con concosionos erabuitas do 
tierras de acuerdo eon esta ley, las adjudicaciones que les corres. 
ponden, los Administradores de Tierras y los Alcaldes de los Dis- 
britos dolegados al efecto, podrán coneeder a quienes las soliciten, 
licencias gratuitas para cultivos transitorios por un período hasta 
de dos años y por una extensión no mayor de cuatro hoctároas. 

Artículo 88, 
por la expedición de una licencia, podrá oponerse a ésta antes de 


Cuando alguna persona se considere perjudicada 


que el torreno haya sido sembrado, y el Alcalde acogerá la queja, 
correrá traslado a la persona a cuyo favor esté expedida la licencia, 
la sustanciará y decidirá en el menor tiempo posible, el cual no pa- 
sará de diez días. 

Artículo 89. Las decisiones que el Alcalde dicte, serán consul- 
tadas con cl Administrador do Tierras, quien las revisará y devol- 
verá dontro de setenta y dos horas después 'de recibidas. Estas 
resoluciones son apelables para ante el Administrador Gencral de 
Tierras. 

Artículo 90. En todo Distrito en donde según las disposiciones 
de esta ley, se hayan demareado y dividido ya los terrenos que han 
de adjudicarse en propiedad y gratuitamente a los jefes de familia 
panameños o extranjeros y demás personas favorecidas, el Poder 
Ejecutivo prohibirá. en absoluto la concesión de terrenos para la- 
branzas transitorias. 
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cd, and a share in the gross teceipts or in the net profits of the en- 
terprise, as may best suit the contraeting parties; 

4th. That the concessionaire or grantec agrees to carry out tho 
exploitation by the employment of sciontifie ¡methods in order 
not to destroy usclessly, trees which have not attianod the proper 
growth or those which produce resins oe other valuable products 
of a like character; 

5th. That the granteo be subject to an inspection by tho Execu- 
tivo, both for the purposo of asecrtaining the methods employed 
in the exploitation, and to establish the profits of tho undertaking . 

Gth. That tho grantes fuenish sccurity in the form oí a pledge or 
personal bond for the fulfillment of his obligations. 

Article 83, The products obtained or extracted from national 
forests under a contrast of exploitation aro not subject to the Pay- 
ment of the removal tax ostablished. 

Article 84. —Tt shall bo forbidden ninety days after this law 
goes into offect, to remoye products from national forosts without 
written permission from tho Administrator of Lands or from the 
Alcalde of the respectivo District, delegated for the purpose of 
issuing them. 

'This prohibition docs not include fire-wood, rattan, timbor, palm 
and other similar products which farm hands generally tako for 
their domestic uses and for the construction of the dwellings. 

Artiele 85. The licenses or permits shall bo printed in accord- 
ance with a form to be preseribed by the Executivo, in stub-books; 
thoy shall bear consecutivo numbers and state the namo of the ap- 
plicant, the product which 16 is his intention to remove and tho 
District in which the forest is situated. 

Article 86. Porsons taking products without a license shall pay 
a line of fivo to ton balboas for every infraction to bo imposed upon 
them by tho Alealde of tho District. 

Article 87. Until the allotments shall have beon made in cach 
District to tho heads of families, and others favored with gratui- 
bous grants of lands under this law, of tho lands to which they may 
entitled, the Administrators of Lands and the Alealdos of the Dis- 
tricts delegated for the purpose, may grant to any applicant gra- 
tuitous lieensos for temporaty cultivation for a period not exceed- 
ing two years and for an arca of land not exceeding four hectaros. 

Article 88. If auy person should consider himselí prejudiccd 
by th issuanec of a license, he may objeet thercto at any time boforo 
tho lands shall have been sown, and the Alealdo shall receivo the 
complaint, rofer it to the person to whom the license has been 
issuod, and shall hear and decide it within the shortost period pos- 
sible, which shall not execed ton days. 

Article 89. The decisions oí tho Alealde shall be submitted 
to the Administrator of Lands, who shall rewiew and re- 
turn within seventy-two hours after their reecipt. Án appeal 
from these decisions to tho Administrator General of Lands is in 
order. 

Article 90. In cvory District in whieh in accordance with the 
provisions of this law the lands whieh aro to he allotted gratui- 
tously to the heads of Panamanian or foreign families and othor 
persons favored have already been marked out and divided, the 
Exceutivo shall forbid absolutely the grant of lands for tempora- 
ry cultivation. 
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Industries 


Se puede decir que apenas es ahora cuando se comienza a 
prestar alguna atención a las industrias, pues los habitantes 
de Panamá hasta la terminación del Canal se dedicaban a 
otros negocios rápidos y productivos. 
tiempo los hombres de empresa comenzaron a darse cuenta 
de las grande oportunidades que aquí se ofrecen para el im- 


Pero desde haee corto 


plantamiento de industrias cuyos productos no sólo tendrán 
amplios mercados en la República, sino fácilmente podrán 
ser exportados a las naciones vecinas. 
Entre dichas industrias figura la del azúcar. 
diaciones de Aguadulce fue instalado recientemente un im- 
genio denominado de Santa Rosa, el cual, aunque compara- 


lin las inmoe- 


tivamente pequeño, está montado seaún los procedimientos 
modernos y servirá de modelo para los demás que se esta- 
blezcan; durante 1916 produjo 21,000 sacos de azúcar y se 
espera que la zafra de 1917 dará 35,000. 

En la Provincia de Panamá, región del Darién, hay otro 
ingenio, enteramente nuevo y se calcula que en este año 
producirá 10,000 sacos, y en la Provincia de Herrera, en las 
inmediaciones de Pesé, hay uno aún más pequeño cuyo pro- 
ducto se puede calcular en 5,000 sacos por año.. 

Esta es una de las industrias de mayor porvenir en el país, 
pucs las ticrras panameñas son excelentes para el cultivo de 
la caña. 

De cerveza existe una fábrica magnífica cuyo producto ha 
desalojado de Panamá casi completamente a la cerveza ex- 
tranjera que se consumía antes en grandes cantidades. La 
Cervecería Balboa produce anualmente más de 30,000 barri- 
les de 122 litros. Su maquinaria es moderna y se emplean 
allí los mejores métodos para la claboración de la cerveza. 

De hielo hay varias fábricas en la capital, en Colón, en Chi- 
tré y en David. 

Licores de muchas clases se fabrican en la ciudad de Pa- 
namá, y como existe una tarifa aduancra protecciomista, los 
productos nacionales están rcemplazando a los licores ex- 
tranjeros. Hay una fábrica de coca-cola y varias de soda 
y obras aguas gaseosas. 

“Canal Tobacco Company” 
tiene en la capital una magnífica fábrica de ci 


Ja corporación denominada 
savillos que 
los produce de muy buena calidad de los denominados «(King- 
bee» y «Needle-point» y en breve producirá grandes canti- 
dades de otra clase muy semejante a las de los cigarrillos que 
se importan de Cuba. Fin la actualidad se produecn allí cin- 
co millones de cigarrillos mensualmente y los propietarios 
esperan duplicar la producción en el presente año. 

Pastas alimenticias se producen de muy buena calidad en 
la fábrica denominada “La Estrella”, de la que también sa- 
len grandes cantidades de pan. 

Hay otras industrias de menor importancia. 
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It may be said that now is the moment when attention is 
at last beginning to be paid to industries, because up to the 
termination of the Canal, the inhabitants of Panama oceupi- 
Bus 
for some time the foresighted persons here have commenced 
to lake into account the great opportunitics offered here 
for the exploitation of industries whose products would have 
ample markets in the Republic and could also be easily ex- 
ported to the neighboring countries. 


od themselves in otber rapidly productive business. 


Amongst these industries is that of sugar. Near Agua- 
dulce a refinery known as Santa Rosa was recently installed, 
in which, although comparatively small, has bcen placed a 
modern equipment whieh may well serve as a model for any 
others which may be established. During the ycar 1916, 16 
produced 21,000 sacks of sugar and it is expected that in 
1917 1t will give 35,000. 

In the Province of Panama, in the Darien district, there 
ls another mill, entirely new, which it is caleulated will pro- 
duce 10,000 sacks this year, and in the province of Herrera, 
near Pese, there is one even smaller, whose products amount 
to 5,000 sacks ycnrly. 

'Phis is one of the industries with the most brilliant future 
for the country, as the soil of Panama js excellent for the 
cultivation of sugar cane. 


A magnificient brewery 1s also in existeneo. The products 
of this cstablishment have pratically driven the imported 
artiele out of the market, in spite of the large quantity which 
was formerly consumed here. The Balboa Brewcry annually 
produces more than 30,000 barrels of 122 liters cach. Its 
machinery is modern and tho most up to date methods are 
employed in the manufacture of becr. There are various 
ice factories in the capital, Colon, Chitre and David. 

Many kinds of liquors are made in Panama City, and as 
a good protection tarriff exists, the national products arc 
replacing foreign liquors. There is a Coca-Cola factory, 
several soda and mineral water factorics also being in exiss- 
encc. 

Phe corporation known as the Canal Tobacco Company 
has a magnificient cigaretie factory which produces excel- 
lent. cigarettes known as “King Bee” and “Needle Point”, 
as well as others very similar to those imported from Cuba. 
At present ib turns out five million cigarcttos every month, 
and the owners expect to double the production during the 
present year. 

Cakes, faney pastries, faney breads, ete. of the best qua- 
lity are produced in a factory known as “Ta Mstrella”, where 
a large amount of bread is baked daily. 

here are also many other industries of minor importance, 
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TERRITORIO DE SAN BLAS 


Las comarcas más preciosas a la vez que más fertiles y ri- 
cas en productos naturales son las de la costa de San Blas, 
comprendidas entre Nombre de Dios y la frontera de Colom- 
bia. Numerosísimas isletas se encuentran en el Golfo de 
San Blas y en las inmediaciones de toda la costa, Nenas de 
cocoteros las unas y las otras convertidas en poblados de tos 
indios, los cuales se han conservado tanto allí como en las 
montañas del Darien con sus mismas costumbres que tenían 
en épocas de la colonia. Hasta hace unos pocos años la men- 
cionada costa sólo era habitada por indígenas que no daban 
'abida en sus territorios a individuos de otras razas más que 
durante pocos días, para efectuar con ellos transacciones eo- 
merciales; pero mediante activa campaña civilizadora em- 
prendida por el gobierno, se ha conseguido someter a esas tri- 
bus, las autoridades nacionales ejercen ya control sobre ellas 
y la civilización comienza a invadir las costas de San Blas que 
no fardarán en llegar a ser emporios de riqueza. Los indios 
que las pueblan son como en número de diez mil, divididos 
en varias tribus que aún conservan cierta autonomía y que 
por lo regular habitan en isletas, llevando una vida casi co- 
mún, pues entre ellos son muy pocas las diferencias que exis- 
ten en cuanto a elases y riquezas; viven del producto de los 
cocoteros que les proporcionan un gran comercio, así eo- 
mo también de otros efectos que colectan en las selvas, tales 
como tagua, ralcilla, caucho, ipecacuahana, ete. Su comer- 
celo de eocos monta « cerca de doscientos cincuenta mil dó- 
lares por año yesos cocos tienen fama de ser los mejores del 
mundo. 

Con el fin de propender a la pronta explotación de esas co- 
marcas, que también contienen grandes cantidades de maz 
deras preciosas y ricas minas, entre ellas de manganeso, el 
gobierno ha dictado disposiciones especiales y en la netuali- 
dad ofrece garantías a las personas que allá van a desplegar 
sus actividades, lo cual es augurio de espléndido porvenir, 
pues dado el interés que entre capitalistas e industriales ex- 
tranjeros despiertan esas fórtiles comarcas cuyo valor es in- 
calculable por encontrarse situadas casi al lado del Canal, no 
tardarán muchos años antes de que en ella surjan grandes em- 
presas y scan pobladas por razas fuertes y trabajadoras. 

13l gobierno panameño está facultado por la Asamblea Na- 
cional para celebrar contratos especiales sobre colonización. 


The most valuable districts, which are at the same time, 
the most fertile and rich in natural products are those of the 
San Blas coast which lays between Nombre de Dios and the 
Colombian boundary. A large number of small islands are 
to be found in the San Blas Gulf and all along the coast. 
Some of these are coconut plantations and the others contain 
the residences of the Indians, who have kept their ancient 
customs intact in this part, equally as well as in the Darien 
re zion. 

Only a few ycars ago bis coast was inhabited by Indians 
who would not allow forcigners to stay in their country for 
more than a few days in order to transact commercial busi- 
nes; but owing to an active campaign of eivilization under 
taken by the government, these tribes have been subdued 
and (he national authorities now excr.ise control over them 
and eivilization has commenced to invade the eoasts ol San 
Blas which will not now long delay in becoming a storchouse 
of wealth. 

he Indians who inhabit this country are about 10,060 
in number and are divided into various tribes which still 
preserve a cortain autonomous freedom and which generally 
live on the islands in a communal life, as practically no dil- 
ference of class or wealth cxists. They live from the pro- 
duet of the coconut plantations which brings them a good 
income, as well as from other products of the forests which 
thoy collect, such as ¿vory nuts, vaicilla, rubter, ipecacua- 
hana, cte. : 

The coconut business amounts to nearly $250,00( ycarly 
and has the reputation of being the highest quality in the 
world. 

With the object of assisting the prompt exploitation of these 
districts, which also contain large quantitics of valuable woods 
and rich mines, amongst them some of manganese, the gov- 
ernment has made special arrangments and at present of- 
fers guarantees to the persons who proceed there to become 
active in their development. These arrangements are a 
guarantee of splendid future for if the necessary capital is 
obtained for foreign factories these districts, whose value is 
incalculable, especially as they are situated almost at the 
side of the canal, will soon possess great undertakines and 
be populated by strong and powerful working races, 

The Panamanian government is provided with powers by 
the National Assembly to celebrate special contracts [or 
colonization. 
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Hipos de los Indios del Darien 
Tepes yl the Erica Indian 


Distrito de El Darién 


s Casu de habitación, Indios Jel Darien 
mas IVype ol boss atado Darico Jodiars 


The Darien District 


La comarcas del Darien representa la parte oriental de la 
República de Pansmná. Sus límites son 

Por el Norte: La cordillera Cel Darien, que limita con el 
valle del rio Chuennaqte: 

Por e) Estes La misma cordillera que forma la “divortia 
aquarum'”' entre el rio Atrato y los rios Tuira y Sambú, 3 
que sigue hasta la desembocadura del rio Jurado: 

Por el Sur: La costa del Oceano Pacífico 

Por el Oeste: La costa Owste y Norte del Golfo de Sun 
Miguel, el rio Sabana y una línea que va hasta encontrar la 
Cordillera del Darien. 

Anteriormente se dió el nombre de “Darien” al rio del mis- 
mo vombre, hoy llamado “Rio Atrato” y poco a poco fué 
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The Darien district comprises the eastern part of the Re- 
public of Panama. lts boundarios are: 

North: The Darien range of mountaias, which bounds the 
valley of the river Chueunaque: Phesame range whieh forms 
the watershed between the Atrato river and the river DPuira 
und Saurmbá and whieh runs to the mouth ol the river Juradó. 

Sonth: West: The northern and 
vastern eoasts of the golf of San Miguel, the river Sabana 


The Pucifle ocean. 


anal a line draw to the Darien range. 

The naneof Darien was formerly given to a river which 15 
today called the Kiver Atrato, and little by little this name 
was extended to all the lanids to the west of this river as 
the time of the Spanish explorers, the district between the 


DISTRITO DE El, DARIÉN 


extendido aquel nombre a todas las tierras al Ocste de este 
rio; así pues, en el tiempo de los Conquistadores, pertene- 
cian al Darien las regiones comprendidas entre el rio Atrato 
y la cordillera del Darien como también una parte de la cos- 
ta que hoy tiene el nombre de “la Costa de San Blas”. Algu- 
nas personas llaman también Darien a las tierras situadas 
al otro lado del Golfo de San Miguel, es decir las tierras del 
rio Congo y del rio Cueunati hasta Chimán lo que geográfi- 
camente es incorrecto, 


Orografía 


Dos son las serranías más notables del Darien; una que va 
paralela con la costa del Pacífico y la otra que es la ya men- 
cionada Cordillera del Darien, 

Los Andes de la América del Sur se prolongan por la costa 
dol Pacífico entre el valle superior del rio Atrato: con sus 
afluentes y la costa del Pacífico formando la parte menos 
elevada entre la Bahía de Cupica y el rio Napipi lo que ha 
dado motivo en años pasados al proyecto de Canal del Atra- 
to. Esta serranía entra con el nombre de Cordillera de Bau- 
dó cn territorio de Panamá cerca de la cabecera del rio Juva- 
dó. Aquí es donde se divide esta cordillera costeña en dos 
ramas. Una que sigue como hemos dicho, por la Costa has- 
ta morir en la Punta Garachiné, llevando los nombres de 
“Serranía de Jaqué” y “Serranía del Sapo”. Ya cerca de 
la Punta Garachiné se levanta la última a una altura consi- 
derable de 1240 metros más o menos en el Cerro Sapo. 

El otro ramal principal de la Cordillera con el nombre de 
“Cordillera del Darien” sigue, en una linea tortuosa hasta 
frente al Cabo “Tiburón (Puerto Obaldia) y desde allí por to- 
da la costa de San Blas formando así el límite político con 
Colombia como también con la América del Sur, porque ella 
es la “divortia” de las aguas de la América del Sur y de la 
América Central. Las alturas, donde se juntan las serranías 
tienen el nombre de “Altos de Aspavé”. 

De este salen dos cadenas de montañas formando los va- 
llos del rio Sambú y de los rios Balsas y Sábalo y del rio Tui- 
Pa. 

La loma que sale de los Altos de Aspavé y que muere en 
la Punta cerca del pueblo La Palma se lama “Loma Central” 
y forma los valles del rio Sambú y de los rios Balsas y Sába- 
lo. 

En la cadena de montañas que lleva en su parte Sur el 

nombre de “Cerros del Espíritu Santo” se levanta el “Mon- 
te Pirri” cerca del pueblo minero de Cana, hasta una altura 
de mas o menos 1,800 metros sobre el nivel del mar. 

Poco más al Este, entre el rio Paca y el rio Tuira se levan- 
ta Otro cerro menos alto y con el nombre de Setetulé. 

Hay que mencionar también la cadena de elevaciones en- 
tre el rio Chucunaque y el rio Sabana que parece la misma 
que ya los primeros conquistadores llamaron los cerros de 
Tichiche desde los cuales Balboa descubrió el 25 de Sep- 
tiembre de 1513 el Oceano Pacífico, 


Bahías y Puertos 


La bahía principal del Darien y única, es el golfo de San 
Miguel o del Darien. 


(Continúa en la páyiha 393) 
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river Atrato and the Darien range and part of the coast knówn 
today as San Blas, all belonged to the Darien. Some persons 
also eall the land the otherside of the Gulf of San Miguel, that 
ls to say bebwoen the liver Congo and the River Cuecunati, 
by the name of Darien, but that is geographically incorrect. 


Orography 


There are two ranges which are most pronounced in the 
Darien. 'Phe one which runs parallel to the Pacific const 
and the other, which is the already mentioned Darien range. 
¿The Andes of South America are prolonged on the Pacific 
coast between the upper valley of the Atrato river and its 
affluents, and the Pacific coast forming the lowest part be- 
tween the bay of Cupica and the Napipi river. This forma- 
tion has given rise to the projeet for (he Atrato canal. This 
range is known as the Baudo chain in Panamanian territory, 
near tbe headwaters of the river Juradó. Here is where the 
range divides into two branehcs. One braneh proceeds, as 
has been noted, to the coast as far as Garachiné point, being 
known as Jaque range or Sapo rangé. Near Garachiné point 
il ríses to an elevation of 1,240 meters, more or less, on Sapo 
Mountain. 

The other branch of the principal mountain chain which 
has the name of the Darien range, following a tortuous lince, 
runs to iburon Point, (Puerto Obaldía), and thence along 
the San Blas coast thus forming the political boundary with 
Colombia and with South America, as it is the watershed of 
the South American waters as divided from Central Am- 
crican streams. he mountain tops, where the chains join 
are known as the “Altos de Aspavo”. 

“wo mountain chains proceed from here, forming the val- 
leys of the Sambú river and the valleys of the rivers Balsas, 
Sabalo and Tuira. The foothills of “Altos de Aspave” 
whieh run down to the point near the town of La Palma are 
:alled “Loma Central” and form the valleys of the Sambú 
river and the rivers Balsas and Sabalo. 

Mount Pirra forms part of the mountain chain known as 
“Cerros de Iispíritu Santo” near the mining town of Cana. 
Il visos to an elevation of about 1,800 meters above the sea 
lovel. A little farther to the cast between the river Paca 
and river Puira 1s another mountain, which is not so high 
and which is known as Setetulé. 

We must also mention the chain of hills between the river 
Chucunaque and the river Sabana, which appear to be the 
same as those which the carly explorcrs called “Cerros de 
Tachiche”. Yrom these Balboa discovered the Pacific occan 
on September 25th, 1513. 


Bays and Ports 


The principal and only bay of the Darien is the Gulf of 
San Miguel or Gulf of Darien as It. is sometimes called. Near 
the town of La Palma the rivers 'Puira and Sabana empty 
their waters into lt, the first from the cast and the other 
from ihe north. 

The! gulf of San- Miguel contains the islands of Encanto, 
San Carlos and Cartagena in its northeast part where it 
forms Boca Grande and Boca Chica, The bay of Garachiné 
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Ciudad de Colón + City of Colon 
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Sección de Belleza - Beauty Section 
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Colonia Extranjera - Foreign Colony 
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Sección de Belleza - Beauty Section 








Señoras Panameñas - Ciudad de Panamá - Panamenian Ladies 
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Colonia Americana - American Colony 
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Colonia Americana - American Colony 
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Doctor Carlos A. Mendoza 





Ninguna revista une tra de lu Reprábstica de Pariamájsvede dejar de esborar la 
ustre peremalidad del doctor Cartas A. Mendoza. cuya reciente dea ja rición « 
duelo profumio en todo el quis 

Comscido como uno de los hide más notables del parle, el doctor Mendoza fue at 
miso tempo un cludadano amundo por todos los que do conocieron y pudirron au 
ciar elemplrtn público y la consagración del gran tribuno a todo cunnto fuere de 
interés pura la unción y su partido política. 

Nació en la ciu Punumá el día 31 de Oe 
demostró lento rsxtmocdinario para se estudios 
año de 1464. e ingresar al en el Colegio 
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bre de 1436 y desde mur joven 








>» que lo hiso ir y E 


le San Hartidimé 


wuntd en el 


tuego en el Colegio Ma- 





yor del RHowairta pródigo en la formación de homires eminentiai Volvk de 
tor Mendoza a Pinamá en 1575 y entró a servir a la onsa de comercio de ls señores 
Arosemena Mermanós por algín tiempo. Luego ocupó el primer puesto público 


Archivero del Herreturlo de Goblerna, y desde esa ¿poes escaló los mayores honores 
y posiciones Menudo eonsecotivamente Tos puestos de Tesorero del Denirtamento 
de Tastrucción Pública, Procurador Ceveeat. Gobernador de la Capital, Subeecreta- 
ro de Mariendn Diputado a la Animblen 
Legislativa y miembro del Cab) 
Panamá, todos estos cargos Lu) 
men del Hstado Soberano de Panamá 
hasta el 10ño de 1854, En 1555 fur Recre- 
tario del Gobierno del General Alepuara 

Yuen aquellos años el doctor Men- 
duza habla aunado gran reputación 00 
mo hombre de lebme y: político embnen- 
le y entonces (e elegido Delendo de 
Panariá a la Convención del Partido 1,4- 
beraí reanida ea Rogotá <n 147 

Tun parte activa en la lucha mr le 
indepemiencia del iitmo y fue uno «de 
Tos pue bres más crmocedores de los eve 
tecimientos que precedieron y los suce 
mr de 1903 que dieron por resuitado el 
establecimiento de la República de l'n 
namó.  Cunmio se formó el Goblerno 
Provisional. el doctor Mendoza fue nom 
brado Secretario del nrumo de Justicia y 
la Convención Constituyente lo nombró 
tercer desienado 

En Marzo de 1010) murdó el Presideo 
te Oboldía y ul doctor Mendoza le eo 
respondió ceajuir la primera meldstra 
tura, para la cual estaba prepardo por 
sn tnlento, ns cualidades de extudista y 
dotes de perfecto colmllera. su 
nisización fue admímbile. A ella se de 
be la iniciación del tnoviriento agrio 
<n los provincias del interior, que tanto 
hatian eulrido eo motivo de la auerma 
«ivil de 100, Permonatmente el doctor 
Mendora inipectionó el interior de ta 
Kepáblica descono de ennvencesse de la 
situición de ea rexiones «del puto 
entonces cuustido fimentó [inteligente 
mente la agricultura e inició retormoes 
asombroess en dls distintos ramos ten 
diemites todas 1) mejoramiento de la vida 
«contuica del abirero. A fines 
fue elegido el doctor Arosemena Pres): 
dente de la Replica y nl dnicinr us la 
bores de mandintario envió nl) doctor 
Mendoza 4 1 importante mbrión di 
plomátics a Mogotá donde fir rreibido 
<un la cultura qe nuerecía 

Kopreal de Hoguth meses desguats 
pura ocupar nuevamente la jefatura del 
Partido L,ibenal de la Kepóbdica y dell 
<p il mba tempo a sa prolrsión de 
abogado en «1 hulete de esta copita! 
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Presidente del Directorio Nacional del Partido Liber era enmuido la muerte lo 
sorprendió er nlderta buebia por las instituciones demvordticas ñel a «1 pelicbrrdes 
Kn la porche del 11 Febrero de 194 ta cima fue »e + bubte 
cimientie racMtino que cansó en el ánimo de tod hu? e home 





Ma de Jotor 
Como una monifestación: de sentida condolencia 
masa auto ol lerretro del eminente hombre de letras 
«nel salón amárilo del Palacio de Gobierno 
ciones comercinles, sociales y polítless, nl como las Lolas Masónicas de la Murrd 
blica. envinton numerosas coronas y representaciones ne un 
«inelo para nmicos wndrera rios patllticos del y 
dida irrermralde no sólo pura el pais el tunmbién par el partido al 
denle niño, por «l carl luchó en la premia. en la tribuna. en € 
; cual dedicó toda en imtelirencía + epa eranmdes conocimientos 
Yi sepella del coddwr for el noto más solemne 
ep esta eutidtl, Mila de cien mil personas entre ellas nirmerasns extraliforas, $1 
vlerón rendir al infatigable huehador un seran tributo de admiración y respeto 
acompañdndolo a lu hits mornda 
La historha ide la Mepública hará en sus 
ductor Meudoss. tuyos servicios el país sun uo lentemente « 
Filas serán el muiyor de lus hobures ue pudo merocer el hábil estoalla La 
haya pálldlico eu lLalsos E la República 
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el pueldo sanamerro dei) y 
en cuprilla 


Más de seventa sociedad 


expuerst rien te 
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melo marte. un 
tor Momican exya morrte es pr 








tu) puerternes 


canpo de hotalia 


concurrido que hn tenbdo Migyar 








pbúxrinss mivor justicia a los méritos del 
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srndo se 
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mbile of Panamá and (te prianinent men cosudd possibly he 


ol the late Doctor Carlos A. Men 
se recent denth plumpsl the whole 19tion nto mounrning, 





complete without cmention and aprurecia tion 


nen, uba 
Kercaguizcd on every lurml 43 ose of the mol distincuisbed sons al the Repn- 


blo. bla life was one ol untirio.e enero and constant corts on bell ol his fellow 





men, Doctor Mendoza was heloved by 011 who knew him ad who appreciated the 
public upirtted manner lu which he devoted his beilllart imellect and the grenter 
portion od his tirme tu the affaivs of the ratico 

Dorm in the cits ol Penamá cm October Sist, 145. he demonstrated (ram cid 
bosl thut be was de puesessor al am cxtraordinary talent Tor learming. Meevidene 





el lis dove for books amd ino widode: atan enri ev and in 14% wna sent to Bogotá 


Mo returned to Pannma (1 1875 and entered commercial 
lle as pa emploree of the hr ol Arosemena Hermanos 


to com plete hide education 
His fret olor du the public 
service wna that of kecper of records to he Secretary 0d Government 0d From Ut 
time his progress wise rut ms he filled 
conseculively the ports al Yr 





turor pl 











Public Instruction, Altorney General. 
Carrero sd capital, Hulmecretary of 
Vinanboe, deputy to the Jicuislative Az 
sembiy and menber af the Cabildo of 


Panama all of these ponttinns being held 
bo ha arder the soverelim State of Po 
numa im the senes procedina 1584. En 
the year 1555 he was 


Merretury od the 


urermment ol Atepura By 


Gener] 
Dile time Dector Menmdosa nd carined 
WM eoormoas followiny by his hudutrs 
and lutellectual efforta, mul ys Chosen 
an dcdegate from Panama to the Liberal 
Convention which wuas held la Bogotá 
har 1077 


He hook an active part ln the stos 


SS o 


gto lor isthimian independener and mas 
enc of he most protliaernt in te stirr 
ima events ol 1303 mwbich resulted in the 
establishimont ol the new Kepublic of 
Pañari, On the formotion of the Pro- 
vistanal Government. he wus abbointed 
to the portfollo al Minister af Justice ar 
be Comstrtutional Convention conferred 
banor on him by snaming him es Third 
Designuute to tbe presidency 

Doctor Mendo, 0nco he machine- 
ty oÚU the new Repubille wes installed and 
procended lo Hocas 
del Pero where be establiubhed himscif im 
practiee ul law until Une ser 1905 whes 


rmnnin s«muoochils 


ecturmel to the cóty ol Panemi. Her 
frosh homors were in sore fue him. Be 
ted to the nyuntamiento of 
the dintrict. President Obaldia apprinted 
him seerotary of Property ayd lu the 
same year he was elecgtod Mocoml Desiy- 


mute to tho President y 





CIMiNE € 





President Obaldis 
+ A. Mendo 
v Republic, att 
enmed bry his 


tum the dJenth of 
March »1 Uh 





í 






e dal me President al 1 
hiere which he dd fulls 
struwneles for the Mberty of the Tatimaue 
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utul y post which he v 





aqualifiad to fill on perommnmt af his 1 
diles yu lities of statesmatndhip. His ordeulnlrmiratioe was an amimiriblo one To 
brbiia da «Ln Eh erertít r the imitintion ul the muvement for the improrement ol the 
uterbor Prorinces wi) hal been o commily rengrd during he civil wars wirich 
mal rm gen arman venrs 00m the sims prior to Me independenor He persona!!y 
mañr a bonr al inepecton [ur The purgas olobmaining first hand infaormetton an Ue 
sli ject Me instiiuied namerona reforma lu tuterior administration ad gave E 


tolliwent impetos to merlenttmi development. At the end of 1010, he wns sent 


M1 apevtl mission 10 Mowotá touk up bis old place nu hend af the 


md return 


Liberal Party. and continued to practice law ln the cnpltal city His sudden denth 
a Pelirmmer Lieh, 19 wns y shack to his friends wbo bind sera him the mare «la y 
fu A het rl ta ries werr the must imprenire in the his 





y al he nation. Meyresentativos of all clnsees. from the highest 0 the lowest 


hranwed re streets lo ur a last tribute of respect to Uhbetr venrentod leslder. and 
no lutiona al ssmpuihe crm rexret were pussod dy every public body da Che comntry 
National morolajy was ordered for tree dass mal Abre serieó of he uti antics wan 
displayod hy the half-muitel Mars throuyxhont the Hepublic 

Histors will nocant Diuotor 


ves the magnitlie 





His public servi. 
will become hettes 
archives as 


Carlos A Mendosu his reward 


fahich are as yetonis falutiy recognized 





hire e 





with the pasergre ol € and the nation will homor him im 4 





days ad tte independence. 
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Don Aurelio Guardia 


Hijo de don José María Guardia y doña Petra Ponce, nu- 
turnles de Penonomé y San Carlos, respectivamente. Nació 
don Aurelio Guardia en San Carlos, Provincia de Panamá, 
el día 28 de Marzo de 1858. 

Recibió «u primera educación en la Escuela Normal de 
Institutores fundada y dirigida en esta capital por el profe- 
sor alemán doctor Oswaldo Wissing. Allí obtuvo en 1876 
el grado de maestro y como st compromiso con el Gobierno 
le obligaba a servir en el Magisterio Nacional, ocupó una 
cátedra de tnnestro en la Escuela de Varones de Sun Carlos 
durante dos años. Luego pasó a prestar servicio igual en 
la Escuela de Antón y allí, en 1880, contrajo matrimonio con 
la señorita Muría del Rosario 
Vieto que falleció diez y sicte 
años después. —En segundas 
nupcias contrajo matrimonio en 
Penonomé con ta señorita Loida 
Vieto Guardia, enviudando tre- 
años después. El señor Guar 
día contrajo matrimonio por 
tercera vez en Panamá en 1007 
con la señorita Hermelinda Me- 
lo que desde entonces comparte 
con (l lus dulzuras de un hoj 
modesto y virtuoso, 

En la política local el señor 
Guardia ha desempeñado inm- 
portantes papeles, pues uparte 
de otros cargos de importancia, 
hu sido honrado con los siguien 
tes puestos públicos: Prefecto, 
Fiscal y Administrador de Ha 
cienda de lu Provincia de Uo 
clé; Juez de Circuito en Colón 
y Juez Superior de lu Kepúbli 
ca más tarde; Secretario de Ha 
cienda y Tesoro en la Adminis 
trución del doctor Pablo Arose 
mena en 1910 u 1912; Magis- 
trado de la Corte Suprema de 
Justicia de 1912 a 1%15, año 
que fue lumado por el doctor 
Belisario Porras a ocupar la car- 
tera de Hacienda y Tesoro que 
desde entonces desempeña con 
honradez y escrupulosidad 
Al inaugurarse la actual Adm: 
nistración el 1% de Octubre de 
1916, el Presidente doctor Ru 
món M. Valdés lo reeligió en 
el importante puesto de Secretario de Hacienda, cargo que 
ejerce nctualmente. 

Electo Diputado por la Provincia de Coclé, asistió u la 
Asamblea Constituvente del entonces Estado Soberuno de 
Panumá y como diputado de la misma Provincia a la del 
Departanento de Panamá. Formó parte del Congreso de 
Colombian en los años de 1892 y 1894 representó a dicha 
Provincia en la Convención Nacional Constituyente de la 
República de Panamá en 1904 

Por su laboriosidad es uno de los hombres con que cuen- 
ta el país para su progreso muterial, pues su esfuerzo es 
también visbile en el cultivo de la tierra, en el negocio de 
ganados y en el mejoramiento de la raza bovina y caballar 
muy especialmente. Estas cnalidades, unidas a su modes- 
tia y honradez lo hacen acreedor a las simpatías y respeto 
de sus conciudadanos. 
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The son of don José María Guardia and doña Petra Pon- 
ce, residents of Penonomé and San Curlos, respectively, don 
Aurelio Guardia was born in San Carlos, in the Province of 
Panamá on May 28th, 1858. 

He received his cariv education in the Normal School 
which was founded and directed in this city by the German 
professor doctor Oswald Wissing. He graduated as a 


schoolmaster in 1876 and as his obligation with the govern- 
ment was to enter its service, he took up teaching in the 
Bovs' school in San Carlos for two years. 
formed similar duties in 


He then per- 

the school at Anton, and while 
there in 1880 married Miss Ma. 
ría del Rosario Vieto who died 
cigliteen years Inter, His sec- 
ond” marriage was with Miss 
Loida Vieto Guardia of Peno- 
nomwé who died tree years nf- 
terwards, 

Mr. Guardia married for the 
third time in Panamá in 1907 
with Miss Hermelinda Melo 
who since then has been the 
mistress of a home renowned 
lor its happiness. 


la local politics Mr. Guardia 
hus taken an important part, 
for besides other important 
posts, he hus been honored with 
the following offices: Prefect, 
Fiscal agent and Administrator 
of Hacienda in the Province of 
Coclé: Cirenit Judge im Colon 
and Superior Judge of tw Re- 
public later on; Secretary of 
Hacienda and Treasury in the 
ulministration of doctor Pablo 
Arosemena in 1910 until 1912; 
Magistrate of Supreme Court 
of Justice from 1912 to 1915, 
the vear un which he was ap- 
pointed by doctor Helisario Por- 
ras to the portfolio of Hacien. 
da and Treasury. When the 
present administration was 
inauyurated on October 1st 
1916, President Ramón M. Val- 
dés re-elected him to the post 
of Secretary of Hacienda und 
Treasury which he ut present 
ocenpies with marked distinetion. 

Elected deputy for the Province of Coclé, he wás a mutmn- 
ber of the Constituent Assembly of the then Sovercign State 
of Panama and as a deputy of thesame province he was a 110m1- 
ber of the Assembly of the Department of Panamá. He 
formed part of the Colombian Congress in the years 1892 
and 1804 and represented the same province in the National 
Convention of the Republic of Panama in 1904 

His cupacitv for hard work makes him one of the men 
to whom the country looks for ¡ts material benefit, not 
only in the polítical field, but also as an agriculturist and 
cattle breeder, Mr, Guardía hus devoted himself with 
conspienous suecess to raising cattle and horses: and his all 
around qualities combined with his naturally plensant dís- 
position have made him extremely popular with all with 
whom he comes in contuct. 


El Libro Azul 


Don Guillermo Andreve 


Nació el señor Andrevée en la ciudad de Panamá el día 8 
de Agosto de 1879 habiendo recibido su esmerada educación 
en el Colegio de Balboa, República de Panamá y atinque 
sin oportunidades de otros jóvenes que han gastado parte 
de su juventud en los colegios Americanos y Europeos, el 
señor Andreve figura entre los más conspicuos de la intelec- 
tualidad de su patria. 

Ha figurado activamente en la política, especialmente en las 
revoluciones de 1899 al 902, también fraguando en Nicara- 
gua planes revolucionarios pa- 
raalcanzar los fines patrióticos 
perseguidos por su partido, 

El grado de Coronel que 
posee le complace menos que 
el de buen escritor y periodis- 
ta que ha formudo st ocupa- 
ción favorita, siendo bien eo- 
nocido por sus computriotas 
Ki señor 
de 
Istmo», y 


como buen literato, 
Andreve fue el fundador 
“El Heraldo del 
del periódico político e infor- 
malivo llamado «La Prensar, 
Entre las distinciones de que 


ha sido objeto es la de 


tener 
varias de sus obras adoptadas 
como texto en las escuelas. 
Fue nombrado Secretario de la 
Legación de Panamá en Cos- 
ta Rica y después Encargado 
de Negocios en aquel país. 
Fue además Subsecretario de 
Relaciones Exteriores y más 
tarde Diputado a la Asamblea 
Nacional, siendo Presidente 
del Congreso desde cuyo pues- 
to cápole el honor de recibir 
del distinguido hombre públi- 
co doctor Belisario Porras el 
juramento de ley para insta- 
larse como Presidente de la 
República. 

Durante la actual adminis- 
tración el señor Andreve ha ocupado con Ineidez y acierto 
el cargo de Secretario de Instrucción Pública, adonde ha 
demostrado sus capacidades para llevar a la práctica varios 
de sus provectos relativos a enseñanza primaria, secunda- 
ria, profesional y de artes y oficios. 

El señor Andreve es miembro honorario de la Sociedad 
Académica de la Historia Internacional de París, es miem- 
bro fundador del Ateneo de Panamá y honorario del de 
Chile y del Salvador. 

En la Masonería ocupa puesto principalísimo, pues te- 
niendo el Grado 33: es miembro del Sup.: Consejo Nacional 
de Panamá y Gran Orador de ese alto cuerpo, ls, y ha 
sido por varios años Ven.: Maestro de la Logia Cosmopolita 


N9 35 de Panamá. 
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Señor Guillermo Andreve was born in the city of Pana- 
máaon August Sth, 1879, and received his thorough educa- 
Although he has 
not hud the advantage afforded to many of being able to 


tion at Balboa College iu this Republic. 


pursue his studies at American or European universities, 
Mr. Andreve is intellectually conspicuons in his country. 

He hus been very active in the polítical life of Panamá, 
1892 to 1902, 
was for some time in Nicaragua making revolutionary plans 
to further the patriotic ends 
of his party. 

The rank of Colonel which 
he possesses does not please 


especially during the revolutions from and 


him as well as the reputation 
which he has as a gifted writ- 
and journalist, literature 
having formed his favorite 0c- 


el 


cupation during his life, with 
the result that his 
haye become well known and 
justiy popular. Mr. Andreve 
was the founder of «El Heral- 


writings 


do del Istmor and of the po- 
litical «La 


Prensas. Amongst other dis- 


paper known as 
tinctions he has had a number 
of his works adopted for use 
in the schools, 

He was appointed secretary 
to the Panumanian legation in 
Costa Rica and was afterwards 
charge d 'affatres to that coun- 
try. He was also subsecreta- 
ry of foreign relations and lat- 
er on a deputv to the National 
Assembly, While President 
of the Congress he administer- 
ed the oath of office to doctor 
Belisario Porras when that 
gentleman was installed as 
President of the Republic. 

During the present adminis- 
tration Mr. Andreve has occupied the position of Secretary of 
Public Instruction, an office which he has discharged with 
distinction. He has shown his capacity to carry out a num- 
ber of projects relative to education in all its branches, both 
primary, secondary, professional and arts crafts, 

Mr. Andreve is an honorary member of the Academic So- 
ciety of International History of Paris, is a charter mem- 
ber of the Athenians of Panama, and a honorary member of 
the same hody in Chile and Salvador. 

He occupies a high position in Masonry, being a 33rd 
degree member. He is also a member of the Supreme 
National Council of Panamá and Grand Orator of this body. 
He is and has been for some years, the master of the «Cos- 
mopolitar lodge N9 35 of Panamá. 


Don Ramón F. Acevedo 


Don Ramón Acevedo en la República de Panamá no sólo ocupa una 
muy distinguida posición social sino también política, siendo en La a 
tualidad el Segundo Designado au la Presidencia de la República 
Merecida posición otorguda por sus comitentes en atención a las rele 
vantes condiciones de hombría de bien, de honradez insospechalle, 
de caballerosidad, y más que todo, como ajunera de premiar 
portantes servicios prestados al puis en las diferentes 
obelales por él ocupadas. 

Nació el 
vincia de 


sus Í11t- 
pusiciones 
señor Acevedo el 26 de Mavo de 
Los Santos habiendo recibido st 


1867 en Pesé, de la UVro 
primera educación en su 


pueblo patal, esta elemental cultura fue luego armplicada ext la As nda 
a la edad de 


mia de la Capital a donde lo envió su familia 
Para completar su eldu- 
cación fue enviado más tarde 
a Horotá donde hizo estudios 
enel Colegio de San Hortolo 
mé de la Universidad de Ho 
gotá, donde hiso aprendizaje 
de literatura y Lenguas. 11 
nfán de la fimilia del señor 
Acevedo fue el de hacerlo 
médico, pero reyeces de for- 
tuna impidieron que tan no 
ble anhelo se cumpliera 

Por la rusón antes expuwes- 
ta, el señor Act 
trasludarse de nuevo a Pana 
má donde emprendió eu ne 
grociós particulares. Después 
de once años de vivir aquí 
ñe trasladó 4 Costa Rica en 
donde, baciendo honor a los 
merectiie nds personales s 
las eopacidades del joven— 
en aquel entonces—Aceyedo 
fue ocupado por la dle 
Felipe | Alvarado y Cia 
como jefe de la arúsma, Para 
mejor comprensión He lo que 


estil 


mociscis 


años, 





Mita 
edo resolvió 





posición significala es 
necesario sl vertir que li curo 
de Alvarado es a no dudarlo 
una de las mas fuert 
Costa Rica, y que lo cuantio 
sys Interosos tat 
ge confían, a quienes como el 
señor Acevedo ostentalian 
como única. recomendación 
un pasado de honradez, la 
boriosidad y más que todo, 
competencia para las funcio 
nes que se le encomendaron 

El año de 1910, don Ramón 
regresó a Panamá para ocu 
pur el honorífico cargo ee 
Secretario de Hacienda y ele] 
Tesoro durante la Adminis- 
tración del doctor Mendora, 
en dicho cargo evidenció el 
señor Accevedo sus relevan 
comliciones de hombre 
de estado, circunstancia es 
ta que lo señaló para colabo- 
rar eficazmente en la Admi- 
nistración del doctor Pablo 
Arosemena quien lo designó 
de Gobierno y Justicia, 

Durante la campaña política de 1912 el señor Acuvedo tomo tna 
activa participación en pro de la candidatura del doctor Porras, y muy 
pronto sus afanes se vieron coronados con el espléndido triunfo de «su 
candidato y amigo, No para premiar sus servicios políticos, sino pa 
ra levar al seno del Gobierno a hombres versados en Ins lides oficia 
les cuyo paso por altas posiciones lubía dejado la huella de sus capa 
cidades, fe designado don Ramón para ocupar e cargo de Secretario 
de Fomento, de donde pasó luego, no por designación de su amigo 
el Presidente Porras, sino por el voto de li Asumblea Naciona] » Ja 
delicada posición de Director del Banco Nacional, puesto que de 11.e 
vo le ha sido otorgado por la ucton! Asamblea de Panamá 

En lo personal es el señor Acevedo un perfecto caballero enyo tra 
to pone de relieve una exquisita cultura que unida a su dustración 
exponen a don Ramón como un importante personaje con que cuenta 
con orgullo Panamá, Es casado con la dama doña Mdanra Ramírez 
de cuyo mutrimonio ha habido cinco hijos uno de los cuales recibe 
actualmente su educación en los Estados Unidos 


es de 


0 de solo 


Les 


para la elevada posición de Secretario 
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Mr 
at present hold the important positions of Secoml Vice-president of 


duevedo is one in Partans most prominent public men and 


the Republic aud manager of the National Hank 
He Province of Los Santos on May 
2641 


his hor 


. 
A 


wos boro in the town of 
1867, anl reccived his early education in Ue public schools of 
tuition, This elementary schooling 


was later armplified hy a more advanced envrse at an academy in the 


Lowe mm Dv parias La 


enpital, to witch his parents setut bm al te age ol sixteci venta, 
he proceeded to Hagota to recolve a collegiate 
lartolome College in tie Uni- 
ol he 
literature Lan> 

He was rdestened 


for tlte medical profession 


Completis ha COEN 





uducation amb spent iliree sears at San 





versita Horota whert 


stmbinid amd 


yuiges 


but family reverses compel- 
led a chunge of plans 

Mi 
returnod lo Parma and en- 
lifvo iu the 
beine resol ved to devote 


Acevedo nocordinyly 


tere conmerctal 


cita 


hinselFto a bmsiiess carrer, 


Aller twelve venrs in Pana 


mú, he decided to seek his 
fortune in Únsta Kica where 
he entered the enmploy of 
Messrs, Y. Alvarudo and Co, 
onc of the higuest rms of 
the comntre amd later hrecame 
manager of their import 
hue in Port Limon He 
remained filleen yeara mm 


the emplos of this establish- 


ment, ncguiring a valuable 


commertciol experience 
which lus since been of real 
benefit to him 

Im 1910, Mr 


turned to Panama to take up 


Acevedo re- 


the duties of Secretary of 
Finance and Vreasury in the 
plrmainmistratior Doctor UE. 
A, Mendoza, a post which he 
was particularly qualifñied to 
ll and which he discharged 


al 


with great «veces, afterwards 
loli tl portíolio uf Gov- 
ernment Justice in the 
succcedina alu irmistration of 
Duetor Pablo 

When tl 
campaign started 4 1412, 
Mr 
setive on behulCof his friend 
Doctor Heli- 
their efforts 


and 


Arosentetit 
presidential 


Acevedo was extremely 


vente 
and] 


of mans 
Doctor Mendoza, 


were crowuned hw victory at the polls, 


sirio Porras, hen supported la 

When Doctor Porras was inaugurated, he appoítted Mr koryvedo 
Secretary of Fomento, wlieh office he discharged until October 1914, 
who he relinguished it to assume the management of the National 
Bank. He took a leading part in the elections of 1916 which resulted 
in Che seating of Doctor Ramon M. Valdes in the presidential chair, 
anil was electesl Second Vice-president by (he National Assembla 

Mr He 
isa man of culture speaking Knylish, French and some Italian und 


Aceveilo is personalIy a most delightfal man to deal with 


passesses hn enviable knowledge of the literature 0f these languages. 
He wields a facile pon as a writer of Spanish und his productions are 
considered polistied and effective 

Me 
five children, Une of his sons is at present receiving his education 
in the United States 


married Miss Tliduura Ramirez of this city, by whom be has 
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Don Julio Arjona OQ. 


se destacá en Panamá os The fighre of Doctor Julio Arjona Q, stands out today as one of 





La figura del Doctor don Julio Arjona 


ensiblemente como la de un prestigiado ciudadano que pora de Pinama's foremost citiziena anel as one of her sons for whom the 


peral estimación en todos los cireulos polític: v sociales Su clar futuro holds tte most ros: pruspects. It is arlmitted on all pides 
talento, su actividad desplegada en los compos de la política, su á 
: J Ult ls perrmormality ds 01 of the nimost promiment, lis Jonits Amonast 

trato ameno y la exquisita coltura personal que lo adornan hucen del 
cáitullero Arjona una personulidad de iniliscutible interés en el Istmo 
4 tit he de practión y witlout an equal 4 ' tepahl 
delite de asuntos políticos us dle Hon pa : ' qual tu the Repmblis 


tte highest and his talent du emtters of state manship is so profound 
donde su influencia decisiva en el 


toldos reconocida Don Julio “as he ds known to bot Panamanians und foreignuers 


Ha hecho un brillante reco Hilo wW 
rrido en el campo de los «er 


born tu Pesé, ín tn 


Province of Herrera on June 





vicios públicos prest "11m 


251, 1575, his father being 





pri: Desde mus EPI Jraa 


Dioctor Jas E, Arjona and His 
edad principió 4 frurar va 


distiny mother doña Polonia Quinte- 





ro dle Arjona 





Junto de 1878 «de un He received bis education 
Mie virtud formado 1 
l [ both in Bogotá and iu Carta 





dm José Arjona « 


doña Polonia Otnintero de Ar rena where he obtained his 


jon penes IVIAron 4 «un lesr e His erado 111ng 


hijo don Julio y hacer sus es- theisis was «The intellectual 


tudios profesionales a Hogotá y movement of Latín Americas 
Cartagena en la República «le md dto omar be said that from 
Colombia, dende con toda l | 1 

' q ' that day, he himuetf his hen 
lantez obtuvo el título de a 


8 one ] lvadinw s £ 1 
TORN A AS me of Me Jeadine spirits 11 


cido y conciensudo desarro! lo such movement. 
de su tesis que fue + El movi Don Julio marricd the dis 
miento mtelectus ' . 

erto ete Lele la Aré tinguishil Miss Isabel Arins 
rica Latinas, ocasión esta en la 


S 6 on December 13th, 196 and 
cual puso de relieve su bien 


cimentado equilibrio, mental has two charntdug little girls, 
al igual que la intensidad de María and Julin Blanca Jo- 


de los conocimientos ulqutri se hrra 





dos durante el tiempo de 


As a public official, and as a 
educación 


El 15 de 1 1 le 19 servant of his country, his re- 
41 13 ele Hotembre «le Mm” 


4 t . cord is indeed one to be proud 
casó en la ciudad de Panamá 


con ma dama perteneciente a of. Commencinyg nt at early 


las más distinguidas familias age to manifest his capabili- 


de esta capital: doña Tsalw] A tics, amongst other positions 


rías de Arjona, de 01 





mute which he has filled with dis 


móonio 1 hubidea > mtrs 
sento ha habido doy mriñito tinction, the followiny may be 
que forman lo alegría «del ho 1 1 í hi 
quee ispector of Public 
gar: María Isabel y Julia Han | l pi ml ) 
ca Joseñna Instruction, Circuit Judge, 
Lat hoja di sli ser yd Los pros Sulmecrel wry of Fomento aud 
tados Pim Prensury, Consul General in 


H 111 bx 


ever the German Empire and 





os extensa y 


ellú revela que hos diferentes 5 





ction all 





2 with puris 
Gobiernos que hau utilizado 
nus Cu pct | Mes han salido ha 
ral señor Arjona Ha 
wetor de Enstrueción 


Austria, Chief af tlte First Sec- 





cer limi ' 
tion to tw State Diepurtaient, 


Dieputy to the National As 


sido Tus 





Pública, Juez del Circuito 





Sulr-Secretario de Fomento y sembily fro his native Pro- 


de Hacienda y Tesoro, Gober- vince, Mayor anel Governor of 

ador de Panamá cuando nan era un joven de 28 años, Cónsul Gen the city of Pauamo, Doa Julio Arjona beld tie last office at the 

ral en Hamburgo con jurisdieción en todo el Imperio Alemán y en enrly ape ol 23 years He int present the President of the National 

Austria, Jefe de la Sección Primera del Ministerio de Gobierno, Di Rbla 

putado » la Asamblea Nucional por la Provincia de su nacimiento, y 

en la hora en que escribimos estas líneas ocupa la Presidencia de la He Jelongs to he Masonie order and is a. 330 degree member, He 

Asumblea Nacional al mismo tiempo que es Alcalde de Parñamá has been 4 soldier and seen active service, und std holds the title of 
Pertenece a la Loria Masónica en ln cual Gene el erado 33 Habla colonel Mis writings are well known, especially Chose on Ue cus- 

Inglés. — Ha sido militar y en los campos de combate ha adquirido el toms of the comúitry. He has also published 4 book of poems called 


graslo de coronel efectivo, Es además un eseritor amenos sus libros 


A «Hours of Calura, which has been well received 
son «Horas de Culmas, en verso, v tiene otro inedito sobre costum 


bres nacionales In addition to his manv and vaeried occupations, don Julio Arjona 


t 


En resumen, es el 5 





- 4 e ; $ = le set ' í stie > is t 55 
ñor Arjona una de las personalidades más in finds time for social and domestic duties und is the possessor of a 
teresantes del Istmo, a quien con toda seguridad se puede nugurar host of friends who consider hm the greatest force for progress nd 


un risueño porvenir político adyancement in the country 
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Don Juan B. Sosa 


Ks la cartera de Gobierno en Panamá, la misnut que en 
otros lugares se lamaría del Interior y de Gobernación, y 
por lo tanto tuna de las que tienen a su cargo tuna parte 11115 
importante de las responsabilidades y cuida de la Aduinis- 
tración Pública v la requiere un temperamento reposado y 
ecuánime para no provocar fricciones indebidas y estar sieni- 
pre dentro de los cánones legales. 

Con tino especial se ha encomendado dicha cartera al hom- 
bre que reune todas esas condiciones, y él es el Señor Don 
Juan B, Sosa, caballero cumplido, sencillo en «ti trato y 
siempre dispuesto a atender con 
afubilidad a cuantos con él tie- 
nen olgón asunto que tratar 

Nació en Parita, Provincia de 
Herrera en Agosto de 1871. Se 
educó en Panamá, principió sus 
fuenas por la carrera del comer- 
cio. Ha figurado siempre co 
mo miembro del Partido Libe- 
ral, y en las luchas que hu ha- 
bido para obtener concesiones 
de parte del antiguo Gobierno, 
ha figurado como militar aven- 
tajado. 

Ha sido Secretario del Direc 
torio Liberal y actuado como 
Presidente del mismo. Para las 
elecciones de 1904 en las que 
salió triunfante el partido Libe- 
ral, fue el señor Sosa electo Se 
cretario de la Municipalidad de 
Panamá. Después en 1908 fue 
sombrado Editor Oficial de la 
Gueccta. En 1910 fue electo di 
putado a la Asamblea Nacional 
por la Provincia de Veraguas y 
en 1912 Presidente de la Asam- 
blen, En 1913 fue nombrado 
Encargado de Negocios en Es- 
paña y logró el señor Sosa in 
teresar al Rev de España para 
que cooperara a levantar en la 
Exposición Nacional en honor 
de Balboa; este monarca 
contribuyó con 50,000 pesetas de su propio pecnlio 


La 
obra del señor Sosa en Hspaña fue fecunda en buenos re 


sultados habiendo interesado a las sociedades, consalados 
ete., en favor de la Exposición, haciendo en su favor una 
activa propaganda. Estando en España el señor Sosa fe 
nombrado miembro del Congreso Histárico-Geográfico que 
se reunió en Abril de 1914 en Sevilla. 
del Gobierno de Panamá le tocó dar cumplimiento a una 
ley que había ordenado se colocase una lápida conmemora 
tiva al Diputado a las Cortes de Cádiz en 1812, Don José 
Joaquín Ortiz de Panamá, 

Á su regreso de España se puso al frente de la Adminis- 
tración de Correos y luego pasó a ocupar la curtera de Go- 
bierno y Justicia adonde ha llevado a cabo grandes e impor. 
nantes reformas de utilidad nacional. 


Como comisionado 
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Phe portfolio of Goverament in Panama, which 11 many 
other places, is known as the office of the Interior Govern- 
ment, is one which carries with it the most important re- 
sponsibilities und cares of the administration. It requires am 
even temperament in order not to provoke friction, kecp- 
ing at the same time within the limits set forth by the law. 

With special care, therefore, the man has been selected 
who fills these conditions, in the person of Don Juan H. So. 
sa, un excellent and distinguished gentleman, wlose treat- 
mentof those with whom he comes in contact is marked by his 
willininess and reddy courtesy in the matters 0f his office, 

He was born in Parita in the 
Province of Herrera in August 
1871 and wus educated in Pun- 
uma, principally in the commer- 
cial schools. He has always been 
a member of the Liberal Party, 
und in the mauy struggles be- 
tween that body and the old 
government he has always been 
consplenous in the leadership, 

Don Juan B. Sosa has been 
secretary of the Liberal direc» 
torate, and has also acted as the 
president of itsdeliberations. In 
the election of the year 1904 
when the Liberal Purty was 
triumphant, he was elected se- 
cretary of the Municipality of 
Punuma, afterwards in the yeur 
19008 being named oficial edi- 
tor of the «Gacetas. Tu 1910 he 
was elected as a depuity to the 
National Assembly from the 
Province of Veraguas and be- 
came president of the Assembly 
1912. 

In 1913 he was named charge 
W'afíaires in Spuin where he 
snecceded in interesting the 
King of Spuia in co-operating 
im the National Exposition in 
honor of Balboa, that monarch 
contributing the sum of 30,000 
pesetas from his private pune. 
Mr. Sosa's work in Spain was 
full of jzood results, as he was able to bring the Exposition 
to the notice of varions clubs, societies, consulntes cto., 
hw means of a most active proposginda, 

While in Spain, Mr. Sosa was named a member of the 
Historical-Geographical Congress which met in April 1914 
im Seville. As au from his government, he 
was responsible for the carrving out of a law providing for 
the afíxing of a tablet commemonting the services of Don 
losé Joaquín Ortiz of Panama as deputy to the Conrts of 
Cadiz in 1812 

On his return to Pansma, Mr, Sosa was placed 1 the head 
of the administration of the Post Office depurtment, after 
wards tokin the portíolio of the Secretary of Government 
which he uow holds. In this office he has put into effect 
manv important reforms for the benefit of the nation. 


El Libro 


COMAIDISSIONOL 


izaul 


Señor Manuel Ma. Valdés 


Muy nutrida ha sido la vida pública del señor don Ma- 
muel María Valdés no obstante su juventud, pues solamente 
<cuenta 35 años, 

Nació en Penonomé en el año de 1881, hijo del impor- 
tante hombre público don Ramón Valdés López y de la 
distinguidísima matrona doña Olimpia María Arce 
L' Hizo sus estudios de Jurisprudencia en Bogotá, sin llegar 
a recibir sus títulos, pues se vió obligado a suspender sus 
estudios a causa de la guerra civil que desvastó a Colombia 
a fines del Siglo pasado. 

Casó muy joven en Panamá con la distinguida dama, de 
lustre prosapia, doña Emma Guardia. Su feliz hogar ha 
sido alegrado con el nacimiento de cuatro encantadores niños. 

Solamente daremos a conocer algunos de los más importan- 
tes empleos en que ha laborado en 
bien de su paíshabiéndolosdesem- 
peñado con aplausos generales. 

1903, Secretario de la Obci- 
na Central de Estadística Nueio- 
nal. 

1905, Secretario del Juzgado 
Seguudo Municipal. 


1905. Juez Tercero Munici- 
pal. 
1908, Secretario de la Sala 


de lo Criminal de la Corte Su- 
prema de Justicia, 


1910, Fiscal del Circuito de 
Panamá. 
1911. Cónsul General de la 


República en Bélgica. 

En 1913 de regreso a su país 
se dedicó 4 negocios judiciales en 
la Provincia de Colón: no que- 
riendo aceptar nombramiento de 
importancia que el Gobierno le 
ofreció. 

Sin emburgo en Agosto del 
mismo año aceptó el cargo de 
Abogado Consultor de la Secre- 
taría de Relaciones Exteriores y 
poco después el de Fiscal del 
Juzgado Superior para solucio 
nar graves asuntos pendientes, 
los que logró arreglar satisfac- 
toriamente para su país. 

En Junio de 1914 cesó en sus funciones para seguir en 
misión especial a Costa Rica y Europa a estudiar organiza. 
ción de Archivos, Paleografía y Numismática por cuenta de 
la República y a fin de modernizar tan importantes ramos, 
de la profundidad de sus conocimientos puede juzgarse por 
las felicitaciones que le dicernió el eminente Rodríguez 
Marín, autoridad universal reconocida. 

Actualmente ejerce su profesión de Abogado y al mismo 
tiempo es Abogado consultor del Banco Nacional. Como 
periodista ha colaborado y colabora en el «Diario de Pana- 
má» y «La Prensa». Es miembro de la Sociedad de Juris- 
prudencia de París. Secretario del Directorio Nacional del 
Partido Liberal que lanzó la candidatura de su hermano, el 
doctor Ramón M. Valdés para presidente de la República y 
le ha sacado triunfante en las urnas. 

Se distingue el señor Valdés por su exquisito don de gen- 
tes y su cultura social, Quizás tenga adversarios políticos 
pero no enemigos personales, 
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Although still a young man, Mr. Valdés has been much 
In the public eve, an account of the many important and 
distinguíished offices which he has hiuld. He is 35 years old 
having been born 1 Penonomé, the son of don Ramón 
Valdés López aud doña Olimpia María Arce. Mr. Valdés 
was educated in Bogotá, where he studied law, but without 
receiving a diploma, «us he was forced to suspend his studies 
on account of the civil war which raged in Colombia at the 
end of the last century. 

He married Mrs. Emma Guardia de Valdés when he was 
yery young, and hus four children. The following are some 
of the most important posts which have been held by Mr. 
Valdés und which he has filled 
to complete satisfaction, 

1903. Secretary of the head 
office of National Statistics. 

1905. Secretary of the Second 
Municipal Court. 

1908. Secretary of the crimi. 
nal branch of the Supreme Court, 


1910, Fiscal of the Panama 
Cirenit. 
1911. Consul General of the 


Republic in Belgium. 

In 1913 on returning to his 
country, Mr. Valdés practised 
law in Colón, preferring this to 
an important position which was 
offered him by the government, 

However, in August of the 
samo year, he accepted the post 
of Consulting attorney to the Se- 
eretary of Foreign Relations, 
and shortly afterwurds, the office 
of Fiscal to the Superior Court 
in order to decide several impor- 
tant matters which were pending, 
a work which he carried out to 
the satisfaction of the country. 

He resigned his office in June 1914 to proceed to Europe in 
order to study filing systems, ancient manuscripts and coins, 
for this Republic, His success in this line brought him the 
congratulations of many, including those of Rodríguez Mar- 
tín, an eminent expert 

Mr. Valdés at present exercises his profession of lawyer 
and is also consulting attorney to the National Bank. As 
a journalist his writings are known in the «Diario de Pana- 
má» and «La Prensa», He is a member of the Society of 
Jurisprudenee of Paris and was secretary of the National 
Directorate of the Liberal Party which supported the can- 
didacy of his brother Ramón M, Valdés for president of the 
Republic. 

Mr, Valdés is distinguished for his charming personality 
and culture. He may have political opponents but has no 
personal enemies, 


Don Ladislao Sosa 


Alá por el año de 1869 y en la ciudad de Santiago de 
Veraguas nació el señor don Ladislao Sosa quien hizo estu- 
dios en la escuela pública oficial de aquella localidad. 

Dedicado desde muy joven a la política, ocupó a los 21 
años la Secretaría de la Prefectura de Veraguas y poco más 
tarde ejerció el cargo de Prefecto, llevando a cubo durante 
su administración, importantísimas reformas económicas, 

En el año de 1892 fue electo Diputado por esa Provincia 
a la Asamblea Departamental, puesto que sirvió durante to. 
do el período de sesiones. 

Cuatro años más tarde el señor Sosa fundó en Santiago 
un semanario denominado 441 Porventro y durante dos años 
abogó desde ss columnas por los 
intereses de esa importante sec: 
ción de la República, 

En el momento en que se efec 
tuaba en la ciudad de Panamá el 
movimiento separatista, el señor 
Sosa se encontraba en Aguadulce 
regentando un colegio en unión 
de su esposa y allí 
fundó y tuvo otra hoja pe- 
riodística encaminada a 
de 


señora mis- 
mo 
servir 
órgano político en los 
del popularizando 
en ellos la nueva forma de go- 
bierno y dando a conocer sus ven- 
tajas. 

Rennida la Convención Nacio 
nal Constituyente, el señor Sosa 
desempeñó en ella el puesto de 
Secretario durante sus sesiones y 
al clausurarse estas, pasó a ocupar 
el puesto de Sub-secretario en el 
despacho de Estado en el Despa. 
cho de Fomento durante cuatro 
años consecutivos, y fue Secreta 
rio en esa misma cartera al finali- 
zar la progresista administración 
del doctor Manuel Amador Gue 
rrero, primer Presidente que tuvo la República. 


pue- 


blos interior, 


Posterior 
mente el señor Sosa había ejercido las funciones de miembro 
del Consejo Municipal de Panamá, de Secretario del Juzga- 
do cuarto del Circuito, de Juez del mismo despacho, y del 
Procurador General de la República, fue primer suplente 

Durante la administración del doctor Belisario Porrus el 
señor Sosa, ejerciendo las funciones de Secretario de Fo- 
mento, tomó un. activa participación en la construcción de 
las obras nacion: *2s de la Exposición Nacional abierta al 
público el día 6 de Febrero del corriente año, y también en 
la instalación de numerosas obras públicas en las Provincias 
del interior, tales como construcciones de puentes y calza 
das, caminos curreteros, escuelas públicas, ete 

Elegido Diputado u la Asamblea General de 1914 a 1916 
por la Provincia de Veraguas, don Ladislao Sosa ha prefe 
rido seguir al frente de la cartera de Fomento y Obras Pú- 
blicas, puesto en el que sirve los intereses del pués 





Born im the city of Santiago de Veraguas in the vear 1869, 
Mr. Ladislao Sosa was educated in the public schools of 
that place. 

Dedicated from his youth to the political life, Mr. Sosa 
was secretary in the prefect's office in Veraguas at the age 
of 21 and shortly afterwards was made perfect, carrying out a 
number of important reforms during his administration. 
In 1892 he was celected deputy to the assembly to the De- 
partment of Panama und served in this office throughout 
the entire session. 

Four years later Mr. Sosa founded a weekly publication 
in Santiago which was known as 442 Porvenir and for two 
years worked hard for the inter- 
ests of his section of the country 
through its columos, 

At the time of the separation 
moyement from Colombia, Mr. 
Sosú was regent of a college in 
Aguadulce which he conducted 
together with his wife, and found- 
ed, another periodical there to ser- 
ve the political interests of the 
people of the interior and popula- 
rize the new form of government 
among them by making its ad- 
vantages known. 

When the National Constitutio- 
nal Convention met, Mr. Sosa oc- 
ceupied the important position of 
secretary to that body and on its 
dissolving was mude sub.secretary 
of Fomento, a post which he filled 
for four consecutive vears, becom- 
ing Secretary of the same office at 
the end*of the progressive admi- 
nistration of doctor Manuel Ama- 
dor Guerrero the first president of 
the Republic. 

Besides these positions, Mr. 
Sosa has been 4 member of the Municipal Council of Pan- 
ama, Secretary of the fourth circuit judge, Judge in the 
same office, and first deputy attornev general for the Re- 
public 
doctor 


During the administration of 


Mr 


and has taken an active part in the construction of national 


Belisario Porras, 
Sosa has executed the duties of Secretary of Fomento 


works, such as the National Exposition which was opened 
to the public on February 6th, 1916, and the installation of 
public works in the provinces, including bridges, rouds, 
wagon-trails, public schools, etc. 

National Assembly for the 
period from 1914 to 1916, Mr. Ladislao Sosa has prefer- 
red to continue in the portfolio of Fomento and Public 
Works, a post in which he serves the best interests of the 
nabo. 


Elected a deputy to the 
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Don Ricardo Bermúdez 


Nació el señor Bermúdez el día 23 de Octubre de 
1571 en la población de Garachiné, Provincia de Pa- 
namá, y desde muy joven entró al servicio de la Com- 
pañía del Ferrocarril de Panamá, donde trabajó con- 
secutivamente durante veintión años hasta alcanzar 
de sus superiores el nombramiento de Jefe del De- 
partamento de Materiales y Comisariatos. Ese im- 
portante cargo abandonó el señor Bermúdez para to- 
mar la gerencia del «Hotel Imperial», que era en 
aquella época el más importante de la ciudad de Colón. 
Luego dedicó todas sus energías a la carrera del co- 
mercio y allí lo vemos obteniendo señalados triunfos. 

Con inteligencia y celo ayudó a fundar la Compa- 
ñía Industrial que con el nombre de «La Estrella» se 
dedica a la fabricación de pastas alimenticias, pana- 
dería y repostería y de la venta de 
provisiones en general, 

La labor del señor Bermúdez ha 
tenido también otro campo de ac- 
ción, fuera pues dedicado al mis- 
mo tiempo a servir a los inte- 
reses de la patria; ha descollado 
en la política en épocas distintas. 
Con éxito sirvió en 1908 la Ad- 
ministración de Hacienda de Co- 
lón, Más tarde fué electo miem- 
bro del Ayuntamiento de Colón, 
siendo presidente del mismo du- 
rante dos años hasta que en 1910 
la Asamblea Nacional lo contó en 
su seno como uno de los diputados 
principales de aquella provincia. 

Durante los meses en que el se- 
ñor Bermúdez representó en el 
cuerpo legislativo los intereses de 
su provincia, no desmayó un ins- 
tante su interés y su buena vo- 
luntad en servirla, ya con la expedición de buenas le- 
yes, ya con la reforma de otras, tendientes todas al 
bienestar comercial de Colón y de sus hijos. 

En 1914, en la Administración del doctor Belisario 
Porras, el señor Bermúdez fue escogido para llenar 
las importantes funciones de Gobernador de la Pro- 
vincia de Colón y renunció ese cargo un año más 
tarde para dedicarse por completo a sus numerosos 
negocios particulares. Las reformas llevadas a cabo 
en Colón pr el entonces Gobernador Bermúdez son 
la prueba más elocuente de su labor en ese puesto, de 
sus desvelos por el bien común de los asociados y de 
la campaña que con buenos éxitos abrió en benefi- 
cio de su comercio, 

¿n la actualidad don Ricardo Bermúdez es segun- 
do suplente del Directorio Nacional del Partido Li- 
beral, al cual pertenece, y por el que ha luchado 
sin descanso desde niño, 
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Don Ricardo Bermudez was born on October 23rd, 
1871 in the town of Garachiné in the province of Pa- 
namá, aud when quite young entered the employ of 
the Panama Railroad Company where he worked for 
twenty-one consecutive years, finally being appoint- 
ed chief of the Commisary and Supply Department. 
He resigned this important post to become manager 
of the Imperial Hotel in Colón, at that time the 
most important in the city. This step marked his 
entry into independent business life, a career which 
for him, has been crowned with success. 

Mr. Bermudez took an active part in the formation 
of the company known as «La Estrella», a concern 
devoted to the manufacture of pastries, cakes and 
bread and handling a general line 
of provisions. 

The efforts of Mr. Bermudez 
have not been confined to the 
world of business as he has found 
time to dedicate himself to the po- 
litical life of his native land on 
several occasions. He was engag- 
ed in the administration of the 
department of Hacienda im Colon 
in 1908, later being elected by 
his fellow citizens to the Munici- 
pal Council, a position which he 
held for two years, when he was 
elected one of the principal de- 
puties from his province to the 
National Assembly. 

During the time which Mr. 
Bermudez spent in that body as 
the representative of his district, 
he was extremely active in the 
passing of new laws and the re- 
form of others, all looking to the well-being of com- 
mercial life in Colón and for the benefit of the in- 
habitants: 

In 1914, during the administration of Doctor 
Belisario Porras, Mr. Bermudez was selected to fill 
the important position of Governor of the Province 
of Colón, and resigned this charge a year later in 
order to dedicate himself exclusively to his many 
private business interests. The reforms which he 
carried out while governor are the most eloquent 
proof of his labors in office and of his efforts for the 
benefit of the business life of the community. 

At present Mr. Bermudez is second deputy to the 
National Liberal Directorate, being thus distin- 
guished in the ranks of a political party to which 


he has belonged and for which he has worked ever 
since he was a boy. 


El señor don Héctor Vallés es miem 
bro distinguido de la socirilad panumeña 


Nació en la ciudad de Peronomé el 8 de 





Detubre de 1872, y tanto su 


eñor paslre 





lon Antonio Valdés Lópe muerto ya 
“su señora umdre doña Tuana de Dios 
Hiaslioln de Valdi han sido personas de 


reconocida honmrabidlidad 

Recibió el señor Valdés su educación 
en los colegios de Punnmá, y tras brega 
constante ett el estudio, se ha hecha de 
un haz de conocimientos y de práctica 





en la vibe, así como de un carácter bien 
ordenado que lo hace aparecer ante la so 
ciedad mo persona «ll wmwoha sertedad 

Món Deale 1808 casó con la 
hat dama que boy comparte con 





doña Teresa Verrabone de 
Valdés, yx es pauilre de tres simpáticas y 
delicarlas señoritas, de las cuales dos han 
recibido educación en Kuropa 

11 señor Valdés en Abogado conocido 
y ha ejercido varias yoces esta profesión 
eb Panamá y Colón, Ha desempeñado, 
además, puestos públicos de importancia 
como Secretario del Juez Primero de Co 
lón, Juez Primeroen la mima ciudad de 
1591 a 1897, Cónsul General de Panamá 
eo Génova, Halia, y Cónsul en la cindad 
de Urusclas, y Personero Municipal de 
Panamá En la actualidad es Sulmecre 
tario de Gobierno y Justicia. Hs tambien 


periodista, y bajo su dirección apareció 


hace pocos años un periódico semanal titulado 
que tuvo vida corta 00 de regular fama 


Kl Doc 


de una « 


«Ricardo ]. Alfaro, miembro 






las más antiguas Parmitims de 





apital tiene un acreditado bufete de 
Amador NY 3 


Estudió en esta ciudad y en la de Carta 





sucia en la Plaza «l 


gena, Colombia 

El Gobierno de Panamá haciendo rá 
rito n los vastos conocimientos del sefior 
Afuro le ha encomendado puestos de tm 
portancia que ha servido siempre con 
gran lucimiento y exquisito tucto, Como 
Cónsul de Punamá en Barcelona, España 
contribuyó a estrechar los laros de amis 
tud que existen entre la Nación parame 
ña y la antigua madre patria, fomentando 
el intercamino comercial Sus C000Ci- 


mientos de derecho internacional lo Jle- 





varon a la Subsecretaría de Relaciones 
Exteriores y al importante puesto de 
consejero de la Legación panuneña en 
Washington. 

También representó muy acertadamen- 
te a su Nación ante el Gobierno de Costa 
Rica como Agente Confidencial, Su tra- 
hajo en la controversidad de lmites en- 
tre Panamá y Costa Kica le ha valido mu- 
Ha sido 


además, Vice-presidente de la comisión 


chos aplausos en todo el país 


codificadora de Panamá y profesor en el 
Instituto Nacional de geografía e historia 
Actualmente desempeño el cargo de 


Juez de la Comisión Mixta de Panamá creada por el tratado del Ca- 


nal. Es autor de las siguientes obras: 


la República de Panunids 


«Vida del General Tomás 
Merreras, «Lámites entre Panumá y Costa Ricus y «Código Judicial de 


Don Héctor Valdés 





ala Raróne, que aun- noted for his active 


Republic of Panamá 


Doctor Ricardo J. Alfaro 





brought into being 


Ama, 


,> 
Ze 


the Canal treats 
worka are: «Life of General Tomás Herreras, «Limits betwcen Pan- 
ama am] Costa Ricas, and the «Judicial Code of the Republic of Pan- 


Mr. Héctor Valdés, the present «ul 
scrrtars ol Garernmeoent atu hustice was 
bora in Penonmé un October Hth, 1872 
the son of Antonio Vallés 1 Opez avd do 
ña Juanan de Dios HMaldiola viuda de Val 
dis 

He receiver his education iu Panatno 


and showed exception] yifts when still 
Yvonne Meoptine the professión of tw 
lnw, he hecame Seuretary to the First 


District llege in Colón ancl later Muni 


vipal July +0 tn 4h ty from 154 
to 1897 H lso served as executivo 
ofñicer ol the municipalite af Colón 

His umiantacil talents for exccutive 
positions umke Mi Valdés one of tu 


most promincnt public officials in Pana 
má todas.  Siice lis appolntament to lis 
present ollice, his labora have beeú un 
ceosinty, aud his influence on tie side 
ol reforma de to do tiet with on every 
hard 

Mr. Valdés was married iu Panarmo on 
ulr 23th, 189% lo Sea. Tereza Ferrabone 
de Valdés, und has tree daughters and 
one ot He 14 a member of the Maso 
nic iruternity ia high standing, and de 


imtelligent interest im the welfare of the 





Kicardo J. Alfaro, attorney and 

lor at law. lima his ofñce at Plara 

lor N* 4 le is a member of on 

at the oldest familia. in this city wher: 


he received his varlv education, after 
warrds completing his studies at Cartago 
na, Colomina 

He bas been appoltited to many res 
ponsible positions hy the Panamanian 
government annjgst which mav be met 
tionerl the consulate in Harcelona, Spain 
where he did much to better the relations 
with the Panamanian mother country 
through the channels ol commerce 

His knowledge ol international law pro 
cured him the post of submecretary of 
forciun afíajre and later Ue ofce al legal 
miviser to the Punsmanian legation in 
Wasbinyton, He also represented his 
country as confidential agent belore the 
government of Costa Rica aud his work 
in connection with the boundary dispute 
between that country ad Panama hns 
earned him appreciation everywhere 

Duector Alfaro has been vice-president 
of the comurission for the codification of 
the laws of the country am professor of 
histors and geography in the National 
Institute 
Joint Land Commission which was 
Amongst his written 


He ta at present judge on the 


El Libro Azni 


Licenciado Manuel Ugarte 


De los jóvenes jurisconsultos extrangeros que honran hov el foro Doctor Manuel Ugarte, one of Panñama's rising young lawyers is 
panameño es el Licenciado Manuel Ugarle uno de ellos, Nació este a Honduranean by birth, baving first seen the light in the city of 
joven en la ciudad de Tegucigalpa, Honduras, 
l 30 de Noviembre de 1883. Su padre, que 
Fleva el mismo nombre, y su madre doña Las- 
Mí 1 l bre al I 
Pienia Bonilla de Ugarte, han sido siempre per 
sous muy distinguidas, 


Tegucigalpa, the enpital of that country on 
November 30th, 1883, After having been edu- 
cated in the National Institute nnd Central 
University of his native land, he decided to 


Hizo el Licenciado Uparte sus estudios de deyote himself to the profession of law, obtaín- 
Derecho en el Instituto Nacional y la Univer- 
sidad de Honduras. En aquel recibió prado 
de Bachiller en Filosofía y Letras, y en ésta 
'oronó su carrera de Abogado con Diploma de 
Licenciado en Jurisprudencia y CC. PP, des 
pués de haber presentado on hermoso tralujo 
sobre la «Protección Internacional de la Pro 
pledarl Literarias. 


ing his degree of doctor of jurisprudence with 
a thesis on «International Protection of Litera- 
ry Propertee on March 5th, 1904, 


Doctor Uyarte is 4 member of the law fa- 
entties of El Salvador, Nicaragua, Costa Rica 
wd Panama and was secretary of the Lezation 


En su país ha desempeñado importantes of Honduras in Washington. He also served 
puestos públicos, como el de Subsecretario de 
Relaciones Exteriores y Secretario de la Leya 
ción de Honduras en Washington, y es Mie 
bro de la Sociedad Cientifico-Literaria «La Re- 
ypeneracióna de Honduras, En Enero de 1915 
el Licenciado Ugarte unió su destino al de la 
señorita Justa Almansa, bella y muy espiritual 


joven española. 


his country as subsecretary of foreign afíairs 
to Honduras. He 1s a member of the scient- 
ibe and literary society known as «La Regene- 


ración», 


Doctor Ugarte married his charming and 





A - 
wcomplished wife, Sra, Justa Almansa de 


Desde hace poco tiempo ejerce su profesión en esta ciudad, pero Ugarte in Panama in January 1915 and has one son, Rodolfo. 
en €l ha obtenido ya éxitos que lo recomiendan como men jurfseon- He ds part owner of an hacienda near Tegucigalpa, Honduras, 
sulto, También ha figurado entre los abogados notables de su tie , 
fra, y ha sido incorporado espontáneamente en las Facultades de Ju. 
risprudencia dde El Salvador, Nicaragua y Costa Rica, en donde tum- 


bién ha ejercido +u profesión. 


An extremely brilliant future is prophesied for this enterprising 


VOldng man, 


Señor Doctor Dámaso A. Cervera 


El doctor don Dámaso A. Cervera es uno de los jurisconsultos The profession of the law has few brighter and more ¡iliustrions 
jóvenes de Panamá que prestan más esperanzas a la patria, por su examples amongst it members in Panamá than doctor Dámaso A. 
carácter e inteligencia, Tras de algunos años 
de constante estudio hecho en la capital de la 
República colombiana, en el Colegio Mayor de 
Nuestra Señora del Rosario, en el cual recibió 
su Grado de Bachiller en Filosofia y Letras, y vn 
la Universidad Republicana de Colombia en don- 
de coronó su carrera, obtuvo el señor Cervera 
su título de Doctor en Derecho y Ciencias Políti- 
cs. Latesis fué sobre «Empréstitos Públicos» 


Cervera. This young man, for he was born in 
he city of Panamá s0 recently as Noveniber 
13th, 1886, has an office together with doctor 
Manuel Ugarte on Avenida Central N* 23, was 
educated in Bogotá, first at the head school of 
the order of Our Lady of the Rosary and after- 
wards at the University of the Republic. From 


Nació el doctor Cervera en la ciudad Pana- the first ho graduated with. the degree af Ba: 


má el 13 de Noviembre de 1886, y fueron sus 
padres el señor don Dámaso Cervera, que figura 


chelor of Philosophy and Letters in 1907 and 
from the latter, he obtained his diploma as 


en la Historia de la República de Panamá co- Doctor of Equity and Political Science in 1911. 


mo uno de sus bienhechores, y doña Annis His thesis was «Public Loans», 


Daguerre de Cervera, duma que hu sido y es 4 
estimada en la sociedad panameña. Doctor Cervera has been Fiscal of the Su- 

El doctor Cervera después de haber servido perior Court, Subsecretary of Government and 
los exrpos públicos de Fiscal del Juzgado Su- Superior Judye of the Republic and is regard- 


perior de la República, Subsecretario de Go ed as an extremely able and conscientous law- 


bierno y Justicia y Juez Superior, asoció su yer, He is unmarried and devotes all his time 


nombre al del ilustre doctor Carlos A, Mendo- to his profesión. 


zen una Sociedad de Abogados que conquistó 





grán erédito y reputación en el país, como que His charming personality, together with his 
estaba encabezada por uno de dos hombres más grandes que ha téni- profound knuwledg= and undoubted talent, make doctor Cervera 
do la República. most popular in society in Panama. He was a former partner and 


Después de la nuerte del doctor Mendoza el doctor Cervera se ha 4 , 
, : é ; ye 2 worker with the late doctor Carlos Mendoza. 
asociado al Lic. Ugarte, quien también formaba parte de la Sociedad 


arriba mencionada, y su bufete está abierto en la Avenida Central He is regarded as one of rising men in the legal profession in 
NY 25 de esta ciudad. Panama, and honors and distinction are prophesied for him. 


lee 
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El Gobierno de Panamá al designar al 
eñor Aizpura Aizpuru como Director 
seneral de la Estadística de la Repúbli- 
a no ha hecho sino designar tuno de los 
1ás distinguidos miembros de la sociedad 
ara que colabore en el actual Gobierno 
e una manera eficaz al progreso de la 
tepública. 

Es miembro de tina de las más impor: 
antes y prestigiadas familias del país, y 
ve por su cultura personal y por las do- 
es de talento que lo adornan se ha hecho 
nerecedor de la posición que ocupa en 
a actualidad. Ha hecho estudios en Pa- 
má, Caracas, Kingston y los Estados 
nidos habiendo obtenido el título de 
dachiller en Ciencias y Letras. 

Las capacidades del señor Aizpuru le 
van dado lugar para ocupar en otras ocá- 
jones prominente cargos públicos tales 
'womo Vice Presidente del Municipio de 
"anamá, Subsecretario de Gobierno y 
usticia, Cónsul de Panamá en Santander, 
ispaña, y Traductor en el Ministerio de 
lelaciones Exteriores. 

Ha sido igualmente profesor en Nicaragua, al 16ual yguea 
su cuidado ha estado la cátedra de matemáticas en el Insti- 
to Nacional de Panamá, Sus actividades también se han 
listinguido en el campo del periodismo y de la literatura 
poética, y-sus colaboraciones se han evidenciado en varias 
revistas panameñas y extranjeras. Es miembro de varias 
sociedades literarias, históricas y geoyráficas de su Patria, 
y del extranjero. 


Don Aizpuru Aizpuru 





Mr. Aizpuruisthe Director General of 
the Department of Statistics for the Pa 
namanian government and one of the 
prominent members of society in the ca. 
pital city, 

He has travelled extensively and is4 
member of a well-kuown aud ¡llustrious 
family of the Republic. He has studied: 
in Panama, Kingston, Caracas and the 
United States and possesses the diploma 








of Bachelor of Science and Letters, 
Mr. Aizpuru has had a distinguished: 
career as a public oficial, 
Amongst the posts which he has filled” 
with ability are those of Vicepresident of 
the Municipal council of Panama, sube 
secretary of Government and Justice, 
Consul of Panama iu Santander, Spain; 
und translator im the office of Foreign! 
Relations, 
He has been a professor in Nicaragua, 
and also taught mathematics in the National Institute in 
Panama. Mr. Aizpura has attained suecess as a journalist: 
and poct, and has contributed to various Panamanian and: 
foreign reviews. 
He is a member of several geographic, literary and his 
torical societies. 


Don José María Fernández 





Es persona cuya actuación en la 
vida pública nacional ha sido tan va- 
riada como brillante, habiéndose dis- 
tinguido no solo en el cumpo de la 
politica, en el cun), siempre ha esta- 
de afiliado en el Partido Liberal sino 
tambien en el ejercicio de su profe- 
sión pues es bastante bien conocido 
como un honorable abogado, que ha 
ejercido en Colón, habiendo dejado 
siempre bueyas de su nerisolada hon- 
rmidez y de su no desmentida compe 
tencia. 


Ha sido víctima de su credo polí. 
tico, pues por la participación que 
tomó en la guerra de 1900 a 1902 
fue Jargamente reducido a prisión 
en compañía de los estimables calu- 
Meros don Guillermo Andreye y don 
Juan B, Sos. 

Fue empleado del Gobierno del 
señor Amador Guerrero, cuva posi- 
ción dejó para entregarse al periodis- 
mo, habiendo sido miembro de la 
Redacción de Ed Diario de Panamá. 

Fue nombrado más luego Juez del 
Distrito de Ancón en la Zonu del 
Cunal por el Gobernador Maygoon, 
ejerciendo al mismo tiempo las fun- 
ciones de miembro del Municipio de 
la Ciudad de Panamá, 

El año de 1908 entró de JHeno en 
la Iueha política como añliado a la 
candidatura de don José Domingo de Obaldiía, quien lo distitiueuió 
nombrándolo Sulrsecretario de Relaciones Exteriores. 


Al tiempo en que se escribe este pequeño bosquejo biográfico es 
Presidente del Tribunal de Cuentas de la República y Primer Su- 
plente del Procurador General de la Nación. 
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Mr. Fernandez is 4 gentleman 
whose activity in the public life ol! 
the Republic of Panama has been as 
brilliant as it has been varied, as he 
has not only distinguished himsdf 
in politics but also in high heal and! 
administrative capncitles. 

He his followed the legal profes 
sion with marked sueces, at otit” 
time estublishing his office lu Ue 
city of Colon. 

He is member of the Liberal Part 
and as such has suffered for his polis 
tical convictions, being imprisoned: 
together with other leading memes 
bers, such aus Mr, Guillermo An? 
dreve, Juan H. Sosa, etc., for tHe 
prominent part taken by Cen in the 
civil war of 1900 to 1902. | 

Mr. Fernández was an employes 
of the Amador administration, buf 
left that to devote bimself to jour 
nalism, 

He was appolnted Ue District Jud- 
ge ol Ancón, Canal Zone, by the 
then Governor Magoon, and was at 
the sane time a member of the mu 
nicipality of Parmtmá, 

He worked hard on behalf of the 
election of President José Denningo de Obaldía, and was rewarded 
with the post nf subsecretary of forcign relations, He las also been 
rovernor of the District of Panama. 

Mr. Fernández ¿sat present, president of the «Tribunal de Cuet- 
tas atidl Deputy Attorney General for the Republic. 


El Libro Azul 




















on Nicanor A. de Obarrio forma parte del gru- 
9 de patriotas que como los señores Arias, A rango, 
Aros mena, Amador Guerrero y otros contribuyeron 
e la manera más eficaz a la independencia del Ist- 
BO, y fue un asiduo y laborioso colaborador en la 
a harto dificil conque durante su administración 
: el señor Amador Guerrero, de reorganizar 
sustancialmente el país, haciendo donde antes sólo 
ía el caos y la más completa anarquía una orga- 
ción de servicios públicos que encarrilara a la 
República por los senderos del orden y la 
peridad. —Oenpó en la citada administración del 
r Amador Guerrero, el señor de Obarrio la Car? 
á de Guerra y Marina, puesto de suma confanza 
E le fue otorgado en recompensa a los importantes 
icios prestados al país en la 
emergencia del 3 de Noviembre de 
1903, puesto que desempeñó por lar- 
go tiempo, pues prefirió retirarse de 
agitada vida política que llevaba 
aquel entonces para buscar la 
«quietud. El señor de Obarrio na- 


padres lo trajeron a Guayaquil 
p luego vino ya de modo definitivo 
a Panamá, Tanto el padre como la 
señora madre de don Nicanor perte- 
necen a lo más distinguido de la so- 
«ciedad panameña. 

¡Siendo todavía Panamá un depar- 
tamento de Colombia el añode 1596, 
el caballero de que nos ocupamos 

entró al servicio público como em- 

pleado del Registro teniendo a su 
cargo el registro de documentos pú- 

'blicos y privados del Departamen- 
to de Panamá. Fue más luego jefe 
del Departamento de Estadística en 
“elañode1899. Electo Diputado por 

el Departamento de Panamá ante el Congreso de Bo- 

gotá, supo hacerse distinguir en aquella posición. 

En 1900 el señor de Obarrio dejó los servicios 
públicos civiles y se alistó como voluntario a las ór- 
denes del famoso General colombiano don Carlos 
Albán y en 1902 de nuevo vuelve a la vida civil co- 
mo Perfecto de la Provincia de Panamá. Y al año 
siguiente entra de lleno en el movimiento separa- 
tista siendo uno de los leaders de la independencia 
panameña, 

Ha actuado también de manera lucida y patrió- 
tica enla vida diplomática del país como Ministro 
Plenipotenciario de Panamá en el Perú. En aten- 
ción a sus relevantes prendas de patriotismo ha sido 
electo para diputado ante la Asamblea Nacional. 

Es un acaudalado comerciante el señor de Oba- 
rrio al mismo tiempo que propietario de un número 
de casas en esta ciudad. 
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. Party. 


Don Nicanor A. de Obarrio 


Mr. Obarrio is another of the little group of pa- 
triots, composed of the Messrs. Arias, Arosemena, 
Boyd, Espinosa and Amador Guerrero, who were 
responsible for the birth of the Republic of Panama 
from the chaos of disorder and anarchy which for- 
merly existed on the Isthmus. For the prominent 
part which he took in the affairs which led up to the 
3rd of November 1903, Mr. Obarrio was rewarded 
with the portfolio of War and Marine in the first 
Panamanian cabinet, an office which he held until 
the following February when he resigned from poli- 
tical life. 

Mr. Obarrio was born in the United States, in the 
city of New York in the year 1873, and was later 
taken to Guayaquil by his parents, 
afterwards coming to Panama. As 
both his father and mother were 
Panamanians, their son is entitled 
to citizenship and privileges in this 
republic. 

Mr. Obarrio's first public post 
was that of an employee in the office 
of the Registrar in 1896, and he was 
appointed Registrar of public and 
private documents for the Depart- 
ment of Panama, Republic of Co- 
lombia, in the following year. He 
became chief of the Statistical De- 
partment in the year 1899, and re- 
presented the province of Panama 
in the National Assembly of the 
Department of Panama. 

In the year 1900, Mr. Obarrio 
resigned his civil offices to serve as 
a volunteer under the famous*Co- 
lombian general Carlos Alban, and in the year 1902 
he became prefect of the Province of Panama. It 
was at this time that he first became interested in 
the schemes which had for their object the establish- 
ment of Panama as a separate Republic and which 
afterwards were so entirely successful. 

Mr. Obarrio has also served his country as Min- 
ister Plenipotentiary to the Republic of Peru, a post 
which he oceupied for a year. He has also been 
a deputy to the National Assemby of the Republic 
and is member of the directorate of the Conservative 
Mr. Obarrio is a rich man, possessing much 
rel estate and land in Panama. Heisa progressive 
and broad minded business man and has done much 
for the Republic. He is the. owner of a large 
number of houses in the city, 


Don Enrique J. Arce 


Pocos son los hombres que en Panamá, bajo una mo. 
destia ingénita y natural, exhiban la erudición de que 
es dueño el señor don Enrique J. Arce. Pocos son tam- 
bién los hombres que havan servido y sigan sirviendo a su 
país, sin derivar de él más que el fruto necesario para vi- 
vir modestamente, sencillamente, como lo ha hecho el se- 
ñor Arce, 

Nació en la ciudad de Panamá, el 6 de Mayo de 1871, 
siendo sus padres los honorables señores José Aníbal Arce 
y Rita Aguilera, Aunque la fortuna de éstos no era exhu- 
berante ni mucho menos, su interés de hacer del joven En- 
rique un hombre de bien y de saber, hizo que consiguieran 
enviarlo a la capital de la República Colombiana, después 
de una magnífica preparación adquirida en el Seminario de 
Panamá, primero, y en el Colegio de Balboa, después, para 
que allí hiciera sus estudios, Allá ingresó en los Colegios 
de San Bartolomé, y de Nuestra Señora del Rosario y Ine- 
go en la Escuela 
de Veterinaria, en 
los últimos de los 
cunles obtuyo los 
Diplomas de Ba- 
chiller en Filoso- 
fía y Letras y Pro- 
fesor de Veteri- 
naria respectiva- 
mente. 

De regreso 2 su 
país el señor Arce 
se dedicó al ejer- 
ciclo de su profe- 
sión durshte al- 
gún tiempo, y fué 
después llamado 
por los padres es- 
colapios queen ese 
entonces regenta- 
bin el Colegio de 
Balboa, para que 
se hiciera cargo de 
las Cátedras de 
Lógica y Castella- 
no, Algebra, Psi- 
cología e Historia 
Patria, Fue tam- 
bién Profesor de 
Castellano, Aritmética, Geometría, e Historia Patria en 


Me 
14 
p 
¡1 
n 
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la Escuela [Normal de Señoritas y de Historia Patria y: 


Aritmética en el Colegio del Istmo. 
glés, el francés y el-nativo. 

Como periodista ha colaborado cón artículos importan- 
tes en EL CRONISTA, EL DIARIO y LA ESTRELLA 
DE PANAMA, 

Su obra de mayor mérito es un compendio de la HIS- 


Habla el idioma in- 


TORIA DE PANAMA, escrita por él en colaboración: 


con el señor don Juan B. Sosa. En la actualidad 
está imprimiendo junto con el mismo señor Sosa una His- 
toria extensa del mismo país que constará de dos o tres 
volúmenes en 82 de 700 páginas cada uno. 

En la Fiesta de la Raza que se celebró en Panamá 
el año pasado, sobresalió entre todos los trabajos alusivos 
a ella, una Conferencia del señor Enrique J. Arce sobre 
CRISTOBAL COLON A LA LUZ DE LAS ULTIMAS 
INVESTIGACIONES, que ha corroborado el nombre y 
la fama de historiador que justamente se le ha dado. 
Su Biblioteca particular es la más nutrida que hay en 
el Istmo. 





It is much to be doubted ¡f there are many men of the 
same caliber as Mr. Arce in Panama, Under a quiet and 
modest manner, without any pretentions, he possesses one 
of the preatest funds of knowledge and one of the best 
educations of any man iu the republic. 1t is much to be 
doubted, as well, if there are many men in Panamá who 
wonld have gone on, as Mr Arce has done, quietly serving 
théir country, without striving for some great reward, 
either in the form of distinction or in a pecuniary sense, 

Mr. Enrique J. Arce was born in Panama City on May 
61h 1871, his parents being don José Anibal Arce and Rita 
Aguilera de Arce. The family was not one of the richest 
iv the land, but it was decided that the young man should 
have the best education obtainable and he was sent to Bo- 
gotá ta receive the finishing tonches to a magnificent course 
of study obtained first in the seminary in Panama and 
afterwards in the Balboa college, 

In Bogota he en- 
tered the colleges 
of San Bartolomé 
and (ur Lady of 
the Rosary, after- 
wards taking au 
course of Study in 
the veterinary col- 
ege. On return- 
ing to his own 
country with the 
titles of Bachelor 
of Philosophv and 
professor of Vete- 
rinary Science, he 
practiscd the last 
profession fora 
short time, but 
was later called by 
the fathers who 
were in charge of 
the College of Bal- 
boa, to take pos- 
session of the 
chairs of Logic 
and Spanish Lasn- 
guage, Arithme- 
tic, Geometry and 
History. 

He was also professor of Spanish, Arithmetic, Geometry 
and History in the Normal Girls' school aud of history and 
arithmetic in the Isthmian College, He speaks English, 
French and his native language with marvellous fluency and 
ability, Mr. Arce does not find any interest in politics. He 
is the recognised authority on the history of the country and 
is frequently referred to by foreign students from all over 
the world. In conjunction with Mr. Juan B. Sosa he is part 
author of a History of Panama which is accepted asa stán- 
dard work. He is however, now engaged together with the 
same gentleman, in the compilation of a more complete and 
extensive history of his native land which will consist of two 
or three volumes octavo of 700 pages each. As a journalist 
Mr. Arce has demonstrated his ability, being the author of 
some authoritative articles in “El Cronista,» «El Diario” and 
“La Estrella de Panama". In the “Fiesta of the Race» which 
took place in Panama last year a paper by Mr. Arce entitled 
“Christopher Columbus in the light of recent investigations» 
was highly commended and attracted much attention. Mr. 
Arce is the possessor of a famous library considered to be 
one of the most complete on the Isthmus. 


El Libro Azul 


Doctor Oscar Terán 


Casa Particular.—Ciudad de Panumá. Private Honse 


—Puúnama Citv. 


Dormitario Dial Room Vista Exterior From View sala Parlor. 
Oácina Ollice. Rellnnao Head of Stairway. Hiblioteea Library 
Comedor Dininy Roam, Escalera, Siatrwoy Termes, Roof Garden 
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Don José B. Calvo 


Don José B. Calvo es bien conocido en 
Panamá por la alta posición política que 
en la actualidad ocupa como Subsecreta- 
rio de Relaciones Exteriores, cargo que 
desempeña con tóda lucidez bajo la jefa 
tura de su distinguido jefe el señor Er- 
nesto Lefevre, desde el año de 1912 en 
que el Doctor Belisario Porras en aten- 
ción a las prendas de talento, ilustración 
y cultura personal, que adornan al señor 
Calvo, le otorgó tal distinción 


La actuación del señor Calvo, en la Ad. 
ministración Pública de su país es bastan- 
te conocida, pues en anteriores ocasiones 
ha desempeñado servicios consulares en 
Suiza, con su oficina en Génova, lo mis- 
mo que en Londres, donde mediante tan 
distinguida representación el nombre de 
la República siempre se vió prestigiado. 

Nació el caballero señor Calvo, en Pe- 
nonomé, de la Provincia de Coclé el año 
1876, habiendo sido «us padres don José 
María Calvo y doña Josefa A. de Calvo. 
Fue educado en los Estados Unidos y habla inglés con bas 
tante corrección. Casó en 1905 en Penonomé con duña Ester 
Ocaña de Calvo con quien tiene un sólo hijo llamado José 
Baldomero Calvo. Tanto el señor Calvo como su distingui 
da esposa gozan de muy especiales simpatías entre la socie 
dad panameña. Don Jose es un periodista de fuma, y des- 
empeña en Panamá el cargo de corresponsal de algunas 
importantes revistas de los Estados Unidos 





Mr, José B. Calvo is well-known in 
Panamá ú4s the subsecretary of foreign re- 
lations, a post which he has occupied 
under his distinguished chief, Mr. Ernes- 
to Lefevre, since the beginning of the ad 
ministration of Doctor Belisario Porras 


in 1912, 
Previously, Mr. Calvo filled the posi 
tion of Panamanian consul to Switzer 


land, with headquarters at Geneva, and 
was also his country's consular represen- 
tative in London, 

Mr, Calvo was born in the town of Peno- 

nomé, in the province of Coclé in the year 
1876, his parents being Mr. José María 
Calvo und Mrs, Josefa A. de Calvo, He 
received hiseducation in the United States 
and speaks the English language fuent 
lv. He was married to Mrs, Ester Ocaña 
de Calvo in 1915, in his native town, and 
has one son, José Baldomero Calvo. 
Mr. Calvo and his charming wife are well known in social 
Mr. Cal- 
vo has attained some fame as a journalist, being the Pana- 
mao City correspondent for some of the most important per- 
iodicals published in the United States, His extensive 
travels have given him a broad outlook on the affairs of 
life, and make him an interesting speaker and writer. 


circles in Panama, where they are great favorites, 


Don Julio Guardia Vieto 


Don Julio Guardia Vieto pertenece 
conforme puede verse por su nombre 
a una de las más prestigiadas fantilias 
del Istmo, siendo persona que por sus 
excepcionales prendas personales ha 
sabido llevar con lustro el nombre de 
sus progenitores. 

Desde hace algún tiempo se ha dedi- 
cado a las faenas agrícolas habiendo 
formado varias fincas de pastos artif 
ciales para el engorde y la cría de ja 
nado vacuno y caballar, las cuales son 
conocidas con los nombres de «Bella 
Vistas, «El Porvenir», «El Cirueclitos 
y «Los Mangos», cultivadas todas y 
donde pastan cerca de setecientas ca- 
bezas de ganado. —Fs hijo el señor 
Guardia de don Aurelio Guardia, ac 
tual Secretario de Hacienda de la pre 
sente Administración. y de la estima 
ble dama doña María del Rosario Vie 
to. Nació el 16 de Julio de 1892 en 
Panamá, y casó el 31 de Mayo del año 
1914, en Antón, con la distinguida da- 
ma doña Mercedes María Vega, de cu 
yo matrimonio ha habido dos hijos 
María Leticia y Julio Aurelio, 

Ha tenido el señor Guardia una brillante actuación tanto 
en la vida oficial como en la comunal, pues ha desempeñado 
cargos como la Vicepresidencia Municipal y otro por desiy 
nación ejecutiva como Cónsul de Panamá en Marsel Si 
educó en Inglaterra, 
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Although Mr. Guardin resides in 
Panamá City, his principal interests 
are his extensive properties, situated 
in the district of Penonomé. These 
farma, which are known us «Bella Vis- 
tan, «Jl Porvenir», «El Ciruelitoo and 
have a total measure- 
Mr. 


Guardia is also the owner of 500 head 


" Los Mangos» 


of 600 hectareas 


ment abont 
of cattle and 100 horses on these pro 
properties as well as his house in Pa- 
nama City. 

Mr. Guardia was born in Antón on 
July 16th, 1892, his father being Mr. 
Aurelio Guardia, the present secretary 
of the Treasury, and his mother Mrs. 
Roxario Vieto Guardia. He received 
his education ín England and when 
his studies were completed, returned 
to this country to marry Miss Merce- 
des María Vega, by whom he has two 
childrea, Leticia María ancl Aurelio. 

Mr. Guardia has been consul of the Republic of Panama 
in M iseilles, France and is at present vicepresident of the 


electoral board of the province of Coclé, 


El Libro Azul 


Doctor Pablo Arosemena 


Pocos espíritus ha tenido nuestra historia más intensa 
mente vibrante como el de este patriota, una 
sucesión indefinida de exaltaciones y descendimientos, de 
triunfos y derrotas y su inteligencia, vigorosa e inquieta, 
ha fecundado siempre en ideas v doctrinas saludables. Na- 
cido en Panamá, de cepa netamente panameña v fecunda 
en sentimiento patriótico, desde joven se entrevó a la carre 


Su vida es 


ra pública y se asoció a las aspiraciones de aquella juventud 
enlombiana que en su época, de turbulencias para la Repú- 
blica de Colombia, estudiaba, pensaba, escribía, charlaba y 
reía gáallardamente. A los vein 
te años de edad, con el título 
bien adquirido de Abogado, ini 
ció su carrera como Miembrodel 
Cabildo de Panamá, Allí se dió 
4 conocer ventajosamente por la 
fuerza. de la palabra y la inde- 
pendencia de sus convicciones 
y dos años después era llevado 
por el voto popular a la Asam- 
blea Legislutiva del Estado de 
Panamá, Después de esta ini 
ciación en la cual obtuvo éxito 
espléndido, fué miembro de la 
Cámara de Representantes por 
el Estudo de Panamá en 1860 y 
1861, en 1866 y 1867, en 1870 
1871; miembro también del Se 
sado colombiano en 1874, 1875 
y 1881 y Miembro Primer Pre 
sidente de la Asamblea Consti 
tuyente de la nueva República 
de Panamá. Siendo Fiscal de la 
Cámara de Representantes de 
Bogotá, en 1867, no tuvo mie- 
do de fustigar altivamente al 
General Tomás Cipriano Mos 
quera, Presidente de los lista 
dos Unidos de Colombia, que 
se ntrevió u violar la Consti 
tución. 

El doctor Arosemena es Hom- 
bre de Letras y gran político y 
hi sido gobernante y diploniá 
tico panameño en distintas oca 
siones. 

Como literato, hu descollado 
en las lides electorales y purla 
mentarias y su pluma hu sido 
temida y respetada por 
grandes del Gobierno. Ha sido representante Diplomático 
de Colombia en el Ecuador, Bolivia, Perú y Chile (1879 4 
18980) Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 
de Panamá ante el Gobierno de la Moneda (1910) Presidente 
del Estado de Panamá (1875 y 1885), Procurador Gcueral 
de la Nación (1878) 
der Ejcentivo (1880 1 1881) Primer Designado Encargado 
del Poder Ejecutivo (1910 a 1912), Abogado de la Compa- 
ñía del Ferrocarril 
Liberal ete. etc., 

En fin, el doctor Arosemena tiene que sentir la 
facción plena de haber peleado y triunfado en todas las ba- 
tallas de la vida. - 
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The most prominent figure in the history of Panama, 

through all its trials, its revolutions aud itssudden changes, 
has been that of Doctor Pablo Arosemena, His life has been 
one strecessión of triumplis and defeats, of constant strug- 
yle aud through itall, his maenificent spirit, vigorous and 
turbulentas ever, has always been productive of ideas and 
encotragements to lis folluwers. 
, tighty vears ago, of purely Panamanian 
parentage, Doctor Arosemena devoted himself to the public 
from youth and became with the 
struggles for freedom which 
were being waged at that time, 
He studied and wrote for the 
cause of liberty and was the lea- 
ding spirit of an iufluential 
2ronp. 

At twenty years of age, with 
a well carned title as lawver, he 
became a member of the bar in 
Panama, He shortly became 
fumous for the force of his con- 
vietions and the independency 
ot his tram of thought, and was 
mude menber of the legislative 
assettibly of the state of Pana- 
ma, two vears afterwards, He 
was afterwards, member of the 
chamber of representatives for 
the state of Panama in 1860 
and 1861, in 1866 and 1867, in 
1870 and 1871. He was also a 
member of theColombianSenate 
in 18974, 1875 and 1881, and 
First Member and President of 
the Constitutional Convention 
of the New Republic of Pana- 
ma nm 1903, 

When in the Chamber of Re. 
presentatives in Bogota in 1867, 
he was not afraid to violently 
attuck General Tomas Cipriano 
Mosquera, president of the 
United States of Colombia, 
when he attempted to violate 
the constitution, 

Doctor Arosemena is a man 
Of letters, a great politician and 
his been a governing power and 
adiplomaton various occasions. 
As a literary man, his pen has 
made itself felt in electoral struggles, He was the diplo- 
matic representative from Colombia to Ecuador, Bolivia, 
Peru and Chile (1879 to 1880), Envov Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary from Panama to the Government 
of «La Monedas (1910), President of the State of Panama 
(1875 and 1885), Attorney General of the Nation (1878), 
Third Deputy to the presidencvy (1880 to 1881). First De- 
puty in charge of the Presideney from 1910 to 1912, Con- 
sultine attornev for the Panama Railroad, President of the 
National Liberal Directorate etc. ete. 


Born iu Piunan: 


associated 


his 


Service 


Doctor Arosemena can look back over an active life with 
the of having worked well and hard for his 
country and with the knowledge that his name is inscribed 


satisfaction 


on her annals of fame, 


Don Pedro A. Díaz 


El Gobernador actual del Distrito de Panamá, don Pedro 
A. Díaz es al mismo tiempo el Tercer Vice-Presidente de 
la República de Panamá y se le distingue en su país por stts 
excepcionales condiciones de patriota modelo de costumbres 


austeras, de tradicional honradez política y 
uno de los más sobresalientes 


personal como 


hombres de estado con 


tp tre 
cuenta la Nación 
No es sino haciendo honor a las altas prendas que lo 


adornan que el actual mandatario señor Valdés le ha otor 
sado la muy 
de los más efic 


merecida distinción de nombrarlo como 110 


aces colaboradores en su Gohierno, y al efe 
to lo ha designado para ocupar la 
del país, 


Kl delicado cometido que tiene a 


primera Gobernación 


“tt cargo el señor Diaz 


F 


le impone obligaciones políticas y sociales de tal índole, 
que no es sino tina persona tan capacitada como él quien 
puede atender debidamente 4 su desermpeño. 

Habita el señor Díaz en la Capital de la República ordi 
nariamente, a excepción de los primeros meses del año qt 
para evitar los calores de la estación se retira a su 
quinta que posee en el campo. 

El señor Díaz nació en 


dos años de edad, 


Preciosa 


Panamá y cuenta sesutta y 
durante los cuides ha estado dedicado no 
también al comercio, 
donde ha puesto de relieve sus especiales dotes financieras 
En lo político es distin 
Independencia Nacional 
boró eficazmente 

Está enlazado con una de las damies que pertenece por 
su origen a las más distinguidas familias del doña 
Querima Gutiérrez de Díaz, quien ha formado un ho- 
gar que es modelo de virtudes y que justamente ha mereci- 
do la estimación de la sociedad de Panamá 


solo a las funciones políticas sino 


guido como uno de los padres de ta 


de 1903, a cuyo movimiento cola 


pués, 
con 


| 





The present governor of the district of Panama, Mr. Pe. 
dro A. Díaz is also the Third Vice-president of the Rept- 
blic of P and is thus one of the leading citizens of 
the nation 

Hs 
candidate 

He hus= been established in business in Panama for over 
twenty five years and ds one of the most highly respectod 
members of the community, 

11 
' 


1 i 


anama 


has been governor of Panama twice and was also a 


for the presideney of the repablic once. 


was married twenty five years ago and has ten chil- 


shters of the latter being 


six sons and for dar ont 
marrias] 

4 

his own hons 


Mi 


Residina in in Panama during the greater 


Din ulso possesses a villa in the coun- 


purt ol tl 


3 


tro 


try where he retires during the dry hot weather of the first 
months of the vear. He is regarded aus one of the fathers 
of the republic ou necount of the prominent part he played 


in obluming the independence of Panana 


from Colombia 


in the vear 1903, in which year he was one of the signers 
of the act of independenes He has always taken great in 
terest in polities and is u fervent patriot, with earnest desi 


rus to serve his commtry in the 


best manner possible. 


Mr. Diaz was born in Panama, sixty two years ago, his 
father Mauuel María Díaz and his mother, Isabel Obaldía 
de Díuz being well known and highly respected residents 


of tl at that Lim 
He the and has devoted 
much of his life to the improvement of living and to efforts 


for tn 


cny 


received his education in city 


beneñt of his fellow men. 
His fumilv of grown up sons are all well known young 


men in Panama, and 


area fine example of the coming ge- 
neration of Panamaniarns 


El Libro Aza 





International Banking Corporation 














ational Banking Corporatione fue el primer banco ex- 
le estableció sucursal en el Istmo. Es una corporación 
que desde hace largo tiempo goza de pran prestigio en csi 
¿países del mundo y en la actualidad depende del «National 
rol New York, cuyas oficinas principales están montadas 
P al City Bank Bujldinyr, 53 Wall Street, Nueva Vork. 
' Ttsmo tiene dos sucursales, en Panamá la uno y en Colón 


ternational Banking Corporation» tiene sucursales en Hombay. 
uta, Cantón, Cebá, Hankow, Hong Kong, Kobe, Londres, Ma- 
Medellín, Pekín, San Francisco, Shanglui, Singapore, Tientsin, 
ma, Su capital y fondos de reserva montan $ 6,500,000,00 
americana y sus recursos pasan de $ 34,000,000,00, 


E «National City Ranks tiene sucursales en Buenos Aires. Rio Ju- 

y Santos, Bahía, Sao Paulo, Montevideo, Habana, Santiago de 
Cuba, Vulparafso y Genova y tiene represeptantes en Londres, Milán. 
Copenbague y Petrograd. 

Con el concurso de tan numerosas sucursales y y las extensas reli- 
ciones bancarias que el «Internationale tiene en todo e] mundo, ofre- 
ce las mayores facilidades para toda clase de transacciones huncarias 
en Panamá y en el extranjero, 

Sus directores son: 

Presidente, HT, S, Green, 
Jules S. Bache, 
Guy Cary. 
George H. Church. 
R. L. Farnhan. 
Lionel Hagenaers. 

W. Harden. 

Williard D. Straight. 


Las sucursales establecidas en el Istino están bajo la dirección del 
señor Stantey Williams, Gerente, y el señor E. H. Morrice, Sub- 
Gerente en Panamá, y el señor L, E. Phillips, Sub-Gerente en Colón 
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The International Banking Corporation was the first forcign bank 
of open branches in the Tsthmus, This Corporation is affiliated with 
the National City Bank of New York and its bead office is in the 
National City Bank Muilding, 55 Wall Street, New York City, Mis 
represented on the Isthmus of Panama by branches at Panama and 
Colón. 

Otber direct foreign branches are mantained in Ue following cities: 
Hhomlaw, Calcuta, Canton, Cebu, Hankow, Hong Kong, Kobe, Lon- 
don, Manila, Medellín, Pekin, San Francisco, Shanghai, Singapore, 
Tientsin and Vokoliama. 

Phe capital and serplus of the International Banking Corporation are 
$ 6,500,000.00 U, $. Unrreney and recourses total over $ 54,000,000,00 
U, 5, Currency, 

The National City Babk has direct branches in Buenos Aires, Ar- 
gentine Repúblic; Rio de Janeiro, Santos, Balbín, Sao Paulo, Brazil; 
Montevideo, Uruuss; Havana and Santiago, Cuba; Valpuraiso, Chí- 
le; amd Genova, Htaly and has representatives iu London, Milan, 
Copenhagen and Petrograd, 

Through these direct connections and its correspondents through- 
out the world, the International Banking Corporation offers its clients 
exceptional facilities for Ue transaction ofa general local and foreign 
hiuking business. 

The directors of the International Banking Corporation are: 


Williams T. Hincks. 
S. Inglehart, 
Arthur Kavanagh. 
Minor C. Keith. 
Williams S, Kies, 
Oliver Carter Macy. 
Charles W, Muchnic. 
The management of the Isthmian Branches is in the hands of 


Stanjey Williams, Acting Manager and E. MH. Morrice, Assistant 
Manager in Panima and L. F. Phillips, Sub-Manager in Colón, 


Panama Agencies Co. 


La «Panama Agencies Co.+ es una corporación americana 
qhe en Panamá se dedica a efectuar transacciones comerciales 
en general y tiene espléndidas oficinas en los puertos de Bal- 
boa y Cristóbal para atender al ramo de ngencias de vapo 
res. Es una Suenrsal de la prestigiosa casa que gira con el 
ubmbre de W, R, Grace € Co. y que tiene oficinas en nu 
chas partes del mundo. En el ramo de comisiones comet 
ciales atienden toda clase de órdenes, de-xli 
hasta las más pequeñas 
yof esmero, motivo por el 


las más grundes 
dedicando a toulas por igual el ma 
cual han log 


st18 negocios con los principales comerciantes de la República 


ulo dar gran timpaolso a 


La ASenNCcIaA de VApoTes, que Es de gran importancia, Ven 


sus oficinas principales en Balboa. Esta corporación actúa 








como Agente e las grandes compañias navieras Juponesas 
enyos vapores pasan por el Canal de Panamá 
bién de todos los vapores de las Líneas Grace 


sí como tam 

Entre las com 
pañías particolares que agencias barcos que hucea la travesía 
del Canal, ninguna tienca su cargo más de ellos que los se 
ñores Grace « Co el rmmo de importa 
ción y exportación la «Panama Agencies Co.» tiene, aunque 
en escala limitada 

La mencionada corporación cuenta con magníficos corres 
ponsales que dominan perfectamente el español, el inglés y 
el francés, y para utender a todo lo relacionado con los va- 
pores tiene competentes empleados. También cuenta con 
una oficina de información para pasajeros y a las personas 
que lHegan del exterior se les brindan lus mavores facilida 
des para realizar sus negocios 

Las oficinas de la «Panama Agencies Co... en Panamá están 
situadas en la Avenida Central, en el propio centro comer 
cial de la ciudad, 


En í onección con 


el negocio de banca 


4d 
es 


The Panima Agenciós Co., is an American Corporation 


merchandise business in Panumnma, sud a 
md Balboa Itais 


R. Grace « Co. 


doing a general 
Steamehip ageney husiness in Cristobal 
posubsidiary organization of the firm of W 

which has offices in every part of the world 


100 large 





Tu the merchandise business there 1s no order 
or tao small for them to handle and au extensive trade is 
done with all the leading wholesalers in the Republic 

The shipping business, which ¿< handled directiv from 
th Balboa o is a large om The Panama Agencies 
et as Agents for most of the large Japanese Steamship 


A 


Tr 
- A 
> e 


A 


Companies whose ships pass through the Canal, besides for 
the ships operated by the Grace Li Grace £ Co. ope- 


mal 


rate more ships passing throuzh the € than any other 
private OPRANIZA DION 


A limited Banking 


with the Export and Import trade 


business 18 also done in connection 


which is carried on by 


tiiis well kuown firm 


French, Spanish and English correspondents are kept 
and the shipping staff is an efficient organization, Án 
information burean for passengers ds also maintained 


Panama from 
abroad to enable them to carry out their business with the 


Every facility ls given persons artiving in 


least delay and trouble possible 


The offices of the Panama Agencies Company in Panama 
are situuted on Central Avenue, in the heart of the Citv's 
business district 

El Libr iu 


Ly 5. Reparaciones al vapor ““Duvid"" 2 
Land S. Kepalrina stpamer David 


y 4, 
aná 4 





Construcción de barcos de mudera 1800 4 1002 A. 


Construrtian af mirlos «Iáqo 


E 


A 


5 


Vapor “"Versguas'* armado en 1907 


VI 1er 1 LL 255 7 Veraguas” sesecimbiled in 1907 


Señores Pinel Hermanos 


La razón social se fundó en Febrero de 1901, pero ambos socios, 
los señores Próspero y Pablo Pinet, Devaron negocios separadamente 
en Panamá y en la ciudad de David antes 

La clase de negocios 4 que se dedican principalmente es la pesca 
de la concha madre- perla y por ende a la extracción de la perla de 
Jos suelos submarinos de costa del Pacifico de la Re públi de Puna 
má y aún de Costa Rica, donde ban tenido oficinas sueurades duran- 
te Jos últimos años, pero que debido a la declinación dde los merendos 
Para estos productos por cnusa de la guerra ban suspendido tempo 
ralmente. 

Entre los otros negocios que tienen, los señores Pinel son propie 
tarios «del taller «Le reparaciones avales denominado «Peña Vrictas, 

en el puerto y baliía «dle Panamá, a corta la cin- 
dad. En este Ingar ejecutan reparaciones a huques y vela, vapores, 
lanchas, etc. Han sido unvieros por muchos años 

Se dedican también a la compra y exportación de productos natu- 
sules del país, cono la nuez «de la etaguar, maileras, et La casa de 
Pinel Hermanos tiene una sucursal en David en la Provincia de Chiri 


“istanmoia de 


quí, pero la oficina principal se halla situada en la Avenida Norte, 
No. 23 en la ciudad de Panamá, Dirección cablegrábica «Pluels Panamá. 
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Vhis frm was founded in February 1901, but both partrers, Messrs 
Prospero and Pablo Pinel were engaged in business separately in the 
city ol Panama and David previonsly 

The hem ds principally engaged in pearl fisbity and ln the recovery 
of mother al pearl shell from the banks on the Pacific coast of the 
Republic of Panama, lts operations extending to the Costarican 
const, Pue, boweyer, to the depreciation in the market for this pro 
duct, enusedl by the outbresk of the European war, operations have 
beet tempornily «nspernded 

Amongst the other branches of business carried on bw Pinel Her- 
manos, mention should be murdlenof their «hip imilding aud repair 
vard, Iincatesl «leña Priectas. in Panama las 1 an short ¡listance 
Ererera tre 


at 
arta 

411 kinds of repuairs and construction in connection with ships are 
carried out here, not only for sailing <hipa, but also for steamers and 
gasolitue launciies 

Mess. Pinel hermanos are also interested in the purchase and 
exportation of products of the county such as woods, hides, etc, 
Their office la Jocuted at 23 North Avenue, nenr the public market, 
Cable mldres. «Pinele, Panama, 


Don Roberto Pulignani 


El señor Pulignani es el propietario del único en su gene- 
ro y mejor surtido almacén de muebles que existe actual- 
mente en Panamá conocido con el nombre de “El Diablo” y 
situando en la Avenida Central N” $86 de la ciudad de 
Panamá, 

Se puede decir queleste establecimiento no tiene rival no 
sólo en la República de Panamá sino en todo Centro Amé- 
rica, y €u reputación comercial es bien conocida, por la exli- 
dad de las maderas de que estan fabricados los muebles que 
dedica al expendio, como por la delicadeza gusto y arte con 
que estan tallados. Bien 
puede afirmarse que es una 
verdadera exposición de 
obras de arte Fel almacén 
citado, donde el visitante 
puede encontrar todo cuan- 
to desee para el arreglo me- 
ticuloso y delicado de la 


e 


más rica residencia. 


El local en que dícho ba- 
zar está establecido, no es 
una construeción adquirida 
al easo, sino especialmente 
construida con el determi- 
nado fin de instalar ahí el 
almacén del señor Pulig- 
nani, a cuyo efecto se le A 
dotó de tres pisos con una paa 
capacidad extensiva de qui- 
nientos metros cuadrados, 
donde ostentan sus bellezas, 
hechas por las manos de 
habiles tallistas y compe- 
tentes ebanistas, miles de 
muebles que irán en no le 
jano día a adornar la regia 
alcoba de una distinguida 
dama, o la mansión alegre 
del soltero, o irán a ser com- 
pañeros sobrios de la silen- 
ciósa oficina de un letrado. 

Todos los ornamentos imaginables y todas las necesidades 
en la materia se encuentran en el citado almacén, desde el 
regio mobiliario del magnate hasta el sencillo mueblaje del 
burgues. 

El señor Pulignani nació en Italia el año de 1874, pero 
tiene largo tiempo de vivir aquí dedicado al comercio. Fue 
educado en el Colegio Casino Terristore en Castilion Flo- 
rentino donde hizo cursos de práctica comercial, 

Habla Inglés, Francés, Español y su propia lengua. 

Los métodos comerciales que en sus negocios ha em- 
pleado el señor Pulignani, y lo bien cimentada que 
se encuentra hoy su fortuna hace que se le conceptue 
como uno de los primeros hombres de negocios de 
Panamá, 


ap 
1 


URNA 
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Mr. Pulignani is tbe proprietor of the furniture store and 
warehouse known as «El Diablo», which is situated on 
Central Avenue N* 86, in Panama City. 

His establishment is without equal in the republic or in 
the whole of Central America, and its reputation for the 
quality and wide selection of its goods, bas brought 1t the 
custom of all persons who wish to exhibit their good taste 
in the furnishing of their homes. 

The warehouse. which is under the personal supervision 
of Mr. Pulignani, was constructed especially for the purpose 
for which it is used, and 
consists of three floors, gi- 
ving a space of 550 square 
meters for the display of 
the most artistic pieces of 
furniture with which they 
are stocked, 

Every imaginable orna- 
ment and every possible ne- 
cessity which goes towards 
the fitting up of aun up-to 
date and modern residence 
can be found within the 
four walls of Mr, Puligna- 
ni's store. The visitor 
struck with the apparently 
endless selection of chairs 
of all patterns, tables of 
every size, beds in enormous 
variety, bureaus, wardrobes 
and the like which seem to 
fill eyery corner of the spa- 
cious salons, 


is 


Office furniture and store 
fixtures form one of the 
lending lines of this well- 
equipped store. The pro- 
prietor has always a good 
stock of desks, writing ta- 
bles, office chairs, filing ca- 
binets ete,, to select from, 
and also carries safes, floor lineoleum and matting as part 
of his stock in trade. 


Mr. Pulignani was born in Italy in the year 1874 but has 
been established in business in Panama for several years. 
He was educated at the college of Casimo Terristore in 
in Castilion Florentino and obtained a diploma after a 
course of commercial training.  Heis an excellent Imguist, 
speaking French, Spanish and English, as well as his mother 
tongue. Tn business methods he is extremely progressive, 
a fuet which is evidenced by the number of labor saving 
devices which he has installed in his warehouse and store, 
amonegst them being included a freight elevator. He has au 
high name for upright desling and straightiorward methods 
and is regarded as of one Panama's leading business men. 
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Vistas del interior de la tienda.—Interior views of the store 





Panazone Garage 


Esta empresa bien conocida en esta capital ofre- 
ce al público un cómodo y amplio servicio de auto- 
móviles tanto de paseo como para viajes, está situado 
cerca del Hotel Internacional y posee un número 
de carros suficiente para atender a todas las exi- 
gencias. 

Las marcas que usa su propietario prestigian «al 
fabricante pues evidencian la superioridad de la fa- 
bricación y son Oakland y Studebaker. Para dar- 


This modern and complete garage is situated in 
the rear of the International Hotel in the city of 
Panama, facing the railroad station. Its equipment 
consists of both five and seven passenger model 
automobiles, the Oakland and Studebaker cars 
being most in evidence. 

A repair shop is maintained which is capable of 
turning out excellent work at short notice and the 
varage also possesses its own electric light plant. 





se cuenta exacta de lo módico de los precios que 
cobra el Garage basta tener en cuenta la tarifa dife- 
rencial existente que es así: carros de alquiler para 
el día o la noche y de cinco pasageros de capacidad, 
$ 4 por la primera hora de servicio, y $ 3 por las 
siguientes; carros de siete pasageros, cobran $ 6 por 
la primera hora y $ 5 por las subsiguientes. 

El propietario, el Sr. W. A. Torbert, es un ame- 
ricano bien y favorablemente conocido, no solamen- 
te en la República de Panama, sino también en la 
Zona del Canal. 


Es el Agente en el Istmo para los automobiles 


Vulcanizing is done and batteries can be rechar- 
ged on the premises, Cars are for rent both day 
and night, the charges being $4.00 for the first 
hour and $ 3.00 for the succeeding hours for 
the five passenger cars and $ 6.00 for the first 
hour and $ 5.00 for the next, for the seven passen- 
ger cars. 

Expert chauffers are employed and courteous 
service is the motto of the establishment. 

The proprietor Mr. W. A. Torbert is an Ameri- 
can who is well and favorably known both in the 
Republic of Panama and also un the Canal Zone. 
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PANAZONE 


¡Oakland» and «Studebaker», y por reputación es 
2l Sr. Torbert honrado y muy trabajador, 


Nació en Union Springs, Alabama, en 1883 y 
vino al Istmo durante los primeros años de la cons- 
trucción del Canal. De caracter es simpático y ha 
hecho un sin número de amigos durante su residen- 
cia en Panamá. 


Es casado con la muy estimable dama doña Maria 
Catalina Morchio de Torbert y tiene dos hijas; 
Annie Elizabeth y May Pearl. 


GARAGE 


He is the Isthmian Agent for the «Oaklan»d and 
«Studebaker» cars and is regarded as a straightfor- 
ward, hard-working business man. 

He is married to Mrs. Maria Catalina Morchio 
de Torbet and has two children, Annie Elizabeth 
and May Pearl. Mr. Torbertisa young man, having 
been born in Union Springs, Alabama, in 1883 and 
came to the tropics in the construction days of the 
Panama canal. He possesses a pleasing personality 
and his future is assured owing to his energy and 
attention to busines. 


Don José Dolores Guardia 


El señor Guardia ha desempeñado el delicado 
puesto de Juez Cuarto Municipal en la ctudad «de 
Panamá deste la fundación de la República el año 
de 1903, y durante este largo periodo «de tiempo hn 
puesto de relleve la competencia para la nrisión 
que le ha estado encomendada, que es por su tatu 
maleza una de las que uavores cuidados requiere qu 
rm su desempeño, por lo cual se de conceptia como 
uno de los mientros más distinguidos del poder 
juticial de la República 

Fs propietario en Penonomé de una finca de pu 
nado conocida con el nombre de «Agualidancas donde 
Mene repartos en gran extensión x una cría de ga 
mudo de ochenta cabezas, casi todas cruendas con la 
Jersex. Estos ganados sor; para la exportación, Es 
cusado el señor Guradia y tiene nueve lijos 





Mr. José Dolores Guardia 


Mr. Guardia has dischurged the office of Fourth 
Muntelpal Judge de the city ol Panama siice the 
foundation of the republic ln the vear 1903 and 
disrimy that time bas ecarned the uppreciation of 
all with whom he has come n contact, being 
regarded 4 one of the most apright mumbers of 
the jurlicial bench throughont the country 


He is a land and property owner in the eistrict 
of Penonome, his plantation there known a+ «Agua- 
hbhancas, exporting $) head of catile every vear 

His stock 15 cros<ed with the inmons Jursey strain, 
which makes them much souglt after li buvers of 
het enttle 


Mr. Guardia ds a native of Agunduloo, de married 
aud has nine children. 


Don Amador Ponce 


El señor Ponce nació en San Carlos, Provincia de Puna- 
má, el 29 de Abril de 1863. Sus padres, Joaquín María 
Ponce y Nicolasa de Gracia, le procuraron, una buena edu. 
cación. 

De 1883 u esta parte, ha ocupado por el expontáneo voto 
de sus conciudadanos varios honrosas puestos 
entre los cumles los de maestro de escuela, Ds 
pector de Instrucción Pública, Presidente de 
Corporación, Alcalde de Distrito, Consejero Mu- 
micipal, ete, Kl señor Ponce tomó estado ma- 
trimonial con Ester de Ponce en el año de 1805 
y de ese matrimonio ha tenido tres hijos, dos de 
Tos cuales se le han muerto. Con su trabajo ha 
podido reunir una pequeña fortuna que le permi- 
vivir desahogadamente, llegando a poseer una 
casa y varias propiedades rurales, siendo la me- 
or de ella la Mamada «El Chumico», Su lim. 

Ín honorabilidad y su esecrupulosa honradez 
todos los ramos le han abierto crédito en los 

ir comerciales, y es una de esps pocas 
mas que eristalizan la seriedad y el honor. 
Judo del liberalismo ha militado siempre 
y su decidido apoyo ha sido tomado en cuenta 
a altación al poder de los Presidentes José Domin- 
e de Obaldía y Belisario Porras, quienes siempre le distin- 
eron honrándole. 

honrado. 


Vie Blne Bovk 












con toda 


Es lo que se lluma literalmente tun 
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Mr, Ponce is police judge of the city of Panama, a posi- 
tion which he at present fills after a lifetime devoted to the 
public service, in which he has always distinguished him- 
self bv his sterling devotion to dutv and the canse of law 
and order. He was born in San Carlos in the province of 
Panama on April 29th, 1863, and his parents 
Jouquín María Ponce and Nicolaxa de Gracia 
took especial pains to give him a good eduea- 
tion, 

He graduated aus a sehoo!l master and 
shortly afterwards became inspector of Public 
Instruction, 

He was suecessively President of the Muni- 
cipal Corporation, Mavor of the District and 
Municipal Coumncillor. 

Mr. Ponce was married to Mrs, Ester de 
Ponce in the year 1895 and had three children, 
two of whom have since died, He isa proper- 
ty holder being the owner of a rural property 
known as “El Chumico», In politics he has 
always remained true to the tenets of the Liberal party 
and worked vigorously on behalf of the ex-presidents Jose 
Domingo de Obaldía and Belisario Porras, by whom he was 
greatly esteemed, 

In every sense of the word, Mr. Ponce is 4 painstaking, 
competent and honest men. 


Don C. Endara 


No hay casa de comercio en el Istmo de Panamá más dig. 
na de encomio que la del señor Endara. Es la mejor desu 
clase en América Central y se puede comparar favorn- 
blemente con sus mejores contemporáneos de Europa y 
América. 

El señor Endara está establecido como fotógrafo y 
artista en la ciudad de Panama desde 1888; y debido au la 
gran cantidad de pedidos que le hacían se vió obligado a 
hacer erigir un edificio de cinco pisos, en la Calle A, cerca 
de la Avenida Central, especialmente construido para su 
trabajo. Fué en 1910 que se 
mudó para esta espléndida casa, 

En primer lugar elseñor En- 
dara es, como hemos dicho, un 
artista y fotógrafo, y se ha ocu- 
pado durante todo el tiempo que 
ejerce su carrera, en el estudio y 
práctica de todo lo que encierran 
todas esas profesiones. Debido 
a los maravillosos adelantos de 
la ciencia fotográfica y a la sim- 
plicidad de los materiales duran- 
te los recientes años, cualquiera 
puede ser un fotógrafo, pero hay 
gran diferencia entre la crudeza 
del trabajo ordinario y las exqui- 
sitas producciones del señor Hn- 
dara, que llevan las bellas y ar- 
moniosas luces y las sombras 
matizadas, la riqueza de detalles 
y el soberbio pulimento que le 
dan derecho a la fotografía de 
esta clase, a un puesto distintivo 
en las bellas artes, 

Las salas de espera dan acceso 
al extenso y elevado estudio, el 
cual es una lección práctica en la 
distribución de la luz, de modo 
que se consigan huenos resulta- 
dos, y su abundante colección, 
para hacer diferentes posiciones 
y para fondos, llena los más di- 
versos requisitos. Pará la gran 
cámara «Century» que él usa, 
tiene varias lentes de la marca 
Dallmeyer. Una de ellas cuesta 
por lo menos $ 400 oro. 

Retratos hechos en este estu- 
dio excepcional son obras maes- 
tras de la reproducción artística, 
porque nadie sabe mejor que el 
señor Endara cómo evitar ese 
ensimismamiento que es la causa de la perdición de tantos 
retratos. 

Su agudo justituto artístico lo huce abrir la lente de 
su gran cámara en el momento psicológico, cuando las fac- 
ciones de sus clientes están de lo mejor. 

El trabajo con todos los procesos fotográficos amplifica- 
ciones y retratos al óleo, inclusive y para una descripción 
adecuada de los diferentes departamentos de su estableci- 
miento, se necesitarían más páginas que pulgadas tenemos 
á nuestra disposición. 

El señor Endara es un comerciante al por mayor de má- 
teriales fotográficos, y es fabricante de marcos para retratos. 
su gran surtido de molduras compone una colección muy 
dificil de mejorar, 
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There is uo business in the Isthmus of Panama more 
worthy of ecomiums than that of Mr. €. Endara. It is 
the chief of its kind in Central America, and bears favour+ 
able comparison with its best contemporaries in Europe 
and America, 

Mr. Endara has heen established as an artist photogra- 
pher iu Panama city since 1888; and the growing demaánds 
for his higli-class work led to the erection of his specially- 
built, five=storied structure in Calle A, close to Avenida 
Contral. Into this splendid building, which is his own 
property, he removed in 1910, 
In the first place Mr. Endara is 
as we have said, an artist and 
photographer, and has spent his 
entire career in the study and 
practice of everything that comes 
within the scope of these 
terms. 

Owing to the marvellous jm- 
provements in photographic 
science and the simplicity that 
has been effected in materials 
during recent years, anyone can 
be a photographer; but there is 
a vast difference between the 
erudity of ordinary work and 
exquisite productions like those 
of Mr. Endara, which bear the 
beautiful and harmonious light 
and shade tints, the wealth of 
detail and the superb finish trat 
entitle photography of this cha- 
racter to un distinetive place 
amongst the fine arts, 

The waiting rooms give access 
to the large und lofty studio, 
which is an object lesson in the 
arrangement of light so as to 
procure the best results; and its 
abundance of necessories for 
poses and backgrounds meet the 
most diverse requirements, 

For the big American «Cen- 
tury»+ camera in use there are 
various powerful Dallmever len- 
ses one of them costing no less 
then $ 400 gold, 

Portraits taken in this excej» 
tional studio are masterpieces of 
artistic production as well as 
faithful representations of people 
as they are, with the expressions 
that suit them best for uo one knows better than Mr. En- 
dara how to obviate the selí-conscionsness that mars so 
many portraits, His keen artistic instinet always leads 
him to snap the shutter of his great camera at the psycho- 
logical moment when the features of his patrons are at their 
hest. He operates in all photographic processes, including 
enlargements and portraits in 0ils; and for an adequate 
description of the numerous departments in his big esta- 
hlishment more pages would be necessary than there ure 
inches at our disposal. 

Mr. Endara is an extensive dealer in photographic mate- 
riuls, and is second to none as a manufacturer of picture 
frames, his grent stock of mouldings providing a selection 
that would be difficult to improve upon. 
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Don Giuseppe Laurenza 


La colonia italiana residente en Panmndú está representada 


por algunas personas de notoria actividad e inteligencia, En 
tre ella se encuentra imdudablemente el señor Giuseppe Lau 
renza, persona muy conocida tanto en el interior de la Re 


Nació en Italia el 16 de 


pública como en la misma capital 
Junio de 1887 y fueron sus 
padres un comerciante bas- 
tante estimalle, el señor Ro 
que Laureza y la señora 
Margarita Latorraca de 
Lanrenza, ambos italianos. 
Desde 


vino a la América y se 


hace muchos años 


Ls- 


tableció en el Interior de 


nuestra República con un 


comercio de jovas de hs 


tante valor v en 1910 caso 
” mameña 
En 


montó en Panamá un taller 


con lu joven 


Ktruma Bosates 1907 


de fotografía que se en- 


cuentra entre los más ar- 





del Istmo, especialmente en la fotografía de niños. 
a tomar las armas en defensa de ella Aquí en 
és miembro de la Sociedad Italiana de Beneficencia 
mimente €l señor Laurenza es persona muy apre- 
ria generalidad de los que lo tratan, es culto y de 
Ey agradable, y en sus trabajos es lo más cum 
presente fotograbado representa algunas vistas 
en su fotografía, y por ellas se puede deducir la 
Ele Éllue Bosk 
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The Lourenza photographic studios are among the best 
knowua and most widely patronized in Panama, Their pro- 
Giuseppe Laurenza is an italian, and has recently 
returned to fight the battles of his native land. His business 
is being conducted by his wife Mrs. Emma Bosques de Lau- 


pretor 


renza, during hisabsence. 

The studios which are 
situated 11 85 Central Ave. 
nue are fully equipped to 
hamlle portraíture, views 
enlargements and all clas 
ses of photographic work 
Capable assistants who are 
skilled in every branch of 
the art ol the camera are 


retuined., amd special care 


is taken in obtaining ar 
tistic effects 


Mr 


children 


Lhanrenza ha- tires 
Hditta 
and Margarita 011 of whom 
thicir fatlier?s 


Rohe, 


inherit in- 


telligenee and their mother's beauty. English, Spanish and 


French are spoken at the Laturenza studios, and the class 


of work executed there demonstrates trat the artistic spirit 


of the Htalian race, so renowned some centuries ago, still 


exists in the descendants of the race of genins 
Mi 


and his record as 4 snecessful photographer has been stea- 


Laturenza first established himselfio Panamá in 1907 
dily growing ever since. He istheowner of his studio, und 
is regarded as being one the leading members of Ttalian so- 


ciety. He is a member of the Italian Benefit Society. 


Don Donaldo Velasco 


Don Donnido Velasco es un distinguido caballero que na- 
ció en el año de 1808 on Pasto, Capital del Departamento 
de Nariño en Colombia, hijo de los señores Rodolfo Velasco 
y Cruz Medina. Hizo sus estudios en Popayan y recibio 
sus títulos de Bachiller y Profesor. En 1884 vino al Istmo 
y desempeñó el puesto de Segundo Comandante de la Poli- 
cía Nacional, fué empleado de categoría del antiguo Canal 
Francés y Comandante de los puertos de Boens del Toro 
y Colón. Ausente por algún 
tiempo en su ciudad natal, re- 
presó nuevamente a esta tierra 
y ha permanido siempre fiel a 
la tierra de sus mayores bajo 
cuyo pabellón desea morir; por 
lo demás prolesa cariño y 1s- 
timación por este país, pero 
permanece neutral a la polí- 
tica y solamente se ocupa de 
sus negocios, Ha udquirido 
gracias a su trabajo y honrra- 
dez varins propiedades valio- 
sas tanto en la ciudad como 
en el esmpo y buena imprenta 
Siempre se ha desvelado por 
el progreso de Pasto, trabajó 
con entusiasmo por la erención 
del Departamento de Nariño, 
fruto de este interés es su uti- 
lísimo libro * Apuntes de viaje 
de Panamá n Pasto” que da 
interesantes informaciones s0- 
bre las riquesas de aquella 
privilegiada región. 

Pasto recompensó sus tru 
bajos nombrándole Hijo Be- 
nemérito de la ciudad. 

Sin tener pretenciones de ser 
un profesional de la Literatura 
pero sí un amante entusiasta 
y sincero de las Bellas Letras 
ha publicado varias obras: 
“La Guerra en el Istmo” en dos tomos, obra de aliento de 
carácter histórico; diversos trabajos sueltos en prosú y 
verso, algunos de índole histórica que le han merecido jus- 
tos y valiosos aplausos; la levenda en verso “Eloisa” reim- 
presa varias yoces, que le ha sido muy felicitada, 

El señor Velasco ha tenido tiempo, en el áspero hogur de 
la vida de hueerse a una sólida y profunda educación, habla 
correctamente el Inglés, Francés, MHaliano a más de su len- 
gua nativa que maneja con notable soltura. 

Finalmente el señor Velasco es un cumplido caballero, de 
conversación agradable y modales correctísimos. Los ne- 
gocios que se lo encomienden quedan en buenas minos y los 
administra con puleritud e interés, 
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Mr. Donaldo Velasco is by birth n Colombian, elaiming 
Pasto, the capital of the dopartment ol Nariño, as his na- 
tive spot. Mr. Velasco was born in 1868, but has never 


faltered in his alleginnee to his birthpalce and has done 
much towards ¡ts progress, He worked very hard for the 
creation of the department of Nariño, and has written an 
interesting and useful book on his trips between Panama 
and Pasto, 


His birthplace, recognizing Mr. Velasco's ser- 
vices, has bestowed on him 
the title of “Worthy Son” of 
the city. 

M». Velasco, although faith- 
ful to the Colorabian republic, 
has the greatest admiration 
for Panama, to which he first 
came in 1884, being appointed 
to the post of Second Chie 
of Police. He was also an em- 
ployee of some importanee in 
the French canal days and 
has nlso been commandant of 
the ports of Bocas del Toro 
and Colon. 

He is now occupied in bu- 
siness matters and in ndmi- 
nistration of his own proper- 
ties, Mr. Velaseo owns houses. 
both in the city of Colon and 
also near by. He has a print 
shop of bis own and is inde- 
pendent of all financial cares. 
Politics do not interest him, 
but he is aun enthusiastic 
writer. Mr. Velasco haz no 
pretensions to being a profes- 
sional, but his work, “the War 
on the Isthmus” which has 
been published in two volumes 
has brought him sincere con- 
egratulations from some of the 
most able pens in the country. 

Mr. Velasco is nlso the uu- 
thor of many articles and ver- 
ses, many of then of a histo- 
rical nature, all of which have 
hoen received with suecess, especially the legend in verse 
“Eloisa” which has been through several editions. 

In spite of an active life, Mr. Velasco has had time to 
study foreign languages and speaks English, French and 
Itnlian fluently and correctly, He isa gradunte of Popayán, 
Colombia, and has 4 thorough education. Ho is an excel- 
lent business man, and enrefully fulíills any commission 
ontrusted to him. 

Mr. Velasco has the reputation of being thoroughlv hono- 
rable, painstaking, and conscientous. His activities have 
resulted in his own suecess in life, and he is willing to allow 
his experience to be placed ut the disposal of others. His 
office 1 situated at 10, Seventeenth Street, Panama. 
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Hotel Imperial 

















le de la estación del 
la Avenida Con- 


pe sirven variedad 
restos, para lo eun! 
ha dotado de un 
o de empleados 
sus sulones siempre 
rridos por las numero- 
OS que viven on Pa- 
E iento y los 
que las otras mer- 
0l hotel consume se 
mente de los Es- 
lus y Europa, por lo 
permanecen Írescos 
son extremadamen- 
bien ventilados, con 
¿baño y en fin dotn- 
or confort, los cunles 
ul módico precio de 
mensuales. El servi- 
ilrante que forma quizá 
MA importante del hotel, 
m0 iado a» habiles coci- 
hacen de la mesa un verdadero banquete 
NOR ruás populares hoteles de la Ciudad, que ofreve 
de Ins comodidades enumeradas un buen tratamiento, 


ls 


— or 





The Hotel Imperial, situnted 
directly in front of the Panama 
Kailroad station on Central Ave- 
nue, Panama City, i% one of the 
bext known hotels 11 the ctty 

lt possesses un excellent bar 
room, Where tho best mixed und 
plain drinks are always to be ob- 
tuined, necompaniod by excellent 
service, and enjoys a numerous 
patronage, especially among the 
American inhabitants of the Isth- 
mus of Panama 

Wines and liquors are imported 
diveot from the United States and 
Burope and a fresh stock ds always 
on hand to  satísfy the most 
experta 

The rooms of the Hotel Impe- 
rial are noted for their eleanliness 
and comfort. 

Hooms with eleetrie light, bath 
and all modern convemeneces may 
he obtained at as moderate a price 
ts $ 10.00 monthly and the res- 
taurant servico which is supplied 
the guests is amongst the best in 


the city 
Courteous treatment and 
prompt service are the watch- 


words of the proprictor, and his cfíorts are well rewarded, 
ax is proven by the fact that the Imperial Hotel is one of 
tho most popular in the City of Panama 


Don M. M. López 





Me enutiva de modo más intenso la utención de los turistas en 
de dos americanos que llegan a la América Tropical, como 
león de productos y objetos meramente nacionales, es de- 
nn como la enracterístiva del poís que lo« produre o los 
der el sombrero de pita fino, el conocido “Panamá hat”, en la 
a ron que regresan asu patria quienes vienen por 
y para complacer tales caprichos o exigencias. ha es 
mn el centro de Panamá don M. M. López un valio n)i- 
emuenta con una valiosa existonria de sombreros de 
nedos mediante directa importación de prinei pales 
praduetores del Ecuador, en esperial de Monteeristo, qu 
su adquieren los de mejor calidad Tiene adirionalmen tr 
da también una lavandería de los mismos sombreros, El 
pes vs blen conocido entre el comercio y radion hare largo 
06m ol país. 
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Panama huts, which in reality do not have tlwir origin in the re- 
public, huvo long heen a staple export from this country, and 16 35 
not smrprising that many of the lending merchants of the enpital 
eity aro envaged ln the sale of thin hend wear, 

Mr. Lopez ls one of the prominent bat-merebants who lmports 
dirvetly from Monteeristo, where the legitimate Panama hats come 
From, and he has always some line samples on band. at prices run- 
gmg up to two hundred dollars apiece, There ar 
of course, lut this figure is quoted to show 


ohenper grades 
the superíino class of 
goods haudlod by this merchant 

A eleanine, blocking and dressing department is also maintained 
in Me, Lopes! establishment on the corner of Auenuo B and 11th 
Streot, and punetuality and pratnoss la all work is unranteod, 


Hotel Central 


Situado en el centro de la ciudad, frente a la Pluza de la 
Independencia, el Hotel Central es el primer Hotel de Pa- 
namá, siendo el rendez-vous de todos los puisajeros del 


Continente Americano, gozando de justa fan en todo el 


Situated in an ideal location in the henrt of the city over. 
looking the pulm shuded Independence Plaza, the Central 
Hotel is Punama's premier hotel, Tt is the rendez-vous 


for persons from all parts of the American continent und 


Hemisferio Oeste. Sus propietarios son los conocidos her 


manos Ehrman y los precios del plantel son los más razona. 
bles de los existentes en la República, siendo el servicio ul 
alto estilo europeo 6 americano. 
Está, así mismo, provisto de una Injosa enutina sertida 
de los licores y vinos de las marcas que más prestigio tienen, 
El edificio de este gran Hotel es de tres pisos y «una- 


como se verá por la fotografía d 


de esta 


mente atractivo 





CINA 


/ 
g-oF 


OFF!" 


its fame has gone out to every country in the Western 
Hemisphere. The Central Hotel is the property of the 
Ehrman Brothers and is conducted on modera lines, Rates 
can be quoted cither on the European or American plans. 
An excellent dining room service is provided and a good 
stock of liquors is kept in the bar 

The Hotel Central is a handsome three story building, 
easily one of the most imposing in Panama and is a favo 
rite mecting place for public events and gatherings. Spanish, 
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HOTEL CENTRAL 


página, siendo el lugar preferido para las reuniones y los 
acontecimientos públicos que se celebran en la cindad. Se 
habla los idiomas español, francés e inglés, 

Limpieza y buen servicio sou los distintivos de este 
Hotel. estando su cocina inspeccionada por los oficiales de 


S7A/RWAY- 
ESCALERA. 


la sanidad de los Estados Unidos, lo que significa nua com- 
pleta garantía de higiene. Es así mismo el lugar preferido 
por los turistas, debido a su lugar céntrico, estando a dos 
pasos de las oficinas de Correos, Telégrafos y Teléfonos, y 
los grandes almacenes de la ciudad. Todo esto, unido a la 
álta clase de la clientela que tiene, hace que sea entre los 
demás Hoteles de la capital, el preferido, el elegante, el eó- 
modo, el lujoso y el más popular. 
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English and Freuch are spoken by the management and 

courteons treatment is alwawvs assured by the presence of a 

stafí of well trained servants. 

Cleanliness and prompt service are two of the watchwords 
this The kitchens the 


under 


ot famous hostelery. are 


ANKERS 
E EXMRMAN £ CO. 
BANQUEROS 





direct inspection of the United States Sanitary officials 
which is in itself a guarantee of their spotlessness. The 
Central Hotel is a favorite stopping place for tourists, as it 
is deniably in the center of the most picturesque part of 
Panama, and within easy reach of the most important stores 
and business centers of the citv, This fact, together with 
its high reputation for catering to the best class clientele, 
causes the Central Hotel to be the best patronized and 
most popular in Panama, 


Don C. Bustamante 


Hi señor Tustamante nació en la ciudad de Cartagena, Repñblica 
de Colombia, y tiene 35 años de edad, Después de haber completado 
sus estudios de Farmacia en aquella ciudad, vino a Panamá y esta- 
bleció, hure un año, en la calle 14 Oeste, la oFarmacia Popularn, la 
cual está bajo su inmediata direc- 
ción. En ella se encuentra consLarn- 
temente un completo surtido de ae- 
dicinos importadas directamente de 
EE. UU, y Europa, siendo todas de 
El 
más exigente público queña compla- 
do del despacho y de lus medi 
cias. 


la mejor calidail y procedencia. 


Ki señor Mustamente es y en- 
carga de lu representación de casas 


se 


y fábricas extrangeras concernientes 
al ramo, y con esmero, honradez y 
prontitul ntiende todos los perdidos 
fine del interior de la República le 
hacen constantemente. Su henta 
está suficientemente acreditada en el 
mercado y la farmacia vé entrar y 
salir por sus puertas 111 Mumerosa 
público diarinmente. Ta mayoría de 
los médicos de la enpital envian nllí 
sis recetas en atención a la exuétitud y baralura con que son des 
pacluudos, 

Es, pues, el señor Bustamante un labodloso y activo miembro de la 
colonia colombiana, a la cual dá Justre y timbre por su honradez y 
dedicación a <us labores furmacénticas, 





Tlhiirty five yeurs ago Me. Bustamante was boru 11 Cartagena, in 
the Republic ol Colombia where he also received his education, He 
studied pharmacy, he came to Panmana, and about a year ago established 
on Eourteenth Street in the capital city a well kooww and highly 
esteemed drug store known as «Fur. 
macia Popular This establislument 
enrries an excellent line of all the 
known medicines and drugs, freshly 
imported from the United States ntdl 
Europe un) the most critical person 
could not fail to lu pleased with tte 
selection afforded, 

Mr. Bustamante is Ue representa 
live of a number of honses und is 
willing to take on otlers, 

He possesces y highly developed 
business sense aud is well kuowu 
for his honesty and square deuling. 

He gives special attention to null 
orders, especially those from Che 
interjor atdl no prescription 1s 100 
difficult for him to fll, 

Many of the most prominent due- 
Lors of the enpital send Lirir pires- 
eriptions to him from prefecenes. 

The most courteons aud willing 
treatment is given to all who enter Mr, Hustamante!'s store and his 
object ls never to have in unsatised client lenve its doors. 

Mr. Bustamante has been a druggist aud plarmacist for the past 
twenty years which shows tisat in placing matters to his hands, the 
benefit aml «kill of his experience will be obtained. 





Klseñor Botello nació en Panamá y tene la edad de 4) 1ños. 
diexron a darle unn educación esmerada y al completarse óstp. se le desarrovó la 
ilición 9) nrte de Gutemberg Con su entácter de empuesa yx de acción prontamente 
fué provietario de vos imprenta. la del «Noventa y Trexa instalada conforme y 108 


Sus padres je de 


adelantos modernos en la Calle 11 Oeste N9 18, Enclañode 1912 se abrió ul servicio 
del público la referida cusá de imprenta. eu Ja cual «e imprime toda clase de brad 
Jos desde la tarjeta de visita hnsta libros, Está provista de cuatro máquinas espe- 
cinles y cuatro impresores y se muantiene alerta de las 7 a las La, mu, y de lu la 
las óp. Mm, 

Ki señor Hotello es miembro de vurlas sociedades entre ix cuntes Ja de Sociodud 
Tibowemiica de Auxilios Mutuos, Ha sido Jefe de ln Sección 18 de Inetrueción Pú 
hica y Jefe del tr. teen de Huzería. Entre las olráas persons pertenecientes al 
mismo ramo goza de aprecio y cariño y el establecimiento de que es proyteturio se 
vé constantemente Meno de tralinjo 

Con esperiatidad atiende los trabajos que ue le hucen del interior de la República 
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Mr. Botello de a printerand owner of the well known aud deservedly well pautro. 
nisod print ¿hop «Noventa y Tres. in the city ol Pernnmna 

Thibs establishment wnes opened to the publle service lu the yenr 1912 und 4ts pro 
irresa his been little short of astonishinz untól 1 4s today one ol the most (important 
places ofiís unture ln the entire city, Uprto-date inachinery and plent és imstalica, 


four presses being kept constantiy goin all day until six o elock in the 
evening 
Mr. Botello is y member of a number of friendly societies, including the well” 


keutown Typograpitiead mutual mid society of Punnina. He bas niso been a promi 
nent employee of the overmacnt holdinsx Me position of chief of the first section 
of the department of Tablic instruction fora number of yent= do A manner which 
did him credit 

Personal y he ds most popular and his lird workiig capabilities und strict honeztv 
ive made Him yrently estecned both in comercial nud social ciroles. 
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Don Enrique A. Jiménez 


Don Enrique A. Jiménez nació en la Ciudad de Pananá 
€l $ de Febrero de 1888, habiendo recibido?su primera edu- 
cación en las escuelas nacionales del entonces Departanien- 
to de la República de Colombia, y la cual ha perfeccionado 
con posterioridad mediante estudios particulares sobre los 
diferentes rumos de la ciencia, en cuva virtud v unido su afán 
por el estudio a las capacidades mentales que lo acreditan 
como un caballero talentoso, ha llegado u 
tinguida con toda justicia en la República 

Su trato ameno, su exquisita cultura personal y st dlín- 
tinguida actuación en la politica del puís lo colocan como 
una persona sobresaliente de la cual la República Panameña 
tiene con justicia razón de esperar 
mucho, pues constituye, sin afán 
de adulación podemos decirlo, uno 
de los más avanzados elementos de 
la juventud al que se le reserva un 
porvenir venturoso en no lejano 
día. 

Sus padres don Adolfo Jiménez 
y doña Felicidad Brin de Jiménez, 
dedicaron como un especial afán 
toda su atención al hijo que en ade 
lante habría de ser motivo de or- 
gullo par ellos, y el joven cuballe 
ro señor Jiménez ha hecho que 
las esperanzas de sus padres se ve 
an realizadas, 
gio el nombre que le dieron 


ser persona dis 


Henando de presti 

Ha llegado sus actividades a di 
versa indole de labores, habiendo 
desempeñado primeramente cuan 
do aún contaba muy corta edad y 
durante un período de cuatro años 
el cargo de Freight Clerk en la Pu 
cific Steam Navigation Compans 
cuyas ocupaciones abondonó para 
ira los Estados Unidos desempe 
ando el puesto de canciller del Consulado General de Pa 
namá en Nueva York, posición que ocupó durante un año 
a entera satisfacción del Gobierno de su patria. Regresó 4 
la tierra natal para venir a trabajar como Segundo Jefe de la 
Contabilidad Nacional, de cuyo cargo fue promovido a la 
delicada posición de Secretario Particular del Presidente en 
aquel entonces doctor Belisario Porras, en cuyo desempeño 
principió a manifestarse como joven talentoso y de cupacida 
des especiales para el desempeño de la honra que se le otorgó. 

Estando en dicho puesto le fué encomendada una misión 
ante el Gobierno de Costa Rica, 

Habla con toda corrección el Inglés es bastante versado 
en Teneduría de Libros y hoy ocupa el delicado cargo de 
Cajero del Banco Nacional, Su actual posición habla en 
términos muy elocuentes de los quilates que pesa este caba 
llero en cuanto a honorabilidad se refiere 


Kata página for obsegulada por los Hd itores como una prueba de amistad 
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Mr. Enrique A. Jiménez was born in the City of Pana. 
ma on February Sth, 1888, and received hís preliminary 


educatión in the national schools of the then Department 


of the Republic of Colombia, and has since studied science 
und allied subjects to a number of the different educational 
estubliskhments of the city. 

He entered the employment of the «Pacific Steam Navi 
gation Companvs as a freight clerk atan carlv age, and was 
thus employed for four years guining the esteem of his 
fellow workers and the confidence cf his employers, 

He resigned his position to proceed to New York as sec- 

retary to the Panamanian consu 
late there, After a year in that of 
fice, he returned to Panamá as se 


cond chief of the accounting de 


partment in the ministry of 
Hacienda, and thence was pro 
moted to the extremely respon 


«ibly position of private secrerary 
of the P 
Dr. Heli 

Mr 


resident of the Republic 
sino Porras. 

] ménez, while engaged m 
sweretarial duties, came into 
tonch with members of all classes 
both Panamanians and 


t 


K 1 and hos 


wetuners al: 


untar 


ling conrtesy and tact made him 


widely appreciated 

He proved to be an exceptional 
ly efficient employee and enjoyed 
the confidence of President Porras 
and many distinguished persons 
whom he met in the course of his 
duily duties. 
One proof of the esteem in 
winch his services were held is evidenced by the fact that 
he was sent to Costa Rica by President Porras on a mission 
of u confidential nature for the Republic of Panama, which 
he carned to a successful conclusion. 

Returning to Panama, Mr, Jiménez once more assumed 
his duties as secretary of the President, remaining at the 
side of Doctor Porras until the expiration of that gentle- 
term 


mán's of office. 


Mr. Jiménez was then appointed 
Cashier of the National Bank, a position which he dischar- 
ges at present and in which he has distinguished himself as 
an extremely efficient official, 

Mr. Jiménez speaks English in addition to his native 
language and is widely respected as a young man of great 
promise. His nutural gifts, added to a pleasing manner, 
have carned him a host of friends and much may be expec- 


ted of him in the future. 


El Hospital de Panamá 
The Panama Hospital 


En el barrio más nuevo y recientemente urbanizado de la 
ciudad capital, entre los elegantes edificios erigidos por el 
Gobierno panameño para la «Exposición Nacional», conti. 
guo a las suntuosas residencias que bordean el ancho par- 
que de «El Hatillo», w casi a las orillas del mar, se levanta 


One of the newest institutions in Panama and one of 
which its people are justly proud is the Panama Hospital, 
A number of the most prominent business men of Pana- 
ma prevailed on some of the leading American physicians, 
together with the best of the medical profession in Panama, 





Vista exterior del frente del edificio 
Front View of Exterior of Building 


el Hospital de Panamá, precisamente a las faldas de las 
colinas que completan la rama oriental de la herradura for- 
mada por la pintoresca bahía del puerto en el Pacífico. So- 
bre la rama occidental de esa herradura, cuyo tacón central 
representado por el cerro Ancón, se desarrolla la urbe cos- 
mopolita. Una red de tranvias eléctricos une la villa capi- 
tal con «El Hatillo». 

No se ha podido escoger sitio más adecuado para dar al- 
bergue a la humanidad doliente. De una parte, las brisas 
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to found a hospital which fills a long felt want in Panama. 

Fully recognizing the importance of environment, the 
founders have placed it in an absolutely perfect location 
amongst the artistic buildings of the National exposition, 
adjoining the beautiful residences of «El Hatillo» near the 
sea shore, 

This institution is exceptionally favored by its surroun- 
dings. The picturesque horse shoe shaped bay of Panama 
and the majestic hill of Ancon are spread out to the eye of 
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THE 


bienhechoras y salinas del océano, cargadas de sustancias 
reparadoras y estimulantes; de la otra, un panorama seduc- 
tor en todas sus direcciones: allá, el mar azul reflejando, en 
centilleo diamantino, rayos ardientes de un sol canicular o 
resplaudores apacibles de un plenilunio soñoliento: más le- 
jos, la ciudad bulliciosa de calles estrechas y construciones 
abigarradas que recuerdan, ora la modalidad de los tiempos 
coloniales, ora las estructuras consistentes de las ciudades 
modernas, toda ella circnida de por los muros antiguos y 
macizos levantados a tal costo que despertaron un día desa- 
sociego en el ánimo del segundo de los Felipes españoles: 
Inego más cerca, en la base del ¡poético Cerro de Ancón, el 
barrio americano, conglomerado de casas de madera, en su 
mayor parte, de techos negros e inclinados a guisa de para- 
soles de seda, pro- 
tegidas por mallas 
de alambre contra 
la invasión de los 
que un tiempo fue- 
ron temidos mos- 
quitos; y, finalmen- 
te, hacia atrás, el 
desenvolvimien- 
to ondulante de un 
plano de verdura 
tropical en escala 
ascendiente, desde 
el nivel de las espu 

mas marinas hasta 
las cumbres de la 
cordillera, en el 
cual las tonalidades 
de todos los verdes 
hallan cabida y 
donde la vista se 
recrea admirando 
ya la esbeltez de la 
agitada palmera, ya 
la línea borrosa del 
pico enhiesto que 
confunde su silueta 
VHena de majestad 
con el tul opalino 
de una nube, Panorama esplendoroso que, al caer de la 
tarde, se baña en un idilio de luz, génisis de todos los cam- 
biantes del rojo, desde el rubí sangre al zumo de la mora, 
que por instantes evoluciona sobre los copos de algodón ra- 
50 que flotan en el éter de transparencia de cristal, 

El edificio corresponde al ambiente que lo rodea; es so- 
brio y elegante en su estilo y construcción, de fuchuda sen- 
lía y atrayente. Ocupa una extensión de ciento tremta y 
seis pies por cuarenta; se compone de un sótano a flor de 
tierra y de tres pisos; su armazón es de concreto y el resto 
de ladrillos huecos destinados a eliminar la humedad de las 
paredes y proporcionar temperatura agradable en su inte: 
rior gracias a la corriente de aire que circula sin cesar por 
el centro de sus muros; está provisto hacia el lado del sep- 
tentrión de amplios balcones y todo él se encuentra protegi. 
do, por alambre menudo contra los insectos, 
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Sula de Operaciones 
Operating Room 


147 


PANAMA HOSPITAL 


the visitor to the hospital, as though the site hud been se- 
lected with the idea that this charming view might assist 
manv stufferers in regaining their health. It is impossible 
The 


fresh, invigorating breezes from the ocean, charged with 


to imagine that a better place could have been found. 


life-giving ozone. the restíul quiet of the sarroundings and 
the skill and care of the staff, make the Panama Hospital 
an ideal home of the healing sciences. 

From the blue waters of the bay, which reflect the warm 
ravs of the sun as they sparkle with diamond-like brilliancv, 
the eye travels to the noisy city whose sounds are dimmed 
by distance, and then to the American colony nestling at 
the base of Ancon hill, aud then to the tropical verdure 

which stretehes 
away completing 
the panorama with 
a glimpse of the 
the 
Cordillera of the 


mountains of 


Andes. 


The architectural 
appearance of the 
Panama Hospital is 
dignified and ele- 
gant while at the 
same time 1t preser- 
ves the simplicity 
which is one of its 
greatest attrac- 
tions 

Mts dimensions 
are one hundred 
and thirty six by 
forty feet and it has 
three floors and a 
It is 
constructed of con- 


basement. 


crete and perforat- 
ed tilebricks, which 
have beenlemployv- 

Ka the 
A wide 
balcony is provided and the entire building is well protec- 


ed with a view to the elimination of damp walls 


creation of air currents for the sake of coolness, 


ted from tropical insects by wire screening. 

The general plan of all three floors is the same; a wide 
central corridor running through the building with rooms 
on either side. On the first floor may be found the offices, 
reception rooms, operating, anasthesia and obstetrical de- 
partments, On the second floor there are twelve rooms 
with a southern aspect. These are elegantly furnished in 
quiet hospital style with the white enamel high bed, and 
bedside table, simple dresser and chairs which are character- 
istic of hospital Four of 
these roonis have their own sanitary arrangements and all 


cleanliness and hygiene. 


La cocina, montada al gusto más se- 
vero, la lavanderia y las despensas 
ocupan el sótano. 

La disposición general es idéntica 
en los tres pisos: un gran corredor 
central de Este a Oeste y habitaciones 
a los dos lados. 

En el primer piso están instaladas 
la oficina, las salas[de recibo, de oye 
ración y de obstetricia, la residencia 
del médico jefe y los aposentos de las 
señoritas enfermeras 

El segundo, se compone de diez 
cuartos privados de 14 x14 0 12x 14, 
con vista hacia el medio día, propia 
mente amueblados con decencia y so 
briedad; la cama alta de hospital, es 
tantes empotrados en los muros, loca 
dor, mesas y sillas, Cuatro de ellos 
poseen comodidades sanitarias excl 
sivas y todos con salida al balcón an 
cho de ocho pies. Las modernas dis 
posiciones arquitectónicas e hiprénicas 
han presidido el arreglo: el cielo raso 
es blanco, las puertas son barmzadas 
y las paredes pintadas «1 óleo en colo 
res especiales, suaves a los ojos, cuatro 
en cremá, cuatro en gris y dos en ver- 


de claro. 


nas, aire, ventilación v esmerado aseo por todas partes, 





Timbres eléctricos, focos de luz, anchas venta- 
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Vista de la sala de maternidad 
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open on to the eight foot balcony. 


Everything modern 


science has tanght has been followed in the construction of 


these rooms. The ceilings are white, 
the doors varnished and the walls 
painted in special colors which huve 
been found most restíul to the eye. 
Four are in buff, four 1n French grey 
and four inlight green, All rooms are 
equipped with electric bells and lights; 
and wide windows which afford plenty 
of fresh air, Ventilation and clean- 
liness serround the visitor on every 
hand. 

On the west side in the corners of 
the building are situated two rooms 
with two beds and one with four.” On 
this side 4]so are found the diet kitch- 
ens for the service of the patient's 
food, toilet, bath and linen rooms and 
the offices of the nurses on duty. 

The third floor is reserved for 
women aud is arranged in the same 
manner as the second, except that the 
rooms in the north corner are especial- 
ly for children. 

An elevator carries the patients from 
the basement to the top floor. The 
operating room adjoins the obstetrical 
department on the first floor. It is 
enameled in pure white throughout, 
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well lighted ut all times and so well 
supplied. with electricity that at night 
tean be illuminated as well as in the 
day time, lts furnishings, composed 
of operating and instrument tables, 
wash stands, stands and bowls are all 
of glass und white enameled iron, 
Close by is the room where anaes- 
thetics are administered and another 
im owhich surgical equipment is kept. 
This also is complete in every sense 
of the word, It is scientificallv per- 
fect and up to date, ranking with the 
best which can be found in Europe or 
North Ámerica. The operating rooms 
are worthw of the high ¿grade of surgery 
which is practiced 10 them, and de 
monstrate the progress which has been 
made in the science in recent times, 
Asepsis and cleanliness are the key- 
notes of this important department. 


The care and atttention which the 





patients in this hospital receive are be- 


Md vond all praise, The staff of white- 


Pia lrooi- Brom clad American graduate nurses has 
been trained by many years of experien- 

Al lado del poniente, en las esquinas, dos enartos de dos ce and speaks the Spanish language, 
camas y tino de cuatro, las cocinas eléctricas para el servi- ltisa perfect organization, thoroughly competent to give 


cio de los pacientes, los retretes y ba 
ños comunes, los escaparates de ropas 
las oficinas de las enfermeras de turno, 

El tercer piso está dispuesto para ha 
bitación exclusiva de las señoras con el 
mismo reparto que el anterior salvo las 
salas de las esquinas al lado Norte re 
servadas para las cunas de los recien 
nacidos. 

Un elevador eléctrico, capaz para dar 
acomodo a una camilla, un médico y 
una enfermera, hace el seryicio para 
los pacientes desde el sótano hasta el 
último piso del edificio, 

Las salas de operación y de obste 
tricia están contiguas, La primera 
ocupa el ángulo nordeste del primer 
piso; es blanca, toda blanca, Mena de 
luz, dotada de alumbrado eléctrico en 
tal forma combinado que de noche pro- 
porciona la claridad del día. Su ajuar, 
integrado por mesas operatorias, mesas 
«e instrumentos, lavabos, estuntes y 





aguamaniles, es todo de vidrio y de 
hierro esmaltado de blancura de armi- Cuarto para enfermo 


ño. Unidos a ellos se hallan el cuarto Patient's Room 
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donde se administra el anestésico y 
otro en que funciona el autoclavio y se 
conserva el arsenal quirúrgico, un ar- 
senal completo, tan científico y al día 
como el mejor de los mejores que sea 
dado encontrar en los hospitales de los 
pajses más civilizados. Son salas de 
operación dignas del alto grado de per 
fección u que llegado el arte, la cien 
cia y la mecánica de la cirugía en ute 
tros tiempos, Laasepsia y la antisopsta 
se disputan la palma en sus recintos 

Están fuera de toda hipérbole la- 
atenciones y cuidados que allí se pro 
digan a los pacientes, con especial 
esmero, por un cuerpo de enfermeras 
formado por 10 señoritas americanas 
vestidas de lino blanco, y 4 más de gra 
duadas con muchos años de prúctica 
efectiva, que dominan perfectamente 
el castellano 

La ciencia está a cargo de las =i 
guientes eminencias; como cirujanos, 
el Dr. A. B. Herrick, graduado de la 
Universidad de Jobn Hopkins, Balti 
more. Ma., durante doce años Jefe de 


la Clínica del Hospital de Ancon y el virtuoso del bisturí, 


cuyas manos han ejecutado miles de miles de operaciones, 
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Vista trasero del Hospital 
Rear View of Hospital 


the best of scientific care. The medical and surgical staff 


is composed of men who are eminent in the practice of their 


profession 

The chief surgeon and superinten- 
dent, Dr. A. B. Herrick, graduate of 
Johns Hopkins University, Baltimore, 
Md., for twelve years chief of the sur- 
gical clinic of Ancon Hospital, is an 
expert in operations of which he has 
performed thousands and thousands 
from the simplest to the most difhcult 
ones known to the science 

Other surgeons are 

Dr. A. S. Bovd, graduate of the 
University of Columbia, New York 
who has been chief of the clinic of San 
to Tomas Hospital since 1907 und 
who is widelv recogniscd as an 
expert 

Dr. D. F, Reeder, graduate of the 
University of Kentucky, for ten vears 
chief of the Eye, Ear and Throut De 
partment of Ancon Hospital and who 
is the specialist of the institution and 
well known in the delicate operations 
al HT HOTry 
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Cuarto para enfermo 
Pationt's Room 


desde las más ligeras hasta las más elevadas en el ramo. 
El Dr. A. S. Bovd, graduado de la Universidad de Co. 


lumbia, Nueva Vork, Jefe de la Clí- 
nica del Hospital de Santo Tomás de- 
de 1907 y el artista del troquer 

El Dr. D. F. Reeder, graduado de 
la Universidad de Kentucky durante 
diez años Jefe de las salas de ojos, 01 
dos y gargantas en el Hospital de An- 
cón y conocido como el delicado artífi 
ce de la miniatura quirúrgica. 

Como médicos 

El Dr. W, M. Jumes, graduado de 
la Universidad de Virginia, Jefe duran- 
te 9 años de la clínica médica del Has 
pital de Ancón y especialista recono 
cido en enfermedades tropicales 

Luego hay además los doctores, Al- 
fonso Preciado, M. E. Velásquez, 
Harry Strunz y Nicolás Solano 

De todas partes de la América Lati 
na llegan enfermos atraídos por la fa- 
má de los médicos y cirujanos que en 
este hospital practican su profesión. 

El “Hospital de Panamá» es si no 
el mejor, uno de los mejores de Ame 
rica y es causa de legítimo orgullo pa 
ra la capital del Istmo. 
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The physicians are 

Dr, W, M. James, graduate of the 
University of Virginia, y former chief 
of the medical clinic of Ancon Hospi- 
tal and who is a famons specialist in 
tropical diseases. 

Others identified with the hospital 
are Dr. M. E. Velasquez in charge of 
the medical department of Santo To- 
mas: Dr. Nicolás Solano, Medico-Le 
wúl expert of the Republic of Pana- 
ma; Dr. Alfonso Preciado, of the staff 
of the Santo Tomas Hospital, and Dr. 
Harry Strunz a well known local phy- 
sician. 

Patients come to 11 from every part 
of Latin America, the fame and skill 
of its attendant physician and «urgeons 
having spread in to many other coun- 
The tributes of 
hundreds of patients who have been 


tries besides Panama 


relieved of their ailments during the 
short time the hospital has been in 
existence are the best proof of the ex- 
cellence of the treatment received 
within its doors. 

If the Panama Hospital is not the 
best, it is one of the best in the three 


Americas and a cause of legitimate pride to the capital city 
of the Panamanian Republic. 





Otra vista exterior del edificio 
Other Exterior View of Building 


R. W. Hebard éz Co. Inc. 


La casa de R. W. Hebard « Co. Inc. ha tomado 
parte más activamente que cualquiera otra compa- 
nía en la construcción y explotación de importantes 
obras públicas, de carácter permanente, en las ciu- 
dades de Panamá y Colón y en varias otras de las 
Provincias panameñas. 

Los negocios de la casa no han sido limitados úni- 
:amente a la República de Panamá. Operaciones 
extensas se han realizado también en la Zona del 
Canal y a varias Repúblicas de la América Central, 
especialmente Nicaragua. 

La casa de R. W. Hebard $ Co. Inc., fue orga- 
nizada en esta capital y Nueva 
York, por el señor Roy W. He- 
bard, M. Am. Soc. C. E., y an- 
teriormente ingeniero al servicio 
de las obras del Canal ístmico, 
en el añode 1910. En unión de 
los señores Charles Alberta y 
T.R. Lombard, tomó el contrato 
para la excavación de las seccio- 
nes de Barbacoas y Bohío, en el 
mismo Canal. Esta obra fue de 
la extracción de 25,000 yardas 
cúbicas de roca y tierra y el con- 
trato fue terminado con éxito dos 
meses antesde la fecha fijada pa- 
ra su terminación. Fue este el 
primer contrato dado por la Co- 
misión del Canal para la excava- 
ción de tierras, y fue el más ba- 
rato de los trabajos de esta índole 
llevados a cabo en la gigantesca 
obra. 


Panama Electric Company. 


En el año de 1910 y en el de 
1911, la casa se ocupó de la eje- 
cución delos planos para la cons- 
trucción de un tranvía eléctrico 


Balboa y Las Sabanas. Con este fin, el conocido y 
reputado ingeniero de Nueva York, Mr, C. G. 
Young, firmó una concesión satisfactoria con el Mu- 
nicipio de Panamá en Julio de 1911, concesión que 
pasó luego a manos de Mr. Minor C. Keith, Vice- 
presidente de la United Fruit Company y Presidente 
de varias empresas ferrocarrileras en la América 
Central. 

El contrato para la construcción de las líneas fue 
otorgado a los señores R. W. Hebard « Co. que ini- 
ciaron los trabajos en Abril de 1912, para terminarlos 
satisfactoriamente un año después, Junio de 1913, 

La Panamá Electric Co. posee unas 13 millas de 
línea, sistema de trole arriba, perfectamente moder- 
no y acomodaticio a las necesidades de la ciudad. 





Mr. R. W, Hebard 
que partiendo de la ciudad de Panamá llegara hasta 


The firm of R. W, Hebard and Company, Inc., 
has probably taken a more prominent part in the 
promotion and realization of public works of an im- 
portant character in the cities of Panama and Colon 
and the development of the Republic of Panama 
than any other group. The business of this firm 
has not, however, been confined solely to the Re- 
public of Panama, but extensive operations have 
also been conducted in the Canal Zone and the 
Central American republics, notably Nicaragua. 

The firm of R. W, Hebard $e Co., was organized 
by Mr. R. W. Hebard, M. Am. Soc. C. E. and 
formerly resident engineer on 
the Panama Canal, in 1910, at 
which time the firm, associated 
with Messrs Chas. Alberta and 
'T, R, Lombard undertook the 
excavation of Barbacoas and Bo- 
hio sections of the Panama Ca- 
nal. This work consisted of 
some 250,000 cu. yds of rock and 
earth excavation and thecontract 
was successfully completed two 
months ahead of contract time. 
This work was the first contract 
ever awarded by the Isthmian 
Canal Commission and insofar 
as is known was the cheapest 
dry excavation ever carried out 
on the Canal work. 


Panama Electric Tramway. 


In 1910 and 1911 the firm was 
engaged in studies and plans for 
an electric tramway in the city of 
Panama and in connection with 
C, G. Young, a well known con- 
sulting engineer of New York 
City, a satisfactory franchise 
was negotiated with the Mu- 
nicipal conncil of Panama in July of 1911, which 
was later taken up and financed by Minor C. Keith, 
of New York, Vice President of the United Fruit 
Co. and President of the International Railways of 
Central America. The contract for complete cons- 
truction of the tramways was entered into with 
Messrs R. W. Hebard € Co. and work was inau- 
gurated in April of 1912 and successfully completed 
in June of 1913. 

The Panama Electric Tramways consist of some 
13 miles of line of modern and substantial construc- 
tion throughout, operated by system of overhead 
trolley. The Tramways lines were opened for pub- 
lic service in August, 1913, and operating results 
were successful from the first. 
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Panama Electric Power Plant. 


La falta de una planta de potencia eléctrica fue 
una de las preocupaciones de la Empresa del Tran- 
vía. Para la construcción de una planta que dotara 
a los carros de corriente propia y pudiera al mismo 
tiempo, suministrar al publico alumbrado excelente 
y a módico precio, el señor R. W. Hebard obtuvo del 
Gobierno panameño en el añode 1913, una concesión 
para la construcción de una planta eléctrica y el uso 
de las calles de la ciudad para todas las líneas de tras- 
misión. Por los términos del contrato, el alumbrado 


HEBARD £ Co. 





Inc. 
Panama Electric Power Plant. 


Realizing the great need of a power plant which 
could furnish the electric tramway current for its 
operation as well as lighting for the general public, 
at reasonable prices Mr. Hebard, in 1913, obtained 
from the National Goverment of Panama, a franchise 
for the construction of a modern power plant and the 
use of city streets for the transmission lines. By 
the terms of this franchise lighting was to be furnish- 
ed the public at prices substantially 25% under the 
existing tarifh. 


Edificio Hamburg-American, Cristobal. —Hamburg-American Building, Cristobal 
Cargando rieles de acero en Balboa.—Loading rails at Balboa Dock 


debía ser dado al público a un precio de 25 por ciento 
menos de la tarifa existente. 

La guerra europea demoró en parte la obtención del 
dinero necesario para llevar a feliz término ese pro- 
yecto hasta el año de 1915, cuando trasladaron la con- 
cesión a la Panamá Electric Co. (sucesora de la Pa- 
nama Tramways Co.) y esta compañía contrató con 
la de R. W. Hebard € Co. la construcción de una 

lanta moderna de 1250 k. w. y del tipo de doble tur- 
ina. La unificación de la Panama Electric Co. con 
la nueva planta ha venido a dar grandes beneficios 
al público; pues la primera, transporta de un sitio a 
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Un carro de tranyia, Panamá,—Car on Panama Tramways 


The European war effectively delayed the finan- 
cing of this project until early in 1915, at which 
time the franchise was transferred to the Panama 
Electric Co. (successors to the Panama Tramways 
Co.), which company entered into contract in March 
with R. W. Hebard € Co., for the complete cons- 
truction of a modern 1250 k. w. steam turbine plant. 
The entire plant was completed in the latter part of 
February 1916. 

The realization of the Panama Electric Tramways 
and the new power plant have both been projects of 
general public utility and public benefit, the one. 
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Vistas del Ferrocarril de Chiriqui 
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otro de la. ciudad, a módico precio, y la segunda su- 
ministra-al público alumbrado al precio más bajo de 
la plaza. 


Incorporación de la Compañía. 


En el año de 1913, las extensas y crecientes ope- 
raciones de la Compañía lracen necesario aumentar 
su capital, lo cual se lleva. a cabo por:medio de la in- 
corporación de la Compañía bajo las leyes del Esta- 
do de Delaware, Estados Unidos de Norte América, 
cón un capital autorizado de 200,000 dollars, Va- 
rios prominentes financistas y hombres de negocios 
entraron a formar parte de la Compañía y fue enton- 
ces cuando se eligió su Junta Directiva. 


Ferrocarril de Chiriquí. 


En Marzo de 1913, la Compañía fue comisionada 
por el Gobierno de Panamá para «hacer estudios ex- 
tensos de ferrocarriles, mejoras de puertos y trabajos 
-hidro=eléctricos en todo el país, Al terminarse ésa 
obra, los informes completos fueron presentados al 
Gobierno cón recomendaciones definitivas sobre las 
construcciones que parecía conveniente hacer. En 
Febrero de 1914 el Gobierno de Panamá, debida- 
mente autorizado por la Asamblea Nacional, contra- 
tó con R. W. Hebard $ Co. la construcción y equi- 
po de un ferrocarril de 60 millas de extensión que 
partiera del puerto de Pedregal y llegara hasta el 
Boquete, con ramales en los terrenos de La Concep- 
ción y Potrerillos. 

El trabajo se demora en el mismo año a causa de 
la guerra europea que hizo casi imposible la conse- 
cución de fundos; pero meses más tarde, en Noviem- 
bre de 1914, se terminan los arreglos y el trabajo de 
construcción de la línea, que desde Abril del citado 
año había adelantado muy poco, se inicia entonces 
en mayor escala hasta lograr su feliz terminación en 
Abril de 1916, es decir: antes de la fecha señalada 
para la entrega oficial de los trabajos. 

El ferrocarril de Chiriquí, por fallo popular, es 
uno de los mejores y más bien construídos de cuan- 
“tos existet1 en la América Central y del Sur, y será 
un factor muy importante en el desarrollo económi- 
co de la Provincia de Chiriquí, rica comatca que se 
encuentra muy poco explotada y que posee riquezas 
naturales de incalculable valor. 

En cónección con dicho ferrocarril y como auxi- 
liar de éste, la Compañía ha construído también du- 
tante el mismo lapso de tiempo-el magnífico nue- 
lle de Pedregal, el puente nuevo del río Chiriquí, 
- que es de 410 pies de largo, y ha dotado a la mis- 


ma comarca chiricana de 175 millas de teléfono y. 


telégrafo modernas. 

El ferrocarril de Chiriquí fue entregado como di- 
jimos, antes de la fecha fijada en el contrato para 
hacerlo, y fue inaugurado oficialmente por el Exce- 
lentísimo Presidente de la República, Dr. Belisario 
Porras, el día 25 de Abril del año. en curso. A su 
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furnishing cheap and frequent transportation ard 
the other supplying electric lighting at a figure 
substantially lower than prices that had been effec- 
tive in Panama for a númber of years. 


Incorporation of- Company. 


In 1913 the extensive and growing operations of 
the Company made it advisable to increase the capi- 
talization and this was successfully accomplished by 
incorporating the company under the laws of the 
State of Delaware with an authorized capital of 
$200,000.00 U. S. Cy. A mumber of prominent - 
financiers and others well known in foreign trade 
in New York joined the company at this time ánd 
were elected to the Board of Directors. 

Chiriqui Railroad. 

Im Matreh of 1913 the firm was retained by the 
Government of Panama to undertake extensive rail- 
road, hydro-electric power and port improvement 
studies throughont the interior of the republic. At 
the completion of this work reports were submitted 


to the Government of Panama with definite recom- 


mendations as to certain constructions which seemed 
advisable and propitious to undertake. 

In February of 1914 the Government of Panama, 
duly authorized by the National assembly, entered 
into firm contract with the Corporation for the com- 
plete construction and equipment of the Chiriqui 
Railroad project consisting of 60 miles of 36” guage 
steam railroad extending from the port of Pedregal to 
Boquete, with brarichesto Ta Concepcion and Potre- 
rillos. “The railroad work was handicapped through- 
out. 1914 on account of delays in financing the 
project, caused by the European war. In November 
of 1914, arrangements were coneluded with the Na- 
tional City Bank of New York for the funds required 
and construction work which had been proceeding 
o a small scale since April of 1914 was immediately 
extended and the entire work was successfully com- 


«pleted 11 April of 1916; in advance of contract time. 


The Chiriqui railroad is, by common acknowledge- 
ment, one of the best and most substantially cons- 
tructed railroads in Central and South America and 
will be an important factor in the development 
of the province of Chiriqui, one of the richest and 
least. developed. sections of Central America. In 
connectión with, and as auxiliary to, the Chiriqui 
railroad work, the firm also undertook and completed 
during the railroad construction period, the Pedre- 
gal dock, the Rio Chiriqui 410 ft. span, suspension 
highway bridge and the construction of 175 miles of 
modern telephone and telegraph lines in the pro- 
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inauguración fueron invitadas y asistieron distin- 
guidas personalidades panameñas y extranjeras. 
Dique de Gatún. 

En el año de 1914 la Compañía, asociada con 
T.R. Lombard, concluyó con magnífico resultado la 
construcción del Dique de Gatún. Este trabajo con- 
sistió en llevar por agua, una draga a vapor, ma- 
quinaria y carros, desde Gatún a la caida de agua 
que se haya entre el lago y el oceano atlántico, a 25 
millas de distancia, y la construeción de una repre- 
sa que diera más poder a las aguas de la cordillera. 

Trabaios de Construcción. 

Durante el período de tiempo comprendido entre 
los años de 1913 a 1915, en combinación con muchos 
trabajos, la Compañía fue encargada de la cjeención 
de otras obras, tales como edificios de mampostería, 
hierro, concreto, etc. y esas construcciones están con- 
sideradas como los mejores edificios existentes en la 
República de Panamá. Entre esos edificios pueden 
citarse las oficinas de la Hamburg American Line 
en Cristobal, el Palacio de Bellas Artes, el de Go- 
bierno, la Legación de Cuba, en la Exposición Na- 
cional; y las oficinas de la Pacific Steam Navigation 
Co., del International Banking Corporation, en Pa- 
namá. Además de estas construceiones podríamos 
citar muchas otras en la ciudad de Colón. 

Trabajos en Nicaragua. 


Alá por los años de 1914 a 1915, el Gobierno de 
la República de Nicaragua encargó a la casa de 
R. W. Hebard €: Co. de los estudios de ingentería 
indispeusables para la construcción de un sistema 
enteramente moderno de suministro de agua potable 
a la ciudad de Managua, capital de la Repáblica. 
R. W. Hebard € Co. levantó también los planos de 
construcción de los nuevos muelles en el puerto de 
Blueñelds, por encargo de los señores Brown Bros. 
y J. € W., Selieman, banqueros de Nueva York y 
contratistas de esos trabajos. 

Ninguna historia del desarrollo material de las 


ciudades de Panamá y Colón y de muchas otras de 


la República de Panamá, puede ser completa sin de- 
dicar gran parte de ella a la labor gigantesca que a 
la casa de R. W. Hebard «€ Co. Inc. corresponde 
en ese desarrollo. Una ojeada al actual adelanto de 
la República de Panamá, basta para darse cuenta 
de lo que, en el progreso de los pueblos, representa 
una colectividad que ha dedicado su dinero y sus co- 
nocimientos a construír obras de más de un valor 
de TRES MILLONES DE PISOS ORO; suma 
que la mencionada compañía ha invertido en la Re- 
pública y en la Zona del Canal ístmico desde el año 
de 1910 hasta el actual. 

Tal es, agrandes razgos, la historia de la casa funda- 
da por el distinguido caballero Mr. Roy W. Hebard, 
hombre de grandes energías para el trabajo y de gran 
inteligencia para llevar a cabo cualquier proyecto. 
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vince of Chiriqui. The railroad was completed by 
the contractors ahicad of contract time and was ofhi- 
cially inaugurated by the President of the Republic, 
Dr. Belisario Porras, and a distinguished group 
of invited guests from Panama on April 22nd to 
25th, 1915. 


(iatun Dike. 


In 1914 the firm, associated with “P. R. Lombard, 
undertook and successfully completed the construc- 
tion of the Gatun Dike. This work consisted of 
moving a steam shovel, engines and cars some 25 
miles by water from Gatum to the divide between 
the Gatun lake and the Atlantic Ocean aud the con- 
struetion of an carth dam to reinforce a low saddle 
in this divide. 

Building Work. 


During the period 1913-1915, in connection with 
other work in hand, the firm undertook the con- 
struction of a large number of concrete and masonry 
buildings of modern design which stand today as 
the highest type of modern building construction in 
the republic of Panama. Among these buildings 
are the Hamburg American Line office building at 
Cristobal, Palacio de Artes, Palacio de Gobierno at 
Panama, built for the Republic of Panama, the Re- 
public of Cuba legation at Panama, the Pacific Steam 
Navigation Co's office building at Panama, and a 
number of reinforced concrete buildings in the city 


of Colon. 
Nicaragua Work. 


During the years 1914 and 1915 the firm was 
retained by the Government of Nicaragua to carry 
out extensive engincering studies for a modern water 
supply and sewerage system for the city of Mana- 
gua, capital of thic Republic. During the same 
period the firm was retained by Messrs Brown Bros. 
aud J. € W. Seligman, Bankers, acting as fiscal 
agents iu New York for the republic of Nicaragua, 
on studies and plans for new Dock construction at 
Blueñelds, the principal Atlantic port of the Re- 
public. 

No history of develoment of the cities of Colon 
and Panama, or that of the Republic of Panama is 
complete without an account of the important part 
played by this enterprising firm in such develop- 
ment and construction work. It is estimated that 
the total value of construction carried out by R. W. 
Hebard € Co., Inc., in the Republic of Panama 
aud the Canal Zone alone, has exceeded the sum of 
$3,000,000.00 U. S. Cy. since the year 1910. 


Doctor Heliodoro Patiño 


El Dr. Heliodoro Patiño nació el 9 de Marzo de 
1869. Su pueblo natal es el de Antón, Provincia 
de Coclé. 

Recibió su educación en la ciudad de Panamá, y 
su brillante inteligencia junto con su gran amor al 
estudio contribuyeron a que en breve tiempo hici- 
era su carrera de abogado. 

El señor Patiño contrajo matrimonio con la esti- 
mada y muy amable señora Clementina Cordones 
de Patiño. No han tenido la suerte de tener hijos 
pero han adoptado una de nombre Vicenta (Tita). 
Se halla establecido en la ciudad de Panamá desde 
el año 1888, y su casa en donde 
reside se halla situada en la Calle 
14 Oeste, número 23, y su oficina 
en la Avenida Norte. 

El señor Patiño, uno de los más 
inteligentes y eultos miembros de 
la sociedad Panameña, ha desem- 
peñado muy altos cargos, los que 
ha ejercido con acierto y concienzu- 
damente. Entre estos podemos ci- 
tar los de Secretario de Instrucción 
Pública, Presidente de la Conven- 
ción Nacional de Panamá, Secreta- 
rio de Gobierno y Justicia duramie 
la Administración del doctor Pablo 
Arosemena; además fue Presidente 
de la Asamblea Nacional en el año 
1910, y en ese mismo tiempo tam- 
bién lo fue del Consejo Municipal; 
ha sido abogado del Banco Na- 
cional. 

En la actualidad desempeña el tan honroso pues- 
to de Magistrado y Vice-presidente de la Corte Su- 
prema de Justicia. Como hombre político, también 
se ha distinguido mucho y ha sido miembro del 
Directorio Nacional del Partido Liberal. 

El doctor Patiño posee dos casas en la ciudad de 
Panamá y además otra con su finca en la Cho- 


rrera. Acepta representaciones de casas y fábricas 
extranjeras. 


El doctor Patiño es hombre de exquisitas mane- 
ras y excelente corazón; es uno de los mejores abo- 
gados y se distingue por su imparcialidad. Su ca- 
rácter franco, jovial y siempre amable le capta las 
simpatías de todas las personas que trata. 
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Doctor Patiño is one of the leading members of 
the legal profession in the Republic of Panama, 
and his worth has been recognised by successive 
administrations of the country, with resalt that he 
has a long list of important posts filled with honor 
and distinction, which reflects great credit on him. 

He is at present the Vice-President and a Magis- 
trate of the Supreme Court of Justice of the Na- 
tions, and has filled important cabinet positions 
such as Secretary of Public Instruction, and Secre- 
tary of Government and Justice, the latter during 
the administration of Doctor Pablo Arosemena. 

He has also been President of the 
National Convention President of 
the Assembly (1910), President of 
the Municipal Council of Panama 
(1910), Member of the National 
Liberal Directorate, and attorney 
for the National Bank. 

Dr. Patiño an office on 
North Avenue, Panama, and is pre- 
pared to act as the representative, 
for the transaction of legal busi- 
ness, for any foreign firms which 
may commission him with their 
interests, 

He is a property holder in the 
city and has also a plantation in La 
Chorrera. 

Dr. Patiño was born in Anton 
on March 9th, 1869, and received 
his education in Panama, where he 
has been established since 1888. He was married 
to Mrs. Clementina Cordones de Patiño in 1895, 
and has one adopted daughter, Vicenta. 


has 


He is greatly esteemed for his profound legal 
knowledge and his masterly judgement in the most 
difficult cases. Doctor Patiño is regarded on all 
sides as one of the most brilliant legal minds in the 
country, aud his keen grasp of the most complica- 
ted affairs has brought him a well deserved repu- 
tation. 


His pleasant, hearty manners, his frank and 
jovial disposition have won him a host of friends 
among foreigners as well as his own countrymen. 
His natural talents and profound love of study con- 
tributed greatly to his early qualification as a lawyer. 

El Libro Aznt 


Compañía de Navegación Nacional 


National Navigation Company 


Indudablemente que esta empresa ha contribuido de la manera más 
eficaz al desenvolvimiento agricola e industrial del interior de la Re- 
pública. Mediante la organización de un bien regulado servicio de 
transportes entre los pequeños puertos de la costa del Pacifico de 
Panamá y la Capital de la República, se ha establecido e) intercambio 
de productos, estrechándose de esa manera los vinentos comerciales 

Ano dudarlo es a la iniciativa de don Próspero Pinel, uno de los 
más sobresalientes empresarios nacionales, que se debe la fundación 
de la Compañía, la que está administrada por la siguiente Directiva 
Próspero y Pablo Pinel, Manuel Espinosa, Ricardo Arlas y Jnau Anto- 
nlo Guizado, pero bajo la «dirección 
del señor Pablo Vinel. Da 
tan los servicios «de esto 
valiosa empres «del 
año de 1914, fu 





cha en que prin 
cipiaron los vapores 
de la Compañía a hacer 
el travecto va dicho, y aunque 
en un principio se tropezara con 

algunos inconvenientes, es lo cierto que en la ac- 
tnalidad el servicio no deja nada que desear, pu- 
diéndose contar para el efecto con los vapores: «Panimás, de 946 
toneladas; el «Davids, de 272; el «Veraguas» y el «Los Santoss de 
cien cada uno, todos los cuales hacen servicio de carga y pasajeros 
entre Panomá, Pedregal, Aguadulee, Puerto Mutis. Mensabé, Puerto 
Obaldía y San Carlos. 

El Gobierno nacional, consciente de Jos importantes servicios que 
presta al país la empresa, le ha otorgado usa subvención, debido a la 
cual Ja misma tiene a su cargo el servicio de correos entre los Iuga- 
res citados. 

Panamá tiene que esperarlo todo de <u propio suelo y del propio 
esfuerzo, de modo que a esa finalidad tiende y contribuye la Compa- 
ña de Navegación Nacional 


he Blue Bosk 


Sicamer 

















Vapor “*Panamá'* 


"Panama* 


The National Navigation Company, although onlv formed under 
its present name in the year 1914, is really the representative of 
many vear of steady prowth in Panama's merchant marine, compos- 
ed of consting vessels Aving the wo-starred Panamanian flay. 

The steamers which comprise its fleet are the «Paunamas of 946 
tons, the «Duvido, of 272 tons; the «Veragunse, of 100 tons; the 
Los Santose, of 100 tons, as well as pasolíne luunches called the 
«Aurorar und oCampo Serranor and a aumber of tugs, barges etc, 

The principal ports served hy the company are Panama, Pedregal, 
Puerto Mutis, Mensabé, Puerto Obaldía and San Carlos. 

A daily service is maintained be- 
tween Punarma and the neigh- 
borinw island of Taboga. 

The National Navi- 
gation Company 


receives y sub 
from  Punania- 
man government for the 
convevance of the mails to 
the ports on the Pacific coast of 
the Republic and supplics 4 regular scheduled 
service to these places. 
The Board of Directors consist of men of high standing in the com- 
mercial circles ol Parma, men of undoubted business ability; Messrs. 
Próspero y Pablo Pinel, Manuel Espinosa, Ricardo Arias and Juan 
Antonio Guizado. 

The President of the company, Mr. Prospero Pinel, assisted by his 
brothor Mr. Pablo Pinel, have done much toward the devolopment 
of the interior provinces of Panama, owing to Uheir excellent judye- 
ment amd knowledge of both marine and agricultural affairs, and as 
Uhe real future of Panama lies im the development of her natural 
resources, in which transportation facilities play a most important 
part, it is not dificult to realize the benefits which the country as a 
whole derive from the services of this concern. 


sidly 


Compañía Internacional de Seguros 


1] señor Federico Crempien Velisquez es el gerente de 
la Compañía Internacional de Seguros, la que fue fundada 
por él en Abril de 1910, Esta compañía hace negocios con- 
tra incendio, marítimos y de accidentes. Está ligada por 
contratos de reaseguros recíprocos con las siguientes: 

Compañías Unidas de Seguros del Perú con un capital 
de £ 500,000. 

Compañía General de Seguros de Colombia con un capi 
tal de $ 2.000,000 de dollars. Compañía Nacional de Segu- 
ros de Costa Rica con un capital de 650,000 colones. 

Todas estas compañías 
han sido fundadas por el 
mismo señor Crempien 
Velasquez. 

Además la Compañía 
Internacional de Seguros 
cubre los excesos de 11. 
mite en cuatro compa: 
ñias europeas que son: 

«La Catalana» de Bar- 
“La Polar* de 
Bilbao. «L' Européenner 
de Paris, "Nor=ke Lloyd" 


deChristiania. 


celona 


La garantía que ofre 
ce a los asegurados, la 
Compañía Internacional 
de Seguros es tan evi 
dente que el crédito de 
gue disfruta la ha per 
mitido monopolizar cas: 
todo el negocio de segu 
ros en el Istmo, 

En el corto período de 
vida que tiene ha pagado 
por siniestros de incendio 
140,000 dollars, 


A cargo de la adminis- 


mas de 


tración de la compañia 
Antonio 
Zubieta, inteligente hom 


está el señor J. 


bre de negocios y propie- 
tario en Panamá, 

La Compañía Internacional de Seguros está controlada 
por un cuerpo de directores que son todos comerciantes y 
propietarios y pertenecen al elemento dirigente de ananá. 

Presidente: Manuel Espinosa B 

Vice-presidente: Eduardo Icaza. 

Directores: Angel de Castro, J. Gabriel Duque, Carlos 
A. Cooke, M. M. de Icaza B., Mauricio Lindo, Arturo 
Miller, R. S. Arcia. 

Agentes en la República. Hn Colón, J. J. 
En David: Enrique Halphen y Cía, 

Dirección, Apartado No. 161, Panamá, 

Oficina, Avenida Central, Panamá. 

Dirección cablegráfica: Seguros, Panamá 


Ecker Sr. 
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This influential company is under the munagemént ol 
of Mr. Crempien Velazquez, who was its founder in April, 
1910. The firm insures against fire, marine risks, and 
accidents and 1s bucked by reciprocal contracts for re-11sn- 
rance with the following companies 

Compañías Unidas de Seguros de Perú, with a capital of 
£ 300,000 

Compañía General de Seguros de Colombia, with a capi- 
tal of 2,000,000 dollars, 

Compañia Nacional de 
pital of 630,000 colones. 
All of these companies were founded by Mr, Velasquez. 

Besides its associations 
with the above, the Com 
pañía Internacional de 
Seguros carries the ex 

business of four 
European companies, 
which are as follows: 

«La Catalanas of Bar 
celona, Spain, 

«La Polare of Bilbao, 
Spain, 


Seguros de Costa Rica with a ca 


(5 275,000) 


cuss 


«L' Européenner of 
Paris, 
vNorske Llovd» of 


Christiania, 

The guarantees which 
are offered bv the Com- 
pañía Internacional de 
Seguros to its clients are 
evident that it has 
been able to attaln a 
position by which it prac 
tically monopolizos the 
entire insurance business 


su 


on the Isthius of Pana 
má, Tts credit is exce 
lent and is further 


backed by the fact that 
in the short period of its 
existence it has paid ont 
more than $ 140,000 for 
fire insurance claims 
alone, 

The affairs of the com- 
pauv in Panama are in 
the capable hands of Mr. 
J. Antonio Zubieta, an 
extremely efficient busi 





ness man, who is also u real estate and property owner in 
the republic. : 

he board of directors whicn controls the Company 1s 
composed of prominent men in Panama's commercial life, 
who are all well known and belong to the leading business 
circles here. 


President: Manuel Espinosa B. 
Vice President: Eduardo Icaza, 
Directors: Angel de Castro, J. Gabriel Duque, Carlos A. 


Cooke, M. M. de Icaza B., Mauricio Lindo, Arturo Muller, 
R. $. Arcia. 

Agents in the Republic. In Colon: JJ. J. Ecker, Sr. 
In David: Enrique Halphen and Company. 

Postal Addres: Box 161, Panama. 

Office Address, Central Avenue, Panama. 

Cable Address. «Seguros. Panama, 


El Libro Azul 


Señores Benedetti Hermanos 


La casa de Benedetti Hermanos fue fundada en Septiem- 
de 1903 por sus actuales propietarios Ramón E. Benedetti 
Abraham ]. Benedetti, Al principio sólo se dedicaron a los 

famos de droguería y farmacia en el establecimiento princi- 
sl situado en la Avenida Central No. 17, cerca de la plaza 

( la Catedral. En 1904 decidieron añadir al negocio en el 
ismo edificio un departamento de librería, papelería y útiles 

de escritorio; pero debido al desarrollo que tomaron los ne- 

jos €n poco tiempo, la librería fue pasada en 1906 a los 
y de la casu No. 11, Avenida Central, esquina a la calle 

4% en donde permaneció hasta Enero de 1913 en que fue 

trasladada a la esquina de la Avenida Central con la calle 

3), frente al Palacio Nacional, donde actualmente se en- 

¿cuentra, ocopando toda la planta baja del edificio, 


The firm of Benedetti Brothers was founded in September, 
1903 hy its present members, Messrs, Ramon E, Benedetti 
and Abraham J. Benedetti. At the beginning the business 
consisted solely in dealing in drugs and Pharmaceutical mate- 
rials in the principal establishment at No. 17 Central Ave- 
pue, Panamá, near the Cathedral Park. In 1904 it was de- 
cided to increase the business in the same house by the esta-. 
blishment of a book, paper and office supplies department, but 
dne to the rapid development of this branch the book and 
paper department wás transferred in 1906 to the lower part of 
No. 11 Central Avenue, at the corner of 4th Street, where it 
remained until January 1913 when it was removed to the 
corner of Third Street aud Central Avenue where it remains 
at present, oceupying the entire ground floor of the building. 





in 1911 establecieron en la calle 44 No. 30, en donde hoy 
se encuentra un depósito para la venta de maquinaria, tipos 
y toda clase de materiales pura imprenta y adjunto a el una 
pequeña imprenta dedicada casi exclusivamente a trabajos de 
rémiendo. Sin embargo, en ella se edita desde el 19 de Enero 
de 1911, «El Boletín», periodico mensual, organo de los inte- 
reses comerciales de la casa y que ha venido viendo la luz pú- 
blica sin ninguna interrupción, y «El Boletín de la Sociedad 
La Salle», periodico también mensual. En la Drognería se 
sprten la mayor parte de los comerciantes en drogas y medi 
Cinas del interior de la República y muchas de las pequeñas 
boticas que existen en las ciudades de Panamá y Colón y la 
Librería suministra los útiles de escritorio para la mayoría de 
las oficinas públicas y privadas en el país. Es en el Depó 
sito de materiales de imprenta, establecimiento único en su 
clase que hay en la ciudad, donde las imprentas pueden sur- 
irse de toda clase de papeles, tintas, tipos y toda clase de 
miles y materiales concernientes al ramo. 
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In 1911, 4 warehouse was opened for the sile of mach- 
inery and supplies for printers at No, 30, Fourth Street, 
and later on a small print shop was added for special work. 
In this small shop the «Boletin», a monthly dedicated to 
the interests of the firm has been published since January 
1911, as has also the «Boletin de la Sociedad La Salles, also 
a monthly periodical. 

The drug store of this firm supplies the majority of the 
smaller stores in Panama, Colon, and the interior with 
their stocks, and the book=xtore and stationery department 
furnishes the supplies for the majority of public offices 
and private establishments throughont the republic. The 
Print shop material warebonse, which is the only one of 
its kind in the country, has a good line of tvpe, paper and 
ink connected with this branch of the husines. 
Benedetti Brothers are agents for many 
European firms. 


Messrs. 
American and 


Mr. Irvin Halman 


En la ciudad de Panamá 
el Agente que tiene la ma- 
yor representación de casas 
extrangeras manufactureras 
es a no dudarlo don Irvin 
Halman, quien tiene insta- 
ladas sus oficinas en la Ave- 
nida A. de la ciudad. 

Nació en Sto. Tomás de 
las Indias Danesas y se edu- 
có en New Orleans. Es un 
miembro connotado de la 
colonia hebrea y netualmen- 
te es el Vicepresidente de 
la Sociedad Jewish de Be 
nevolencia, de la cual ha 
sido antes presidente. 

Recientemente ha cons- 
truído su elegante residen- 
cia en Bella Vista que es el 
lugar de morada de los mag- 
nates panameños, donde ha- 
bita con su familia compuesta de su esposa doña 
Judit Delvalle de Halman y sus cuatro hijos Irvin 
Jr. Consuelo, David y Elaine, todos Delvalle. 

Ha sido, antes de dedicarse a sus negocios par- 
ticulares Mr, Halman, Agente de pasages del F.- 
rrocarril de Panamá durante ocho años. 

Representa las siguientes casas: 


American Garter Co., New York 

American Jewelry Co., New York 

American Broom Mfg. Co. Ltd., New Orleans, La. 
E. H. Behrens € Co., New York 

M. Banwer € Co., New York 

Budde € Westermann, New York 

Jacob Dreyfous € Sons, Boston € New York 
Il. Dahlman «€ Son, New Orleans, La. 

M. «€ G. Dreyfus, Geneve, Switzerland 
Friedman Bros. € Co., New York 

Fiebert Bros. New York 

Finlay, Dicks € Co., New Orleans, La. 
Ginsberg € Duberstein, New York 

Hartford Neckwear Co., New York 

The Leo Hart Co., Rochester, N. Y. 

J. H. Hinrichs Ltd., New Orleans, La. 
Justrite Waist Co., New York 





Mr. Halman is a leading 
manufacturers? representa- 
tive in the republic of Pana- 
ma, with offices on Avenue 
A, Panama City. He was 
born in St. Thomas, Danish 
West Indies and received 
his education in New Or- 
leans. 


He is a leading member of 
the Hebrew colony in Pa- 
nama and is at present the 
vice president of the Jewish 
benevolent society, of which 
body he isa past-president. 
He recently built himself a 
lovely home in Bella Vista 
the select residential suburb 
of Panama, where he lives 
with his wife, Mrs. Judith 
Delvalle de Halman and 


his four children, Irvin Jr., Consuelo, David Del- 
valle and Elaine. 


He was Ticket agent for the Panama Rail- 


road for S years, 


Amongst other houses which Mr. Halman re- 


presents in Panama are the following. 


Julius Kallman Co., Boston, Mass. 

Charles Levy!s Sons, New York 

Henry J, Lederer, Luton, England 

Manhattan Soap Co., New York 

Morse Bros, € Ehrlich, Boston «€ New Y ork 
Fred R. Pletscher, New York 

Richmond Hosiery Mills, Rossville, Ga. 

B. Rosenberg € Sons, New Orleans 

Jus. Risk « Co., New York 

C. Sehoolherr «€ Co., New York 

Standard Leather Goods Mig. Co., New York 
(.H. Selick, New York 

The Smythfield Export Co., Philadelphia. 
Taylor, Clapp € Co., New York 

S. E. € M. Vernon, New York 

Morvs Weiss, New York 

Washington Underwear Co., N. Y. 
D. S, Walton € Co., New York 
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Señores Sasso Fuhring y Cía. 


































entantes de casis manufactureras y comisionistas 
a la venta de mercaderías en general en la República de 
Panamá. Oficina de informaciones en la esquína de la Ave- 
ida Central y la Calle cuarta, Apartado 232, Dirección 
Jablegráfica; Dagema, ABC, 5% edición and Leibers. 
a essn de que ocupamos es la que tiene la representación 
en Panamá de las siguientes casas; 

e £ Anglo-wiss Condensed Milk Co, de Londres, 
Pabricanies de leche condensada y confituras de chocolate, 
Pork Frean «€ Co. de Londres, Fabricantes de pnlletas 
finas hzucaradas, 

Lipton Limited, Londres. Exportadores de 16, 

Mackie « Co. Distillers Limited, Destiladores de whisky 
White Horwe. 

William Cooper € Nephews. Exportadores de productos 
Molzapíels Limi- 
led, New Unstle on 
Pyno, Fabricantes 
le Pinturas. 

Júval « Bien- 
sime (Houbigant 
erfumery) Paris, 
abricantes de per- 
fumes y lociones. 
A. Inberton « 
Co “ París, Comi- 


. 


Jean Giraud « 
ls, Grasse, France. 
dedores de per- 


Royal Dutch 
| Indin Mail— 
terdam Holan- 
A. Agentes de lf- 
pas de vapores, 
Frutal 
: Ámers- 
Holanda, Fabricantes de esencias y extractos para 
y licores. 
l Chemical Comyany, Newark. Menven Taleum 
r Vendedores de Talco perfumado y horeatado y 
ete, 
o Corset Co.. Chicago. —Enbricantes de corsets. 
Friek € Co., Costa Rica, Agentes comisionistas 
son € Co., Chicago. — Casa empueadora. 
N Export Co.. Chiengo. — Fabricantes de artículos 
bropu interior para hombres y ferretería, 


nte Bors, Chicago. — Fabricantes de confites y choco- 


rhusetts Brewing Co., Boston. Exportadores y fa- 
de extracto de malta. 

La firma de esta casa es esencinlmente holandesa y fue 
ta en Panamá en Agosto de 1915. 
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Lepresentatives in the Republic of Panama for a*num- 


ber of manufactaring houses, Commission agents for the 
Office located on corner of 
Central Avenue and Fourth Street, P, O. Box 242. Cuble 
address: Digema, Panama, — Codes used A.B.C, Fifth edi- 
This firm was established in 1915 and is 


Amongst other houses which 


sale of general merchandise, 


tion and Leibers. 
¿trictly Duteh in nationality. 
it represents are the following: 

Nestle und Anglo-Swiss Condensed Milk Co, of London, 
Condensed Milk, Chocolates, ete. 


Pvek Frean € Co., London, —Biscuita, 
Lipton Limited, London, Tea, 
Markie € Co. 
Distillors, Ltd., 
Glasgow, White 
Horse Whisky. 
William Cooper 


« Nephews, Berk- 
hampstead, Disin- 
fectanta, 
Holzapfels Limi- 
ted, Newenstle on 
Paints. 
Juval € Bien- 


aime, Puris, Hou- 


Tyne, 


bigunt Perfumery, 

A. Imberton 
Co., Paris, Com- 
mission agents, 

Jean Giruud et File, Paris, Perfumery, 

Itoyal Dutch West India Mail, Amsterdam, Holland, 
Steamship Line. 

Polak Frutal Works, Amersfoort, Holland, 
and extructs of liguors and perfumes, 

Gerhard Chemical Company, Newark, U.S,A, Mennen 
Taleum Powder, Sonps. ete. 


Fasences 


Kubo Corset Co., Chicago, Corseta. 

Henri Frick £ Co,, Costa Rica and Basle, Switzerland. 
Commission merchants, 

Wilson € Co., Chicago, Packing House. 

Bunte Bors, Chicago, Candies and Chocolates, 

Mussachusetts Brewing Co,, Boston, Malí Extracts. 


Hotel Metropole 


El Hotel Metropole es famoso en Pa- 
namá. Situado en la Avenida Central 
en lugar preferente, es visitado frecuen- 
temente por el más distinguido elemen. 
to social de la localidad al igual que por 
el turismo acomodado que desea una 


cómoda y confortable estada en Pa- 
namá. 
Actualmente es su propietario Mr. 


Jakob Kowalsky progresista empresa- 
rio de esta clase de negocios quien ha 
invertido tuna fuerte suma de dinero pa- 
ra dotar a su establecimiento de todo el 
confort moderno, y al efecto lo ha de- 
corado con lujo y gustos exquisitos, re 
novando todo cuanto ofrecía aspecto de 
vejez. Para dar aún mayor atractivo 
al Hotel Metropole, st propietario ha 
fundado en la misma sala que sirve 
de comedor y anexo al mismo un café 
provisto de excelente orquesta cuyos 
conciertos principian diariamente a las 
siete y media de la noche y terminan a 
las doce, siendo los intermedios ameni- 
zados con cantos de artistas, 

Todas estas circunstancias hacen que 





The Hotel Metropole is nothing short | 
of famous. Ttis a landmark in Pana- 
ma's busv Central Avenue, and js the 
place for everybody in the 
lt has been renovated by Jakob? 
Kownalsky, its propictor, who has spent 


meeting 
city, 


a goodlvy sum in re-decorating and re 
furnishing the establishment through- 
out. The café of the Hotel is the most 
popular in Panama, and fronts on the 
Santa Ana Park, du the center of the 
commercial district. Taxi-cabs and 
coaches can be obtained at the door any 
hour of the day or night and all street 
cars meet and pass in front of its 
portals. 

Mr, Kowalsky is justly proud of the 
hotel's restaurant, and rightly claims 
that it is the best in the city. Special 
dinners and banquets are served here, 
and private dining rooms cun also be 
reserved for parties. The Metropole 





el citado Hotel sea uno de los preferidos en la ciudad de 
Panamá, y de ahí que continuamente puede verse el frente 
del edificio atestado de automóviles y coches en espera de 
turistas que ahí se alojan. Mr. «Jake», que es como cari- 
ñosamente le llaman sus inumerables amigos, atiende per- 
sonalmente su Hotel y procura mejorar cada día el servicio 
del mismo; poniendo especial cuidado en que los banquetes, 
lonches, y demás fiestas que se le encomiendan no desmien- 
tan la fama del establecimiento, 


specialties are fresh broiled lobsters, Southern fried chick- 
en, Chicken pie, real beefsteaks, etc. etc. 

An excellent orchestra provides music every evening and 
a cabaret entertainment is given from 7.30 to 12 midnight: 
«Jake», as Mr. Kowalsky is known by his many friends, was 
founder and proprietor of the famous old California Hotel 
which was established in 1892, and has been in business on 
the Isthmus of Panama ever since. 


El Libro Azul 


Doña Martina Esquivel Ponce 


Esta casa de huespedes, situada en la esquina de 
li Calle 16 Ueste y la Calle C., frente al Asilo de 
Malambo, es una de las más confortables de las de 
genero que existen en la ciudad. Tiene 48 cuartos 
amucbla- 





















dos con 
esmicro y 
limpie- 
Za y s0- 
bre todo 
muy ven- 
tilados, 
como que 
muchos 
















ellos dan frente al Ce- 
Ancón; cuenta también 
cocina sana, baños «11 
de todos, buen ser- 
io de mesa, salón espa: 
con plano y pianola 
síntesis en, con todo lo 
Me es capaz de satisfacer 
comensal más exigente. 
Sus propietarias, la seño- 
doña Martina Esquivel de Pougher y la seño- 
Dolores Ponce B. fueron hasta hace poco y 
te varios años Directoras y Propietarias 
Colegio de Nuestra Señora del Perpetuo So- 
y Plantel que fué muy recomendado en toda 
República, 

El «boarding house» de Esquivel y Ponce está 
ntemente visitado por personas de buen tono, 
fo en Panamá como del exterior que van a dl 


iendo las buenas recomendaciones que se le 


Terminamos manifestando que sus precios son 
lo más equitativo. 
The Blue Powk 


This boarding house, situated on the corner of 
West Sixteenth Street and C. Street, in Panama 
City in front of the Malambo Orphanage is one of 
the most comfortable houses of its kind which exist 
tm Panama. It has 48 rooms, each of which is 
well furnished and whose cleanliness and ventila- 
tion are perfect. Many of them have a beautiful 
outlook on the green expanses of Ancon Hill and 
the refreshing breezes from that direction render 
them cool the entire year. 

The house is well equipped with shower and tub 
baths, excellent kitchen and all modern conve- 
niences. The drawing room is furnished with a 
piano and pianola, and no pains 
are spared by the proprietresses 
to make the stay of any guest as 
comfortable as can be desired. 

The owners, the Mrs. Mar- 
tima Esquivel de Pougher and 
Miss Dolores Ponce B. 


up to a short time ago, the 


were 


Directress, and Proprietress of 


the college of Our Lady of Perpetual Succonr, 


an educational establishment of the highest 


order, 


Their boarding house is well patronised by per- 


sons of good taste and brecding from all parts 


of the Republic and their prices are extremely 


moderate, 


La F lor Española. 


Está este simpático restaurante situado en un lu- 
rar ventajoso de la ciudad de Panamá y es el Ingar 
avorito de los turistas latinas que llegan al país 
insiosos de ponerse en contacto no solo con sus con- 
yatriotas sino también con los vinos y comidas que 
es hacen recordar agradablemente a la tierra natal, 
sto sucede muy en especial a los españoles en quie- 
1es jamás se oscurece el recuerdo de su querida 
3spaña. 

Su propietario don Domingo Castro es un español 
le pura-sangre, de cuarenta y dos años de edad, que 
ecibió su educación en las escuelas de su país. 
Piene largo tiempo de vivir aquí y fundó su hotel 
lesde el año de 
1916, y desde en- 
OUCes 201 
más encomioso 
zmpeño se ha 
dedicado au él y 
1 hacer agra- 
lable la vida de 
¿us compatrio- 
por la 


se 


el 


zas que 
generalidad 
hospedan ahí, 
donde entre la 
familiar conver- 
sación de los pu- 
trios lares tan 
lejanos de estas 
tierras y entre 
deliciosas cañas 
de Manzanilla, 
los españoles consiguen vivir aquí en pleno tropico 
la vida del paseo o de la rambla. 

La Flor Española posee un variado surtido de 
vinos y conservas, y su servicio no es solamente de 
comer sino que lo es también de alojamiento, con- 
tando para lo primero con un cocinero adecuado a la 
clientela, y para lo segundo con limpios y bien ven- 
tilados dormitorios. Los precios son moderados y 
son de un dollar diario, por solo la alimentación y 
cuando se desea servició de alojamiento, este es 
puramente convencional, 

Lo que evidencia la fama y buena reputación de 
que goza el establecimiento es el continuo arribo de 
forasteros latinos quienes se hospedan en él, además 
contribuye a su prosperidad la buena colocación del 
mismo, pues está situado en la casa 42 de la Ave- 
nida Central. 
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Situated in the most central part of the city, this 
hotel and restaurant is a great favorite with travel- 
lers, especially those arriving from Europe who are 
auxious to come in contact with Spanish cooking 
and wines. 

The proprietor, Domingo Castro is a native of 
Spain where he was born 42 years ago and where 
He has been established 
in the hotel business in Panama for the past ten 


he received his education. 


years and during that time has always had the satis- 
faction of receiving the plaudits of his well-pleased 
His wife assists him in the management 
of the hotel giv- 
ing a pleasing 
home-like touch 
to the establish- 


clients. 


ment. 

The bar of the 
«Flor Españolas 
is far famed for 
its Spanish 
wines and for its 
excellent ser: 
and the 


dining room of 


vice, 


hotel 15 always 
well-flled dur» 
ing meal hours 
by those who 
appreciate good 
cooking. Meals 
are served from 11 to 2 in the afternoon and from $ 
until 7 in the evening. The prices are moderate 
ranging at about $1.00 gold per day, for room and! 
board, depending on the location of the room. Sin- 
gle meals cost forty cents gold. 

Cleanliness and order characterize the entire es 
tablishment, and the reputation of «La Flor Espa* 
ñola» has spread to Europe as is evidenced by the 
fact that travellers frequently arrive from Spain 
who state that they were advised by friends before 
leaving, to make this hotel their headquarters, as 
by so doing they would be assured of comfort when 
away from their native land. 

The address of the establishment is 42 Central 
Avenue, 


El 1. 4dbwo Azul 


Don Bernardino Rodríguez 


Quien quiera que visite Panamá no puede dejar de dete- 
mer su atención en la bien montada sastrería que frente al 
y ue Central tiene establecida don Bernardino Rodríguez, 
donde no soló se encuentran los mejores y más variados 
modelos para la confección de trajes de todos los estilos, y 
Conforme lo más avanzados de la moda no sólo de los Esta- 
6 Unidos sino también de Europa, como las más valiosas 
telas de casimires ingleses v franceses, sedas para trajes di 
y Oriles y linos. 
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Tos principales centros de sastrería están en relación con el 
señor Rodríguez para el envío de modelos, por cuva tazón 
“todo cuanto de elegante existe en la Ciudad acude a dicha 
sostrería en demanda de sus vestidos, que no dejan nada que 
Pdesear a los que se pudieran confeccionar en el exterior. 

Este centro comercial procura para la mejor adquisición de 
su clientela o para el aumento de la misma atender con toda 
¿puntualidad y dentro del menos tiempo posible encargos que 
se le formulen, para lo cual la sastrería se encuentra bajo la 
Csupervigilancia directa de su propietario que no desmalla en 
'Sisempeños de complacer al público que lo favorece. La he- 
<chura de trajes livianos propios para el clima esencialmente 
tropical de Panamá, constituye un ramo en que la casa ha 
“lquirido toda perfección. 


The Blue Book 
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The visitor to Panama cannot but be struck by the num- 
ber of well dressed men to be found throughout the city, 
and the natural query arises as to who is the tajlor respons- 
ible for so much sartorial excellence. There is never any 
doubt in the mind of the person who answers the question, 
as all the well-dressed men of Panamá patronize Mr. Ro- 
driguez' establishment on Cathedral Park, where both he 
and a large stafí of assistants are kept busy filling orders. 

Mr, Rodriguez has always the very latest patterrs and 





styles direct from the world's fashion centers, and makes a 
specialty of dress clothes modeled on the American plan. 
His store also carries un excellent selection of English 
cashmeres which are directly imported and the greatest 
attention is paid by this careful tailoring establishment to 
the all important question of fit. 

Goods for tropical wear are to be found here in great abun- 
dance, rauging from white linen to the heavier pongee, and 
as rapidity in flling orders is one of Mr. Rodríguez' 
specialities, no new-comer to the Isthmus need suffer long 
in clothes intended for cooler climes. One visit will 
always convince the caller that this is the tailoring esta- 
blishment par excellence. 


Don Francisco Alvarado A. 





Jon Francisco Alvarado es el dueño de un impor- 
tante almacen para la venta de ataudes al igual que 
de un taller para la fabricación de los mismos situa- 
do en la ciudad de Panamá, de donde es nativo su pro- 
pietario, cuyos negocios tiene establecidos en el ps 
desde hace ocho años; y los cuales cada día realizan 
mayores progresos en atención a que su dueño no 

escatima medio alguno para poder dar al público un 
servicio de lo más completo posible; habiendo impor- 
tado al efecto cinco carros funebres de los Estados 
Unidos, y contando con un personal suficiente e ido- 
nea que rinde un satisfactorio servicio, no solo du- 
rante el día sino también a cualquiera hora de la 
noche. 

El propietario ha abarcado en su empresa peo 
los servicios referentes al ramo de que se ocupa, 
no solo conduce los cadáveres a los cementerios sino 
que atiende a todo el servicio para el funeral, 
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modern undertaking 
Alvarado, has been 


extremely 
and funeral establishment, Mr. 
in business in Panama, his native city, for the past 


Possessing an 


twelve years. He owns five funeral cars, which 
were imported from the United States, and is also 
the proprietor of a cofin manufactory, in which he 
employs four assistants. Service is rendered at all 
hours of the day or night, and a complete assort- 
ment of accessories for funerals is kept in stock, 
Plants and fresh flowers are always on hand, and 
with Mr. Alvarado attending to every detail per- 
sonally, clients may be relieved of all worry and 
anxiety 1 connection with the details. 

Mr. Alvarado has a modern scale of charges, de- 
peuding on the class of funeral desired, and has 
acquired the reputation of « thoroughly dependable 
and reliable undertaker. He belongs to the Ma- 
sonic fraternity. 


El Libro Azul 


Don Jorge Tulio Royo 


Ro de los jóvenes que prestan más esperanzas a Panu- 
má, Como escritor es ya bien conocido. Colabora en los 
piíncipales periódicos del país y tiene una revista de su 
propiedad titulada «Memphis... En ella escribe lo mejor 
He la intelectualidad literaria istmeña. Sus primeros es- 
tudios los hizo en el Instituto Nacional y después fue en- 
visilo'a la Universidad de C Cartagena donde obtuvo uta 
reflexión inoy buena y un ardiente entusiasmo por lis 
létras, Hoy es un joven muy juicioso que estudia y que 
fépita a surgir. Su padre es el doctor Aristides Royo y 
fu madre doña Vicenta B, de Royo, honrado hogar que 
he ha levantado con extremada hunildad y honradez 1H- 
mitada y que vive desde hace muchos años en el Distrito 


de Pesé 





Mr. Royo is one of the promising young men of Pa- 
numa. He is niready well kuown as a writer having 
contributed a number of articles to the periodicals of the 
country, and (ds also the omner of magazine of his own, 
which is lenowu by the name of «Memphis. Many of 
the best nuthors of the republic publish Uheir works in 
this review. Mr. Royo received his early education in 
tw National Institute, and afterw: rrddsattended the Uni- 
versity of Cartagena, where he distinguished himself 
higbly, and where, also, he received his ambition to 
write. Heis auch esteemed by everyone ón accomnt of his 
high personal qualítics and has the reputation of being 
an extremely studious young man. His father is Doctor 
Arístides Royo who lives with his mother Mrs. Vicente 
B. de Royo in the family home E the district of Pesé. 


Efraín M. de la Ossa 


Es el señor de la Ossa, Cónsul General delPanamá en 
Nueva Dricans dono magnamente representa » su pa- 
trín con lucides y brillo, 

Bs miembro de unu de las más distinguidas funmi- 
fina del pais y nació en la Ónpital de la República el 26 
le Octubre de 1890 

lin la carrera consular ha tenido otras posiciones ti> 
les vomo ennciller de los consulados de Panamá en 
Jumalca y en el de New Orleans, antes de ser Cónsul 
General 

Su aeñor pudre don Ricardo de la Ossa fue Cónsul en 
Lina por varios años, 

Don Efraíu ha trubajado con éxito en varios lugares 
de Jos Estados Unidos como Nueva York, Washinuton, 
St. Lonis, Los Angeles, San Francisco, ete. 


La Postal 


Estu librería bien conocida del público 
panameño está situnda en la Ciudad de 
Panamá, en un sitio bastante céntrico de 
la ciuitad, 

Sus negocios consisten en la importa- 
ción y venta de libros, importación que 
fu propietario el Sr. G. Gurcía efectúa ali- 
reclumente de los Estados Unidos y Euro 
pa, Posee además para la venta una con 
siderable existencia de postales ilustradas, 
al igual que es el Ageme de una casa fa 
bricánte de fonógrafos y discos «Víctor», 
en donde se pueden obtener fonógralos 
desde $ 15,00 hasta $ 200,00, 

Esta casa comercial es protegida del pú- 
blico de Panamá al igual que por los tu- 
ristas que visitan la Repítblica. 


Don Dario Vallarino 


Este enballero nació en Panamá el día 7 de Julio 
de 1878. En las escuelas y colegios macionales re- 
cibió su educación hasta Negar a obtener el título 
de aboga 
En 198 [ue Consejal y le tocó en puerte firmar 
como tal el acta «de la Independencia, Más tarde 
desempeñó con lucidez el puesto de Subsecretario 
de Relaciones Exterioros, pasando 4 ocupar otro 
de mayor responsabilidad como es el de Presiden 
te del Tribunal de Cuentas. 

Durante diez años fue redactor de «El Cronistns 
periódico político de campaña, Antes de la Inde- 
pendencia fue Secretario del Prefecto de la Pro- 
vincia de Panimá y también Secretario privado 
del Gobernador del Departamento de Panamá. 
Hoy es suplente de Conjuez de Circuito. 


The Blue Book 
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Consul general and intertin for the republic of Pa- 
nama un New Orleans. 

Mr. de la Ossa is 4 member 0f the well known Pa- 
naámanion farmily, and was born in the enpital city of 
this republic on October 26, 15% 

He lis served as chancellor of the Panimantian con- 
s*ulote iu Kingston, Jamaica and was also chancellor of 
the consulate-general in New Orleans before occupiny 
his present post, 

His luther, Ricardo de la (sa, was consul in Lima 
Perú, for many years. Mr, Efrain de la Ossn has 
travelled a great deal in the United States, notably in 
New York, Washington, St, Louis, Los Angeles, San 
Francisco, Colorado, Kansas eto, 


La Postal 


Tbe book store and novelty shop which 
benrs this name ds conducted by Mr, G. 
Garcia, a native of Spain who has been in 
husiness in Panama since 18894. He lmports 
Dre Íntest reviews and immpazines direct 
from Europe and the United States arul 
also does a large trade in picture postesrds. 
This establishment 1s the agent for the Vic- 
lor talking machines and records, the 
machines themselves selling pt prices 
ranuging from £ 15 to £ 200 apiece. 

Mr. Garcia carries an apto date line ofsta- 
tioneryand ofhte supplies in his store which 
is well patronised by both TPanamanians 
aned foreigners. His adelress a 68 Central 
Avenue. 


Mr. Darío Vallarino 


This gentleman was born in Panama on July 
7th, 1978. He received his education and training 
in the shools of the country and pursued bis studies 
until he obtained the title of lawyer. He wasa 
member ol the City Council in 1903 and in that 
enpacity signed the not of the independence of 
the Republic. He later occupied the post of Sub- 
Secretary of forcign affairs with distinction, and 
was subsequently appointed president of the 
Tribune of Accounts. 

Mr. Vallarino was editor of «El Cronista», a 
paper devoted to politics, fora pericd of ten years. 
Before the independence of the country he was 
secretary to the Prefect of the province of Pana- 
ma and also secretary to the Governor of the 
department of Panama, Heis at present deputy 
circuit judge. 


Don Guillermo Leblanc H. 





El señor Leblanc posee una Agencia Funeraria 
de primera clase en la esquina de la calle B. y 14 
Oeste, en la ciudad de Panamá, y una carpintería 
a vapor para confección de ataudes. 
blecimientos son en su clase los mejores de la 
ciudad y están dotados de los últimos y más mo- 
dernos artículos del ramo funerario, importados 


Estos esta- 
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Mr. Leblane conducts a first class undertaking 
agency and funeral establishment on the corner 
of Band West Fourteenth streets in Panama, bes- 
ides a steam factory on the corner of West Sixte- 
enth street. These establishments are the largest 
and best in Panama and are stocked with the most 
assorted selection of articles imported directly from 


El Libro Azul 


DON GUILLERMO LEBLANC H. 


irectamente de los Estados Unidos y Europa. 
s ataudes de diversos estilos y maderas cons- 
sen los Estados Unidos se encuentran siem- 
en el mencionado establecimiento del señor 

















La Agencia Funeraria del señor Leblanc presta 
M servicio diurno y nocturno, que es muy solici- 
do por numerosos clientes. 

El señor Leblane habla inglés, francés y español 
y ha sido una persona bastante conocida en Pana- 


hace veinte y dos años. Fué ascendido a 
itan de dicha institución, a la que ha prestado 
hos servicios. Durante algún tiempo prestó 
los como mecánico en la Compañía del Fe- 
rril de Panamá. 

En su establecimiento ha alcanzado gran supre- 
lo que lo ha obligado a extender el ramo de 
negocios a tal escala que casi no tiene ya com- 
petidores. Los precios son sumamente moderados, 
b que permite al establecimiento vender mucho. 
enc teléfono número 818, 


the United States and Europe. A large stock of 
American made coffins is always on hand, and the 
latest styles in walnut, oak, rose-woxwd, mahogany 
cherry, ebony, imitation turtle shel! and porcelain 
can be chosen from. 

A night and day service is mantainell, 

Mr. Leblane speaks English, French and Spanish 
and has been a prominent figure in Panama for 
many years, 

He has been a member of the Panamanian fire 
brigade for the past 22 years, au1 captain of same 
during the last five years; for some time he ser- 
ved as a mechanic in the employ of the Panama 
Railroad. 

He has extended his present business in Pa- 
nama until it is nnrivalled, both for its uptodate 
service and for the courtesy of treatment which 
is given. 


Moderate prices. Telephone $13, 


Don Andrés Ponce Rojas 


Mi señor Andrés Ponce Rojas dirije eo Panamá una joveria ¿le las 
mejor montadas están en esta ciudad, de la cual es propictario 
po. En ella se importan 
mente de Europa + 
los Estados Unidos 11) 
pe joras de conside 
valor; se componen 
Ing y relojes de todas 
¿también hice tri bus- 
de furutición de oro y 
Mn, y se ntienmien perl 
dos especiales de joyas ete 
hra ello, y) señor Ponce 
tiene a su disposición 
ro ayuwlantes expertos 
din cumplimiento » 
Mos estos trabajos. 

Kl señor Anlrés Ponce 
Rojan nació en Panamá y 
ella hiso los estudios 

y prácticos del af. 

Despirta elel aprendi 
práctico que duró va 
ron años, se estab eciló en 

Ad Impar endonide ahora 
: sm almacen de joyas 
Sdurante nueve años ha 
estado trabajando sin que 
público tenga queja al- 
una de su trubajo. 

Posee gran experiencia 
ln confección de joyas 
sy os casa es de lus más acreditados en la Repáblica, 
on de las alhijas que se ex 























Lin 

: uden en su joyería 110 son por cier- 

los nula elevados «de la localidad; pero sus joyas no tienen nada 

que desear de las que «e expenden en otras pa 

la bntografía que aparece en nuestra página representa el ta- 

JA la pa” del «Bor Ponce, la cual se encuentra en la ca- 
. No. 14. 


The Klur Hook 





Mr. Amlres Ponce Rojas cotuliucts one ol the busiest and wet up 
to date watehimking and jowellery establisharents la Paris 

Ho is the proprictor of 

hestremels Monrishing 
establishment situnted at 
Na. 14 Calle M, where le 
employs fonr assistante do 
añ bin im did aer ke 

Mr. Rojas has het 0s- 
toblizbed nine yeark 1n 
Imsiness for himself nud 
makes a specialty ol men- 
ding watches and «pertal 
work requiring the greatest 
«Li, Heian expen gold 
uni silver plater and de- 
licate operations «such a 
repniring broken jewelery 
are perfectly safe in hina 
hands, 

He imports the ¿001 
which he «sells from te 
United States al Hurope 
direct, 

Mr. Rojas was born in 
Panama arml received his 
education bere. 

Me is unmarried but is 
well known in social circles, 

He speaks Englinh and 
a large part of his custo- 
mer are members of the 
varions foreign colonies in Panama, His experience in 111 branches 
of his profenslon has rendered him one of he experts in his line 
aud he ls considered to be a thoroughly practical and trustworthy 
workman., 

Mr, Rojas proudly bousts that be can meet competition, whether 41 
be with regard to prices or good workmanship, and that his person] 
guarantee can be attached to every article which Icaves his store, 


Hotel Corcó 


Tan nego como un cxtranjero Hera ” Panamá 
y pregunta por «un buen hotel donde re hible es 
prñol, donde se dé trato exquisito, donde la e 
mida puede ratiafeer lós gustos más extriuiyon 
tes, ln contestación obliga ex; dd 11 Hotel Corcó 

ln efecto el establecimiento nov desmiente la 
fanta tradicional de que está investido, y ahí en 
cuenten el visitante todo cuanto desoc. Bon +us 
propietarios don Jose Corvó y don Cirios Píern 
autenes personalmente atienden el negocio, que 
se hu hecho ahora extensivo turmbión al de con 


tina, servicio este pl cual han dedicado ss pro 
pleturios tela su atención, prudiendose 11 electo 
encontmur en sus bodegós ina varinda colección 
de visos unportnlos de Eruncia y Kspafin 

La coción del Hotel Corcó es de fama en Panas 
má y en sus reservados se dan cita cubmllera de 
la más distinauido de la localidad parn saborear 
los exquisitos putijes que ahi so confeccionan 











Don Cosme Rumbau 


aLa Tijera de Oroe es una Sustrería, 
Lavandería y Tintorería de la primera 
clase, progresista y moderno en todo, está 
situada en la Avenida Central, número 44, 
contiguo al Teatro Amador. Don Cosme 
Rumbiu es el propietario, y tiene la re- 
putación de ser uno de los mejores sas- 
tres en la ciudad. El Sr. Rumbau habla 
ambos idiomas, español e inglés. Hace 
vestidos 4 la medida segón los últimos 
figorines, y dedica atención especial a la 
esmeralda confección de uniformes, y al 
layado y aplanchudo de toda clase de ves- 
itdos de coballeros y señoras, ofreciendo 1 
sus fayorecedores un espléndido servicio 
a Jomicilio. Establecido aquí siete años 








V. Rosania y Cia. 


El soñor Rosania posee en la ciudad 
de Panamá y mantiene siempre una ex- 
tensa existencia de géneros de lana y ur 
tículos para caballeros y sombreros «le 
Panamá. 

En el año de 1908 se estableció en el 
istino y desde entonces registra a Con- 
tino progreso en sus negocios. Recibió 
su educación eu Ttalin donde nació en 
1878 y su educación le permite hablar 
inglés, español y francés además de su 
idioma vativo. Una prueba palpable del 
estado dle sus negocios lo .s el gue hs 
ocupado un muevo local en ln Avenida 
Central. 


La Araucana 


La Araucana un establecimiento c0u- 
mercial situado en el centro de la ciudad 
de Panama, en la calle D, número $, 
frente al Parque de Santa Ana, y consti 
tuve el lugar favorito de reunión de un 
círculo numeroso de amigos que hacen 
ahí durante las tardes una especie de 
club social. El nombre del estableci- 
miento hace desde lnego adivinar que 
pertenece a un chileno, slendo en efecto 
un compatriota de Arturo Pratt el señor 
Jasé de la Cruz Ruiz su dueño, quien 
personalmente atiende el servicio de rus- 
taurante, contando además con buen 
personal para atender y otras dependen- 
cias como la cantina y el billar, 
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Hotel Corco 


When the visitor to Panama asks the resident 
bf the city to take hier to the best hotel where 
spanish cooking can be obánined, the choice de 
alwaxe Ue sume; he Hotel Corcó, owned and 
munugel ly Jusé Coreó €, and Curios Pierna C., 
bath from Dautninña, nd both parlanasterx in 
the art of providing for the netda of the inner 
nun 

Thc Hotel Coroó ls justiy famous. vot only 
for Ma esokiny, init also for the excellent stock 
nf wines null liuuors which are to be found in 
its cellar The propricior= carry on e aeneral 
import tilde, md make 4 «pecinlly of products 
of their native land, includina lts «wectments 
at preserves ns well as the fuico of Uhr arape 
fo born at the Hotel Corcó demanstrates 1 cultl 
vntiod taste du cookie 


Mr. Cosme Rumbau 


Due ol he most progressive, nyp-to-date 
talloringe, dyeing and cleaning establish- 
eats in Panarma de eLo Tijera de Oros 
at No. 44 Central Avenue, next to Une 
Amarlor Plheater, and lts proprictor is 
Mr. Cosme Ruunbau, who speaks both 
Spanish and English, is reputed to be an 
expert tailor, able to satisty the demunds 
of the most fastidions. Suits are called 
for and delivered to any part of the city, 
andl special care is taken in washing, 
cleaning and pressing al) kinds of ludies” 
and pentlemen's clothing Teleplione 
orders receive prompt attention. Sujits 
mude 106 measure lu te latest American 
or European style. Especial attention and 
perfect fit in al] classes of uniforms. 


V. Rosania «€ Co. 


Mr, Rosania 1s the proprietor of a 
Honrisbinyg store in the city of Panama 
where le keeps a large sinek of English 
siltines, gents. furníshings, Parana 
Hnts, eto 

He has been established in business 
on the Isthinus since 1908 and his rocord 
sinoe that Gnte lmas been one of steady 
progress, Mr. Rosania was born in Italy 
in 1578 where he received his education 
Hv speaks Spanish, Englisb und some 
Ereuch in uddition to his native lungiage. 
He has recently occupijed new premáises 
on Central Avenue wiich is a prool of 
his sueevas He is a Mason 


La Araucana 


Popular billined parlors ani restanrant 
situated ut No, 8, Y) Street, im front of 
the Santa Ana plaza, ín Panama, Tiras 
establishment ls 4 favorite rendez-v0115 
for many persons in tho city. It possess- 
cs three hílliard tables and an excellent 
bar and restaurant. Its proprietor, José 
de la Cruz Ruiz, a Chilean, has been es- 
tablished in business lor seventecn years, 
nod makes a «pecialty of the sanmiwiches 
served in his house of refreshment. The 
hiarirs of the establisiiment are from $ to 
12 midnigbt, and 4t is well patronised es 
a place of amusement during that time. 


El Libro Azul 


Mr. James Zetek 


El Sr. Zetek nació en Chicago, HMinojs. Sus estudios su- 
periores los efectuó en la Universidad de Mlinois, donde con 
hi ión obtuvo grado en ciencias, las que practicó pri- 
mmmente como primer asistente en la oficina del Entomo- 
del Estado de lllinois, En el verano de 1911 fue 
mbrado miembro de una comisión de cuatro entomólogos 
estudiar el problema de la langosta en Minnesota, y 
Septiembre del mismo año recibió el nombramiento de 
imólogo de la Comisión del Canal Istmico, en la Zona 
Á Canal. donde a órdenes del Coronel W. €. Gorgas se 
licó principalmente al estudio de los mosquitos y de 
£ insectos en relación con la malaria y con otras enfer- 
ades tropicales, Su principal contribución a la ciencia 
este ramo consistió en el método que empleó para deter- 
nar con precisión el vuelo de los mosquitos. 

puesto 
que le 























aceptar el de entomóloygo 
ofrecido por el Gobierno de la Re- 
blica de Panamá, y se dedicó enton- 
sn la formación de las colecciones que 
0 integrar el museo de historia na- 
para la Exposición Nacional; pero 
trabajos científicos en ese ramo sólo 
on un año, pues se le nombró Sul» 
or de la Exposición y poco después 
ascendió al cargo de Director de lo 
Misma, y como tal se distinguió conto 
subalterno y como jefe organizador; a él 
ha debe en gran parte el éxito que alcan- 
tó la Exposición y los pintorescos jardi- 
sy artísticos edificios que allí quedan 

1 elocuente testimonio de la obra por 
Y realizada. 
Cuando la Exposición fue clansurada, 
Mayo de 1916, el Sr. Zetek fue nom- 
hrado Profesor de Biologíx e Higiene en 
el Instituto Nacional de Panamá. 

“Entre los principales trahajos científi 
cos del Sr, Zetek figuran los siguientes 
AN tevas notas biológicas sobre los iusee 
t de las papas de Colorado», «Determinación del vuelo 
le los mosquitos», «Los mosquitos y las telarañas», ulíx- 
iinación de la malaria mediante la exterminación de 
mosquitos malariosos en las casas», «La actuación del 
mopheles albimanus y del tarsimuculatas, «Estudio sobre 
plaga bubónican, eto. 

Es miembro de las siguientes asociaciones: Asociación 

/ icana para el Progreso de la Ciencia, Fraternidad 
tíñca Sigma Xi, Academia de Ciencias de Mlinois y 
ciedad Geográfica Nacional. También es miembro de la 
As ociación Americana de Salubridad Pública y es Capitán 
honorario de la Guardia Nacional de Tinois. 
) Durante dos años consecutivos las conferencias científicas 
por el Sr. Zetek en el Instituto Nacional merecieron 
mayores elogios. En Panamá se interesa el Sr. Zetek 
principalmente en la formación de un museo ecológico y de 
un jardín biológico, así como también en el establecimiento 
de una cadena de museos comerciales. 


The Blue Rook 
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Mr, Zetek was born at Chicago Illinois; he graduated 
with final honors in sciences from the University of lMlinois. 
His early work was us assistant in the office of the State 
Entomologist of Illinois. During the summer of 1911 he 
was appolnted a member¿of a commission of four entomo- 
logits to study the grasshopper problem ín Minnesota. In 
September of that year he was appointed entomologist to 
the Isthmian Canal Commission on the Canal Zone. 

His work under Colonel W. €, Gorgas consisted mainly 
of the study of mosquitos and other insects in their relation 
to malaria and other tropical diseases, In this field his 
most important contribution to science was his method of 
determining accuratelvy the flight of mosquitos. 

Alter a trifle over two years with the 1, C. C., he resig- 
ned in order to accept a position with 
the Republic of Panama as Government 
entomologist. He was detailed to form 
the natural history museum collections 
for the forthcoming exposition. His 
scientific work lasted but abouta year 
when he was appointed Assistant Direc- 
tor of the Panama National Exposition, 
and later placed entirely in charge of the 
project. Here he distinguished himself 
both as an executive and an organizer, 
and the exposition, with its beautifully 
laid out grounds and buildings is a 
fitting tribute to his untiring work there. 

When this exposition closed its last 
chapters, in May 1916, Mr. Zetek was 
appointed to the chair of Professor of 
Bioloey and Hygiene at the National 
Institute of Panama. 

Among his principal contributions to 
«cience are «Further Biological Notes on 
the Colorado Potato Beetlen, «Determi- 
ping the Flight of Mosquitos», «Mos- 
quitos and Cobwebss, «The Behavior of 
Anopheles albimanus and tarsimaculata», «Reducing Ma- 
luria by Reducing the number of malarial Mosquitos within 
Houses», «The ecology of Bubonic Plaguer, eto, 

He is a fellow of the American Association for the 
Advancement of Science, member of the following, ,—Sigma 
Xi science fraternity, Entomological Society of America, 
National Geographic Society, llinois Academy of Sciences, 
The Ecological Society of America and Corda Fratres. 
He was also appointed a brevet Captain in the Illinois 
National Guard. He is member also of the American Pub- 
lic Health Association. 

At the yearly conferences in the sciences held at the 
National Institute, he was the recipient in two successive 
years of the highest awards. His main interests in Panama 
are the formation of au ecological museum and biological 
garden, and the establishment of a chain of commercial 
museums. 


Herman J. C. Henriquez 


Ks auente y comisionista de casas su 
pulactitreras extrangeras cuya represento 
ción tiene en oute pala, donde es represen 
tante de vallows firmas comerciales como 
las siptietitos: — Heswlelo y Cía, importan 
tes mercaderes de Nueva York: L. R 
Marks y Cin. vendedores de ropas delga 
das para climas cálidos; Bauer Brothers 
Company, fabricantes de cuellos, de Cin 
cinnatí y de Low y Honar Ltd. «de Diumde: 

K1 ca lero Henriquez es vativo de Uy 








Tacuo nació has $39 años y desde 
hace 1 vive en Punamá 

Ha vmpleaido de la casa de Sres 
H. de Sola y Co. en Panamá durante «cin 
años, posición que dejó para ocuparse dl 


5115 451 





' particulares 


kh no dudarlo el uu 
yor número de profe 
sionnlos expertos con 
que un país puede con 
tar no da una clara ideas 


de cunl es «y estado de 





lanto, ya que los 


de 


hombres de ciencia for 








man el hermoso yular 
dón conque la patria «e 
enorgullece 1 sa pi 
yimd de profesionales 


distinguidos que son or 
gullo de la Kepública de 
Panamá, pertenece el 
lero don Carlos L. 
Lóúper, aventajado juris 
consulto, nacido en Las 





Tablas de la Provincia 
de Tos Santos el 4 de 
Julio de 1879, hinbiendo 
sido ms padres don Li 

sudro Lópes y doña 
María Y. de Tejada, tri 
ciando aus primeros es 
tivlics em la escuela de 
fa pueblo natal para 
continuar los des pur: etl 
2 Ciudad de Panamá en 
el Colegio Irrisarri su 
vocación lo Heyatlss a im 
tar estudios jurhlicos, por lo cual encarriló sus actividades en la ciencia 
del Derecho, hasta lograr ser hov día uno de los más avanzados profe 

siones, Su especialidad ha sido en criminalogía, siendo en consectien- 
cia quizá el más aventajado criminalista de Panamá. Actualmente es 
Conjuez de la Corte Suprema de Justicia, en otras ocaslones hu desert 
peñado con brillo las altas funciones de Sulmecretario de Gobierno y 
Justicia, Secretario del Juzgado Superior, Fiscal, y Procurador General 
de la Noción, Ka miembro del Ateneo de Panamá y hu sido Oran Mares 
tro de la Logia Musónica de Panamá. Colabora en periódicos y revis 
tas literarias 




















Herman J. C. Henriquez 


Manufucturer!s agent amd cormmumniasion 
merchant representing Che followtoy fraas 
im the republic of Parar Nous, Hes- 
aleinm mml Co. dev puada merchanta ol 
New York, L. K. Marks at Co, Cincim- 


nutt, «“ummmer clothing Mawer Dirotliers 

Company, neckwear, of Cincinmtl 2 
Low and Bonar Lol, af und 

Mr. Hetriquez t ative of Curacao 

where he was born 3% year 53 amd has 

la y Í f tine us 1 ¿nu 

mM AS prlers 1M rs. H. de Sala 





Lis aridl curth Strert. Punaun Úrts 


Dictar Carlos 1, Ló- 
pes ln recognised by 
everybody in Panama 
1” itu leading criminal 
Lamy nt El lus hewcer 


lufermber im every cel 


brated nm th 
area 1H and ms ar 
imiableo 1 to los 
t 1 ús + 
u04 ' . re 
nara 4 s¿torical 
Power 


Mo nat prosent Ara 
cinte Justice af he Su 
preme Conrt of tho Re 
pul vdhasqulso 
ecupled the important 
offices ol Sub-Ssecretar: 
of vernumentand Jas 
tor and ALI Y A ne 


lt te Nation tu adedá 





her ol Pansrma's Ilesuliny 
intellectual society, the «Alhben 





is a valued contrilmior to 
mary magacues am] periodicals 

Hue de alv 4 Mason Of high standing, belonmeitne to te <Auroras 
lodge of the 1sthrius of Panama and the Grand Lodge of the Ke pu- 
blic of Panama, of which latter he is a Past Grand Master 

Dr. Lopez was born in Las Tablas, province of Los Santos on July 
1h, 1879 and waseducated in his native towo and lu tie Irisarri College 
Panama. His office is situated at No 12, North Avenue Panama City 


Señor Gonzalo Walker H. 


Cuando se ha sido periodista, Jefe de la Primera 
Sección del Ministerio de Relaciones Hxteriores 
Miembro del Municipio, Diputado por la Provincia 
de Veraguas y Juez escrutador del Distrito Electoral 
de Panamá, con toda seguridad que quien tales posi 
ciones haya desempeñado está capacitado ampliamen 
te para desempeñar uno de los más delicados cometl 
dos en la administración pública de un país como lo 
es el de Keyistrador General del Estado Civil, el cual 
ocupa con toda distinción don Gonzalo H. Walker 

Durante los tiempos de la dominación colombia 
peleó bajo las Órdenes del Dr, Porras y más adelante 
como Ayudante del General Herrera quien lo secen 


di 





al urado de Sargento Mayor 





The preseut Reyistrar-General for the republic is 





obe more example of those who have laid asido the 
nword- to enter the public service in more peaceful 
purmiite, Mr, Walker was a eubr-lentenant under 
Doctor Belisario Porras in the timos when civil wars 
raged on the Isthmus and was ufterwarda a color 
lieutenant under the command of General Domingo 


Diaz 

He his since ocenpiod the following positions with 
distinotion and credit: Chief of the First Section iu 
the Foreign Relations department, Principal member 
of the Municipal council, Deputy from the province 
ol Veraguas and Judye Serutineer of he Panama 
Flectoral circuit He belongs to the Intellectual 
Society of Panama 


El Libro Azul 


Dr. J. M. Arias 
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ll dector Artas un experto y compeiente 
Llestieta graduado cu la E nmireresidnal 
. 


Miedos 19 son en una sola inde 
io que se ha perfecolormlo 
entr en vuunto sc refiere A mientos 
postirma de diemtes fijos + movililes 
roclána y chapas de cue ho valen 
atracciones medinrnte el « 
Que mw alrroca pelisro algun 141 ue 
em especial el ess Nitroua Oah 


ode mues 





mel detor Arias inglés Írunoós com 
POrreacion 


da de pacimients. Tiene peta 
Mes gallmeto Frestte 11 pare ee umd 
uta de exruisito cultura y «de 
net do que » q profesión ee retla 


hn ambar que han hwctro are 
mua de Lane más frecuembuetes de 





lo lo olAnvo en Harcelona 


la su bufete 


aervidumbre Personales» 


tenido dos hijos 


Miioctor Carol pcepta representaciones de tábri 


OA y chsas extranyeras 


"Señores Pinedo y Sasso 


Vina de das más vunochdna ces ninio islas e 
De de los señores Pinedo y samo cuya oficina «e 
metí en la Calle Y Nu 15 ciudad de Pana 
mb, tos señores irprescutan varias enanas ma 
Eimbactureras 5 sm especialidad consinte en gone 
JON y provisiones 
Me ocupan turmbión como corredores de Aslan 
O Apuntes embinrucadoreea Su dirección pustal es 
Miralo Na 14 y e teléfimo el Mám. 23 ade da 
ena mbhia Emi 
DMutre las numerosas cra 
menriemarramos Las «lguienteos 
The Central Agener. 1,0 y la English sewing 
WMiend Co. ambos de Glnegow. hilos de algodón 
Mingo Minlisk e Hon. Liuton, sombreros de paja 
Wilde Sta ford. 1,10, Alherstore. ser lumens ee 
Delle United Danish Kutter Preserving Co 
Capenha gue, mantesuilta: Crtis. McAllleter £ Co 
Min Viencióco. Cal. prorisionrs Warurr ie Co 
Mur Vert. cormés tntida ide Arno 


¿uE representan 


Don Francisco Jiménez 


Propbrtario de un aluacén de articalos 
mivales y quincallcría conocido con el 
membre de «El Ancoras, y situndo ns la 
Avenida Norte, número 435, El señor Ji 
ménez se dedica al comercio de exporta 
són e importación, negociando espretal- 
mente en artículos tales coto comento, 
ábrite, «dinamita, ete., compra «de produ 
im del quie cueros, cancha y gomas 


La firma del señor Jiménez importa di 
roclamente de Kuropa y Estados Unidos 
satlenide correspondencia en inglés, frat> 

y españo) Se da especial atención n 
la pedidos que »e reciban por correo 
Ml código comercial es el A. K-C. y la 
Mreción cablegráfica es FRAJINEZ, 
Parsurná 


The PHiie Huok 


Dr, Leoncio Carol 


Mi doctor Carol inció en Cataluña Espuña 


Mace cuatro años y medio vino a establecer» 
ADA MÁ, y en el No. 41 dela Avenida Central tiesa 


Su bien medida tesis nl recibirse versó 


Ml doctor Carol ha ocupado en su patrias varios 
mw públicos tales como el de Fiscal y en Pana 

ul tiene bien sentada su reputación como Abogado 
Kn vLuño de 1899 tomó estado de matrimonio con 
lx señorita Carmen Casas, y de ese uatrimonto ha 











175 


Dr. J. M. Arias 


Doctor Arias is a surgron dentist. gradmate 
de Univencits dl Vennmsstrania and a «pe- 
cialis io hiridge and ere work nd de 10 
«killed 1 gminles. extenotions by menns el 
he adarinistration ef nitrons nxcde ira 

Me le one al Che bausieowl dentists im tie 
entire comntrz. posserina Uhis distinction*on 
anni dl his uudonldel competener si 
nec wtthb difcall cars 

Me «penks English amd Vrench pertecti 
Doctor Arias le y nutive ol Panama where he 
recoivod his carty educa ten 


Mié nfbce 1 situnted on Contral Avene 





tm 
front of (he Santa Ana park muni he can le 
wr mt any timo after alii hen de app 


ero 


Dr. Leoncio Carol 


Lioctor Tjeoncio Carol is a nmitive of Catalonia 
Siain where he received his educatión, obtaining a 
diploma at the University 0f Harcelona, with a bril 
Hunt thesis on the law reeurding servants in rela 
tion to their employers 


He has practised law in his owu country, before 
wriving in Pansma, having served as prosecuting 
sttorner to the conrts there 


Doctor Carro] hins hen establisticd in Panama tor 
five years avd during that time has attained an 
excellent reputation here. 


He is willing to accept legal representation in 
Panama for foreiyo bonses 


Messrs. Pinedo «“ Sasso 


Pinedo A Sao. No. Uh Ssireret Parmama. are 
emota the bot inown commisoo merchante 
mantlacinters representatires im Une city. «pe 
daliritta mdrraoods and proviabosta 

TI » algo not as cuntumacayents and brokers 
und far andina agente 

Their uil prlelress da Mos 14. Local telephone 
Xo Y 

Among the mans comorrma which Uhes repre 
sent we make mention dl the following 

The Contral Agenos 14d. al the Englinh Row 
imp Thremd Co, tinead menufarturess. hoth el 
Glasgow. Goorge Ondiuh Ke Sons, Luton, «tre 
hate; Wilion d Stafford. Ltd, Atheritone, felt 
tinte Unite! Dismish uttre Prenerrina Co. 14 
Copenha yen: bitticz: Otis, Me Allister Kk Co. Sam 
Francisco: Cal. proncishma Warner Hrs. Co 
New Vork rust-qard corneta uu) her 


Mr. Francisco Jiménez 


Proprictor of the naval supplies amd 
general slore kuown ar «El Ancorasr on 
Aventila Norte 48 





Mr. Jiménez is an import aud export 
merchant, denting lorgelv ín naval hard 
ware, paints and cils, coment, dynamite 
ete., an well as in the products of the 
country incluiding hides, chicle, rubber 
aud othwrs 


English, Spanish and French are «pok 
en and direct importationa are made from 
Europe an] United States. 


Orilers received by mall are given care 
fal and prompt attention 


A. HB, €, Code is nswed. Cable ardulress 
* FRAJINEZ, Panama 


Señor Tomás Gallardo 


Tomás Gallardo, untural de Taboga, 
Provincia de Paunmá, desempeña el car- 
ago de Juez Municipal de esta isla, 


Ha desempeñado con acierto los pues 
tos públicos que le han sido encomenda 
dos, a ssber: Juez, Alcalde, Permotero 
Municipal, Tesorero, etc. de este Diis- 
rito 


Ks propictario de varias casas y dos 
fincas denominadas «San Pedros y «Pie- 
dra Lilnnas en las cuales hay siembras de 
mamey, pifias, coco, mango, café, ete 


El señor Gallardo contrajo matrimonio 
con la señorita Felipa de Regado, y tie- 
ue cuntro hijos 


El Padre Torres es el 
modelo del abnegado sa- 
cerdote de aldea dedica- 
do a la atención de la 
parroquia de Taboga, 
pueblo enva iglesia que 
es una de las más anti- 
guas sino la más anciana 
del país cuenta con más 
de doscientos años de 
existencia, poseyendo 
seis altares y al mismo 
tiempo dos campanas. 

ista iglesia, dado lo an- 
tiguo de su construc- 
ción necesita de repara- 
ciones, las cuales no es 
dable llevar a cabo por 
falta de recursos. Lo 
mismo se hace sentir la 


necesidad de un armontun para la música religiosa 
que tanto realce da a los « ficios divinos que se cele- 


bran en los templos. 


El Padre Torres nació en el Ecuador donde fue 
profesor de literatura. Está encargado también de 
las capillas de la isla de Ctoque. 


Don Nicolás Casís 


KI señor Casís nació eo Panamá y tie 
ue 40 años, En 1910 se estableció, des 
pués de tomar estado de matrimonio 
montando lujoramente una Carplutería y 
Klmnistería, la «San Josés en la Calle 12 
esquina de la Avenida Sur 


Se encarga de la fabricación de time 
bles a] estilo que se le pida, y de la cons 
trucción de casas, 


El señor Casis se encarga de adminis 
trar eusan Y de cobrar toda clase de 
cuentas con actividad y honradez. 


Su ya conocida y señalada prontitud 
hace que siempre tenga buen número de 
personas que busquen de su servicio y e 
su esmerada laboración sobre la muudera 











six months. 


Mr. Tomás Gallardo 


Me. Tons Gallardo is the Municipal 
Judie of Taboga, his native islatl where 
he was boen 72 years ago. He his occu- 
pled many post ln the public service dur 
in his lifetime, amonsst them being 
thowe of Judge, Mayor, Executive Mu 
nicipal official, Treasurer, eta 


Hou la the owner ol tuo valuable pro 
pertivs kuown as «Piedra Lanas and «San 
Pelros which are both fruit bearing, giv 
ing plentiful crops of pineapples, cocos 
puts, mangos, agriacites, MAmey, every 
vear, in addition to coffee, 

Mr, Gallardo was marriod tiirty yenes 
ago uud has two sons, Gregorio aud 
Murcelo 


Father Torres is the 
parish priest of Taboga, 
and is in charge of one 
of the oldest churches 
in the country, it hav- 
mg been founded more 
than 200 years ago. It 
possesses six altars and 
two bells, but itis not in 
the best of repair owing 
to lack of funds, 

Fathers Torres also 
laments the lack of a 
harmonium to accom- 
pany the singing. 

Father Torres is a 
native of Ecuador and 
also a profesor of lite- 
rature of that country. 


He was educated in Quito and has also diplomas 
from Panama, 

He has been resident in this republic for about 
In addition to his charge in Taboga, 
he is also the incumbent of two chapels on the 
neighboring island of Otoque. 


Mr. Nicolás Casís 


Mr. Nicolan Casis conducts and owbs a 
corpenters shop ant cabinet making es 
tablishment on the corner of Twelfth 
Street am South Avenue, in the city of 
Panama 

Ho has been establiched in his present 
location since Ue year 1910 and has 
attainodl considerable reputation for ex 
cellent construction ol the various ar- 
ticles turned out from his workshop, Mr 
Casia tunkos a specially of furniture and 
can completely supply a house from to 
to botton with any wooden article wiich 
uv he required. 

As an addition to his flourishing wood 
working establishment, Mr. Casis 1190 en- 
gages in the rentollecting and keeping 
in general repair of houses, 


El Libro Azul 


Don Ernesto T. Lefevre 






















































1 las altas esferas sociales, así como en los círeu- 
; Dolíticos y en los financieros, don Ernesto Lefe- 
re figura prominentemente. Nació en la ciudad 
namá el 30 de Junio de 1876; es miembro de 
de las familias más connotadas del país; fueron 
laidres Mr. Henry Hardinge Lefevre y la res- 
table matrona doña Emilia Ossa de Lefevre. A 
ir que sus demás hermanos, don Ernesto reci- 
esmerada educación en el Colegio del Istmo y 
Universidad Lehigh, en Pensilvania, donde 
10 estudios en Minería. 
señor Lefevre con éxito admirable ha desple- 
rado sus actividades en varios ramos. Durante doce 
os desempeñó el importante cargo de Correspon- 
Representante de la Prensa 
pe Centro América, Co- 
a, Venezuela y Ecuador y 


Agencia Reuter en Centro 
ur América. 

¡Con lucimiento ha desempe- 
lado importantes puestos públi- 
los, como el de Director General 
de Correos y Telégrafos durante 
hi Administración del Presidente 
Amo Bor Guerrero, y como tal am- 
plió y y mejoró considerablemente 
l servicio telegráfico en la Re- 
Mblica, y durante la Adminis- 
ón del Presidente Belisario 
ras estuvo al frente de la Car- 
de Relaciones Exteriores, en 
e demostró sus dotes de es- 
ta y su habilidades en la di- 
macia. 


Aunque conservador de nom- 
el Sr, Lefevre no pertenece 
piamente a ese partido, ni tampoco al liberal. 
s un hombre de ideas avanzadas que no caben den- 
del estrecho molde de los anticuados partidos po- 
cos panameños. Educado en la escuela ameri- 
sana moderna, ha sabido asimilarse las tendencias 
esistas modernas que dominan en los Estados 
dos y cuya aplicación en las jóvenes democra- 
hispano-americanas ha de producir benéficos 
os. 


No se dirá de él que es un politico, porque aunque 

us admiradores han tratado de arrastrarlo a esa vida 
le apitación, sólo ha tomado parte en las contiendas 
orales para obrar como un factor de modera- 
, tratando de apartar de ellas los apacionamien- 
escémos. 


El Sr. Lefevre es* miembro de numerosas socie- 
des, tales como de la Sociedad Americana de De- 
ho Internacional, y otras. 
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Mr. Ernesto Lefevre is at present President of 
the Municipal council of Panama, a post which he 
fills after an uetive carcer in the cabinet of the re- 
cent administration of Doctor Belisario Porras. Mr. 
Lefevre was Secretary of Foreign Relations during 
ther term from 1912 to 1916, during which time he 
was responsible for many important arrangements 
between this country and the United States, to men- 
tion nothing of other nations. 

Mr. Lefevre was born in Panama in the year 
1876, his father being a former United States nayal 
officer. He was a member of the class of '96 in 
Lehigh University Pennsylvania and has a degree as 
B. Se. which he obtained with a 
theisis on mining. 

He is a member of the Pan— 
American Society, the American 
Society of International Law, the 
American Academy of Political 
and Social Science, the Univer- 
sity Club of Panama, the Union 
Club of Panama and many other 
bodies and institutions. He 
speaks English and French per- 
fectly in addition to his native 
Spanish, 

Mr. Lefevre is the owner of a 
Aourishing dairy farm called 
«Santa Helena», situated on the 
Sabanas near the city of Panama, 
which is conceded to be the lar- 
gest in the Republic. 

Mr. Lefevre is married to Mrs. 
Oderay Arango de Lefevre, whose 
picture appears in the Beauty 
Department of this work, and has two charming 
boys, Enrique and Ernest. 

Always a force in politics, Mr. Lefevre is consi- 
dered one of the most prominent men in the Re- 
public of Panama, a position which he owes to his 
undoubted qualities of energy and efficiency, con- 
pled with a brilliant mind. 

Mr. Lefevre has attained considerable suecess as 
a newspaper man and comes of a family of brothers 
who have always been associated with journalism. 
For many years he was the Associated Press repre- 
sentative in Panama, and was also responsible for 
the transmission of news from Central America, 
Colombia, Venezuela and Ecuador to the same 
news ageney. He has also acted, and is at present, 
correspondent “for the influential Reuter's News 
Ageney of London, 


Don Eduardo Chiari 


Entre los miembros de la juventud pa- 
nameña, Don Eduardo Chiari es uno de 
los más distinguidos. A su clara v bien 
cultivada inteligencia auna  finuza de 
modales y agradable trato, tolo lo cual 
contribuye de manera podero=a a hacerlo 
figurar en primera línea en los círculos 
sociales y políticos, —Esuno delos pocos 
que a su corta edad, 37 años, pueden 
ufanarse de haber desemperado, y con 
mucho lucimiento, los important<= ptes- 
tos de Subsecretario y de Sucietario de 
Kelaciones Exteriores de la Republica. 

Kl señor Chiari pertenece a una de las 
principales familias del país; se educó en 
la capital de Colombia y desde 1912 ejer- 
ce en Panamá la profesión de Abogado: 
es consocio de la reputada firma “Chiari 
y Miró”, sociedad cuya oficina está si- 
tuada en la Avenida Norte, No, 48. 
También se encarga de la reprezentación 
de casas y fábricas extranjera , a lo cual 
dedica esmerada atención. 

Formó su hogar con una de las més apreciables damas de 
Panamá, Doña Carolina Méndez de Chiari, y es jefe de una 
encantadora familia integrada por cuatro encantadoras niñas 
y un varón. Ejemplar padre de familia y caballero 4 carta 
sabal, Don Eduardo Chiari en uno de los jovenes de mayor 
porvenir de Panamá, 


Dr. 


Nació en La Chorrera, Provincia de Panamá, República 
de Panamá, el 23 de Agosto de 1882. Hizo sus estudios 
secundarios y profesionales en la República de Colombia 
en el «Colegio Barranquilla» de la cindad del mismo nom- 
bre, “Colegio de Fernández de Madrid” de Curtagena y 
“Facultad de Medicina y Ciencias Naturales de la Univer- 
sidad Nacional de Colombia" en Bogotá, de la que obtuvo 
su diploma de Doctor en Medicina y Cirnujía el día 3 de 
Junio de 1909, para lo cual presentó su monografía «Tu 
berculosis en Colombiar que fué calificada de brillante por 
el Cuerpo de Profesores de dicha Facultad y de utilidad 
pública por el Gobierno de Colombia. 


Fué Médico interno de los hospitales de «San Juan de 
Dios» y *Campito de San José" de Bogatá. 

En la ciudad de Panamá, a donde se radicó desde el año 
de 1910, ha sido Médico del Dispensario del Hospital *San- 
to Tomás y Médico Oficial de la Provincia de Panamá. 
Actualmente desempeña las funciones de Médico del Cuer- 
po de Policía Nacional y de los establecimientos de castigo 
dela ciudad de Panamá, con atribuciones de Málico-legista., 


N. 


Presentó al Segundo Congreso Cientifico Panamericano 
retmido en Washington D, €. —Diciembre 27, 1915 —Enero 
£, 1916 su monografía "Contribución al esulio de la Etio- 
loyía y Profilaxia de la Tuberculosis desde el punto de 
vista sociológico”, la cual le valió el título de miembro ho- 
norario (Honorary Member) de dicho Congreso y al cual 
corcurrió como Delegado Oficial de la República de Pana 
má e invitado especial Carnegie Endowment —for Interna 
tional Peace—pará ser su huésped por todo el tiempo de 
su permanencia en los Estados Unidos cón motivo a dicho 
Congreso. — Es miembro de “The Medical Association of the 
Isthmian Canal Zone”, 





Mr. Eduardo Chiari is ranked by all 
who kuow him as one of Panama's lead. 
img luwyers, and as one of its keenest 
legal minds. Hue has ocenpied a promi- 
pent position in the ranks of his profes. 
sion in Panama since the day he esta- 
blishel his office for the first timo, in 
the year 1912, 

Mr. Chiari 
Colombia but obtained his title 14s doctor 


He 


Aguadulce and is a member of a well 


was educated in Bogota, 


of taw in Panama, was born in 


known family in the Republic. He was 
married is 1905 to Mrs, Carolina Mendez 
de Chiuri and has fiye children. 

Mr. Chiari has occupied prominent 
positions in the government of tle Re- 
public, amongst which we may cite Se- 
the 
same office. He has written several extensive treatises on 
legal work, which have been published inSpanish. Mr. Chiarji 
is willing to accept legal representation for foreign houses 
in the Repúblic of Panama, His address is 58, North Ave- 
nue, Panama City, 


eretary of Foreign Relations and Sub-Secretary in 


A. Solano 
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Dr. Solano was born, in Chorrera, in the Province of 
Panama ou August 23rd 1832. After receiving his early 
education iu this republic he was sent to the Barranquilla 
college in the city of the same name, later proceeding to 
the “Fernandez de Madrid» college in the neighboring city 
of Cartagena, and afterwards completing hís education in the 
Faenlty of Medicine and Natural Science in the University of 
Bogota. From thelatter he obtained his diploma as Doctor 
of Medicine and Surgery on June 3rd, 1909, gaininga brilliant 
success with his tieisis on «Tuberculosis in Colombia". 

This monograph was received with enthusiastic applanse 
by the professors of his college, and was pronounced by 
many authorities to be of pgeat public service to the Co- 
lombian Republic. 

Dr. Solano was interne aud physician in the “San Juan de 
Diosr and the «Campito de San Jose” hospitals in Bogota. 

Coming to Panama in 1910, he was appointed Dispensary 
physician to the “Santo Tomas» hospital and Official doctor to 
the province of Panama, —Heat present holds the extremely 
responsible position of Doctor and Surgeon to the-Panima- 
nian National Police force, and to the penal establishments in 
the citv, with the power of an official of the police force. 

Dr. Solino has been honored hy many societies and lear- 
ned bodies amongst which may be mentioned the Panme- 
rican Setentific Congress, to the second session of which he 
was a deputy fron Panama. He presented a paper on Etho- 
logy and prophylaxy of tuberculosis from a sociological 
point of view, for which he received the title of honorary 
member of the congress. He was also invited by the Car- 
negie Endowment of International Peace to be its guest 
during the entire period of his stay in the United States as 
ú mentber of the congress. He is a member of the Medical 
Association of the Isthmian Canal Zone. 


El Libro Azul 








“Bl ardín” 


De cuantos Ingares de diversión puedan encon- 
trarse en las ciudades del Istmo y aun en varias ca- 
pitales de la América Central, es «El Jardín», sin 
disputa, el mejor cabaret y el café más acreditado. 
El jóven y amable propietario, señor Joe D. Engel- 
sberg, no escatima esfuerzo alguno por complacer a 
una clientela selecta de nacionales y extranjeros que 
a cada hora llena el establecimiento, Tiene espe- 
cial cuidado en que lo que ofrece a sus clientes sea 
estrictamente refinado. En «El Jardin», al arrullo 
de voces femeninas de mucha dulzura, acompaña- 
das de magnífica orquesta, 
elementos sociales de valer 
liban toda clase de bebidas, 
desde el agua mineral hasta 
el espumoso champagne. 


El interior de este café, 
está arreglado con sumo 
gusto y se ha cuidado es- 
pecialmente en que los que 
allí acudan, se encuentren 
rodeados de una atmósfera 
de lujo y exquisitez iguala- 
¿da tan sólo por los mejores 
cabarets de la metrópoli 
norteamericana. 


Esmerado es el servicio y 
el trato de su propietario es 
cortés. 


El señor Engelsbery re- 
nueva constantemente el 
servicio de cabaret, contra- 
tando especialmente en Estados Unidos, y a precios 
elevadísimos, artistas de gracia sin ignal, de belleza 
y atractivos, que nos traen de fuera los mejores 
cantos, los mas chistosos conplets, las últimas crea- 
ciones en este arte divino, 

«El Jardin» es, como hemos dicho, un sitio aris- 


tocrático donde a diario se da cita el elemento feme- 
nino para gozar de unas cuantas horas de música 


y de canto. 

A horas avanzadas de la mañana, aun se charla 
en ese lugar simpático y confortable, donde todos 
encuentran una diversión única en Panamá. 

Esto ha hecho que «El Jardin» hava merecido 
el nombre de cabaret de lujo. 
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Itis recorded of one New Yorker, who, pining 
for the familiar sight and sounds of his native city, 
had decided to throw up his position on the Isth- 
mus and return to his favorite baunts in the vicini- 
ty of the great White Way, that his first entrance 
into the Jardine so much overcame his resolution 
that he has never gone back to Gotham and never 
expeets to do so. 


He decided that New York could never offer an 
evening's amusement like that, with the added refi- 
nement of the tropice. 

The Jardine prides itself 
on being the finest cabaret 
on the Isthmus, with a cons- 
tant change of program af- 
forded by frequent new arri- 
vals from the artistic ranks 
of New York. 

lis manager Joe D. En- 
gelsberg is well known to 
everybody on the Istmus of 
Panama, both for his genial 
manner and the efforts which 
he exerts for the well being 
of his patrons. 

A truly cosmopolitan gat- 
hering is to be fonnd every 
evening in the Jardine, and 
with the added presence of 
the fatrer sex, gaiety reigns 
supreme until after mid- 
The class of entertainment afforded is of 
the highest. Music, vocal and instrumental, from 
rag-time to classical selections is rendered by the 
entertamers and orchestra. 


night. 


A dancing floor is provided for those who wish 
to avail themselves of this privilege. 

Refreshments of the best are on hand and an ex- 
cellent stock of wines and liquors is carried. 

Suppers can be obtained, a well appointed kitchen 
and an excellent cook being established on the pre- 
mises for this purpose. 

Taken all in all, the Jardine is an excellent pla- 
ce to spend the evening. 


Farmacia Nacional 





















La “Farmacia Nacional», que tanto por el magní- The Panamanian Pharmaceutical Society, whick 
fico y variado surtido de drogas que mantiene, co- is the proprietor of the «National Pharmacy 
mo por su buena administración, es una de las was established in the year 1913 under the ma 
mejores de Panamá. Pertenece ala «Sociedad Far- nagement of Mr. O. Chapman, one of the 
macéutica Panameña» fun- ners, with Dr. 
dada en 1913; es su Ge- Strunz, and Dr. M. Gas 
rente actual el señor O. teazoro, well- known locál 
Chapman, — copropietario physicians, who 
con los doctores Harry have «ua large prac 
Strunz y M. Gasteazoro, amongst both the poor 
médicos que gozan de jus- the rich. 
tos prestigios y que tienen 
ambos una clientela nume- 
rosa entre pobres y ricos. 


Thisdrug store ocenpiés 
a handsome site on Cen 


Esta farmacia ocupa 
a 
magnífico local en la Ave- 
nida Central, Panamá, 
frente al Parque de Santa 


ments of its kind in Un 
Ana, y su departamento " 


city. Especial «ttentioM 





de recetas está muy acre- is given to the prescription 
ditado debido a la esmeradísima atención que le department, which 1s in the hands of Mr. Chapmax, 
presta el propio señor Chapman, quien a sus cono- himself a registered Pharmacist. 

cimientos químicos y farmacéuticos reune larga ex- Spanish, English, French and Dutch 
periencia en ese ramo, A fin de poder prestar ser- spoken and the many and varying needs 
vicios eficientes a los residentes de la capital, los Panama!s polyglot population are carefully 
empleados de la Nacional ministered to, 


hablan español, inglés, 


A full line of patent mes 
francés y holandés. 


dicines and medicinal y 
ters is carried as well 
all up to date toilet sups 


En su surtido figuran 
numerosas de las mejores 
medicinas de patente, 
aguas medicinales, artícu- 
los de tocador, etc., todo 
de primera calidad y de 
manufacturas americana y 
europea. 


which are directly impor 
ted from the United States 
and Europe. 

A competent staff 
asistants is employed, «ll 
traimmed to exercise cour 
tesy and give unfailing 


Sus dependientes, a más 
de su competencia para el 





despacho, son jóvenes ae- good service, and ¡it is due 
tivos y corteses, a cuya amabilidad se debe en gran to this excellent management that the «National 
parte al prestigio adquirido por la Farmacia Nacio- Pharmacy» today enjoys the reputation of being 
nal que figura en primera linea entre los estableci- the most modern and up-to-date drug store in 
mientos de su clase en Panama, debido a la buena the city, and to the excellent class of drugs aud 
clase de drogas y medicinas, y el cuidado que tie- medicines carried, care being taken to often renew 
nen de renovar el surtido para que siempre sein their stock, thus keeping it fresh aud in good 
frescas, condition. 
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Don J OSÉ Misteli 





























Joyería del señor Misteli es tina de las más hermosas 
riántes de la Ciudad de Panamá. Esta sitrada en 
posición en la Avenida Central donde puede 
irampliamente su rica existencia de joyas 

mo dudarlo el primer establecimiento de esta indole 
sgnenta esta Ciudad y la magnificencia de «11 exis- 
As hacen que el transeunte se detenga a contemplar el 
ido de rica pedrería que forma un iris de diamantinas 
onde alternan las brillantes transparencias del día 
el encarnado del rubí, las verdes esmeraldas en po 
y hermosisimo combinación con zafiros, perlas, to 
5, amatistas y corales Y Olas 10 Menos prociosas Y Va- 
Ss piedras de que la industria en consorcio con el 
exquisito arte ha formado prendedores, asilos 
tes, medallo. 


Majo 


pi? 


pen 


relicarios y 
ln todo cx 
la miás exigente 


4 ha podi. 


ar. Xo solo 


eespecial pro- 
Món la joyería 
Misteli, sino en 
rmindolede mer 
elas tales como 
J para toci- 
or delicadamen 
Labrados y de 
adida apa 
En el rama de 
Mica poste el ue 
Misteli mo 
mriedad de ar 
lenlos como les 
tes de todas clases 
; vestilos no solo de cristal sino tumbién 
hllmeros. 
Ahí mismo puede el visitante encontrar adeniás yu listo 
espejuelos montados no solo en oro o plata sino en ce 
inoide y de los más modernos estilos 

El ramo de relojería es debida y cuidadosamente atendi- 
de por la casa, la cual posee una extensa y rica variedad de 
elojes para satisfacer todos los gustos, desde el delicado + 


y loso cronometro de alto precio hasta tun simple reloj pura 
Ari hajadores cuyo precio es insignificante pero cuya calidad 
Meja satisfecho plenamente al comprador 
El dneño de este negocio, señor Misteli, nació en Suiza, 
mecibió su primera educación en su propio país y más ade- 
lante la completo en Alemania. 
Es uno de los hombres de negocios mejor conocidos en 
Panamá en cuya Capital está establecido desde hace algu 
años. 
Es actualmente el Cónsul de Suiza en esta Ciudad. —Ha- 
con toda corrección Español, Alemán, Inglés y Francés 
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The Misteli Jewelery shop is the largest and most ím- 
portant store of its kind ín the City of Panama. 

Occupving, as it does, an extremely advantageous fron- 
tage on Central Avenue, the city's main thoroughfare, it 
presents 41 excellent example of what an up-to-date store 
should be. 

A first class displav of stock is arranged for by two large 
plate glass windows which give an opportunity to passers 
br to inspect the treasured wealth which is tastefully dis- 
played to the public yaze. 

Dinmonds, rubies, emeralds, sapphires, pearls, topazes, 
ametliysts, corals amd a dozen other precions stones glitter 
on artistic buckyronmads of velvet. 

Massive silver articles «hine dullv and the reddish glint 
of gold combines 
to create the im. 
pression that the 
proverbial kinrg's 
ransom has been 
here gathered to- 
gether. 

It is not only 
wealth in a finan. 
cial sense which 
the Misteli Jewe: 
lery Store posses- 
ses, but wealth 
in art. 
lvery setting and 
every arrange- 
ment or gronpina 
in faithfally cur: 
Hed ont with re- 
gurd to the ult 
mate effect. 

Not a missha. 
pen or grotesque 
article ever finds its way into the store, y 

Poilet sets, and silyer monnted glassware form an im- 
portant part of the stock of this establishment. Watches of 
the lutest und most widely known makes are carried and 
repairing 4s performed by skilled workmen. The optical 
An excellent 
stock of lenses and frames of every pattern are to be obtai- 
ned and expert advice is always available, 


branch of the business is equallv important. 


The proprietor of this flourishing concern is Mr. José Mis. 
teli, who was born in Switzerland and received his educa- 
tion in that country and Germany. Heisone of Panama's 
best knows business men, and has been established in the 
capital city for many years. He is Swiss cousul to this re- 
public and ls much esteemed by all with whom he comes in 


contact, both Panamanians aud foreigners alike, 
Spanish, French, English and German ars spoken in his 


store and 411 goods carry the guarantee of many years of 
high commercial integritv. 





Sres. Rodríguez € Uribe 


Bajo esta razón social se ha fundado una se- 
ciedad comercial integrada por los cabmlleros 
don Sanmnel Uribe £. y don José Rodriguez, 
personas que por sus prendas personales y por 
«y reconocida laboriosidad <e han hecho ny 
dignas de la consideración que les dispensa la 
sociedad y el comercio de Panamá con Jos cua 
les están en intimo relación, dada la indole de 
la sociedad citada. 

Ambas personas, tato Uribe como Rodríguez, 
son das estorzados Incluulores que y se han 1- 
bierto campo en el terreno comercial siendo 
hoy los dueños futuros de dos valiosos terrenos 
de El Juvillo, sobre los cunles durunte la Arl- 
ministración del Doctor Belisario Porras se les 
otorgaron conforme a la Les N* 37 de 1913 con- 
trato N% 4, concesiones especiales mediante las 
cuales Jos señores Rodrigues y Uribo, ya cotis- 
tituidos en sociedad comercial, podian habnliter 
las tierras bajas y pantanosas del Juvitlo en una 
lrga extensión, mediante la construcción der 
muro de concreto a manera de que impldtera da 
entrada de las aguas durante las altas mareas. 
La porción de terreno así cerrada ha sido debl- 
damente rellenada, y está comprendida desde 
el Muelle Americano hasta el Muelle del Pes 
cado en el Mercado de la Ciudad de Panamá 
La citada empresa iniciará muv pronto los tri- 
bajos de saneamiento de dicho terreno aeilblian- 
te Ja construcción de cloacas y cañerias a el cor- 
respondiente servicio de caños que permitan el 
disenrrir de las agus. Cuando tales formadido 
des se hayan concluido el Gobierno otorgará 4 
la empresa citada propiedad definitiva del te- 


rreno que han seneado mediante titulo traslajivo, y podrán los enyqpre- 
sarios proceder a la división en lotes de trescientos metros cada uno 
de superficie, todas Ins tierras por ollas sanencdas, 

ón hecha con fondos propios de la sociedad mediante el aporte 
de lu sur de 281,000 pesos plata, la cun! se ha invertido en la cone 


lin esta valios4 0- 





Don Samuel Uribe 


Umber the aboye tame a company has beben 
incorporated consisting of Messrs, Siurmitel Url 
be al José Rodríguez, both well known mem 
bers ot society in Puna, who have by virtue 
of their persistent elforts been able to carry lo 
y surcesstul lardsh, a remaorkably efticient and 
at he sine time stedana enterprise wliúch bas 
huul the eltectoof adding a new section to tle 
city or Parra, 

My vrrtue of Low 37 01 3915, contract N%4, 
putaseid al approved durmáa the cotbmanistra 
tos of Doctor Belisario Purtas, Messrs. Kodlri- 
guez and Uribe were grunted the special pon- 
vxsstott to cotrstruct da concrote wall tm tluat 
part ol the harbor know as “1 Javitlo””, ts 
vectutttiiues a large property wluch formerls 
meondates at bueh tie, Tlie dame tán cut ota, 
bras biseta hiel a wd losas OÍ tons Ol pria- 
vel rock, ando sattdl, form a teclaimed arca 
extetiditg frota e America whart to te Lash- 
eres Alu ner Ue city market. 01 ts 
propuriy Messts. Kotrignez amd Uribe will be 
entilled to ¿2000 quere meters which tes 
propuse Los 9h tito lts ot tree ivnidred 
heters cacheo sebo lo aora avila Le 
termal tire coslrack wit Le ON Cromo, 

Und are property bas beclls>successtully 
dramed and tw necessary sewers and s y 5 Lera 
lor Ue aisposal ol reluse Wwiuter are itislallesl, 
no defimte title van be atrormed. tie contrau- 
tors This work is now tumder way, Up to te 
present Lrtee, Line vblet prise his cost Its protuo- 
vers Ue sum of os ¿51,000 Panamanan silver, 
tere funds lava beeco supplica by tera 114 


vonjunction with the Continental Mk ara Prat Cortiuicay, Me. 
José Sandi, ancl the Bank ot the Camas Zottie. Y Llivia dra chi 10g IMA 
tonal territory to an extremely congested portian 0l Ulle city, wire 
the tide ol business 14 greatest aun where nmeyertlteless Ulere exists 
less poor for the proper developient ob comuterce, Messts Kodriyuez 





trucción del muro y del relleno. De las tierras 
sancadas pertenecen e Rodríguez y Uribe 22,000 


metros cuadrados, de su exclusiva propiedad. Integran además la so 
ciedad antes dicha en calidad de socios, el Continental Bank al Trust 
Company,'* the Bank of the Canal Zone”* y don José Saudi 

Es de advertir que los lotes en que sea dividido el terreno serán renta 
tados conforme arreglos celebrados entre la compañía y el Gobierno, 


Relleno de “El Javillo”* 


and Uribe have performed an extremely luuda- 
ble work for the benefit of the nation which 


enunot but be of prent advantage for all concerned. Mr. Uribe anel 
his partner are to he highly congratuluted on their initintive in under- 


tadane a work of tlós náture, and that they have merited public 
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confidence la shown by the manner in which they have obtained the 
necessary financia! hacking from the hanks in Panutna, 


£l Libro Azul 


«2 


Don Pablo R. Villalobos 


Pablo R. Villalobos, ciudadano panameño, es propietario 
de una de las mejores tipografías que hay en lu actualidad 
en el Istmo y que mayor incremento tiene, Fué estable 
cida esto imprenta en el año de 1907 y dede la fecha de su 
fimidación viene prestando útiles servicios a la sociedad, la 
cnal ha subido corroborar eficazmente alentando a Villalo 
bos, impulsándolo a hacer las mejoras necesarias en su 
imprenta. 

Hoy esta imprenta cuenta con cinco máguinas que fun 
cionan por lis energías eléctricas de tres motores, de estilo 
moderno y enlidad superior, adaptadas a las urgentes nece 
sidade<s que trae consigo todo progreso, como la exije todo 
desarrollo en los adelantos científicos; 
cuenta la hiuprenta de Villa 
lobos <on vuriados y <urti- 


los tipos com «ti 


des, propios para toda clase 
de trabajos sencillos o ele 
gantes y hasta para los ywus- 
tos más refinados v dignos del 
arte del cólcbre Gutemberg, 
el material congue trabaja 
Villalobos no tiene nada que 
desear. 

Villalobos conoce del arte 
de que se ocupa hoy, y él por 
si solo es una garantía en su 
imprenta, yá que st esmero, 
so puntualidad de persona 
seria, son requisitos simpáti 
cos para su clientela y 
consalidarla y 


para 
aumentarla; 
por exo lo vemos competir con 
opimos frutos 

En esta imprenta se ha edi 
tado recientemente la intere 
sante obra «Parnaso Paname 
ños, de la cuul es su autor don 
Octavio Méndez Percira; tam- 
bién «lforas Alícas», por Ri. 
cardo Palma, salió de la misma, y hoy se venden respecti- 
ramente a $ 2,50 y $1.20 (dos pesos cincuenta centavos y 
un peso veinte centavos), 

Villalobos dispone en su imprenta de ocho a diez opera- 
mos, todos son aptos y cumplidos, tienen por caracterisco 
esmero y prontitud, por eso | reunidos a las condiciones an 
teriores de material, surtido y máquinas no le Hevan en 
zaga los trabajos hechos en el extrangero a los que «e eje 
eutan en su imprenta, que son una especialidad en el ramo. 

En el taller tipógrafico de Villalobos se expenden tarje 
tas para bautizos y matrimonios, cartulinas y todos esos 
enseres relacionados al ramo de que hoy se ocupa con tan 
buen éxito, 

Situa su oficina en la Avenida B No. 20, y su dirección 
postal es apartado No. 248, 

The Blue Hook 
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Mi 


niost 11 to date and perfectly equipped print shops on the 


Villalobos i= the owner and manager of one of the 


[tl of Punsmá, which in known by the name of the 
«El stos 


Himself y practical printer, Mr. Villalobos personally 


SIOTVIis UVETy pois which goes out ol his “hop and gua. 


hie=t werk and un 


lor all af lis customers 


rantees Un most complete satisfaction 

Ho his more tin 101 different kinds of type, so that his 
estublishiment is fully equipped to print auviling from a 
visitimae carl to a magazine with display al vertisements. 
1907 and hus always en- 


of the better class of the 


He his been etublished since 


steinly brasa 


joved 4 


cotrisl n 
merchants of Panama combi- 
mal with the 
Mi Villalobos 


tístic examples of cards and 


swcml circles. 


has some ar- 


amnouancements for social pur- 
poses, and makes a speciality 
of this branch of the printer's 
art. 

Mr 
and published recently two 


Villalobos has edited 


fomotus works; the «Purnaso 
Paonemeños which he sells ut 
$ 2.50 silver a copy und the 


«Horas Aticas» by Mr. Benig- 


no Palma, which retails at 
$ 1.20 silver 
From a mechanical stand- 


point, this print shop is fully 


equipped, nothing but the 
most modern machinery being 
Mr Villalobos 


from ciglnt to ten employees 


uaord has 


constantly engaged iu filling 
the numerous ordera which he 
recelves and is considered as 
as one of the most progressive business men of the City of 
Panama 

Owing to his personal supervision of the detailed work of 
Mr 


complete success of his business, 


his establishment, Villalobos has been able to make a 
He has an enormons ca- 
for the numerous small details which constitute so 


large a part of the printer's business. 


pacity 


Personally he 1s much esteemed and counts with a wide 
acquaintance in the Republic of Panuma, where he is much 
esteemed, not only for his characteristics as an honest and 
thoroughly trustworthy business mau, but also as a person 
of an extremely interesting personality, well read and tho- 
roughly educated. 

His workshop and office is situated at No. 20 Avenue B. 
His postal address is Box Na, 248, Panama City. 


Dr. Alejandro Vázquez D. 


El Dr. Vázquez es un joven bien conocido en 
Panamá, y en su profesión de dentista ha logrado, 
por medio de sus propios esfuerzos, obtener una 
envidiable reputación. Su despacho en la Avenida 
Central, esquins+ de la Calle 12, es muy concurrido 
por personas en busca de alivio, y todas salen per- 
fectamente satisfechas con el tratamiento recibido, 

Nació el Dr. Vázquez en la ciudad de Panamá el 
29 de Agosto de 1892, donde principió su educa- 
ción, yendo mas tarde a los Estados Unidos para 
entrar al colegio de medicinas en Filadelfia. 
maneció ocho años en el ex- 
tranjero, logrando dominar 
perfectamente el inglés. Es 
miembro de la Sociedad de 
Stomatalogía de V. W. Starr, 
y la Sociedad de Patología de 
L. A. Faugh, además de va- 
rias otras. 


Per- 


Es un especialista en tra- 
bajos de puentes y coronas, 
como también de los trabajos 
de rellenos en oro, plata y 
composiciones. Su despacho 
está montado al estilo moder- 
no, conteniendo todos los ins- 
trumentos que se usa hoy en 
esta profesión. Se mantiene 
siempre al día respecto a los 
nuevos descubrimientos y me- 
joras en este ramo, adop- 
tando inmediatamente a los 
que están aceptados por los 
mejores dentistas de los Estados Unidos. 

El Dr. Vázquez es miembro de familia distingui- 
da y bien conocida de Panamá, siendo su padre el 
Capitán Domingo Vázquez, y su madre doña Rosa- 
rio Díaz de Vázquez. También es bien conocido 
como atlético, siendo muy entusiástico en los jue- 
gos de Base-Ball. Cuenta con un sin número de 
amigos, no solamente entre los panameños, pero 
también entre la colonia americana en la Zona del 
Canal. Por sus admirables cualidades sociales, sus 
aptitudes para su escogida profesión, y su atención 
a los negocios, es asegurado para el joven Vázquez 
uu porvenir brillante. 
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Dr. Vazquez is one of the best known voung 
men in Panama and has attained a first class repu- 
tation asan excellent dentist who can be thoroughly 
relied on, by sheer hard work and an undonbted 
genius for dental surgery. His clinic at Central 
Avenue and Twelfth street is daily visited by 
many persons seeking relief, who all go away per- 
fectly satisfied at the treatment which they receive 
at hís hands. 

Dr. Vazquez was. born in Panama City on Au- 
gust 29th, 1592, so that he is still a young man. 
He received his early educa- 
tion here but later went to the 
United States where he en- 
tered the medical college at 
Philadelphia. He was eight 
years in the United States so 
that he speaks English per- 
fectly. He is a member of 
the V. W. Starr Society of 
Stomalology and the L. A. 
Faugh Society of Dental Path- 
ology resides other medical 
societies, 

Dr. Vazquez makes a spe- 
ciality of modern crown and 
bridge work, and does work in 
gold, silver or composition. 
His clinic is modern and up- 
to-date in its appliances and 
his methods are the latest in 
dental surgery, Dr. Vazquez 
keeps himself thoroughly 
posted avith the developments in his profession and 
at once adopts any new method which has proven 
ts worth im the United States. Dr. Vazquez isa 
member of a well known and distinguished Pana- 
mantan family, his father having been Captain Do- 
mingo Vazquez and his mother Mrs. Rosario Vaz- 
quez Diaz. He his well known for his success as 
an athlete and is an enthusiastic Base-Ball player, 
He possesses inmumerable friends and is socially 
prominent, Dr. Vazquez is a young man witha: 
great future assured him by his social qualities as 
well as his aptitudes for hard work and attention 
to business. 


El Libro Azul 


Don Rogelio García 


ei de La Tahona es uno de los centros indus One of the best-known establishments in the city of Pa- 
más conocidos en la Ciudad de Panamá, pues uhí nama, providing us it does, the staff of life to hundreds of 
su alimento cuotidianamente miles de personas, persons daily 
bs capacidades de la esferu de acción del negocio, hace The Tahona bukery is truly one of Panama's prominent 
$41 propietario 
industrial de 
iúbre al igual 
estubleci- 
mo que tiene 
empleo pa- 
ba de dieziseis 
judores que 
"el servi- 






































industries, employ- 
ing sixteen hakers, 
im addition to sales 
men, wagon dri 
vers, eto, 

Bread is being 
baked every honr 
of the twenty-four 


don Rogelio und both a night 
Asu propieta- and dav staff is are 
pingues sala- kept busily at 
e les permi- 


work. 


m toda holgu- 
Sweet und fancy 
breads are turned 
out 10 enormons 
quantitiós anil spe- 
No solo decir 
e tiene Un con- 
mensual de 
htos quin- 
de harina, no solo produce pan para el expendio en 
ro de Panamá sino también para otros Inywares cerca- 
psa la ciudad, ordenes o pedidos son atendidos por su pro dass? añ ; 
o con toda solicitud, de suerte que esu cireunstanció cieanest and most sanary 11 Ve city 
prestigiado el buen nombre de la panadería Lat esp Mr. Garcia!» trade is not confined to the City of Panama, 
ialidad de la casa no es 
o en la producción de 
sino que también 
finlletas, tosteles, 
etc., productos 
! son llevados por 
lenta de La Tahona al 
lamicilio mismo del con- 
midor, gracias a tn 
Hen organizado servicio 
Me transporte por medio 
de carros de que está 
vista la casa. 
El Di ctmiénto se 
entra situado en la 
270 de la Avenida 
pentral, desde el año de 
. 2. 
Su solo propietario es 
lseñor García cuya di- 
ln postal es aparta- 
N0 77 y su teléfono 
N0 311 B. 
Don Rogelio atiende 
onalmente su nego- 
y ha procurado y 
ura aun actualmen- 
Mi introducir en El todas Punctualitv in delive- 
as modernas innovacio- ry as well as correctness 
ne que puedan redundar en beneficio directo del público in álling orders is assured hy the up-to-date business 
¡conslmidor, no solo en lo mnterial sino en otras ordenes, principles on which Mr. Garcia wotks and which he 
pa ejemplo atendiendo a lax cuestiones delicadísimas que has instilled nto his employees, The fact that he con- 


cial cakes und bis 
cults from this es 
tablishment are in 





great demand. Spe 
cial machinery has been imstalled by the proprietor Mr. 


Rogelio Garcia A. in order to muke his shop one of the 


He also fills ont of town 
orders for special goods, 
but has large daily trade 
inbread delivered at town 
houses which forms the 
bulk of his business, The 
baukery and <tore is lócut. 
edat 207, Central Avenue 
nd has heen established 
siuice 1908, Mr. García 
is the sole owner of both 
the house and the busi- 
ness, HisP., O, Box ¡is 
N% 77 and his telephone 
311 B. The enire esta- 
hlishment has recently 
been re-rvodeled and a 
visit to the buke-oyens 
will convínce unvone af 
the thorough going muo- 
thods which are used to 
secure the fact that the 
product of the baukery 
shall be of the purest. 





srten continuanente entre el patron y sus trabajadores 
ro de ion horas de talado etc. todas bn cua tract= to supply some of the principal restaurants and hotels 
ha sabido don Rogelio hasta hoy arreglar admira- in the city is in lself a proof that the La Tahona bakery is 


nte. once Of the leading establishments of its kind in Panama, 
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Don Cristóbal Branca 





El señor Mirmmaca mació en Pana ná $ tiene 41 uñas de eslad sn pa ires, Paldo 
limncs y María de rana supieron darte mun mpleta tw bn Hntmertidos terstb 
nado we estr los ws Dirb ds Knee 1 tum estado matrimonial con Hiudo 


res A. de Mieanen, teniendo de este matrimonto tros hijos dos mujeres + um varón 
Bertalda. Emma Dolores y Palo 
En elaño de 1413 extalilerió en la Arenida Norte No. 14, us canti Mamada 






«Marina Hare. en ln ona! «e encuentra «bere toda clase de bebilibas,. ooctatipa. er 











wicha, eto. Ti 188 tenes minmetralda Vo vinl 11 Mar, y se urmtbrsr alerta 
tista las Les la macho. Está procietu le Ins eléctrica y aldarmida 20 pu las 
teniendo calida safciente para 41 perras 

AMemás de esta cantina el señor rare as es propietario de ana cana en el barrio de 


Sa E sehor Wranen. > 


micmás «Del er 


Guachapali, en la Enfie La gran sctirtidba! recunmmcila del 
la circunstancia de porcor 
cen de él una perema Le 
mente. Asu revonoccida hontmles «lu tactia det el señor Branca el amplio erdel lo 


de jue gor de los cirentos comerciales de «1 ratio 


lrilano, Los lios malós e Habana ha 


reormaciólos té 14 Lo que su negacto prepere gramde 


Don Luis Vilá 


* Panadería Americana” 





la ciudad de Pannmó, en 


B1 propietario de la «Panadería Americande eltunida en 
guíen Teno extabdoción 


acusa número 14 de ln Avenida Central. en don Luis Vid 
sv negueto demlo hace año y multa 

Dinraite lindo este tiempa e señor Vild antes 
nreocio de eiunple especulación y Incra ha procurado el 


une hacer de say estaldecióonlenmbo 019 





mar ens prosbwchos cont 


den ln y e Panadería 






pau. galletas. uungues, tocteles ete. dde tal cnica que 
pain la mirad idas dee ctiemicia do cual ha ds ct al prrnrnac na o 
Pura el mejor servicio eventa la cam de que ps pouputioos cum don me y un 


lana 1trál dr. «de 
cróndite 





automéril pura el cómodo expenmbio de ea proxlmctos ur e serv halos y 
modo que slempre »e tiene el pon perfectamente Fresca. Pruotm del buen 
slejubrido put el extulildecioniento ex que entro enn clirates cuonta cun die tejoree 
hoteles de esta etudad que tienen gras computo de purnien 


Enrmsrar Fene 
ol mibord rindo evoktalle, or lunes Higuera 
overloskine the busy Panama hay where (1 la possible to take one's eur mil enjol 


mberr prpert 
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wtich he 


the Presi mbr Ñ 
Mr. Braco de a tusliwe el Panama Mat reciived hide estucuthon ln Huly. Me 
married und bs tiree childron, Hertolda. Hmma Dolores and Paldo. How 


rl te la wet Mikel dr 


hon har forty pera 
open until ten ordack every night 

















patraniac) *Marinsa 







Ñ he well known and widely 
at No, 1 Xortls ene, Thbs esta trlla heat de 

it boina possuibde to ornter aretiimar 1 Lie AR 
The «Marina Mire hna a wide da 


Mr. lirica la Che comener 


ubenyed la Ue penr UN? 
ti wide rmage of «lock 


ln Panatan besides the «Marina Hart beina the proprictar ola 


Cuschapall. Na * Twenticih Street 
He la an extreemeir aetive arul progressive business man and has betn 
. intenáincss owing toa his honestr amd equare destHng. Mis cemdit te Ars 





20 who come tn contact with him 
Marina Dust le a popular rembes vota for many persona. 1 has se 


Tim 
ve in lts palm bwerel balcony overtookina these atl pen 
















The proprieter of the s»Armerionn Whkerss at 147 Contral Avenue. Panatia Cl 
Mr. Lis Vila who has hees extabllald Unere in huwltess for the pasl year all 





halí. Durisg Cit time he has built up an excellent trade la berod. Cines a 
su Le pies. His estubilishuent al be present time emjlys 14 sssistanmto. 
arc all andes the iminediate smeriteions ol Mr. Vila: VTww carte ad 1 ayala 





lp used to distriude the products ol the plant and fresh bre 





truck aru el 
«baii y 
Che * American Malkcerre sutiles Che princiral hotels lu Panama and huma at 
well divserved senora for presmpl delivery and excellent ponte, Vienna 
and pasrtrics are the specialtics. al. thla fr. which als does a large buial 
hn «unplyina le rxccitent products to te houses of privite bientiles tirough 


the emy 
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Don Balbino García 


“La Bola de Oro” 


¡BISr. Balbino García es el propie- 
oie esta importante panadería, que 
De de ser una de las más importantes 
Echantas abastecen a la capital. Está 
establecimiento de 12 
májuinas especiales, un 
A horno, un auto para repartir con 
montitud los pedidos que se le ha 
sena domicilio y todo lo necesario para 
erderecho y llamarse «Una gran pa 
Dinmporta directumente de 
UU. sus materiales, y se mun 
enbierta desde las 3 de la mañana 
sta las $ de la noche, Gasta en tér 
mo medio 300 quintales de harina 11 
yy esespecial en producir galletas, 
pan de Viena, pan fresco dos veces 11 
¿Y toda clase de pedidos especiales 
confecciones difíciles 
| Este establecimiento es uno de los 
Ss viejos de la capital, pues fue esta 
ado en el año de 1902, Su dirección 
Calle 13 Este, (antigua Salsipuedes) 
0.201. Su apartado en el Correo el 
977. Y su teléfono el No, 384 
degran fama por la clase superior 
sus panes, y también es muy solici 
ada por la prontitud con que satisface 
su pedidos, El auto de que dispone 
ace que su mercadería sea repartida 
prontamente en toda la ciudad. 





















F 


POLA 





EI sefinr Viecaro es el propietario de un culé y una calitina adií- 
nl da en la esquina que forman las calles € oy la trece Oeste. 
limporta sus vinos directamente de Italia, España y los Estados Uni: 
Wes y ba bdo mejorando paulatinamente su negocio gracias a su cos 
tancia y devoción para el trabajo hasta hacer de €l un importante es 


illecimiento, el cual permanece abierto deulo la mañana a las slcte 
hasta la media noche, siempre bajo el cuidado de su dueño que pone 
dos sus empeños en tratar de dejar siempre complacida a su clientela 
Dom Tomás es un hábil cantinero cuva especialidad consiste en la 
emierción de tragos compuestos o mixtados como cocktails, ete, 
Mile sirve cos gran coldado y rapidoz 
vivido lurgo tiempo en Panamá, pues 
mibicado aquí, Su negocio lo fund 


los 
Es oriundo de Talla pero ha 
hace veintiscis años que está 
ú el año de 1910, 


The Blue Pook 





157 


The propietor of this establishment 
is Mr. Balbino Garcia, one of the 
most prominent bakers in the city of 


Panama, as his plant is one of the 
largest. Twelve employees find work 
here and special machinery and ovens 


form purt of the equipment for supply 
ing the capital city with the staff of 
life every day, As an instance of the 
modern methods employed it shonld 
he mentioned that Mr. Garcia has an 
auto truck for the quicker distribution 


ot his products and imports 4ull his 
materials direcdy from the United 
States 

The first baking is done nt three 


w'elock in the morning and continues 
throughout the dav, the store remain 
ing open until eight o clock at night. 
About 300 quintales of flour are used 
every month, a specialty being made 
of the crackers and biscuits which ure 
here manufactured, ms well as special 
cakes and fancy breads. 


The bukerv is one of the oldest 
the city having been founded in 
year 1902 It is located on East 
Thirteenth street, (formerly Salsi- 
puedes). Post Office address is P., O 
Box 977. Telephone 384. 


in 
the 
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Vaccara is 


Me 


he proprictor of 
corner ol E, street amd Went Thirteenth street, Panama. He imports 
his own wines from Italy, the United States and Spain, and Tn 
succeerded lu estaublishing y Uriviny business by means DÍ perseve- 
rance and energetico eflorts 

His estalldistiment is open from 7 in the morning until mbpluight 
And ds well patronised on acerant ol the excellent 
Ue proprietor renders to his customers. Mr. Va 
to serve any mixed drinks such as cocktails, potissé 
entire satistaction of the most exacting 


2 cule nl bar located 


om tve 


attention wlich 
caro ts competent 
cales, etc to the 


Me de a native of Taly but has lived in Panama for the past 
twenty six years, atl has "been establishiwd 41 his present location 
since 1910 


Don Guillermo Alemán 


Don Guillermo Alemán es perunno, 
pero radicado en este país desde hace 
ya bastante tiempo, habiéndose dedi 
cado casi siempre n faenas paramente 
comerciales, siendo en la actualidad el 
dueño de un establecimiento de comer- 
cio sito en la Avenida E, donde ofrece 
al público un surtido bastante completo 
de articulos que importa directamente 
de los Estados Unidos y Europa, como 
ropas de soda y lana para dunms y Ca- 
balleros, calzado, parte de jovería, per- 
fumes y cristaleria. Vino el señor Ale- 
mán a este país, el año de 1885 y cuenta 
cuarcuta y un años 


Don Octavio Bullon 


El señor Bullon, peruano de nnci- 
miento, recibió su educación en la cin- 
dad de Lima, capital del Perá 


Al tomar estado imutrimenial liz 
montar en Panamá una elegante bar- 
bería provista de todo el confort mo: 
derno, sillas pnutomáticas puerca .«Har- 
kin, Inc... Servicios especiales de muasa- 
ges facial y eléctrico, ete. Está montada 
así mismo conforme a los reglamentos 
swnitarios y sus oficiales tienen carta de 
crédito por lo expertos en ebramo, Su ln 
imejornble posición —frente al parque de 
Santa Ana—y el esmero, arte y limpieza 
del trabajo, han hecho que tenga in 
mensa demanda por parte del público 
el cual siempre sale satisfecho, 


Don J. Corsbie 


El señor Corstie nació en Trinidad y 
tiene 26 años de edad. En su casa de 
habitación, en la Calle 12 Este No, 13 
tiene un bien montado establecioiento 
de Sastrería, en el cual se confecciona 

ufóFae a los últimos estilos y a Jus 
unis refinados gustos, trajes para caba 
Heros y niños en casimir, lama, seda s 
algodón. Poste en su taller una má- 
quina especial que trabaja con toda Jun 
Meza y prontitud, y de ali se ven salír 
os últimos modelos, inglés, francés y 
americano. 


Tiene gran demunda el estalleci- 
miento del señor Corsbie, por la elegan- 
cia y bienhechura de sus confecciones. 








Mr. Guillermo Alemán 


Mr. Aleman is a Peruvian by hirtl 
but has been in Panama since the year 
1885 and has been established in busi 
hñess in the city ever since tlunt clubes 


He possesses a store situnted on Aves 
hue HB, where he offers to the public Ae 
select stock of dry goods, mostly hue 
portedl from The United States and Hue 
rope and comprismae silks, cotlons 
alles, perfumes, hats, linens ete. Mr 
Aleman prides himself on the constade 
renewal of hisstock in trade, nud posses- 
ses un excellent reputation as an ló- 
vorable and upright dins mun. His 
store is well patronized hy persons of 
good taste ad judyermernt 


Mr. Octavio Bullon 


Mr. Bullon is the proprietor of a sas 
nitery and rp-todate barber shop 
front of the Santa Ana park du Panamá 
City, He hs two automatic chairs el 
the latest American model and enjoys 
4 niinmerous and select patronage. He 
speaks Enuplish und Spanish and de cnn 
sldered an expert at hix profesión, 


Mnassuyge is allministered by the «ki 
tul linds of Me, Hullon and his asis. 
tants, und his establishment has a re 
putation second to none for the cleati- 
liness and orderliness which prevails, 


Conrteons treatment is guaranteed 
anel satisfaction is certain to be thé 
result of visit to this tonsorial artist, 


Mr. J. Corsbie 


Quite an up-to-date and progressive 
tailer"s shop is owned and managed by 
Mr. Jj. Corsbie u nutive of Trintdud, 
who has his establishment ut No. 15, 
East Twelfth Street, Panama 


Speaking both and English Mr. Cors 
bie, enjoys the patronage of a large and 
growing uumber of costomers and le 
able to attend to the varying wants and 
styles of his numerous clients by means 
of special machinery wlich he has ins 
talled to nid him nad Tis nssistants Ju 
cutting and sewing their garments, 

All kinds of suits, both for meo and 


children are produced from this busy 
shop. 


Doña Eva María Fernández de Conte 


Esta distinguida dama que reside actualmen 
te en Penonomé en la Provincia de Coclé nació 
el año de 1894 y recibió su educación en la Re- 
pública de Panamá. Es casada con el caballero 
don L. Conte Jaén desde el año de 1912, y en 
cuyo matrimonio han habido hasta ahora dos 
niñas que sou Ana Carlota y Consuelo Conte. 

La señora Fernández de Conte es bien cono» 
cida tanto en los círeulos sociales de Panumá 
como de Penonomé por las dotes de virtud y 
talento que la adornan, y de ahí que gocen an 
bas partes de muy especiales simpatías, Es di- 
cha dama persona de grandes atractivos tanto 
en lo moral como en lo físico. 





This lady, who at present resides in Penono- 
mé iu the province of Coclé was boro in the 
year 1894 and educated in the republic of 
an umá. 

She was married to Mr. L. Conte Jaén on 
August 1st, 1912, in Penonomé, a young man 
with whom she had been acguainted from child. 
hood, and has two children, Ana Carlota Conte 
and Consuelo Conte. 

She is well known in social ciroles in Pa: 
nama and Penonome where her charming dis 
position and virtoes huye gáained her many 
friends and where her many accomplishments 
and graces make her an attractive figure, 
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nta un variado surtido de wmbreroa sino 


ko a Los ue de set entrestaddos vn cualguler 


Don Emiliano Naudeau 


Joyería *San Peteclan” 


La importante joyería de «San Peteclan» establecida en The important jewellery establishment which bears this 
Aendad de Panamá en la Calle 13 Este, en la casa nú- name is owned by Mr. Emillano Nuudeau and is situated 
10.3, pertenece a don Emiliano Naudeat, quien es un at No. 3, Esst Eleventh Street, Panama City, 

bde Panamá, y cuyo esta. Mr. Natdeau, who is a na- 
tive of Panama City, has been 
established in business for the 
past eleven years, and during 
that tíme has won for himself 
a notable list of customers 


o durante todo este tiempo 
Y propietario todos sus nfa- 
por obtener las más mo 
mejoras ett Él, de modo 
hoy ofrece un servicio al 
blico bastante completo en 


who appreciate his craftman- 
ship in mutters of jewellery 
amd gold and silver work. 
que a jovería se refiere, 
especialmente a la con- 
lección de objetos de oro, pla: 
la Y platino. 

Ha hecho innovaciones de 
iuportancia mediante la im 


Mr. Naudean importsa great 
many of his articles direct from 
the United States aud from 
liurope and bas the advantage 
of a well equipped establish- 
ment, He as four special mua 





portación de máquinas que chines to aid bím in his work 

erfeccionen los trabajos con notable economía de tiempo und js also assisted by two employees 

Cuenta a su servicio con dos empleados Hu is yu skilled workman in gold, silver, enamel and 
La joyería permanece abierta dede las siete de la mañana precions metals and jewels and has won un excellent re 

ista las once y media y de la una de la tarde husta lus cinco putation for himself as a thoroughly trustworthy workman. 

y medía. Don Emiliano es miembro de la «Sociedad de Be Mi. Nutidican ds a member of the *Veneznelan Ben.-fit So: 

meficencia de Venezuela? y de la "Orden Masónicas cletys and_also of the «Masonic Undera 


Don Vicente Ubillús ) Mr. Vicente Ubillus 


Sombreroría ''Luz y Sombra" 


Prepictario de exta dependencia commercial 
do Vicente Ubillós. duende atieude con es 
MAPEO A du cientes mo sólo ofreciendo a la 


Hat Store **Luz y Sombra”* 


Propriche Vicente Ulillus. This hat «bop 
prumniscs to returm any hat. blocked and clos 
vo) e«tthin ame har after it enters the aiore 
The extalidisblment his born in rxistenmos nat 

e lummndería de di mistmon y deme com 

irme a métodos modernos que no destruyen 
Cl doin elo simbrero, dis entrega perfecta 

mente limpios, tornando blancos en du ato 


a aborto time, Led his attulesd considere 
prestiye for hw manner lu which t1 does Tr 
2ninmrra 

Me. Vil his lid etrhit yen experience 
lu Me Hut trade. He wenas born lu Peru 44 
secre aro nal hi bt led ad cell bt 
toas reputation do Penamáa durinae ás atas 
ert 


extudo de suciedad 
Mm artesano el señor Ubbi ejer Hlerne drrras 
enperiencia de ochurañon Nueló en el Peri 
ik Mino, y Dele dice mr Lrizo vive 
et «€ pala donde wouea de lama de humnbee 
homrebdo y de tmharo 


Irroción. Avenida Norte 5. Paerremá 


He imparte Panama hate from Monte Cris 
i Kirumndos ptl hide store la well patrunired 
ox both toarists amd residents 


Mhitvesa 35 Xurth Arenas, Parera 


Doña Petra Fabre Miss Petra Fabre 


“La Mano Poderosa'* La "Mano Poderosa"' 

The commercial establishment which 
is operated under this name is the pro» 
perty of the Misses Sofía and Petra Fabre 
and is situated on the corner of Sixth 
Street and Avenue A in Panama City, 
Miss Sofia le nlso 4n expert telegraph 
operator while her sister has always been 
engaygel in cominercial pursuits. 

The sore la well stocked with dry 
goods, canned goods, vegctables and food 
mara siempre se hu dedicado al comer stufis. 1 has a good trade in the sur- 
do. También son modistas y ajempre A roundiny district, The proprictresses are 
están dispuestas a atender a nuevas Ór- nlso dressmmakers und are willing to attend 
dones. to orders ut any time 
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El establecimiento comercial que gira 
bajo este nombre» es propiedad de las 
itas Sofía y Petra Fabre, y se balla 
alturado en lo esquina de la Avenida A y 
Calle 6%, conteniendo un buen surtido de 
erós, conservas, legumbres y comoes- 
bles, y gozando de una numerosa clien- 
tela cutre el vecindario 
la señorita Sofía también es una ex- 
purta telegrafista, mientras que su her- 





Quien quiera que haya ocurrido a 
la Alcaldía de Panumá habrá tenido 
sin duda alguna ocasión de conocer al 
galante caballero con cuyo nombre se 
encabezan estas lineas, y quien en la 
actualidad desempeña el delicado co- 
metido de Secretario de aquella depen- 
dencia, puesto al cual ha llegado en 
atención a s1 competencia como abo- 
gado en el ejercicio de cuya profesión 
ha puesto de relieve su no desmentido 
conocimiento en cuanto a la ciencia del 
Derecho se refiere. 

Nació el señor de Icaza en la ciudad 
de Panamá el 19 de Octubre de 1878 
habiendo sido sus padres don José 
Juan de Teaza y doña Rufina Martínez, 
quienes hicieron que su hijo adquiriera 
una esmerada educación en las escue- 
las nacionales del puís husta lograr 
que obtuviera mediante constantes y 
laboriosos estudios su condición de 
Abogado. Es casado con doña Elicen- 
cia Méndez y tiene por hija única a la 
culta señorita María Luisa Icaza, Ha 
sido soldado que ha probado en los 
campos de batalla su yalor al igual que 


profesional distinguido. Durante las guerras del Istmo pe- 
del Istmo, 
Jefe Militar de Colón y Jefe Explorador del Darién durante 
la Independencia de Panamá, Capitán de Puerto 


leó como segundo Jefe del Butallón 


Resguardo, Corregidor de la Policía de la Capital. 


Doña Laura M. y. de Conte, es la propietaria de este cen- 
tro comercial donde el consumidor puede encontrar una va- 
rtiedad de artículos pura la compra, todos de calidad muv su- 


perior importados directamen-= 
te, en especial un buen surtido 
de ferretería, cristalería, hierro 
esmaltado, vinos, conservas, 
licores destilados, porcelani, 
confites, conservas ulimenti- 
cias y abarrotes en general, 
Esta diversidad en el surti- 
do al igual que los artículos, 
que por su misma calidad se 
recomiendan, hace que este 
almacén tenga una numerosa 
clientela entre el vecindario, 
La señora de Conte es ima 
honorable viuda que tiene eu- 
pacidades varoniles, tan poco 
comunes en las mujeres, pura 
atender personalmente no 
sólo este negocio sino una 4- 
gencia para cobro de ingnili- 


natos, y ejerce funciones comerciales desde el año de 1888 


'Piene cinco hijos; dos señoritas y tres varones, 


$n dirección postal es en el apartado N9 30 y su teléfono 


el 845 


Habla con bastante corrección Español, Inglés e Haliaro. 


hu sido 


¿Jefe del 


Pedro Icaza 





of the port of Panama. He isa staunch Liberal and is alsoW 
Mason of high standing. His dailv duties bring him in touch 
and call for the exercise of an enormons] 
amount of tact, discretion and patience, all of which Mr. 


with all classes 

















Mr. Icaza is the hardworking sec 
tary to the office of the Mayor of P 
noma and as such is well kuown to all 
who have dealings with the Pina 
nian authorjtiés, 

He is hiniself a lawyer of some 
pute and brings a highly educated 1 
tellect to the discharge of his duties. 

Mr. Icaza was born in the City 
Panama on October 14th, 18785 an 
was educated in the schools of th 
republic where he obtained has degree 
ás luwyer, 

He is married to Mrs. Elicenot 
Méndez de Icaza and has one charming 
dunghter, Miss Muría Luisa, whosé 
portrait appears in the Beauty Sectióm 
of this work 

Mr. Icaza proved his valor durig 
the troublons times from 1899 util 
1902 retiring with the rank of Heus 
naunt Colonel. 

He was Second Chief of the Seco 
Isthmian Battalion, and ws in conté 
mand of the forces in Colon and also 
Chief Scout in the Darien country, 

Mr. Teaza has also served as Captatil 


leaza possesses and which make him exceedingly popular 
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carries on an agency 
on monthly terms or on lenases for a number of years, 

The postal address of the firmis P. O. Box N% 30, Panas 
ma, and the telephone is $45 Corporation. 


Doña Laura M. vda. de Conte 


Mrs. Laura M. de Conte is the proprietress of this well 
equipped and fully stocked general store, situated on te 
corner of West Thirteenth street and Santa Ana Park. 


Here are to be found all 
kinds of hardware, glasswart, 
porcelain, enamelled goods; 
provisions, wines, liquor 
sweetmeits, canned goods 
etc. eto. 

The owner of the establish. 
ment jmports a large purt 
of her stock direct from the 
United States and Europe and” 
has a large, steadv trade im 
the district. | 

Mrs. de Conte is a widow, 
with five children, two girls 
and three sons and has heen! 
established in business since! 
1888. 

She manages the details of 
the store herself, and «lso 
for renting houses in the city, either 


inglish and Halian spoken. 
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Esteban Ortega 

































rio de uno de los principa- 
wimientos de Peluquería en 
de Panamá, Calle J. N9 20 


Ortega es natural de España 


ero en la Zona del Canal por slete 
A CUNSectitivos. 


a etablecimic nto está a la disposi 
toda su clientela desde las 7 
de la mañana hasta las 9 P. M 
noche. Es secuudado en sus tra 
POr tres asistentes aplos, y lec 
es eléctricos, 


Amadeo Magliola 


HI Hotel Ttaliano tiene como pro 
. al señor Amadeo Magbhola, 
nació en Génova, Italia, el $ de 
o dls 1585. 
és de educars on su ciudad 
vivio a América y escogió u Pa 

¿pará establecer sm negocio en la 
A Central NO 54, 
la Pranctuinmsonería ha ocupado 
o puestos y domina con 
00 el italiano y el español 
Se, Magliola tiene en «a estable- 
p, cantina, comedor, y 2) cuar 
Y para 30 personas. Importa dire 
ntede EE, UU, y Europa «1s 
y atiende pedidos al interior 


pe 
le] En general pora de aprecio 
E a mcionte crédito 

Don J. Doucet 


, hop señor Doncet es nacido en la 
Mipública de Francia, en Varia, y u« 
Ahleció eo Penmmá he apenas un 
Bb, ocupándose en la reparación de 


DA qa mofesión es muy hábil, pues 
me 12 años practicó esa en las fá 
cas che Planos de Gavenu y Plevel, 
Farías. Eso le ha valido el que hoy 
agente de pianos de esas casar 

5 expecialidad es el tratamiento de 
anos para preservarios contra la hu 
medad, que en ellos causa muchos des 
cos, Su establecimiento de tral 
je halla situado en la Avenida Cen 
| NY66, donde atiende a sus nu 

os clientes 


Doña Micaela Segura 


La Señorita Segura nació en Panamá y 
un establectuiento comercial pro 
lo de toda clape de mercarerías, alu 
6. Jabón, arros, sombreros, licores, 
"ns, etc,. «ituado en la Avenilo 
le NV ZO, y los 18 años que Heva en 
ida le han ¿ado bastante cródito en 
círculos comerciales, Es soltera y 
A Sn propio estuerso lo que poste 
Mensás de su establecimiento es pro 
iria de tres casas, y uta vasta exten 
nión de terreno en la Sabana, vatuado en 
1,500 dollars. La Señorita Segura us 
lerulimente apreciada y relacionada, 
lo en el comercio como en la sociesdlas) 
Mi Raltablecimiento está abierto desde las 
Ma um. hasta pasadas las 7 de la noche 
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les de establecerse en Panamá, fué 








Dr. Esteban Ortega 


Proprictor of one uf the most modern 
hair dressing establishinents and bar- 
her =hops m the city, Mr. Ortega has his 
oxtablishiment at N% 20, J. Street, Pa: 
vnma. He is a native of Spain and be 
fore 0 ening tu bmsiness for himself two 
yenrs yugo, was a bu her of the Canal Zo 
ve for seven years consecutively. His 
hop is open trom half past seven in te 
morninjpy arntil hulf puesto ajue at might, 
amb y Osses Tor a huirs, Mr. Ortega 
cn leoys three assistants and makes a 
«peciulily of -humpoos ami massage, 
the Jutter being ulministered by hand 
or ly electricity 


Mr. Amadeo Magliola 


This Sourishing hotel ls owned and 
mnnsed bye Anatdeo Magtiota, a nu 
tive af Taly who has «ucceeded in Ñl 
ng a decided need la the conmmuni 
ts The Italian Hotel ia comincted on 
Southern Kuropeun lnes and ia fa» 
mois for the excellenv of its disbe- 
ml the quality of Me wines, 11 pos- 
eres 20 helos with accomoda- 
tiotre for 44 guents. Mr. Magliola im 
ports his wines «directiv and does busi 
us in a wholesale was 

He hrs a well stocked snloon in 
connection with the hotel which 4 
widely patronised. The location of the 
hows.e is an al yvantageons one, ds 11 da 
sltunted at 64, Central Avenue, Pani- 
ms 


Mr. J. Doucet 


Mt. ]. Doocrt de a mative ol Paris, 
Pratce, attel Mrs leo established de bs 
siness tu Punama for tim past yune, 
bhoivg vccupied in the tuning aud re 
purtriry of pra rc 

His worksbop is sltuntel at mun 
hor 566, Central Avenue. and be can be 
lin! there al prieticallv any bour of 
Une «La 

Une ol Mr. Doueet's specialities ds a 
special treatment for pianos against 
dampress 

Ho lms been employed do the piano 
lactories of Gaveno and Pleyel in Paris 
anñel las hrl twe lr years experience 

He ía agent for those hotises 


Miss Micaela Segura 


The proprictress of a general store, 11 
which she has been established for the 
piust cigliteen vara situatesl at N% 30 
North Areuue, Miss Seyura does a «lea. 
dy trade im fooel stufís, products of Le 
conttrs, wines, liquors, native hats, ete 
The store 33 open from 6, a.m, until 
To'clork at night amd enjoys a good 
pautronage from the neiglhboriood. 

Miss Segura is a native of Panama 
apud ls 1150 the owner of Uiree<uarters 
of a hectare tn the «ss bnnas in the suburbha 
of the city, which «lw ly willing to sell 
lor $ 1,500 gol! 

She 4so owns three bonses in Panama 
which are rented to various tenants, 


Eliseo y Francisco Damian 


Algntett col Oportunidad dijo que erno los Españoles ei cuanto d 
si tenacidad para el trabajo los antericanos de Kuropa, y blen purece 
glie la contpiración la resultado bien apropiada. Los españoles 10 
desmienten el origen y la herencia de Inboriosidad se la trasultido 
de lua getteraciones que se fueron a las presentes por tradición, alí 
hcer que aquellos hábitos de hombres constintes, tenuces e infutiga- 
bles se plerdan entre los iberos de la presente generación. La Ka- 
paña guerrera, Hem de tradiciones quijotescas ya no envía sus hijos 
a América armados en son de guerra, sitio que vienen al trópico a 
librar la lucha fraternal en los cumpos del comercio y de la indus- 
tria: n esos modernos conquistadores, a esa pléyade y a los infatiga- 
bes artesanos de la Penfusola pertenecen los sefores Damián con 
cuyos nombres encobezamos estus líneas 


Llegaron al Istmo travendo por todo bagage la visión de una for- 
tuna y el anbielo frime de rendizaria, contando para elo tan sólo con 


BA 


as 


artesano dispuesto a triunfar; y la 


su oficio y con el brazo fuerte del 
visión de los peregrinos de aquel entonces no fue el sueño de la le- 
chera sino una realidad tangible boy, ya que los señores Damián 
cuentan con un masnifico y bien ensanchudo taller de carpinteria y 
ebanistería situado en la Calle 59, Cúsa No. 15, de la Ciudad de 
Panamá, frente al edificio del correo, en donde atienden con toda so- 
licitud cuanta obra, referente al ramo en que ellos trabajan, se les 
encomiende. 

Ahí se pueden obtener cou hustante celeridad de tiempo y a pre- 
cios relativamente módicos, muebles para oficina, para dormitorio, 
para comedor, sala, estanterías para libros, menaje «de cociuas; al 
mismo tiempo que se hacen toda suerte de reparaciotios 

Para perfeccionar año más el taller y modernizirlo ista donde sea 
posible tienen los señores Damián máquinas movidas por «lectricidad 
que especialmente se ocupan para acepillar, tornear v hacer moldu- 
ras. No es tan sólo en ebanistería en lo que se ocupan sio que han 
extendido sus negocios a la constrnoción de casas, teniendo al pre- 
sente bajo su enrgo la edificación de dos: uns para don Pedro Brin y 


otra para el señor E, Jiménez, 





















Well kuown in Panama as the proprictors of a large and floursb 
varpenter shop situated on Fifth Street, Pananto City, in frontal 
the new Post Office building. 

lil tiieir establisitment these two industrious workmen have Í08 
lled a plant which is capable of turning out practically muyl 
which can be made of wood, ranging from furniture for hou 
purposes to the construction of doors, windows, ancl the like. 
produce some extremely well made tables, chairs and stands fro 
the native hardwoods, such as mahogany, cedar etc., and are carell 
and skilful cabinet-makers. 

Probably the majority of houses in Panama contain at least 0 
piece of furniture feom this shop, as it is a favorite estallishs 
amongst Panamanians and foreigner alíke, 

The Messrs. Damian re natives of Spain from which country 4 
emigrated eleven years ago, and have been in Panama ever sinó 


They are possessed with the industry which is a characteristic 4 
their race, and which bas caused the Spaniards to be kuoown as 8 
+Americans of Europe». Their shop is full of labor saving device 
aud modern aud efficient machinery which they have installed to ill 
them in turning out the best kind of work. Molding machines 
planers, and lathes are all run by au electric motor which produs 


fifteeo horse power for the purpose. 


They frequently undertake contracte for the complete wood furnidk 
ing for the construction of a house and at the time of writing € 
lines are filling two engagements of this class, one for the houses 
Mr. Pedro Brin and another for the house of Mr. E. Jiménez, 


It isa noteworthy fact that both the Messrs. Damian work the 
selves in their own establishment, in spite of the fact that they 
a number of emplovees constantly busy, with the result titat the 
exercise the strictest personal supervision over every branch of 
manufactured product which they turn out, aud can assure the 
ves that no article is delivered which does not in every way comet 
to the strict ideal of both the carpenter und the customer. 
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Dr. Enrique Espinosa 


ode los jóvenes de sana inteligencia que 
nte propios esfuerzos han logrado sobresalir 
irse brillante carrera en Panamá. 


Fa 
y empeño y consagración hizo estudios de me- 
ren Viena, Berlin y Berna para venira la pa- 
ersu profesión con acierto y verdadero 
Fe), y en pocos años ha logrado adquirir muy 
reputación. 

etirado de la. vida bulliciosa, a las usten- 
el Dr. Espinosa se dedica al cultivo de su 
ia, al acrecentamiento de sus vastos cono- 
lentos profesionales que apli- 
Ñ conciencia, razón por la 
Y cuenta con muy 
lombre bondadoso y caritati- 
pa los pobres tiene si=mpre, 
s del anxilio de la ciencia, 
Isamo de la esperanza y de 
ación. 
































ajeno 


numerosa 


tumbién se ha distinguido en 
mo del profesorado; en 1914 
15 desempeñó con Iucimien- 
As cátedras de Ciencias Natu- 

Fisiología e Higiene en el 
tuto Nacional y en la Escue- 
C e Artes y Oficios y en la ac- 
añdad es Profesor de Física y 
ncias Naturales en la Escuela 
ormal de Institutoras que es el 
incipal centro de enseñanza que hav en el 
5 para señoritas, como lo son aquéllos entre 
s dedicados a la instrucción de la juventud va- 


ni 

El Dr. Espinosa ha sabido captarse el respeto + 
simpatías de sus alumnos, pues 4 sus dotes de 
rofesor aúna jovialidad y exquisito trato. 


Aunque esquiva la publicidad, es amante de las 
y espíritu moderno como es el suyo, vive al 
ente de los adelantos que ocurren en el mundo, 
sus conocimientos linguísticos le ponen en ca- 
idad de seguir de cerca el desenvolvimiente de 
actividades humanas en sus diversos órdenes; 
ste con propiedad el español, 
5 y el inglés. 
Blue Eoowk 


el alemán, el fran- 


EN 
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Dr. Enrique Espinosa is one of Panama's most 
intelligent young men who has by his own efforts 
and the exercise of the brillant natural talents with 
which he is endowed, achieved the feat of rising to 
a prominent position in the distinguished profession 
of medicine which he follows. 


He has studied in Viena, Berlin and Berne in the 
most famous of the European colleges and has 
brought to this country the fruits of his years of 
research and learning in order that the people of 
his native land might benefit. 


He has received honors in Panama and is at pre- 
sent the professor of Physics and Natural Science 


in the Normal School in the ca- 
pital city, 

He has also ocenpied the post 
of Professor of Natural Science, 
Physiology and Hygiene in the 
National School of Arts and 
Crafts, a position which he filled 
with distinction until 1915 when 
he accepted his present appoint- 
ment. 

Dr. Espinosa is a firm believer 
in continued study and keeps 
himself up to date with the latest 
discoveries in modern medical 
and surgical science. 

He is able to follow the deve- 
lopments which are constantly 
vccurring in other countries, 
thanks to his fiuent command 
several other languages besi- 
des his own, amongst them being 
German, French and English. 

He has an extensive private 


of 


practise, und as a true physician does not alone con- 
fine his efforts torelieving those persons who seek his 
services being well able to recompense him highly, 
but also counts many patients among the poorer clas- 
ses, considering it equally incumbent on him to heal 
all who are in need of expert attendance and relief. 

Dr. Espinosa has a charming personality and is 
much esteemed by all with whom he comes in con- 
tact, not only on account of his professional skill, 
but also for his polite, attentive and courteous 
manner. His pupils at the National Institute, es- 
pecially, are loud in his praises, for while his posi- 
tion as their professor commands their respect, he 
knows how to become a friend of every member 
of his class. 

His residence and office is Central Avenue, Pa- 
nama City, where he can be found at all times, 
willing and ready to assist the sick and suffering. 


Dr. José E. Arjona 


Farmacias "La Cruz Roja” “Red Cross” Pharmacies 

Los establecimientos que llevan este nombre, son de la The establishinents which bear this name are the pro 
propiedad del doctor José E. Arjona, tino de los principales ty of doctor José E. Arjona one of the leading pl le 
médicos de Panamá, y nuembro de familia distinguida de of Panama City and member af a well known aud di 
esta ciudad. guished family in this city. 

La farmacia principal se halla en la Calle 89 esquina de The principal pharmucy is situated op Eight Ste 
la Avenida B., y el sucursal en la Avenida A, esquina de Avenne E, while the branch drug store is located 0n4 
la Calle 12. Las dos han sido establecidos desde huce tres mue A dnd Twelfth street. Both have been established 
años y cuentan con tina clientela numerosa, Se atienden three years and enunt on a large patronage from the An 
pedidos del interior de la República bitants of the capital city. Orders are also attended 10 1 





Hay en existencia tun excelente surtido de medicinas y the interior ofthe repúblic. An excellent stock of medica 
drogus importadas directamente de Europa y de los Esta es and drugs is carried, doctor Arjona importing direct 


from Europe and United States. Toilet goods and rubh 
articles are also carried and an all night service is muntal 
el for the convenience of the public, 

The prescription department is personally supervised 
doctor Arjona himself and the greatest care is taken iu 


dos Unidos. Artículos de hule y pura el tocador tiainbién 
se venden, y un servicio nocturno es mantenido para la co 
modidad del público. 

El departamento de recetas es bajo la cuidadosa vigilan- 


cia particular del doctor Arjona para la mavor garantía a important branch, Both the stores are up to date and £ 

las clientes, y las dos farmacias están montadas al estilo dern in every way, clenuliness and order which ure so inf 
moderno, A la limpieza, tan escencial en este ramo de ne portant in connection with medicine, being most conspl 
grocias, se da preferida ntención. cnons features. Doctor Arjona received his medical edu 


cation largely in the United States and is also a holder ef 
diploma in this Republic. He posseses an enormons stó 
of knowledge relative to the healing sciences and the d 


El doctor Arjona recibió la mayor parte de su educación 
como médico en los Estados Unidos, pero también tiene «u 


diploma de esta República. Tiene grandes conocimientos «tores which operate uuder the name of the «Red Cil 
de la ciencia médica, y las farmacias testifican favorable Pharmaciesa, are the warehouses of the medicines which añ 
mente 4 sus capacidades como hombre de negocio. used to practicallv ayyy his knowledge. 
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Dr. José 


Nacido el día 27 de Enero de 1887 en el pueblo de Pesé, 
Mrovincia de Herrera, es hijo del distinguido hombre pú 
odon Aristides Arjona y de la estimable matrona doña 
egsil Quintero, hija ella de don Juan B, Quintero, 
El doctor José E. Arjona hizo sus primeros estudios en 
pueblo nátal, continuándolos luego en unos de los cole- 
Jamaica, donde permaneció algunos 
Mos. Luego pusó a los listados Unidos y en tina de las 
Mversidades de más renombre de Nueva Vork logró coro- 
Mr sis aspiruciones recibiendo años más tarde los honores 
Y Gtulos que había ganado en cirujía y medicina y pa 
sindo 2 servir en el colegio 
Blico de Bellevue. 
Terminando allí su ca- 
era pero deseando una 
liyor experiencia y más 
Hocimiéntos entró a ser- 
como interno en uno de 
hospitales aliados a la 
de Nueva York, 
6spital de Harlem, don- 
de obtuvo nuevos títulos y 
jor competencia profe- 
ónal que le valieron para 
e luego fuera admitido 
la facultad médica de 
A a York y en la Medi- 
cul Association de la misma 
nan metrópoli, 
Con un vasto acopio de 
iemmocimientos y experien 
a el doctor José Encarna 
ción Arjona regresó u su 
pais y aquí ha sido colmado 
e muchas atenciones y de 
10 pocos puestos honrosos 
“isu profesión de médico 
dirujano. 
¡Fueaceptado como mien- 
irode la Facultad de Pa- 
má y de la Canal Zone 
"Medical Association. 
Es también médico visi- 
Mante del Hospital Santo 
Tomás, hoy muy reputado, 
yw del mismo establecimien 
to es hoy jefe médico de 
Clínica y Cirujano, además 
de ser médico consultor del 
hospicio de huérfanos de 
esta ciudad. Para el ejercicio de su profesión y deseando 
obtener con ella también un éxito pecunario, el doctor Ar- 
Jona hu establecido en esta capital una muy surtida farma 
da situada en la Avenida B y calle 8% y tanto en ella cono 
sensu casa de habitación atiende a los numerosas pacientes 
que soliciten diariamente sus servicios, 
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El doctor Arjona pertenece a una de las más yiejas y co- 
mocidas familias de la hoy provincia de Herrera. Siendo 
gun estudiante de cuatro años en la ciudad de Nueva York, 
contrajo matrimonio con la estimable señorita cabana doña 
garito Fuentes y de ese matrimonio hay una viña. Ha 
en una magnífica y cómoda residencia situada en las 
Ns ibanas a pocas millas de distancia del centro comercial de 
] Os hegocios, 


Es uno de los jóvenes de más brillante porvenir en la 


República, 
The Blue Buvk 


E. Arjona 
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Bora 0u the 27th of January, 1887, in the town of Pese 
in the province of Herrera, Dr. Arjona is the son of the 
distinguished public man, don Aristides Arjona and the 
much esteemed lady, Mrs. Abigail Quintero de Arjona. 

Dr. Arjona obtiined his early education in Pese, after- 
wards studviog in one of the schools of Kingston, Jamaica 
where he lived for some yeurs. He then went to the Uni- 
ted States aud du one of the best known universities of 
New Vork received diplomas in medicine and surgery, then 
proceeding to the medical college at Bellevue. After gain- 

ing some considerable ex- 


perience ¡in the latter, 
he became an interne in 
the Harlem Hospital, 


connected with the city of 
New York, where he again 
obtained distinction and 
professional practise. 

He was later admitted 
to the membership of the 


Medical Faculty of New 
Vork and also became a 
meniber of the Medical 


Association of that city. 
Withan ecnormous know- 
ledge, both practical and 
theoretical, af his pro- 
fession, Doctor Arjona re- 
tarned to his native land 
has extremely 
successful, receiving many 


and been 
prominent positions 11 me- 
dical aud surgical circles, 
He has been accepted as a 
member of the Faculty of 
Panama und the 
Canal Zone Medical Asso- 
ciation. 

He was visiting 
physician of the Santo To- 
mas hospital, and is now 


also of 


also 


constilting physician to the 
orphan asylum of this city 
and chief physician of the surgical clinic of Santo Tomas 
Hospital 

ln order to exercise his profession and also for financial 
reasons, Doctor Arjona has established a well equipped 
drue store on Avene Band Eighth street and both there 
aud in his house receiyes the visits of the patients who 
daily require his services, 

Doctor Ariona belongs to one of the oldest and best 
known families of what is todav the province of Herrera. 
While still a student in New York, he married the charm- 
ing Cuban lady, Miss Margarita Fuentes, and has one 
child, a girl. He lives ina magnificent and commodious 
house in the Sabanas a few miles from the commercial cen- 
ter of business. He ís one of the young men of brilliant 
future in the republic, 


Banco Nacional de Panamá 


El Banco Nacional de Panamá fue fundado en 
1904, poco después de la independencia de la Re- 
pública, con un capital pagado de $750,000,00 oro. 
Como depositario de fondos del gobierno, es depo- 
sitario oficial de las sumas de dinero que las leyes 
estipulan que sean depositadas en Panamá como 
garantías de concesiones, ete., y mediante présta- 
mos de dinero, asegurados en magníficas hipotecas, 
ha contribuído de manera eficaz al desarrollo del 
país. 

Los depósitos del Banco Nacional montan a 
$ 386,570,05, en préstamos tiene $ 1,264,322.58 y 
en dividendos aun no pagados $ 127,790.69. 

El Banco Na- 
cional efectúa en 
lo general toda 
clase de negocios 
de banca. Su ac- 
tual Gerente es 
don Ramón F, 
Acevedo, quien 
con habilidad y 
celo ha desempe- 
ñado tan impor- 
tante cargo du- 
rante los últimos 
tres años. El 
Bancocuentacon 
una Junto Direc- 
tiva integrada 
por los señores 
Federico Boyd, 
Manuel Espino- 
sa B., Horacio F, Alfaro, Próspero Pinel y Fran- 
cisco Jiménez M.,, todos caballeros de sana reputa- 
ción, hombres ilustrados y de experiencia en los 
negocios. 

Ocupa un magnífico local, recientemente refor- 
mado, situado en la planta baja de la residencia pre- 
sidencial, esquina de la Avenida Norte y Calle Sexta. 

El Gerente, Sr. Acevedo, cuenta con la hábil coo- 
peración de un cuerpo de magníficos empleados, ex- 
pertos en los negocios bancarios y sus diversas ra- 
mificaciones, quienes prestan a los clientes las más 
cordiales atenciones. 

El Banco Nacional de Panamá es indudablemente 
una institución nacional de gran importancia, fac- 
tor de valía en el desarrollo de la República; es una 
institución que a la vez que presta trascendentales 
servicios al país, deriva de ello buenas utilidades, 
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The National Bank of Panama was founded 
the year 1904, shortly after the independenes 
the Republic, with a total paid up capital of $750] 
It acts as a depository for the government Á 
is official holder of sums which the law re 
should be deposited in Panama as guarante 
concessions, ete., and has been extremely use 
aiding the development of the country by l 
money on well secured mortgages on real 

The deposits of the National Bank amoun 
$ 386,870.05, it has loans outstanding to the 
unt of $ $ 1,264,322.58 and accrued unpaid d 
dends amounting tó the sum of $ 127,790,69- 
conductsa ge 
ral bankingbi 
ness and ¡si 
capable hs 
Ramon F, As 
who hi 
been manag 
for the past tlh 
years. 


The directo 
of the bai 
Messrs. Federk 
Boyd, Mann 
Espinosa B.,H 
racio F. Al 
Prospero 
and Francisco] 
menez M. 
men of first clas 
standing in the community and business men of $ 
mean ability. 

The bank's premises, which have recently bes 
remodelled, are situated on the lower floor of tk 
presidential residence at the corner of Sixth S 
and North Avenue. 

Mr. Acevedo is assisted in his managerial dutie 
by a corps of extremely efficient employees who ha 
a thorough knowledge of the banking business amí 
its ramifications and are always willing to atten 
to patrons and clients with the utmost cordiality ant 
dispatch. 

The National Bank of Panama is indeed a natio 
nal institution and a great factor in the busines 
life of the republic as well as an important institú 
tion engaged in building up a future for the coun 
try and for itself, 


vedo, 


El Libro Azul 


Farmacia Americana 


Este importante centro de comercio de drogas está 
ventajosamente situado en la Avenida Central de 
esta Ciudad, opuesta a la calle «Jr, y se encuentra 
bajo la discreta dirección de su propietario el señor 
don Javier Moran, un infatigable luchador, que con 
su solo esfuerzo ha logrado abrirse campo en tierras 
muy lejanas de su patria. No ha omitido esfuerzo al- 
guno, ni ha hecho economías de sacrificios a fin de 
montar su farmacia con todos los modernos adelan- 
tos, y al efecto, mantiene siempre y en contínua 
renovación un rico surtido de drogas frescas, que 
ocupa en el expendio local, lo mismo que por pe- 
queñas expor- 
tación 
pueblos del in- 
terior. Ade- 
más, existe una 
variedad de 
otros artículos, 
como perfumes, 
objetos de 
cho, instramen- 
tos de cirugía y 
medicinas de 
patente, todas 
importadas di- 
rectamente de 
los Estados Uni- 
dos y Europa, 
asi garantizan- 
do lo más puro 
que en este ra- 
mo del comercio es de suma importancia. 


es a los 


can- 


Este establecimiento es bien conocido no solo por 
el cuidado que demuestre en el despacho de recetas 
de médicos, sino por los precios módicos y la cortesía 
que es dispensada a la clientela por el dueño, el se- 
ñor Moran, y sus escogidos empleados. 

Debido a la atención personal del dueño, pues 
siempre se le encuentra atras del mostrador, cada 
día se le aumenta la clientela, 
grado levantar su tienda al grado que hoy tiene. 


y así es que ha lo- 


Es el señor Morán originario de España, en don- 
de nació en el año de 1877, habiéndose completado 
su educación y aprendido su profesión antes de 
salir en busca de su fortuna en los lejanos tró- 
picos. 

The Rlue Hook 
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This Pharmacy and Drug Store is one of the best 
stocked and most extensively patronized in the City 
of Panama. It is central located on Central Ave- 
nue opposite «J» Street, and is under the capable 
and efficient management of its propietor, Mr. Ja- 
vier Moran, a skilled chemist of many years stan- 
ding, and no efforts are spared to accomodate the 
many customers with the latest developments of 
pharmaceutical science. 

A wholesale and retail drug business is carried 
on by Mr. Moran, who is himself an expert in this 
line, and who in addition to carrying a special line 
of patent medicines, toilet articles, perfumes, soaps, 
etc., has also a full stock of surgical instruments, 
rubber goods 
and pharma- 
ceutical prepa- 
rations. 

The Ameri- 
can Pharmacy 
makes a specia- 
lity of atten- 
dingtothe pres- 
eriptions from 
physicians, and 
expert pharma- 
cists are emplo- 
yed in this bran- 
ch of the busi- 
ness, which is 
personallysu- 
pervised by Mr. 
Moran himself 
in order that 
the utmost care 
be taken to fill 
these properly. 
and prompt attention is also guaranteed. 


Quick 


Most of its goods are imported direct from the Uni- 


ted States and Europe, thus assuring its customers 
of absolute purity in the drugs and medicines sup- 
phed them, as well as making certain that every 
article sold will be fresh and not old stock, a very 
important matter in dealing with drugs. 


Courteous and fair treatment is afforded to all 
patrons of this establishment, and careful attention 
to this rule has enabled Mr. Moran to count today 
a growing listof steady customers, who attracted 
by the efforts of the proprietor and employees of the 
store to please them, prefer to trade there to the 
exclusion of other establishments, 


Mr. Moran is a native of Spain, where he was 
born in 1877, and in which country he received his 
education before coming to América. 


Doctor Fernando Guardia 


Uno de los más afamados y distinguidos aboga- 
dos de la Republica de Panamá y que de mayores 
prestigios goza como profesional estudioso y de 
honradez insospechable, es el Doctor don Fernando 
Guardia, uno de los personajes de más valía entre 
los abogados panameños, por su brillante actuación 
en el foro nacional. 

Nació el Dr. Guardia cn Penonomé donde en el 
momento posee valiosas propiedades, hizo todos 
sus estudios en el país y no fue sino hasta el año de 
1912 que obtuvo el título de abogado. 

Ha colaborado con su talento y sus conocimien- 
tos jurídicos en la administración de justicia del 
pais, habiendo ocupado los cargos de Juez de Cir- 
cuito y Magistrado de la Suprema Corte por cspa- 
cio de siete años. Y en todas sus actuaciones co- 
mo funcionario público siempre se manisfestó eo- 
mo un juez recto cuya conciencia jamás tuvo las 
torceduras de la venalidad, ni las debilidades de la 
pasión. 

Su oficina en esta Ciudad está situada frente al 
Club Unión en la Avenida Norte. 

Don Fernando Guardia es autor de muchos tra- 
bajos sobre legislación y ha colaborado en repetidas 
ocasiones en los diarios del Istmo. 

Su numerosa clientela a más de las dotes perso- 
nales que adornan al señor Guardia se debe a la 
sabia organización que ha sabido dar a su oficina 
en la cual ha establecido una sección especial que 
atiende tan solo los asuntos de las casas de comer- 
cio de la República, la cual es atendida por un 
competente oficinista el Sr. Julio C. Fernandez, pero 
siempre bajo la supervigilancia del Sr. Guardia. 

Pero no solo es hombre de leyes y de códigos 
don Fernando, sino que se distingue como agricul- 
tor, siendo dueño de una parcela de 393 hectareas 
de terreno sitas en Coclé, y cultivadas de pastos. 

El señor Guardia es uno de los más prominen- 
tes católicos en la República y también uno de los 
principales miembros del partido conservativo. 
Es miembro de varias sociedades caritivas, y par- 
tidario de todo movimiento en pro de la mejora 
de condiciones humanitarias. En los círculos so- 
ciales de la Ciudad Capitolina es muy bien cono- 
cido y recibido, no solamente por sus dotes in- 
telectuales, sino también por su personalidad 
amigable. 
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One of the most prominent lawyers in the capital 
city of the Republic and with a well deserved re- 
putation for brilliance and learning. 

Doctor Guardia is a native of Penonomé where 
he possesscs real-estate at the present time. He 
received his education in the republic and obtain- 
ed his title of advocate in the year 1912. He has 
occupied the post of Judge of the Circuit court, 
and was a magistrate of the Supreme Court for 
7 years. His office in Panama City is situated in 
front of the Union Club on North Avenue. 

Doctor Guardia is the author of several legal 
works and has also contributed largely to the news- 
papers of the Isthmus. He has established a special 
department of his office to handle the representa- 
tion of foreign houses throughout the republic, and 
has placed this section in charge of Mr. Julio C. 
Fernandez, a capable assistant, who with two em- 
ployees devotes his entire time to this branch of 
affairs. 

Doctor Guardia, as stated above, is a landowner 
in the province of Coclé, where he possesses 393 
hectares devoted to grazing the live stock for which 
that section of the country is so widely known. 
His farm is cultivated in artificial pasture and is 
regarded as being extremely valuable, even in a 
part of the republic where all the land is esteemed 
rich. 

It is as a lawyer, rather than as a farmer, that 
Doctor Guardia is best known to the Panamanian 
public. His remarkable sucesses have brought him 
a large clientéle, and his bi-lingual faculty is rapid- 
ly gaining him a host of friends amongst the En- 
elish speaking population of the Isthmus. 

His progressive ideas, added to his erudiction 
and sound knowledge of the finer points of the law, 
cause his services to be in constant demand, and 
he is without doubt, one of the busiest legal men 
in the entire republic. 

Mr. Fernando Guardia is one of the most pro- 
minentes Catholic laymen in the Republic and 
also one of the staunchest members of the Con- 
servative party in politics. He is a member of 
several charitable organizations and his name is 
alway to be found ineluded in any movement hav- 
ing for its object the betterment of the condi- 
tions of his fellow men. 

He is well known in social cireles in the capital 
where his presence is always welcomed on account 
of his pleasing personality. 

El Libro Azul 


Don José Domingo Rumler 


El Señor José Domingo Rumler nació en el Perú 
hace 56 años en la ciudad de Tactna, donde tam- 
bién recibió su educación. Su padre fue don Fran- 
cisco Rumler y su madre la señora doña Lusebia 
Galindo, personas ambas muy estimables en aquel 
lugar. 

El señor Rumler vino a Panamá hace 32 años 
y se estableció, dando principio a sus negocios en el 
ramo de granos y forrajes. 

Antes de que el señor Rumler se hubicra dedi- 
cado a la venta de forraje, había trabajado algún 
tiempo como carpintero al servicio de la Compa- 
ñía del Ferrocarril de Panamá. Es masón; conoce 
un tanto el inglés además de su idioma nativo. Su 
establecimiento está situado en la Avenida Norte 
número 184, y su casa residencia se halla situada 
en la misma Avenida número 60, 

Muy estimado es el señor Rumler tanto entre 
los comerciantes panameños como entre los extran- 
jeros radicados en el país hace tiempo, debido a sus 
excelentes maneras, a su habilidad comercial e 
indiscutible integridad. Importa los artículos co- 
merciales que vende directamente de los Estados 
Unidos, Europa y países del Sur, especialmente del 
Perú y Chile, de donde recibe contínuamente pro- 
visiones, granos y forraje. 

Es uno de los comerciantes en este ramo más 
bien conocidos en Panamá, y cuenta con amigos 
entre todas clases de gente, siendo bastante esti- 
mado no solamente por sus cualidades personales, 
sino tambien por su integridad y honorabilidad en 
asuntos comerciales. 

Es un buen ejemplo de los comerciantes sólidos 
de Panamá, y siempre se mantiene al día con todo 
concerniente a los precios del mercado de Panamá 
como también de los mercados en el extrangero, 
conocimientos que aumentó su prestigio en sus 
negocios. 

En adición a sú negocio de granos y forrajes, 
el señor Rumler, viendo que la ciudad de Panamá 
tiene que crecerse, no solamente por su posición 
geográfica, sino también, por ser la capital de un 
país rico e inexplotado, se ha hecho dueño de al- 
gunas propiedades urbanas, estando seguro de que 
dentro de pocos años se aumentarán de valor. 

El señor Rumler es vadre de cuatro hijos, tres 
mujeres y un varón, llamadas: Eusebia, lmilia, 
Andrea y José Francisco. 

The Blue Book 
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Mr. Jose Domingo Rumler was born in Peru 56 
years ago in the town of Tactna, where he also 
received his education. His father was don Fran- 
cisco Rumlerand his mother Dña. Eusebia Galindo 
de R. both well-respected persons of that place. 
He came to Panamá thirty years ago and entered 
commercial life, marrying Miss Lucia Carranza in 
Panama twelve yecrs later. Mr. Rumler has 
been established in business as a corn, forage and 
feed merchant since 1883 and has his present place 
of business at 184 Avenida Norte and his residence 
at 60 Avenida Norte. 


Before entering the forage business Mr. Rumler 
was a carpenter and had becn employed by rail- 
roads. He is a Mason and speaks some English 
in addition to his native language. Mr. Rumler 
is very much esteemed by both the foreign and 
Panamanian business men on the Isthmus and has 
a well deserved reputation for commercial ability 
He imports directly from Europe, the United 
States, Perú and Chile and also deals in local pro- 
visions. 


Mr. Rumler is one of the best known merchant 
in Panama. He eounts friends in every walk of 
life and is universally esteemed both on account of 
his high personal qualities and also on account of 
his thorough uprightness and honesty in commercial 
dealings 


He is a good example of the solid business man 
of Panama, and keeps up-to-date and in touch 
with forcign markets and local conditions of supply 
and demand, so that he has come to be considered 
an authority on commercial questions in the Re- 
public. 

Mr. Rumler does a good business in native pro- 
ducts, which are to a large extent supplied him by 
his correspondents in the interior of the country, 
although the proximity of his office to the market 
in the capital city, renders it possible for him to 
conduct a profitable and growing business on the 
spot. 

He owns property in the city of Panama in 
addition to being the sole proprietor of the com- 
mission and forage business already mentioned. 
He is the father of four children, three daughters 
and one son; whose names are as follows: HKuse- 
bia, Emilia, Andrea and Jose Francisco. 


Doctor Ciro L. Urriola 


El Dr. Urriola, vice-presidente de la República de Pana- 
má, nació en la ciudad capitalina y recibió su educación en 
Bogotá, Colombia, graduando de la Universidad de Colom 
bia con el título de doctor de medicinas y cirujía.  Kegre- 
sóa Panamá en el año de 1888, y empezó a practicar su 
profesión, dando especial atención a la obstetricia y how es 
un experto reconocido en este ramo de su profesión, 


El Dr. Urriola siempre ha tomado parte activa en la vida 
pública de su patria y ha servido varias veces como diputa 
do a la Asamblea Nacional, de la cual ha sido presidente. 
Es uno de los miembros principales del partido liberal y ha 
sido miembro de la junta directiva desde huce varios años. 


Dr. Urriola, vice-president of the Republic of Panama 
wis hora in dls capital city and received his education in 
Bogota, Colombia, graduatine from the university of the 
Cotombian capitol with a degree of doctor of medicine and 
stirgery, Returning to Panama in the year 1888 he com- 
menced the practice of his profession with special attention 
to obstetrics and js today a recognized authority in that 
branch of surgery, 


Dr, Urriola has always taken an active part in his conn- 
trv's political life and has served various terms, as a deputv 
to the National Assembly ol which body he has also been 
the president. He is one of the leaders of the liberal party 
and has heen u member of the directorate for 4 number of 
VEarS. 


Doctor José María Núñez 


Conocido abogado, cuya oficina se halla establecida en la 
Avenida Norte, es natural de Colombian, donde recibió su 
educación y posee el título de General de esa República, 
Es vecino de esta ciudad desde hace varios años, y prople 
taria de cuatrocientas hectáreas de terreno en Ocús la ma 
yor parte de esos terrenos están cultivados con pastos, caña 
de azúcar, café, eto. 


Ha desempeñado el cargo de Magistrado del Tribunal 
Superior de Justicia, y también el de Fiseal. Contrajo mm 
trimonio con la señora Antonia Quintero de Núñez v tiene 
actual mente siete hijos, 

El señor Núñez es represeutante de varias cusás y fúlbri- 
cas extranjeras, y es un Agente activo y competente. 


This well kuowu lawver, whose office is situated ut $ 
north Avenue 10 Panama City, is 4 native of Colombia, 
and holds a conmissión 1 the army of that country, He 
wiús educated 10 the department of the Magdalena, but has 
beca established 1u Panama for several vears. He is the 
possessor of 400 hectareas of land iy Ocu, the greater part 
of which is eultivated in pasture land, sugar cane, coffee, eto. 


He lus served as magistrate of the superior court of Pa- 
numa and has also been fiscal ugent in Panama. He 
is married to Mes, Antonia Quintero de Núñez and has 
seven children, Mr. Núñez is willing to accept represen- 
tations from foreign houses who wish a legal agent in 
Panana. 





Don Ezequiel Fernández Jaén 


Nació en Penonomé en el año de 1886, allí mismo hizo 
sus estudios primarios y secundarios. Muy joven se trasla- 
dó a da Provincia de Colón en donde comenzó su carrera 
Judicial, en la que por rigurosa escala ha hecho su avance. 

Ha sido Juez 2% Municipal, Juez de Circuito, Fiscal y 
Presidente del Consejo en Colón; en Panumá, Secretario del 
Juzgado Superior, y Juez 39 Municipal y actualmente Juez 
1% del Circuito. 

Contrajo matrimonio con la distinguida señorita Kositií 
Guardia, teniendo cinco hijos. 

Siempre se ha distinguido por la rectitud de sus procedi- 
mientos oficiales y corrección en sus actos privados. 


Don Luis C. 


El señor Luis C. Herbruger es el ¿dne- 
ño y uldministrador de ln heladería la- 
máda «Lo Imperiale, situada en el punto 
más céntrico de la ciudad, en la Avenida 
Central y Calle 12 (teste, frente a la pla- 
za de Santa Ana. 

«La imperiala es el srendez-vous+ de Ja 
mejor sociedad panameña pues al lise pue- 
den obtener los mejores y mus finos y va- 
riados helados, y refrescos, enun ambiente 
fresco y confortable. Las últimas noye- 
dades en materia de bebidas suaves y he- 
lados de frutas pueden encontrarse en el 
establecimiento del señor Herbrager, que 
posee una planta de hielo imodernisima, 
Pimbién hace esta casa gran negocio de 
hielo que suministra a los domicilios de 
numerosisimas familias obteniendo con 
ello buenas ganuncias, 





Mr. Jaen was bora in Penonome in the year 1886 and 
received his education in the schools of that city, When 
still voung he removed to the provinee of Colon where he 
commenced his legal career in which he has steadily 
advanced. 

He has been Second Municipal Judge, Circuit Judge, 
Fiscal and President of the Colon City Council, Secretary 
of the Supreme Judge, Third Municipal Judge and at pre- 
sent is First Circuit Judge. 

He was married to the charming Miss Rosita Guardía 
and has five children, 

Mr. Jaen has always been distinguished by his upright 
proceedings in the discharge of his official duties and the 
merit of his private life. 





Herbruger 


Mr. Herbruger (5 the owner and ma- 
náger of the ice cream parlor known as 
«La Imperial», situated on Central Aye- 
nue und West 12th Street, in front of 
the Plaza Santa Ana. 

The Imperial is 4 general rendez-yous 
for all Panama, as the finest ice creams 
and soda wnters are to be obtained there, 
in clean cool and comfortable surround. 
ings. The lntest novelties in fancy soft 
drinks and sundaes are always to be 
found in Mr. Herbruger's establishment 
which possesses un up-10-date ice plant, 
A large trade is done in the supply of ice 
to private families and in conjunction 
with the joe cream parlor, Mr. Herbruger 
does a very profitable business. 


El Libro Azul 



















































hocido establecimiento de 
ene 1d años de montado, y 
arios —panameños de tra 
elásquez, Josefa Cu- 
Herrera y Miguel A, Ho- 
preocupado de que cons- 
té surtido para las exi- 
blico. 

portación a Jos Estudas 
Buúiropa directamente, y se 
rl inapreciable calidad 
emes, cristalería, caldo, 
imentos de cuerda, tí- 
OR, 01C. 

A oben la Avenida Norte 
le 11 Este, y su apsrtado en 
eb el NY 189, 

circulos. comerciales Liene 
hito. 


se 


rafía Casís y Cía. 


wrafía Casís y Cin., cuyo fun- 
ps ol señor Tobías Casis, panameño 
¿es una de las mejores de la 


muda eu la Avenida B, námero 
eb año de 1892. 
or Casís, es viudo y educado en 


a utiende con prontitud Jos 
he constantemente le hacen del 
lel país, eto. 
diez máquinas modernas, como 
cortadoras, etc., e igual número 
dos. Y por la proutitad del 
su Jimpreza, tiene una constante 
a por el público «|n general. 


Don L. F. García 


señor García, naciócn San Salvdor, 
tica del Salvador), y fue educado en 

sa ciudad. — Tiene 27 años, y 4 de 
lo en Panamá. Tomó estao ma- 
¡en 1910, con doña Ester de García, 
E es matrimonio tiene 4 hijos; —Herta, 

Ester y Leonidas. Su profesión es 
ista y sus estudios y perfecciona- 
fueron hechos en New York. Atien- 
denes a domicilio, afina y compone 
yal mismo tiempo tiene la repre- 
nde varias casas y fábricas extran 

ernientesal ramo. En su oficina, 
¿este No, 45, se encuentra Fienpre 
do completo para todo loque se ru- 
planos, Su teléfono es el No. 706, 


José Rivadeneira 


h Mueño de un taller de sastrerín en da 
vir de la Ayenida Central y Cale nú 
E ¿Esoriginario del Ecuador, pero 
establecerse en Panamá, desde hn- 
pecialidad es la hechura de ropa 
br para hombres y niños, ul estilo 
ho, como también europeo, y todo 
do es garantizado cos respeto a la 
le géneros, al estilo y el ajuste 

Me cuatro avudantes y maquinaria 
ta para poder hacer la mejor clase 


bajos. 


Blue Book 


Sres. Velásquez y Caballero 
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This old established dry-300d store 
is to be found on the corner of North 
Avenue and East 11th, Street, and has 
heen Joented there for the past 14 
venrs. 

huportations of cottons, silks, 
shoes and all kinds of wearing apparel 
pre made directly from the United 
States and Europe. Urnaments of 
every kind are kept in stock, as well 
nx perfumes, musical instruments and 
variety goods, 

The proprietors ure Blas Velas- 
quez, Josefa Caballero and Miguel A. 
Herrera, all three being well and fa- 
vorally known in the City, 

The Post Office uddress of thix 
establishment ls Apartado 189, Pn- 
MALA. 


Casís y Cía.-Printery 


The print shop of Messers Casis and 
Company de one ol Ote busiest in Parana 
and is fully couipped to attend to all classes 
of commercial printing. 1t is situated at 
No, 4, Avenue B, and is managed by Mr. 
Tobias Casis who has heen established in 
the printing trade since the vear 1892. 

Passessing up-to-date machinery, con- 
sisting of presses, cutters, ruling machí- 
nex, ete., this shops is capable of turning 
out first rlass work such ds invoices, letter 
heads, envelopes, special of6ce forms, eto, 

Y great many orders are filled from 
here lor the interior provinces aud Messts. 
Cusis and Company, pay speclal altention 
to this branch of their business. 


Mr. L. F. García 


Mr. Gurcía, who is established as a 
plano tuner pud renovator, has been in 
business in Panama for the past four vears, 
during which time bv bis industry and 
nttention he has bulto up a fMourishing 
husiness. Heisa native of San Salvador, 
but Jearned his trade in New York. His 
competence in his branch is widely recog- 
nised un he employs lwo assistants wtf 
work under his direct supervision, Mr. 
Garcia, ls willing to necept the represen» 
tation in Panama of anv rin houses in 
his line and can fornish excellent referen- 
ces with regard to his stability. 

His wdidress ds No, 12, B, street Pana- 
ma City, Telephone 706, 


Mr. José Rivadeneira 


Possessing a well patronised tailor 
shop on the corner of Fourth Street and 
Central Avenue in the city of Panama, 
Mr, Rivadeneira has been established in 
business in this city for the past 31 years. 
He 4 n native of Ecuador in which coun- 
try he received bis education, 

He makes a specialty of all kinds of gar- 
ments for both inmen and boys, both in Ame- 
rican avd European styles. Orders attenderd 
to in private houses and care given to guar- 
antee style, fit and satisfaction, 

Mr. Rivadeneira, employs four assis- 
hants and has a complete mechanical equip- 
ment to enable him to tura out the best 
class of work. 


Señores Di Domenico Hermanos 


Esta firma comercial y está incorpu- 
rada y es bien conocida bajo la razón su 
dul de S. 1. C.L. A., o ses Socivdad In- 
Muwtrial Cinematográfica Latino Ameri- 
cana, es la durña y propietaria de un nú- 
mero considerable de cinemátogralos 
tentros para exhibición de películas de la 
oúsma cisa en la América Latina, en es 
pecial en Venezuela, Colonibia, Panamá, 
Costa Rica, Honduras y Cunternmala. 

Mi Gerente de la Compañía, don V. dde 
Domenico es nátivo de Castelnovo, Ttalía 
en dende hizo estudios hustantes comple 
tos de ciencias eldetricas y mecánicas, 
logranmioobtener el correspondiente título. 

Habla Inglés, Prancós, Español e lt 
llano el señor de Pumenico y siendo 
poseedor de tal variedal de lenguas pue- 
de niender esmeradamente al combrol de 
las variadas dependencias de la Compa. 
fía, cuyas ramificaciones como ya autes 
se hn dicho se extienden por la marvoría 
de los pueblos hispano americanos 

Exta empresa tiene por la naturaleza $ 
condiciones en que celebrá sus contratos 
píngues rendimientos en «us operacio 
pes comerciales y en uljunos puises esta 
Wheralidad de condiciones ha hecho que 
tenga cúusi se quede decir el privilegio 
exclusivo de representaciones cinemalo 
gráficas. En la Ciudad de Panamá e. 
bien conocida esta empresa que es pro 
pietaria del teutro «Kl Dorados», donde a 
diario bay exbibiciones que contribuyen 
a la distracción de la sociedad 





This firm, which has also been incor. 
porated ander the name of S. L,C. LA 
¡Sociedad Industrial Cinematografica La- 
tino Americana) ls the owner and em- 
presario of a number of motion picture 
hoses and theuters 11 Latin America, 
including those in Venezuela, Colombian, 
Panama, Costa Rica, Honduras and CGtsa- 
temala, 

The head of the firm Mr, V. di Do- 
menico is a native of Castelunovo, Taly, 
amd is a graduste of the stody of the 
wience al eectricity al mechanics. 

He speaks English, French, Itallan 
atil Spanish with equal fueney an] the 
varied anal widely distributed operations 
of the company are under his alivect 
control, 

The firm is the exclusive representa- 
tive of iminy of the hest fñim-producing 
hinises ol the continent ol Europe and 
sells and rents their products at mode 
mte prices. Un the cite of Panama, the 
well-known and bíghlv popular «El Do 
mudos thenter is the property of this com- 
puby and o matinee ns well as miglly 
perfomances are given. An extensive 
repertory of screen plays is possessed ly 
this management amd changes of pro 
gram occur daily 

The El Dorado thenter is noted for (ts 
perfect ventilation, a very preat asuet to 
a Mhenter in the warm climate of Panam 


Don J. Anibal González 


El señor Gonzáles uució en la ciudad de David, Provin- 


cia de Chiriquí, y tiene 34 años de edad. Tn esa mistua 
cindad tomó su educación, viniendo lego au la capital, 


donde se dedicó al nficio de Jovero 


Desde el año de 1903 tiene establecido en la Calle 8 nú 
mero 10 una lujosa Joyería, donde se confecciona toda cla 
se de trabajos correspondientes ul ramo a que se ha dedi 
cado. 


También compone relojes y compra v vende toda clase de 
Miende 
con prontitud toda clase de pedidos aue <e Je hucen del 
Interior de la República. 


joyas, tales como diamantes, rubíes, perlas, ete, 


Importa sus materiales directamente de los Estudos Uni- 
dos y de Europa, Se encarga de la representación de casos 
extrangeras concernientes a Jovería, quera todo el pus, La 
limpieza y equisitez de su trabajo le ha acarreado buen nú- 
mero de clientes, y su variación conforme a los estilos hace 
que en su taller encuentre el cliente su gusto satisfecho, 


por más exigente que este sea, 


Además de 6l, tiene en su establecimiento tres emplendos 
más, todos versados diestramente en el oficio a que se han 
dedicado, Toda montura de piedra mal hecha, y todo mul 
trabajo en oro y plata encuentra pronta reparación en la lu 
josa y bien montada Jovería del señor Gonzáles. 


Mr, Gonzalez was born in David in the province of Chi- 
rigul and is 34 yenrs old, 

He was edueated in his antive town coming later ta the 
capital where he entered commercial life as a jeweller. Since 
1903 he has been established at number 10 Eighth Street in 
a well equipped jewellery store in which everything con 
nected with that line ls to be found. 


Mr. Gonzales also mends watches aud clocks ard repair: 
jewellery, 

He is also willing to buy sell and exchange any articles 
of value such as diamonds, pearis, rubies, ete, 


He uttends with commendable skill and promptitude to 
all articles ordered by mail and imports a number of his 
wures directly from the United States, He keeps three 
employees busy in his workshop which is equipped with 
uprto-diute apparatos for handling fine and delicate work. 


All these in their line and the most 
diffienlt task may be safely given to their care with the 
assttranoe that complete satisfaction will be rendered, 


men are experts 


Mr. Gonzalez” credit as a business mun ds excellent and 
his long residence and experience in the jewellery line has 
hrought him a large clientele, to please which he exerts his 
best efiorts 


El Libro Azul 


Doctor Juan J. Amado 


Nació el doctor Amado en la Isla de Cuba, cuya tierra 
dejó para fijar su definitiva residencia en Panamá, donde 
ha fundado tim virtuoso hogar en su matrimonio con la 
estimuble dama doña Aminta Burgos de Amado, de cuyo 
matrimonio ha habido cinco hijos que son: Miguel Octavio, 
Aida Augusta, Juan José, Aminta María y Luis Augusto 
Eugenio. 

El primer lugar de residencia del Doctor Amado fue el 
piieblo de Chitré de la Provincia de Herrera donde celebró 
su matrimonio hace cerca de diez años, Fueron los padres 
del señor Amado, don Casto Amado y doña Emilia Esteba 
ambos cubanos de nacimiento. 


La dedicación constante a sus estudios de derecho y 
demás ciencias anexas que ilustran dos estudios de leyes 
han hecho del caballero de quien nos ocupumos un profe 
sional que goza de renombre al mismo tiempo que disfruta 
de una distinguida clientela, Es jududable que si no se 
tienen capacidades suficientes para el desempeño del come- 
tido, que si el profesional, y muy en especial los abogados 
a quienes los clientes confían sus patrimonios no están do. 
tados de una honradez acrisolada, fracasan en medio del 
mar del desprestigio, pero en el cuso presente el señor 
Amado ha probado de modo muv terminante que fue un 
fiel custodio de los intereses que se le confiaron el igual que 
ha revelado la amplitud de sus conocimientos jurídicos, 


Dr. Amado was born in Cuba, but has made his home in 
Panama fora number of years púst, He married Mrs. 
Aminta Burxos de Amado and has five children; Miguel 
Octavio, Aida Augusta, Juan Jose, Áminta Maria and Luis 
Augusto Engento. 


Dr, Amado first lived in the town of Chitre on his arri- 
val on the Isthmus. 1t was while there thot he married. 
More recently he came to the capital of the republic to live, 
where he became rapidly known by the amplitude of his 
“dios in jurisprudenee. He has a large aumber of clients 
ad is looked up to as an authority on colonial and civil 
law. He once filled the exacting post of sccretary to the 
supreme court of the nation with great distinetion. 


Dr. Amado has been able ta acequire a certain amount 
of worldly weulth and 1s the possessor of five houses in 
Punaria, another in Chitre and some property in the Sa 
banas. 


He is well read in both English and his native language 
and is a member of a number of Icarned societies, 


Dr. Amado is a well known member 41so of Panamanian 
society where he and his wife are much appreciated bv a 
wide circle of friends. 


Doña Encarnación B. vda. de Fábrega 


La dueña de es- 
ta tienda es doña 
Encarnación viuda 
de Fábrega, una 
viuda que desde ha- 
ce treinta años ha 
manejado este ne- 
gocio. Los produe- 
tos se importan di- 
rectamente de los 
Estados Unidos y 
Europa y la venta 
esal por mayor y 
menor. Es una 
tienda de mercade- 
Tías en general, te- 
niendo en existen- 
cia géneros, vinos y 
licores, papelería, 
cristalería, ferrete- 
ría y loza, y se ha logrado conseguir una clientela 
numerosa por medio del buen trato y lo equitativo 
de los precios. La señora de Fábrega es muy esti- 
mada no solamente en los círenlos sociales, sino 
también en los de comercio en donde goza del mejor 
erédito. El establecimiento se halla en la aveni- 
da «Bs entre las calles 78 y 8%, Ciudad de Panama. 


The Blur Book 





The owner of 

this store is Mrs 
¿ncarnacion de Fa- 

brega, a widow, 
who has been esta- 
blished in the store 
which bears this 
name for more than 
30 years. 
«La Mano de Dios» 
imports itsproducts 
direct from the 
United States and 
from Europe and 
business in done 
both by wholesale 
and retail. 

It is a general 
merchandise store, 
and dry goods, 
well as wines and liquors can be obtained here. Sta- 
tionery, glassware, hardware and porcelain are car- 
ried and a large patronage is the result of courteous 
attention and fair dealing. Mrs Fabrega enjoys the 
high estcem and exceptional credit amongst her 
friends and in her business relations, and her store 
is considered a desirable place to do business at. 













fe cualidad! de trabajos que 
establecimiento. 

e tintorería se le puede con- 
Mn temor y estar seguro que el 
en lo. También se lim- 
ropa cuidadosamente, y Au 
la que cada día aumenta, es 
ble de su competencia en es- 


espacio permanece aluerto desde las 
mañana hasta las diez de la noche. 


He aquí el nombre de otro esforzado 
aldor que ha prosperado en el trópico 
ame mua dedicación contínua a la 
ME honrada, debido a la cual ha lo- 
grado montar su negocio «de relojería y 
JOy en comliciones tales que ofrece 
al público un buen servicio en lo que a 
ss pe rofiere, 
' ble como todo buen Catalán, 
a América y prosperó. Tiene esta 
q +u jovería en la casa 72 de la 
Avenida Central de la ciudad de Panamá 
de los Estados Unidos y «de Ku 
ropa y sus tralajos son hechos con todo 
lidad y sobre todo con hourudes 
hable, por lo cual es bien cono: 
cido en Panamá, donde antes hnbía sico 
maestro de escuela, 








Doña Florencia Robles 


Proprictress of a cleaning, dycing and 
pressing establishment situated in front of 
the Amador park in the city of Panama, 
wbich has been established for the past ve 
years, 

Mrs. Robles is a widow, and ls well known 
lor tw excellent quality of the work which 
ia turned ont by her place of business, 

Dyeing lu alí colors can be safoly left in 
her primas with the greatest of confidence 
that orders will be mn isiaciorily attended to. 
Cieaniug and pressiog ds done with the 
greatest care and the fact that Mrs, Robles 
has a large utumber of satisfied customers 
is proof that she ie competent to handle 
weuring apparel of any kind, 

Her establishment is open brom six 0 clock 
in the morning until ten o'clock at night. 


Establishing himsclí in business in 
Panama in 1906, Mr. Claramunt, has be- 
come the owner of an excredingly pros- 
pa jewellers and wntchmaking esta- 
Misbment, situated at 72, Central Ave- 
nue, Panama. 

He Imports and sella watches direct 
from the United States and Europe and 
conducts an efficient and trustworthy re- 
pair department for both watches and 
jewellery, Orders received by mail from 
interior poínts are quite safe in Mr. Cla- 
rmmunt's hands as he pomesses the 
highest reputation for hovesty aud good 
workmanship. 

He was formerly a «bhoolmaster in Pa- 
nama and is known amd esteemed by 
everyone in the capital.; 


Doctor Francisco G. de Hermoso 


El doctor de Hermoso, nació en Panamá y reci- 
bió su educación en la ciudad de Bogotá, capital de 
la República de Colombia. Después de sus Iucidos 
estudios en aquella población recibió en la ciudad 
de Cartagena, y mediante un riguroso examen el 
título de Cirujano Dentista. A los 45 años que tie- 
ne, ha trabajado en su profesión 23, y su lujoso 
consultorio está abierto en la Calle D, No. s, frente 
a la Plaza de Santa Ana, desde las Sa. m. hasta 
las 6 p.m. Es especialista en la colocación de 
puentes de oro, coronas y plantias, lo cual le ha 
valido la gran demanda de que es objeto. Las má- 
quinas de su oficina, tanto como sus utencilios, re- 
gistran las marcas más acreditadas de los Estados 
Unidos y se nota en su consultorio demasía, de hi- 
giene, prontitud y baratura de precios. 

El doctor de Hermoso, ocupa en la sociedad un 
envidiable puesto y se ha captado el aprecio y el 
cariño de sus colegas, conciudadanos y clientes. 

Constantemente procura entrar mejoras en su 
oficina y en esto consiste la gran afinencia de pa- 
cientes que le buscan. 

El doctor de Hermoso, pues, goza de gran clie- 
tela, y en la sociedad de inmejorable aprecio. 


With 23 years of experience as a dentist, both 
in this country and in the Republic of Colombia. 
Dr. de Hermoso, may be said to be an expert in 
his profession, and the proof, if any be needed is 
to be found in the large number of patients who 
daily throng his waiting rooms. 

Dr. de Hermoso is a Panamanian by birth, but 
was educated in Colombia, both in Bogota and in 
Cartagena, receiving his diploma in the latter city. 
Dr, de Hermoso gives special attention to bridge 
and crown work, and has been successful in tre- 
ating a number of difficult cases. Extractions are 
accomplished by the most modern methods and the 
usual terror of the dentists chair is removed by the 
painless skill and science of which Dr, de Hermoso 
is a past-master. 

He is constantly striving to keep himself entirely 
up-to-date as regards new scientific methods and 
instruments and one may be sure to secure very 
thorough and trustworthy service in everything per- 
taining to dental work by applving at his modern 
office, 

His office is situated in at No. S, D Street, in 
front of the Santa Ana church, and remains open 
every day from $ in the morning until 6 o'clock in 
the evening. 


El Libro Azul 


Ki señor Sotillo, capitolino de nacimien- 
to, tiene abierto al público en la Calle 13 
Oeste No. 61, un bien montado taller de 
sastrería, establecido en el año de 1913. 
En él se confeccionan ternos para caballe 
ros y niños, de lana, algodón, lino etc., 
conforme a los últimos figurines america- 
no, francés e inglés. En este estableci- 
miento se encuentra satisfecho el más 
exigente de los gustos, pues la nitidez del 
corte y la maestría son su distintivo, Jo 
cual hace que en la capital tenga numero- 
si y bien escogida clientela 

También se aplancha ropa de toda clase 


El señor Boccacio nació en Italia, está 
actualmente radicado en Panamá como 
propietario de un salón de cantina en la 
casa No, 20 de la Avenida Central de esti 
Capital, negocio cuya fundación data des- 
de hace dos años proximamente. Toda 


Don Raul Sotillo 


| 





PA 


Mr, Sotillo was born in the capital city 
the Republic and possesses a first class 
tailor shop at No, 61 West Thirteenth 
Street in Panama City. Heis an expert 
at gentlemen's and children's clothing and 
ls up-to-date in the latest Europeau and 
American styles, Guarantecing style and 
Bt, Mr. Sotillo does a good trade amongst 
persons who wish to displav taste in 
clothing, especially us he uses none but 
materials Of the Finest quality 

Ciotbing ds also neatly pressed aml re- 


paired. 


Mr. Boccaccio owns a saloon and bar-ro0m 
nt No. 20 Central Avenue, Pannima City, 
which is aumorg the best patronized in the 
cite, AD kinds of imported, native and 
mixed drinks are to be obtained in his 
establishment and sandwiches and light 
hunches are also served to customers 


í 

| 
clase. de licores se pueden obtener muy | 
bien servidos en esta enntina, uivy en es D 
pecial tragos compuestos, la cual perma Pruna 06 
nece ubierta ul servicio público desile la 3 
mañana hasta las once o doce de la noche, 3 
atendida siempre por su propietario. E 
señor Hoccació casó en Jtalin en 1912 , 


tl 
pal mena rd 
Mb Paca 
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Mr. Moccaccio does a large trude, owingy 
to his personal friendship with a number 
of his patrons who receive the hest of 
service and treatment in this well-stocked 


d , nd Amir sáloon. He as bern esta- 
E blishiedl tn his preseat location for tte just 
Miree yearsand during thut time lus worked 


Hiene cuatro hijos, Dedica todas sus al. 1 
ciones 1 Obtener la prosperidad de «u 
negocio. 





up stesulv anal prosperous trade. He isa 
native of Italy but has resided in the Re- 
public of Panama for some years past. 


Don José María Barranco 


El señor José Maria Barranco, distinguido profesor 
que lucidamente obtuvo su grado en el Colegio Nor- 
mal de Panamá en 1875. Nació el 19 de Muvo de 
1860 en Panamá siendo sus padres José Maria Ha 
rranco y Nicolasa Villalobos. 


Con beneplácito del pueblo ha sido Diputado en 
1899; Presidente de ella más tarde; Miembro de la 
Comisión de límites de la República; y en «1 Provin- 
cia ha ocupado todo puesto honorífico. Contrajo 
matrimonio con Delia Miró en 1879, teniendo boy 
numerosa familia, Es condueño de valiosísimos pro- 
piedades como «Mitra» y «Ferrera, y dueño de las 
haciendas «Santa Rita» y «Sun Nicolás». Además es 
comerciante de gunado y abastecedor de carne de 
toda la Provincia, 


El señor Esquius nació en Barcelona, 
España, y tiene 30 años. Después de re 
cibir su educación en la Ciudad Condal 
vino 4 América y desde hace 10 años esta- 
bleció en esta ciudad una elegante Barbe- 
ría en la Avenida Central No, 59. Esta 
Barbería está montada conforme a los ade- 
lantos modernos concernientes al arte 
Tiene dos sillas automática, cuatro gran- 
des espejos, y finos utenailios, En él se 
dan masages manuales y eléctricós, y al 
mismo tiempo se veuden artículos pura 
caballeros. 

Por lu elegancia del trabajo y por la 
extrema higiene tiene gran búblico como 
clientela, 
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Cuttledenter and meat merchant of Chorrera, of 


which towuo he ix a native. 


Mr. Barranco has been deputy Governor of the 
province, deputy to the National assembly of 1899 
At various times he 
has pocupied all the diferent municipal positions. 


und aftermards dis president, 


He was als member of the Republics boundury 
comunissióon, —Hedis part owner of valuable lands 
mnongst them being tte propertivs known as Mitra 
und Ferrer. Tu his own right he possesses Santa 


Kita und San Nicolas. 


Me is married and has eight children, 


Mr. Esquius is a native of Spain, but has 
been the proprietor of an elegant barber 
shop ut 39 Central Avenue for the past 
ten years, This isa modern and up-to-da- 
te establishment complying in eyery res- 
pect with the requirements of sanitation. 
lt possesses two automatic chairs, electric 
fans and ds extremely well furnished. 
Massage and shampoos are also given. 
Mr, Esquins cotints on a steady potronsge, 
due to the civility and good treatment 
which he and híe assistants give their 
Hand and electric treatments are 
applied aud the most progressive methods 
ate used, 


clients 


Medical Hall 







Medical Hallo sitiuda en la Calle de Caledonia, The «Medical Halle Pharmac<, located on Caledonia St, Panama, on 
I puente wire la linea del ferrocarril, aunque fu the appenach to the vialact over tw Panama Railroarl, although but 
MIEDO, cuenta sin embargo, con gran chientebs, dde recentiv estalilishual, alrewds enjoys a splendid patronage, due ín a 


exterior mensture Lo its attractive 
. exterior und well-arraán 

ved, clean interior, Imit 
due tu a greater degres to 
the eourteons uttention 
paid to overy costomer hy 
thw propietors, D. E. Os 
horne and William de 
Sons. Mr, de Sousa wus 
born in the West Indies 56 
years ajeo, audl has always 
hon engaged in the drug 
hsbiness sino 1879, recet 

via his diploma 11 3856 
He was umnagar of tr 
Estate Hospital 1 Trini 

«ll LS DD rara, sel a 
mentes of the Dirmguist 
Society in Trinidad, and 
ls aleo affiliated wit the 
Musens. He spend both 
Sputtsliand Englisl. The 
Meslic al Hall hasa «pecin! 
department where a gra 

deste licensed pliaruacia 
carelally compounds pres 
enmtions, where the st 

most erre ja exercised anul 
none hast absolutely pur 
ire acid chemicals 1190] 

well aesorted stock ol 
all kinds of toilet anil 109. 

«Hicm tee supe, fine colog 
cinas de patente y cuanto nes, perfumes ani toilet 
se encuentra en Curmacios wnters, toilet powders, 
de primer orden, patent mediciones, eto. 


Caledonia Drug Store 


¡nor Só años y deseo 
lo de 1879 se hu dei 
al negocio de droyw 
su diploma cu 
Ditrame 20 año <= 










tenece a la Sociedad se 
'Diroyuistas de Trinidool y 
es miembro activo de la 
Masomería. Habla imylós 
y español, En el depor 
Lumento especial, que pura 
el efecto existe, se prepa 
run recetas com simo cut 
dado y 00 se usan sino in 
gredientes aleolutarmernt 
puros Este ele partamern 
to está a cargo de un 1 
cenciadoen farmacia. Los 
Sres. Oshorne y «le Sota 
mantienen nn magnifico 
surtido de perfunns y ar 
tentes de tocador, medi 





La Farmacia de Caledonia se halla en el Camino The Caledonia Drug Store situated at No. 31 Ca- 
Caledonia No, 31, Ciudad de Panamá, Su propie- ledonia Road, Panama City, is extremely fortunate 
tario y gerente, el señor Guillermo H. de Sousa, in the person of its manager and owner Mr. Wil- 
es un experto farmacéntico liam H. de Sousa. This 


que recibió sus diplomas 
después de muchos años de 
estudio. 

La farmacia es una de las 
mejores en la Ciudad con 
respecto al equipo y el sur- 
tido en existencia, pues allí 
se encuentra toda clase de 
medicina que pudiera nece- 
sitarse para la curación de 
su cliente, todas importadas 
directamente de los Estados 
Unidos y Europa. Tam- 


gentleman is an expert 
druggist and pharmaceu- 
tist, having obtained his di- 
plomas to practice his pro- 
fession ufter many years of 
study. 

The store of which Mr. 
de Sousa 1s the owner 15 
one of the best equipped 
and stocked in the entire 
city, Every imaginable me- 
dicine and drug which is 
likely to be of use in the 
alleviation of suffering or 





bién existe una variedad de pain is kept in stock, and 
artículos de tocador y de hule, y el departamento Mr. de Sousa is constantly importing direct from 
de recetas es cuidadosamente vigilada por el mismo Europe and the United States, the latest discoveries 
gerente, así garantizando la mayor exuctitud de in the medicinal line. 

preparación. Tieneel señor de Sousa una excelente Toilet goods and rubber articles form a considera- 
reputación en los círenlos comerciales y goza de ble part of the stock in trade of the Caledonia Drug 
buen credito. Es originario de Jamaica y habla el Store and a large preseription business is also done 
español además de su idioma nativo. under he direct supervision of Mr. de Sousa. 
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Don Gonzalo Santos K. 


todavía muy joven, el Sr. Gonzalo Santos K. ha 

10 puestos importantes en el servicio público, Dos 
sido Diputado por la Provincia de Bocas del Toro 

miblea Nacional, y se ba distinguido como el untar 

Jeyes que han sido adaptadas por ella, 

A Icalde de Colomopor una temporada, y como 

le "La Prensa” prestó valiosos servicios a los go 

Dr. Porras y del Dr. Valdés. 

8600-11 sin numero de amigos, e un brillante por- 

Es asegurado, 


Don A. y. Fice 





Médesto: taller está fundado 
cerca de seis años por los 
SV, A. Ruchertord y W. J. 
wenes mediante compañía que 
y fundaron atienden a la com 
Mm de calzado, el cual reparan 
la ripidez y perfección, mu 
ente el de niños y señoritas. 
“ib servicio satisfactorio cuen- 
Uh motor electrico que les 
tra fuerza motriz. 

da frente a la Plazu de Aranuwo 
no No. 380, 


on H. George Henry 


—_ 
d 


El señor Henry trabaja en la 
dl de Panamá, dedicado por 
eto a las atenciones que re- 
Su negocio de imprenta y 
ca de sellos y zincografía que 
$4 propio nombre y está 
do en la casa No. 9 de la Ca- 
B. Los precios que cobra el 
Henty, al igual que la bon- 
le $us trabajos que son inme- 
es, hacen que el estableci- 
to citado cada día adquiera 
clientela y fama en la Cin- 


Jorge dirige los trabajos 
2 se le encomiendan con toda 
tud y procura en cuanto le 
sible atender con toda pun- 
idad al cliente. Tiene 18 em- 
0S, y Su negocio aumenta de 
en día, siendo esto prueba 
eiutable de que su clientela 
pre encuentra satisfactorios 
abajos que salen de este es- 
imiento. 
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Gonzalo Santos K. 


Mr. Gonzalo Santos K. although still a young man has 
already made his mark in the affairs of the Republic of 
Panama. He has been twice deputy from the province ol 
Bocas del Toro to the National Assembly and has distingui- 
sbed himeelf by Che authorship of a number of bills which 
hayée been dulv passed by that body, 

Mr. Santos K. also served a term as Alcalde of Colon and 
has been nctive in political circles. Te was editor of *“La 
Pretsa'* in which capacity be rendered great services to 
the govermments of Doctor Porras und Doctor Valdes, 

He counts wilh an enormous number of friends and a 
brilliant tuture is prophesicd for this ambitions and talent- 
el young tan. 


Mr. A. y. Fice 


listablished for the past six years 
hy Messrs V, A. Rutherford ayd W. 
J. Fice, this company undertakes the 
repulring ofall kinds of shoes, as well 
ás the manufacture of new ones, both 
for ladies and gentlemen. 

A special electric machine has hecn 
installed to facilitate mood work and 
up to date quick repuir work is guar- 
auteed. The shop is situated on the 
corner of East Twelfth Street and the 
Plaza de Arango. 

Telephone Corporation $80. 


Mr. H. George Henry 


Mr. Henry 1s the owner of the 
print=shop, rubber stamp factory 
and chalk plate engraving plant 
which bears his name, situated at 
N"9 B street. His prices are mode- 
rate and his work is of first class 
quality. He has been established in 


business in o ol 
he is native, since 1909, “mud the 
growing popularity of his esta- 
blishiment is proof of his skill and 
good workmanship. 

Mr. Henry prides himself on 

his punctuality in filling orders, 
and boasts that one order given 
him makes a steady customer. 
A call to his telephone, N% 270 
will bring him to any point in 
the city ready to supply estimates 
or submit proofs of anything in 
the job-printing line. He has a 
staff of 18 men, aud his business 
is increasing from day to day, 
which goes to prove that the 
work turned out by his establish- 
ment is aceptable to his clients 
in every sense of the word. 


Don A. G. Connell 















Posee el Dr, Connell su oficina deutal en la casa de Possessing un office in the Múller building, 
Miiller en Panamá, en donde es bien conocido como 11 ex- Connell is well known as a most expert dentist, 
perto profesional cuyo título lo adquirió mediante estudios He is the holder of a title 4s surgeon dentist from How 
en la Universidad de Howard a] University, 1908, lí 


practice in the state of $0t 
Carolina, 1909, in the. 
Zone 1912 and in the republ 


of Panama 1914, 


en 1908, por sus conocimientos 
en su profesión los cuales se 
evidencian amoliamente con el 
ejercicio de la misma, ha ad- 
quirido licencias para ejercer 
sus actividades y practicar en 
el Estado de Carolina el año de 
1909; en la Zona del Canal de 
Panamá en 1912 y en Pana- 
má en 1914, 


Doctor Connell is a license 
pharmacistof Jamaica, of whlk 


country he js u native: 


He ucted as a dispen 

El Dr. Connell es también 
Licenciado en Farmacia en Ja- 
maica su pueblo natal. 


Antes de entrar al ejercicio 
de la dentistería fue ayudante 
en algunos hospitales de Pa- the United States aud aye 
namá. Escasado y dos de sus hijos him traeido en dos Esti- Empire on the Canal Zone. Doctor Connell is a memih 
dos Unidos y el otro en Emperador de la Zona del Cunal 

El Dr. Connell es miembro de la Odd Fellows, la Gruud 
United, La Manchester Unity, la Forester y de na orden 


children having been born Í 





Vf the Odd fellows, the Grand United, the Munc este 


Umitv, the Foresters, the Mechanics und Lie Maso 


Masónica. orders, 


Doctor T. E. Lowe 


Nació el señor Doctor Lowe en Jamaica el 23 de Abril 
de 1871), inbiendo sido sue padres don Benjunín Lowe 
yv doña Georgina Lowe. Tnició y terminó sus estudios 
de medicina y cirugía en The Calabar Higb Sehool de 
Kingston, Jamaica, principió su educación para termi- 
narla en otras Universidades, donde udquirió tembién el 
título de farmacéutico, profesiones ambas que ejervte 01 
la Ciudad de Panama donde tiene abierto su corsultorio 
enla casí No, 139 de lu Avenida Central, Ts, a m0 
dudarlo, el señor Loweut experto profesional chula la 
numerosa clientela con que cuenta entre dos miembros 
de su colonia. 


Hace algún tiempo que reside en este pals y no solo 
en €) sino también en lo Zona del Canal puede ejercer 
su profesión. 


El señor Palma nació en Panamá y des- 
de hace dos años tiene establecida en la 
Calle | No. 11 una fábrica de cigarros «La 
Flor de Ancóna, la cual está abierta deste 
las 7 a m, hasta pasadas las once de la 
noche. Vende tabaco del país * importa- 
do al por mayor y menudeo, y su fábrica 
produce 8,000 cigarros al mes, el cuul 
vende desde $ 2.50 hasta $ 10.00 plata el 
ciento, ateniliendo a los pelidos quedel +1 
terjor le hacen. 

El señor Palma es soltero y um los 43 
años que tiene se ha podido captar enyi- 
diable posición comercial en su ramo, 


























Doctor Lowe was born in famuica on April 23rd, 18 
und recerved his-medical education in Uiree univers 
He completed his preliminary studies iu the Cala 
High Seloo! in his native city, graduating Uhenos 
plurmacy on July 14th, 1890, Doctor Lowe later 
¿dunted from Queens University, Kingston, Cana 
April 1906 and obtained further dístinetion hy 
fully passing through te Royal College of Physician 
und Surgeons da Edinburgh and obtaining a diplor 
from the Faculty of Glasgow. He is repistereil 
priclico medicine in Jamaion, the Canal Zone and. 
Republic of Panama. His office is sitirated at 139 Cer 
tral Avenue, Pana. 


Using Panamanian tobacco as the hase 
of his business, Mr. Palma has been sue 
cessful in establishing a ciar factory Ml 
No. 11, J Street, Panama, The nan of 
his establishment is «La Flor de Ancom 
aud from it he produces 8,000 cg 
tmontdily which are sold wholesale at 82 
silver per thousand, Some retail busin 
salvo done, «ud many consignments 
sent lo the interior provinces of the 
public. Mr, Palma has four employ 
constamtly busy, and keeps his shop ope 
from 7 in the morning until 11 at nights 
suchods the volume of his business. He Jm 
been vstabli=hied in pusitness for Ue past 
wo venrs amd during that titue his ente 
prise Bus continwudly growt in size 4! 
importance, Mr, Palma is a native of Pie 
nana and was born here 33 years ago. 
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Marine Studio 


Fotografía Marine 


Este establecimiento fotográfico que en la actua- 
lidad está bajo la hábil dirección del señor Walter 
Durling fue fundado por el señor W. J. Marine en 
Octubre de 1916. Está situado en magnífico local, 
admirablemente equipado, en la Avenida Central 
No. 109, 

El señor Durling tiene doce años de práctica en 
trabajos fotográficos y se ha especializado en la 
confección de retratos artísticos, por lo cual cuenta 
entre su numerosa clientela a muchos de los princi- 
pales empleados americanos del gobierno de la Zona 
del Canal. Entre las obras hechas en ese estable- 
cimiento figuran muchas de gran valor artístico que 
han merecido calurosos elogios, y entre ellos sobre- 
salen varios cuadros fotográficos de niños. 


En esta fotografía se encuentra la más variada y 
rica colección de vistas fotográficas del Canal de 
Panamá, por medio de las cuales se puede seguir 
paso a paso el desarrollo de los trabajos de construc- 
ción de la gran ruta desde que los americanos ini- 
ciaron en ella sus labores; dicha colección contiene 
asimismo mumerosas vistas tomadas cuando los 
franceses trabajaban en la construcción del Canal. 
En ellas figuran toda clase de máquinas con que 
se realizaron los trabajos de excavación, y diversas 
faces de los gigantescos muros de las esclusas y de 
las enormes represas, así como también no pocas 
vistas de la ciudad de Panamá, las cuales demues- 
tran el progreso alcanzado durante los últimos años. 

Esta fotografía cuenta con personal competente, 
expertos fotógrafos que están listos para realizar 
cualquier clase de trabajo fotográfico en cualquier 
parte y a cualquier hora, inclusive vistas de ban- 
quetes y de bailes. 

También se presta atención especial al desarrollo 
de películas de aficionados, lo cual se hace con 
prontitud y con el mayor esmero. 

El señor Durling se ufana, y con justo motivo, 
de que de su establecimiento sólo salen trabajos 
irreprochablemente ejecutados, pues tiene empeño 
en sostener su fama adquirida en largos años de 
labor. 

El es aún joven, nativo de Panamá y de pa- 
dre americano, de quien heredó carácter y ambicio- 
nes, para cuya realización sigue paso a paso y 
adopta los progresos que el arte fotográfico va rea- 
lizando en los principales centros. El señor Durling 
goza de estimación en los círculos comerciales y 
cuenta con amplio crédito. 

La dirección telefónica del Estudio Marine es 
«206 Corporation». Basta con telefonear para que 
un fotógrafo acuda a cualquier parte del Istmo. 
La dirección postal es apartado No, 56, Panamá. 
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“his photographic studio which is at present 
under the capable management of Mr. Walter 
Durling was founded by Mr. W. J. Marine ín Oc- 
tober 1910, but was taken over under the present 
oceupant on October 15th, 1916. It is situated iu 
a well lighted and excellently equipped location at 
109, Central Avenue. : 


Mr. Durling has had twelve years experience in 
photographic work and makes a specialty of por- 
traiture, and counts among his patrons large num- 
bers of the American employees of the Canal Zone 
government. 


He has turned out some very creditable speci- 
mens of the photographers art, representing 
charming studies of children, which have earned 
well deserved praise from those who have seen 
then. 


This studio also possesses an unrivalled collection 
of photographs of the Panama canal, showing every 
stage of construction of the great waterway, inclu- 
ding a number of views of the progress made during 
the days of the old French regime, as well as many 
interesting pictures of the construction days under 
the American government. Every process of the 
building of the Canal is shown from the giant 
steam shovels to the massive concrete locks and 
dam, coupled with a number of views of Panama, 
taken at intervals during the last ten years. 


The studio has a staff of experts who are ready 
to go anywhere and at any time to take any class of 
photograph, including flashlight work at banquets, 
balls, etc. 


Special attention is also given to developing films 
for amateurs and work of this kind is executed 
promptly and with the greatest care. 


Mr. Durling prides himself on the fact that 
nothing but the highest class of work is allowed to 
leave the studio aud considers that he has years of 
tradition in this respect to live up to. 


He is a native of Panama, his father having been 
an American, aud is an extremely competent young 
man. Mr. Durling bclieves in keeping his techni- 
cal knowledge up to date, and carefully studies the 
latest discoveries in photographic science. 


Mr. Durling is well esteemed in commercial 
circles and possesses good credit. 


"Mie studio telephone is 206 Corporation, a call 
to which will bring a photographer to any part of the 
Isthmus. 


The postal address is P. O. Box 56, Panama, 


Corporación Panameña de Fuerza y Luz 


The Panama Power 8z Light Corporation 


Hay que admitir que las comodidades públicas son de La 
mayor importancia para las comunidades. El hecho de que 
unas pocas personas, que se preoeipan de veras por el bien- 
estar de todos, se asocien y hagan enusa común para el mejo 
rumiento de la vida del público, es de por sí digno de la coope- 
ración y apoyo de la comunidad. 

La Compañía Panameña de Fuerza y Luz es de reciente 
fundación; pero no porque esté aún en su período de infancia 
debe presumirse que quienes la dirigen y están ul frente de 
ella son novicios o inexpertos en lo que se relaciona con las 
comodidades públicas. Esta Compañía es una de las muchas 
subsidiarias de la 
“Electric Bond « 
Share Company” 
de Nueva York, 
que durante los 
últimos 25 años se 
ha dedicudo al des- 
arrollo de esta 
eran obra de bie- 
nestar publico, 
La “Electric Bond 
«£ Share Compa- 
ny” figura en pri- 
mera línea entrelas 
quesededican a ese 
ráImo, y. por me- 
dio de subsidiarias 
sus Operaciones se 
extienden en todo 
los Estados Uni- 
dos y reciente- 
mente las ha ini- 
ciado en Centro 
América, 

Los intereses 
combinados de la 
Compañía Pana- 
meña de Fuerza y 
Luz en esta Re- 
pública estaban 
representados por 
tres Compañías in- 
dependientes y 
distintas. Pero a 
consecuencia de 
negociaciones efectuadas a principios de 1916, después de 
pesar las muchas y serias dificultades con que se tropezaba, 
la mencionada compañía decidió acometer en firme la 
obra, y en Agosto de dicho año se efectuó la consolida- 
ción de las tres empresas, las cuales quedaron sometidas 
una misma dirección, Con el fin de renlizar esta labor era 
necesario adquirir la mayoría de las neciones de la Corpora- 
«ción Punameña Americana, de la Compañía Eléctrica de 
Panamá y de la Compañía de Telófonos de Pananiá, para que 
las tres quedaran sometidas a una misma gerencia, lo que se 
previó, produciría inmediato éxito, y a ello se debe-el que la 
nueva empresa esté proporcionando mueníficos servicios e 
introduciendo mejoras de importaneia, 4 pesar de la crisis 
motivada por la guerra y de las demoras en el transporte de 
materiales, lo que retarda la realización de muchas mejoras 
de importancia que sólo se efectuarán cuando queden elimí- 
nulas dichas dificultades. 

La habilidad y el alesnce mercantil de las personas que 


General View 





Vista (ieneral de la Planta — Panama Electric Co. 


Parana Electro Cos Plant 
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It must be mulmitted that close to the lives of any com- 
munity there is nothing more vital than its Public Utilities. 
The fact that a few, having the welfare of the whole at heart, 
associate themselves together in a common cause for the 
betterment ol all, is in itself worthy of the cooperation «und 
support of such 4 community, 


The Paunuma Power € Light Corporation dates back but 
uoshort period and though this Company itself is in its in- 
faney, by no menns is it to be construed that those who con- 
trol its interests are new or inexperienced in the public util- 
ity field. This company is only one of the many subsidiarios 
which, for the past 
25 years hus fath- 
ered the interests 
of this preat work 
in the welfare of 
the public. Tho 
Electric Bond « 
Share Company of 
New York stands 
nt the top in pu- 
blie utilities, its 
operations being 
seattered through- 
out the United 
Statesand have to- 
dey branched out 
to the Central 
American field. 

The combined 
interests of the 
Panama Power 
and Light Corpo- 
ration in this re- 
public represented 
three separate and 
distinet com- 
panes, 

From results of 
investigations ent 
ly in 1916, after 
weiebing the mu- 
ny serious hundi- 
caps confronting 
it, this company 
decided to launch 
vutoon her grert work, and in August of 1916 effected a 
merger for the consolidation of the three local companies, 
bringing them under one management. Da order to accomplish 
this, the controlline interests of these properties had to be 
obtained and da bringing under one head the Panuma Ameri- 
cab Corporation, Panama Electric Company and the Com- 
pañía de Telefonos de Panama, its suecess was immediately 
apparent, and to day ds rendering a service which is rapidly 
improvine in spite of war conditions and the serious delays 
in transportation of materials which may retard extensive 
improvements of the propertios until such. conditions are 
oliminsted. The wisdom of those who effected this consoli- 
dution 1s realized by all, and the general improvement 
together with the reduction in powerand light rates in the 
face of greatly increased operating costs, have proven to the 
people the earnest desire ol this company to render through 
the cooperation ol ita many organizations the most cfficient 
and economical service possible. 
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la organi- 
varas pro- 
las empresas 
incorporó 
> 111 paña bajo 
de Compañía 
de Fuerza y 
ml fueron tras- 
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Corporación 
Americana, y 
deuirió la 

¿de Luz Eléctrica 
Colón, la que 
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3 MIMILrOSAs 
eel pun- 
de negocios 
4, conse- 























: migiones Íntino- 
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debido u ello 
nido del Go- 
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extender su 
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dul se estu- 
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abo lá mencionada consolidación saltan n la vista, 
ras generales y la reducción de los precios de fuerza 
de haber aumentado considerablemente el eus- 
lón, ha puesto de manifiesto ante el público el 
0 de la compañía de proporcionar, mediante la 
de sus muchas organizaciones, los más eficaces y 


Vista trasera de la Planta 


'onstrucción de la netual planta eléctrica en 1903, 
ida planta fué terminada len 1904 y posteriormente 
hó para ponerla en capacidad de producir hielo, y 
blecer una refrigeradora. Está situada sobre la playa 
066, al final de ls calle 9. Funciona en magnífico ediñi- 
ies de concreto, de dos pisos, en el 'cual se envuen- 
as máquinas productoras de cuergía eléctrica, así 


Rear View of Puattoma Electric 
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Pansema Lisctric Co. 


Vilienmt 





Tablero de conmutadores eléctricos — Panama Electric Co. 
Power Swich Board — Panama Electric Co, 


Persuant to effesting an organization of the various pro- 
pertios, a new company was incorporated under the nume 
of the Compañía Panameña de Fuerza y Luz, this Company 
taking over the entire plivsical propertios of the Panama 
Amerivan Corporation. 

The Holdiag Company has also recently acquired the 


Colon Electric and Ice 
Supply Company which, 
while under soparate ma- 
nagement, is nevertheless 
operated as a part of the 
Panama City organization. 

Recognizmg as it does 
the numerous udvantages 
from a business stand- 
point, which Panama holds 
in its relative location to 
the other Central and 
South American Repu- 
hlics, the Holding Comp- 
any has established 4 po- 
sition to most fully serve 
the best interests and 
needs of this Republic. 
Consequently, concessions 
haye been nequired from 
the Government, granting 
permission to extend its 
hiolds of operation to the 
various proyinces of the 
Republic, and plans are 
now under consideration 
to meet any future needs 
or demands that may 
arise, 


Compañia Panameña de 
Fuerza y Luz 


This company was 1n- 
vorporated under the laws 
of the State of New Jersey 
on August 6th, 1904, as the 
Panama American Corpo- 
ration. 1t superseded a 
former electric power com- 
pany in this city which 
started construction of 
the present plant in 1905, 
This plant was completed 
in 1904 and Inter enlarged 
to provide for the manu- 
faicture of ice, and cold 
storage, and ds situated on 
San Jose bench at the foot 
of Mh Street. 

The building is n two 
story, concrete block strue- 
turo, housing the power 
production units, the refri- 
gorating and ice making 
machinery, cold storage 
rooms, the office and ap- 


paratus of the Compañía de Teléfonos de Panamá. This 
plant has a total boiler capacity of 1,200 H. P., snd a rated 
power production of 2,740 K. W., which is developed from 
E four separate units: two of whi:h are 1,000 K, W. General 
* Electric stenm turbines of tho latest design, The total ice 
¿making enpacity of (he plant is 50 tons per 24 hours, the 
equipment for which consists of two 25 ton total refrigera 
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2 y 3. Calderas de la planta, — Panama-American Corporacion 4, —Vista General del interior de la planta, — Panama- American Corporación 
1 78 4. —Boilers of the Pinnma-American Corporation plant Ll arencral View of the interbor of plant, —Panima- American Corpanitios 
5.—Tabloro de conmutadores eéctricos. Panama-American Corporacion 
5 —Puwer switoh bond. Panama Armerlenn Corporation Platt 
0.-—Tablero de Teléfonos, — Compañia de Panumá 71 8. Vintis interiores de la fabrica de hielo 
6 Telephone Sutteb-borrd, — Panama Telephone Co 7 E LAnterior cews bl hw Les Plat 
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como también la refrigeradora y las oficinas y aparntos de la 
Compañía de Toléfonos de Punamá. 

La planta tiene calderas con capacidad total de 1200 caba- 
llos de fuerza y una produeción de energía que monta a 2740 
kilo watios que desarrollan cuatro máquinas independientes, 
dos de las cuales son de 1000 K. W., de turbinas de vapor «de 
las más modernas. La capacidad total para la fabricación 
de hielo es de 50 toneladas en 24 horas para lo cual so cuenta 
con dos tanques de 25 toneladas cada unoy trecuaid des com- 
presoras cuya capacidad refrigeradora es de 2.10) toneladas. 

En la actualidad esta compañía está tendiendo una línea 
de transmisión hacia la coreana aldea de Pueblo Nuevo, y 
en la oficina principal de Nueva York se estudia un proyecto 
para la construcción de una nueva planta para esta Compañía. 
cuya realización dependerá en su mayor parte de la crisis 
ercada por la guerra mundial que afecta todos los mercados. 


Compañia 
de Teléfonos de 
Panamá 


Esta compañía 
fué incorporada 
bajo las leyes de la 
República de Pa- 
namá.l 23 de Oc- 
tiubrede 1005, En 
Septiembre de 
1912 adquirió nue 
va concesión y 
extendió su esfora 
de neción a través 
del Istmo de Pa- 
nnmá husta la ciu- 
dad de Colón, don- 
de en la netuali- 
dad cuenta con 
una estación con- 


tral. 


En Panamá tie- 
ne 1100 suscrip- 
tores al teléfono 
y 325 en Colón, 

ambién se ha es 
tablecido ur or- 
gunización espe 
cial para «minis 
trar comunicación 
con las líneas te- 
lofónicas de la Zo- 
na del Caunnl. 


Compañia Eléctrica de Panama 


La Compañía Elétrica de Panamá, más generalmente co- 
nocida en P con el nombre de Compañía del Tranyía, 
tiene majynífica rod de tranvías en la enpital. La historia de 
esta empresa se remonta al día 16 de Mayo de 188%, enando 
se celebró un contrato para la construeción de un tnuvía en 
la ciudad de Parnmá. El contrato fué celebrado por el Mi 
nistro de Obras Públicas en Bogotá, y fué traspasado a Sio- 
mens Brothers, compañía inglesa que acometió la obra de 
construeción en 1891. La línea del tennvía se extendió de la 
Plaza de Armas hasta la Estación del Ferrocarril y tenía un 
no iban la Plaza del Merendo, Al enbo de tros años 
el dejo «de funcionar. 

Pocos años después una compañía local tomó en arrenla- 
miento las líneas y obtuvo equipo con el fin de proporcionar 
un servicio md , lo que no fue posible, motivo por el 
cual los esfuerzos en ese sentido fueron abandonados en 1992 
y poco después fueron removidos los rieles de lus calles, 
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General View, 





Vista General de la Planta, —Panama- American Corporacion 


Vinuesa American Corporation Plant 
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tion rating ol 200 tons. The Company is nt present con- 
structing 4 transmisión line to the adiacent town of 
Pueblo Nuevo. Future plans now in the New York Office 
aro being considered for the construction of 4 new power 
station for this Company, the erection of which is largely 
vontingent upon war conditions and dhe material markot, 


Compañia de Teléfonos de Panamá 


Thix* Company was incvorporated under the Laws of the 
Republic of Parsroa on Oetober 23rd, 1005. In September, 
1912, it nequired a further concession and extended its oper- 
ations peross the Isthimus of Panama to the City of Colon 
where 11 now maintains an exchange. lx telephone «ulis- 
eribors total 1,100 im Pansma and 425 in Colon. The ex- 
chango of His company alfords inter=communiention with 
thit of the Panama Cunal 
Panama Electric 

Company 


The Panama 
Kloetric Compa- 
By, more generally 
known Jocally as 
tho Tramway 
Company, opera- 
los 1 Lramuwuys 
«ystem through- 
out the city. The 
history of this en- 
torpriso dates back 
to May 16th, 1889, 
when un contract 
for the construe- 
tion Of 4 tramway 
in Panama City 
was granted by 
the Minister of 
Public Works in 
Bogota. This con- 
truct passed into 
tho hands of Sie- 
mens Brothers, an 
English firm who 
commented cons- 
truetíon on the 
pEo7oes in 1891 

inc extended 
from the Plaza de 
Armas to the Pa- 
nama Railroad 
Stintion with a branch to the public murket. Service was 
maintained on this line for tree years after which time it 
was abhundoned, 

A low vers later, a local concern leased the lines and 
equipment with the view to effectine an adequate service. 
Phi they wore unable to accomplish and discontinued their 
eflorts iu 1902. Shortly hereafter the tracke were removed 
from the Strocts, 

Wib the separation ol Panama from Colombia and the 
work ol Canal construction begun under American super- 
vision commercial conditions io Panama began to take on 
new lifo and the necessity for a mote rapid iucans ol trans- 
ortalion, not only ja the City, but to the outlying districts, 
came urgent, At the first meeting of the Municipal Coun- 
il bold under the new goverument and at the instieation 
oí Mer. Henry T. Cook, a franchise for the construetion of a 
tramway line was granted him, and with a limited capits] 
ad once gturted work on the section from Santa Ana Plaza 
to the Chorrillo his. Financial difficulties eventunlly fore- 
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Con motivo de la separación de Panamá de Colombia y 
la construeción del Canal por los americanos, la siturición 
comercial de Panamá cobró nueva vida e inmediatamente 
se dejó sentir la necesidad de un medio rápido de transporte 
no sólo en la ejudad de Panamá sino también en sus inmedia- 
ejones. En la primera sesión del Consejo Munieipal celebra- 
da bajo el nuevo gobierno, y a insinuación del Sr. Henry “P. 
Cook, se decidió celebrar con él un contrato sobre la cons- 
trueción de una red de tranvías, y poco después, contando 
con un capital reducido, se iniciaron los trabajos de construe- 
ción de una línea de la Plaza de Santa Ani hacia el Chorrillo 
pero dificultades financieras obligaron «al contratista sus- 
pender los trabajos y caducó el contrato. 

Pocos años después el mismo señor Cook celebró un se- 
gundo contrato con la Municipalidad y obtuvo licencia del 
Presidente de los Estados Unidos para extender la línea de 
tranvía por territorio de la Zona del Canal. Pero fracasó 
nuevamente en sus esfuerzos y traspasó sus derechos al señor 
Minor €, Kei. 19 de Novienibre de 1911 se incorporó 
hajo las leyes del Estado de Nueva Jersey una compañía 
denominada Compañía de Tranvías de Panamá, euvo Único 
accionista era el mencionado señor Keith, quien con anterio- 
ridad había hecho hacer estudios y trazados para llevar a 
:abo la empresa, y eclebró un contrato eon los señores KR. W. 
Hebard £ Co. sobre la construeción de las líneas. En Abril 
de 1912 se dió formal comienzo a los trabajos. y en poco más 
de un año quedaron listas para el servicio as 11 millas de 
líneas de rieles, así como también el sistema de trasmisión 
de fuerza, la estación central y la sub-estación. 

Jl sistema de tranvías comprendía la línea principal que 
se extendía por la Avenida Central, desde el Palacio Nacional 
hasta el Hotel TPívoli; la de Balboa, que partía de la Plaza 
de Santa Ana y tenminaba en los muelles de La Boca, y la de 
Las Sabanas que fambién partía de Sante Ata y pasando 
por la Avenida Norte y por el Camino de Calidonia iba hasta 
la Estación de Policía en Las Sabanas y contaba eon un ra 
mal hacia el balneario de Bella Vista. El servicio se inaguró 
el lo. de Agosto de 1913 con 15 magníficos carros, DÚlmecro 
que poco después fue aumentado a 22, Tanto en la ciudad 
como en la línea de Balboa se estableció un servicio regular 
cada 10 minutos, durante 18 horas al día, y por la línea de 
Las Sabanas y Bella Vista los viajes se hacían cada 20 minu- 
tos. El promedio de pasajeros fue de 11,000 diarkunente y 
entre todos los carros recorrían unas 1,500 millas por día. 

Durante los primeros años los carros funeionaban con ener- 
gía eléctrica suministrada de la Zonal de Canal, desde la 
planta de Miraflores. El 10 de Abril de 1913 el señor R. W. 
Mebard celebró un contrato eon la Municipalidad de Pana- 
má para el establecimiento de una planta de luz y energía 
eléctrica, el cual trapasó a la compañía del señor Minor €. 
Keith el 10 de Febrero de 1915. Los señores KR. W. Hebard 
Hebard «€ Co. se comprometieron, mediante el contrato or 
ginal, a construir uba planta generadora de energía eléctrica 
cuyo costo sería aproximadamente de $300,000.060. — Fnton- 
cos el nombre de Compañía del Pranvías, se vambió ofielal- 
mente por el de Compañía Eléctrica de Panamá, y se iniela- 
ron gestiones para la producción de energía eléctrica para uso 
comercial en ta ciudad. 

Los trabajos en esta estación, que está situada al lado 
de la de los carros de tranvía, fueron iniciados en Abril de 
1915 y quedaron terminados en Junio de 1916. Casi coln- 
eidiendo con la terminación de esta planta se verificó la con- 
solidación de las compañías de que se ha hecho referencia, 
motivo por el cual se suspendieron temporalmente los frabia- 
jos en la imeva planta cuando sólo había funcionado unos 
dos mesos. 

Esta planta es modernísima en todo respecto; su capaer 
dad total de producción es de 2,500 kilo watios, y la instala- 
ción consta de 3 turbinas Westinghouse a vapor. 
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ec him to abandon the work, and the original franchise was 
allowed to lapse. 

A few vears later a second franchise was obtained from the 
Municipality by Mr. Cook, together with a lieense from the 
President of the United States granting permission to oper- 
ate a tramwar line running through the Canal Zone.  Fail- 
ing again in his efforts to finanee the undertaking, Mo. Cook 
eventually transferred his entire franchise right to Mr. Minor 
C. Kojth. 
the Panama Vramwaxs was Incorporated under the laws ol 
the State ol New Jersey, with Mr. Keith sole owner of the 
property. 


On November Oth, 1911, a company known as 


Surveys and studies of the proposed system bad 
been made by him previous to this time and a contract was 
entered into with firm ol R. W. Hebard 
construction. 


and Co., for its 
Aetnal work was sturted in April 1912, and 
the 1lomiles of track and overhend system, together with 
cor shed ind subestation were completed in little more than 
venis Limo, 

The system included the main Central Avenue line from 
the National Palace to the Hotel Tivoli; itbe Balboa Line 
froni Santa Ana Plaza to the old docks at La Boca, and the 
Sabanas line from Santa Ana Plaza passing through North 
Avenue and Calidonia Road to the Sabanas Police Station, 
withou braneh line to the Bella Vista bauthing  pavillon. 
Operation was inagurated on August Ist, 1913, wib 15 cars 
A ten minute 
<chedule was niuntalned for practicalle ES hours each day 


nseryvice wldeh number later increased to 22, 


ou all lines within the city and on the Balboa line, with a 
twenty minute service on that of the Bella Vista and Saba- 
nas line. The car register showed an average OÍ approxi- 
mately 11,000 persons carried duilv. The daily operation 
ol the cars ageregated a total of approximately 1,500 car 
miles, 

For the first few years of operation, power was obtained 
from the Miraflores plant of the Paumxona Canal. On April 
01h. 1913, Me. R. W. Hebard obtuned a power and light 
franebise from the Municipal Council ol the City, which, 
under date of Februeovy 10th, 1915. he assiened to the Minor 
C. Keith interests. R. W. Hebard and Company were as- 
siened the contract for the eonstruetion of a power genecrat- 
tion station to cost in the neighborhood of 5300,000.00. The 
heme of the company was then officially changed from the 
Panama Trunwavs to that of tbe Panona Jolectric Company, 
the field for the 
production ol electric power Tor commerical use in the city. 


ando wrrangements were made to enter 
Work on this station, whieh is adjacent to tbe car barn, 
Al- 


most eoineident with the completion of this station, the con- 


was begun in April 1913, and completed in June 1916. 


solidation herelnbefore mentioned took place, causing the now 
plant to temporarily suspend operation after having run 
only a couple of months. 

The plant is in every way a thoroughly modern installa- 
tion, and its total power production ls rated at 2,500 kilo- 
wafts, the equipment cousisting of 3 Westinghouse stean 
turbines. 
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El señor George Zarak es 
uno de los hombres de más 
progreso en los negocios en 
Panamá. Nació en Anstria 
el 15 de Abril de 1862, y fue 
ron sus padres Nicolas Zarak 
y Elena de Zarak, En 1854 
vino a América y se radicó en 
Panamá como empleado en la 
Panama Rail Round, enta cun! 
duró 23 años consecutivos. 
Agni contrajo matrimonio 
con THmés de Zarak, con la cual 
ha tenido los lujos Georg 
Musdalena, Carmen, Inés, 
María, Josefa, Lucas, Anto: 
nio, Ana y Juan. Por los di 
ferentes viujes que ha hecho 
por todo Centro-América, y 
por dos E. U, ha adquirido 
la perfección del idioma tn 
glés y el español, además de 
que conoce también el italia 
no y el eslavo, 

Como fruto de sus largos 
años de trabajo y de algunos 
negocios hechos en el curso de la constrmecthónt a 
señor Zarak es poseedor de varias casas dle 
Panamá, cuvas rentas le aseguran tenstiidlmen 


tidad considerable de dinero, con lo cual aumenta cada dia 


sus candales. En la actualidad Jhulmta da Casa 


su propiedad, en la Avenida Central de esto ciudad 


Don J.C. van der Hans 


Farmacia Inglesa 


Es la Farmacia Inglesa uno de ps estado 
cinientos comerciales en su frmelole ts aut 
Bguo de la Ciudad de Panamá, stibada enn la 
casa No. 91 de la Avenida Central > 
ciente lacompañia J, Co yan der Hans K + Cia 
y quese dedica a la venta de drogas y medicinas 
de patente tanto enel centrode Panamá como 
a los pueblos del interior 1 los cusles exporta 
pequeños lotes «e medicinas. No solo venid 
medicamentos sino que también List 
adicional a su negocio despacha de recetas, 11 


porte ia 


conto 


mo este al que dedica s1t11o cuido Y atención 
Tanto la perfumería y demás artientos de to 
cador que tene la Farmacia Endesa otr ce 
reciente importación 


El Dr. López nació en Pananii y vs propie- 
tario único de la bien surtida «Furmacia del 
Chorrillo» cita en la Calle Bo No. 45. Hace tres 
años que está establecida y bajo st inmediata 
dirección. Importa las medicinas de 
blecimiento directamente bajo se firma de E, E, 
U TT. y de Europa, Es Agente de las especia 
lidades del Dr. Hopee, tales Pectoral 
Universal y Babw's Palodine, contra PULMO 
NIA: Hepatina; Balw's Cough Mixture: Ross 
Pablets, ete. 

El Dr. López hizo sus estudios em Nuw Work 
ves miembro de la sociedad «Alim Ássocia 
cion of Nuw Vork», 


1 he 


st esti- 


como 


ue Hook 


alquiler 


Don George Zarak 





ma Joscta 
recta a ano 
cms rueoLbon 


lel Carnal, el 
Ji est 


te una cun 


sight into 4 
No. 125 de which he ha 
Trives tl eood 








Mr. George Zarak is óne of 
Panama's most progressive 
htisiness men. Born in Au .- 
tria in 1862, he has seen 
much of the worid in his 
voyages to the United States 
avd Central America, Com- 
1114 Panama abont 4 
quarter of a century ago, he 
entered the employ of the Pa 
nama Railrouwd conquaa 
where he remuined for the 
period of 23 years. Mr. Za 
ruk the proprietor of a 
considerable samonnt of real 
estate in the city of Panama, 
and owns in addition to se- 
ven hotses, property 1u New 
Vork. He resides witl his 
wife und family at No. 125 
Central Avenue. He was 
murried nineteen yes ago 
and possesses seven children: 
Georye, Magdalena, Carmen 
Inés, Martha  Mudeleine, 
ius, Antonio, Lucas and 

His lonz service on the Isthmos ancl the wide 
estay which he has formed during the canal 
period, have prren Mr. Zarak 4 wonderful in- 
he prinetples of successful business practice 
s not mer slow to tuke advantage of, He de- 
mecome tom ms rented properties, 


Is 


Mr. J. C. van der Hans 


English Pharmaoy 


Tho+Farmacia Inulesan English Pharmacy ) 
seme ol the oldest established houses ul 1ts 
Limit the city of Panama, and ocenpies a 
Ieiuling positión iu Ue commerce of Che capi 
palate of the Republio, ls proprictors are 
he firmof], E, vender Hans and Co, sml thre 

bue ds located at Si, Central Avenue, 

Here are to be found every class of patent 
medicines, drugys, toilet articles, ete, both from 
Kurope and he United States, and iu yirtue of 
hw excellent service which it renders to its 
customers, Us droy store ds well patronised, 
Pliivsicians preseriptions ure quickly mude 
up und delivered in uny part of Une city, 
especial attention being given to this «e 
purtiment, 


Mr. Lopez is a native of Panama and sole- 
proprietor of the well stocked Chorrillo Phar- 
mocy at No, 48 E street, This was established 
three years ago, He imports his wares direct 
from the United States and IHFurope and ds 
agent for patent medicines such as Pectoral 
Universal, Biby's congh Mixture, Hepatina, 
Ros"! TPablets, ete. He studied his professión 
in Nuw York and is a mentber of the Alumni 
Association of New York, 


Dr. Lopez speaks English fnentiv and his 
drum =tore js well pitronised. His skill and 


reliubilite are highle spoken ofand prompt and 
conrteous treatment is assured to all who visit 
his place of business. 


J. L. Kerr Inc. 


El Sr. Kerr es uno de los principales comerciantes de la 
ciudad de Colón, donde desempeña el importante cargo dde 
Gerente Director de la compañía que lleva su nombre y que 
se dedien al negocio de joye- 
ría, al enul se ha dedicado en 
el Istmo de Panamá durante 
muchos 14ños. 

La Compañía de Kerr dispo- 
ne de un capital de 575,000.000 
y efectún las mayores transi- 
eciones de relojes y joyería en 
el país. El Sr. Kerr primera- 
mente entabló negocios por su 
propia cuenta, los ruales fue- 
ron progresando 4 la par que 
las ciudades de Panamá y Co- 
lón, cuyo desarrollo ha sido 
sorprendente con motivo de 
la construeción del Canal. Hoy 
la mencionada compañía cuen- 
ta con gran reputación y higu- 
ra en primera línea entre las easas comerciales del Istmo. 

Durante nueve años que el Sr. Kerr estuvo trabajando 
por su propia cuenta, sus libros de contabilidad registraron 
ventas al contado por valor de $280,000 en vista de lo cual 
y con el objeto de levantar espital suficientemente fuerte 
que le permitiera ensanchar su radio de aeción y huee 
grandes compras de joyería al contado en el exterior, se decj- 
dió a organizar la compañía existente en la actunlidad en la 
que tienen acciones muchos de los principales comeretuntes 
de Panamá y Colón, 

La joyería principal está instuluda en maenífico edificio, 
construído a la moderna, de conereto. El surtido es varta- 
dísimo: cuenta con grandes eantidudes de relojes de todas 
clases, tanto americanos cono 
suizos: con joyas pura satis- 
facer los gustos relina- 
dos: diamantes, perlas, zafiros, 
rubíes, esmeraldas, de toda 
elase de piedras preciosas las 


Extertor View 


más 


hay engastadas elegantmente 
en diversas clases de joyas; 
también hay permanentemen- 
teun buen suritdo de artículos 
de eristal y de curiosidades 
artísticas. 

Pero no todo; 
cuenta con magnífico personal 
de empleados expertos en jo- 
yería y quienes brindan a los 
compradores las mayores aten- 


es ¿sto pe 


Interior Viuw - 


ciones, Debido a la base de 
compras y ventas ul contado, los precios que rigen en el 
inencionado establecimiento son sumamente modermudos. 


'Panto la joyería de Colón, como la sueursal de Panamá, 
están directamente bajo la administración del Sr. Kerr, 
quien constantemente trae nuevos surtidos y hare cuanto 
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Me. Kerr is one of the leading merchants of the city of 
Colon where he is the managing director of the firma of jewel- 
lors which hears his name, and which has been established 
on the Esthimnus of Panama for 
MAny YOnTs, 

lt has a eapitalization of 
$75.000 and does the largest 
wuteboand jewelry business on 
the Isthmus. The undertak- 
ing was first started by Mr, 
Korr ás his private capucity, 
and continued to grow with 
the prosperity of the towns of 
Panama and Colon, due to the 
influx of foreigners who came 
to tbe Istbimus to build the 
Pana Conal, until today 14 
has taken front rank in tho list 
of leading business houses. 

in the nine years during 
which the enterprise was under 
Kerr for his own aecount, the 
books of his business showed ensh sales armonnting to $280, 
000 
for cash, und lacking the necessary capital to perform such 
operations wholesale, Mr. Kerr organized his company with 
complete success, and stock is now held by many persons 


Panantu Store 


tho personal conduet of Mr, 


Reslizine the benefits to be derived. from purchasing 


prominent in commercial cireles in Colon and Panama, 

The <tore is a modera, well furnished building, construeted 
of vonerete and earrios an excellent stock of watehes, both 
Swiss und American; jewelry, dismonds, pearls, precious 
stones, ent gloss and souvenirs which are tustefully and artis- 
tieally displayed. A enpable staff of salesmen and saleswomen 
isulwuys ready to attend to the 
needs of prospective purchases, 
Prices are extremely modera- 
te owing to the cash basis on 
which operations are carried 
on. The store in Colon, as well 
as the Panama branch, is un- 
der the direct supervision of 
Mr. Kerr himself, who brings 
venrs of practical experience 
bear on the conduct of 
his affairs, and purchasers are 
thus assured of the bost treat- 
ment. 


to 


Special attention is given Lo 
watehes, as Mr Kerr is the 
official wateh inspector for 
the Panama Railroad Company 
and the Panama Canal, a post which he has filled with dis- 
tinetion fór many years He is prominent in socia! and fra- 
vernal ebreles on the Isthmus and also a leading member of the 
Colon board of Commerce. 

Mr. Kerr's company has also a braneb store in Panama 
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Vista Interior - Tienda en Panamá 


Mnanta Siore 


J. L. KERR INC. 


está a su aleanee por corresponder al creciente favor que el 
público le dispensa. 

Al ramo de relojería se le da atención preferente, pues el 
Sr. Kerr es experto relojero, como que desde hace varios años 
desempeña con lucimiento el cargo de relojero oficial de la 
Compañía del Ferrocarril de Panamá y de la Zona del Canal. 
Personalmente es un enballero culto y educado, ocupa puesto 
preferente en los efreulos sociales del Istmo y es uno de Jos 
principales miembro* de la Cámara de Comercio de Colón, 

La Joyería Kerr tiene una sucursal en la ciudad de Panumá, 
situnda frente y la estación del ferrocarril, y como la de Colón, 
está elegnntemente instalada y cuenta con magnífico surtido, 
inclusive muy variados artículos de eristulería y de plata, 
apropiados para regalos de matrimonio. 

Lil Sr. Kerr os de un espírito amplio y emprendedor; es un 
negociante de amplias miras; ha «ido uno de los que máx han 
trabajado por el estuble- 
cimiento del puerto li 
bre en Colón y fue de los 
más entusiistas orguni- 
snwdores de la Címara 
de Comercio de esp ciu- 
dud, Cámara que fue 
establecida con el loable 
objeto de realizar una 
propaganda mundial 1- 
corea de las grandes ven- 
tajas que ofrece Colón 
desde el punto de vista 
vomercial y como con- 
tro de distribución pa- 
ra las naciones de ( 
tro y Sur América. 

También es miembro 
de ly Sociedad de Caba- 
lero de Colón, en la 
cual toma parte activa 
tinto entre los socios 
que se dedican a reali- 
zar obras de caridad, 
como en los círculos fraternales y sociiles. Los umi.os y 
tonocidos del señor Kerr en el Istmo son muy numerosos, 
pues, sin duda ha vendido mas anillos de promesa, de boda 
y regnlos de boda, sin hablar de pulseras, relojes, ete., ete, 
a los empleados del Canal que cualquier otro establecimiento 
le su genero en el Istmo. 

La Compañía Kerr se distingue, como su socio fundador, 
el espiritu de perseverancia y progreso y ha conquistudo 
Justa fama por su horabilidad y voetitud en todas sus trun- 
Emociones. Una sola mirada al mencionado establecimiento es 
ente para que el transeúnte se convenza de que es una 
a montada a la moderna y que se puede comprar allí 
la mayor confianza. 
- Como ya hemos dicho, la easa de Joyas de Kerr se distin- 
me por sa honorabilidad y rectitud en sus asuntos comercia- 
yrlos turistas y visitantes que llegan n1 Istmo pueden estar 
deque losobjetos quese compran en esta tienda serán 
te de lu enlidad que les han sido presentados, 
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City, opposite the raílrond station, which like ts parent exta- 
blishermnment in Colon, is elegantly appointed and equipped. 
Hero also, the stock al goods is of the finest und a wide soloc- 
tion is available. Wedding presents are given special atten- 
tion, a good stock of silver and cut glasuware being carried 
to choose from. 

Mr. Kerr personally is every where recognized a an extre- 
melv spirited citizen and progressive business man, He has 
ledl the movement in Colon for making that city a free port, 
and was one of those most active in the organization of the 
Colon Board of Commerce formed for the purpose of calling 
the attention of the world to the advantages of the city from 
a business stand point, as distributing center for Central and 
Sonbh America He is a prominent member of the Knights 
of Columbus and ds getive in charitable work of his order, a 
well as its social and fraternal side. The jewelry compa- 
ny of which he is the 
hind reflevts its foun- 
dera spirit ol enterprise 
and perseverance, co4- 
pled with his rigid hon- 
nesty and straighfor- 
wardness in all its denl- 
ings, One glance at the 
store is sufficient to 
show that it is the ex- 
pression of up to date 
prineiples and that pur- 
ebusers there may be 
assured of a square deal. 

The Isthmus of Pn- 
nsma providesexcellent 
scope for Mr. Kerr and 
is commercial  activi- 
tios, us he is personally 
an American of the 
type which  succeeds 
Mm surroundings 
where as the head of 
a Inrge undertaking, it 
besomes rocessary for him to come into personal contnet 
witlhithe patrons of his business. By this we mean to sny, 
thiwt tho head of the J, L. Kerr Jewerly Company inspires 
confidence, one of the greatest assets that a dealer in precious 
stones and objects can possess. He also possesses excellent 
taste and knows what he ix talking about when he informs a 
elient regarding the value of an article, He has been able 
to train up an excellent staff along these same lines, as his 
personality aud entlusiasm are communieative to those 
around him to an enormous extent. All the Americans on 
the Canal Zone kuow Mr; Kerr and it isa safe bet that he 
has sold more engagement rings, wedding rings, wedding pre- 
senta, watohes, bracelets and souvenirs to Americanemployees 
of the Panama Canal during the years he has been in business 
on the Isthinus than any other five jewellers put together, 

As remarked above, the Kerr Jewelry C 'ompany stands for 
a square deal, and the tourist and visitor to Panama, can have 
no possible cause for hesitation in purchasing a souvenir of 


his or her visit to the tropies, from either of the stores under 
the management of his relinble concern, 


beat 


Colon Store 


Don Luciano Sánchez N. 


La colonia China, residente en Panamá, cuenta entre stís Mr. Sanchez is a highly esteemed member of the Chi- 
más distinguidos miembros con don Luciano Sánchez, un nese colony of merchants 10 Panama, having been born in 
acandalado comerciante nmucido en Cantón v residente en Canton, but residing in Panúma for a number of vears 
éste país desde hace un largo número de años que ha esta past. His merchandise and general store located at No. 21, 
blecida en esta capital en la Avenida B. Hste, No, 21, su Lnst Thirteenth Street. is well known as being always 
almacén comercial provista de un variado surtido de mer- stocked with an tuyirtocdate line of goods, including 
cancías que st propietario importa directamente de plasswaré, ironware, enutelled goods, dry. goods, shoes, 





los Estados Unidos o bien de la China, El mismo señor combis, silken materials, linen, porcelain goods, ete., ete, 

Sánchez atiende persenalmente al servicio de su almacén y Mr. Sanchez conducta lús business on modern ud 

cuenta además cón la colaboración de dos avudantes para progressive lines and thanks to his industry and general 

el expendio de las mercaderías. good bisiness sense, has builtup a Uiriving trade in general 
Don Luciano tiene su negocio con toda lo moderno y la merchandis 

prosperidad del mismo se debe indudablemente al amplio He speaks English, Spanish and his native Chinese and 

sentido comercial de que está dotado su propietario, is fullv equipped to attend to the varying wants of his many 
Entre las mercaderías que ofrece al público se cuentan enstomers, He emplovs two assistants, 

artículos de eristalería, loza, ferreteria, perfumeria, juene His present store has been conducted by him in the same 

tes, calcetines, objetos de celuloide y porcelana y pnl va location for three years past, and is a model of neatuess and 

liosa existencia de sedería. eleanliness: as well as of efficient orderliness. 


Don Valentín E. Bruno 


Mr. Bruno ds an attorney-at-law with a license 
to practisc in ngland, Jamaica and the Canal Zone. 
He obtumed his diploma from *Lincoln's Tino fol 
lowing a seyere examination for this degree, 

Mr. Bruno isa native of New Grenada, British 
West Indies, and aelicived his early education iu 
the public =ehoo! there. He speaks English, French 
aud Spanish and is regarded as aun exceptionally 
brilliant lawver. 

His address is 207 Áncon Ayenue, P, O, Box 632, 
Anecon, €. Z. Mr. Bruno is married, having left 
the ranks of the húuchelors on Junuury 2nd, 1015, 
He isa *Forester* and a «Knights of Pythiasu, 


El señor Bruno, es Abogado y posee facaltades qui 
ra practicar su profesión en Inglaterra, Jamaica y lo 
Zonadel Canal, Recibiósodiplomade «Lincolo's han” 
después de un rignroso examen, 

Es origmario de Nueva Granada, en las Islas Bri 
tánicas, de las Indias Oeste, v allí luzo sus prituitros 
estudios en las escuelas públicas. Habla los ¿dia 
más inglés, francés y español, y es considerado cu 
mo un Abogado de mucho talento. 

Es miembro de las sociedades «Foresters y 
“Knights of Pytliñas», v su dirección es No. 207 
Ayenida Ancon, o Apartado No. 632, Ancon, €. Z. 





Doctor Arturo Montenegro 


VPodo visitante a la Isla de Taboga, conoce con seguridad Dr. Montenegro 15 well known to all wlho have visited 
al doctor Arturo Montenegro, quien es el médico de la Isla the Island of Taboga. Not only is he the istand's physi- 
al mismo tiempo que el farmacéutico del Jugar; siendo al cian and druggist, but he is also the owner of the famous 
igual que propietario de las valiosas minas de hierro exis- jron mines of the place which assay as high as sixty per 
tentes en aquella localidad, cuyos minerales dan un rendi- cent of the important metal aud the veins of which reach 
miento de sesenta por ciento de metal puro. Estos valiosos da from the molininins de dieses. He de ale the in 


ferruginosos se extienden husta el mar. 

El doctor Montenegro nació en la República Argentina, 
se educó en México y cuenta en la actualidad con cuarenta 
y nueve años de edad, Hace largo tiempo que reside en 


ventor of a life=saying dapparans, 

Dr. Montenegro was bora in Argentina fortvy nine vears 
ago and received his education in Mexico, but has lived in 
the Republic of Panama for many years past, 


Panamá. : 
Es el inventor de un aparato salvavidas patentudo es uste His afflice hours are from 10 to 12 um. ami from 
país. —Despacha de 10 a 12 y de 3a6 p.m. 3 to 6 p.m. 
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Hotel Bolívar 


Uno de los mejores hoteles de la importante ciudad de David es el 
«Bolivara situado en la esquina de las calles Girardot y San Antonio a 
poci distincio del Parque del Carmen. Loxa de Hutnetosa y tt 
distimenida clientela atradida por Jas comodidades de que se disfrutan 
asi como por el trato afable y cortés de su proprictario 41 


Mas comodidades para 20) pasdjeros con piezas espaciosas, limpias y 
1 J 1 ' 


Pino 


ventiladas; excelente pibmentación a la semericana y al estilo nacional, 


aclhmiradbdles servicios sanitarios + baños de primera calidad. Sus qu 
cios son madicos y los arreglos por mensuidlidades son excestyanie nte 
enmiendas. 

Su propietario hindador ex el disttugaido cuballero. señor don Lo 


renan lira, nato el año dde 1164 en la República de Colombia en 





donde hizo sus estudios hasta nlennzar el diploma de maestra de Es- 
encla superior en el Istmo en dende ha ejercido el muxisterio de- 
rante muchistiios años. Ha desempeñado altos y honrosos puesLos 
en la instrueción pública, laborando como el que más, por el progreso 
y moralidad de sus eduenldos 

Entre los ultos cargos que la desempeñado podremos citar: lus 
pector de Instrucción Pública de las Provincias de Panamá, Colón, 
Veraguas y Chiriqui, Vice-Reetor del Colegio Halbou y finalmente 
Vice-Rector del Instituto Nacional, el primer plantel de educación 
de la República y alto expontente de la cultura bactonal, 

Contrajo matrimonio el señor Harraza en Jhiwid con la aprecia 
bie señorita Delmira Venero y de su matrimonio tuició el inteligente 
joven, graduado de muestro de escuela, de lnmidante porventr por 
sus excelentes condiciones morales y carueter estudioso, Lorenzo 
Marrara Venero 

Bl señor Barraza es además pardero y dueño de un buen potrero 


en las inmediaciones de la ciudad de David 


The Hine Buok 


The Hotel Bolivar is nne of the best in the city of Diavid, lt is 


to be found at ie corners of Girardot and San Antonio streets, and 
is only a short distance from Curmon Vork, Jocated du tw cottter of 
hw cita 


his establidiment has sample aecommnodations for 20 guests in jes 
spucions rooms, wbich uro well ventilated, liwht andl clean. 

The dinimay room service Teaves nothing to he «desired and the 
cooking od mentes dm tbrbs lrotel 1s fardos 


ne muy hace fool cooked elther in American or Parumanian 
tyl Prices are moderate and spuolal arrangerments may he made 
pa mental Ads 

Ple properietr el tl Hotvl Bolivar e» Mr. Lorenzo Barraza who 


was horn iu the Republic of Colombia tn tte venr 1864. He obtained 
his diploma as a acbool-muster from Mie educational authorities af 
that comntry and applied himself to his chosen profession on the 
He hits heen the recipient of many honors 
tml his ocenpied. distinguished positions in the scholastic world 
Inspector of Public Education in the 
provinces of Panama, Colon, Veraguas and Chiriqui, Vice-Rector 
of the Balboa College and finally Vice- Rector of the National Tas- 
titnte ol Panama, the highest elucational establishment lu the Re- 


Isthimas for maty yenrs 


imongst ahich we tiky Cibe 


publi 


Mr. Barraza murricd Miss Delmira Venero in David some years 
so atal has ome son, Lorenzo Barraza V. whose inclinations tend 
townrils his father's professdon al who de already a sehool-ataster 
ot lhriliiant prornis 


Mr. Barraza, is also a lund owner, being proprictor of some pasture 
lanls henr the town el David ou which he gruzes his own cattle. 


Sres. J. M. de la Lastra Hnos. 


Los señores don José María y don Ramón de la 
Lastra, son hacendados progresistas y hábiles ga- 
naderos que figuran en primera fila en la rica Pro- 
varias 


vincia de Chiriquí. — Poscen haciendas y 





extensos hatos de ganado de racis tinas, pues han 
introducido del exterior a gran costo buenos senmen- 
tales. Publicamos en estas páginas algunas vistas 
de sus ganados tomados en sus liciendas 

Aún cuando muy someramente daremos a conocer 
algunas de sus propiedades: Hacienda «1 Roble», 
en el Distrito de Boquerón, a poes distancia de la vía 
férrea, con 1278 hectáreas, 
titulo saneado. Parte de 
la hacienda está en montes 
vírgenes ricos en maderas 
de construcción; el restoen 
pastos naturales suficien- 
tes para SO reses. Magní- 
ficos terrenos para café, 
Hacienda «Lovainar en el 
Distrito de Las Palmas, 
Provincia Veraguas, 
cercana a puerto sobre el 
Pacífico con 1747 hectá- 
reas abundante en palo co- 
paiba y demás ricas made- 
ras de la región. Terrenos 
los mejores de la República para el enltivo de tabaco. 
Hacienda «El Veladero». En el Distrito de David, 
a dos horas de cabalegadura de la ciudad, con 2,500 
hectáreas. Comprende varios potreros de pasto ar- 
tificial, ganados de ería y de ceba. Hacienda «La 
Yeguadar, A media hora de la ciudad de David con 
450 hectáreas de sabanas naturales y potreros artifi- 
ciales. Hacienda «La Primaveras, Entre David y 
Pedregal con 378 hectáreas de potrerollano de buena 
calidad v cacales. Hacienda «El Porvenir», Admi- 
rable potrero de 674 hectáreas de yerba indiana, a 
poca distancia de David, capaz para contener 1000 
novillos de ceba. Hacienda «España». Envidiable 


de 


m0 





Messrs. Jose Maria and Ramon de la Lastra are 
progressive plantation owners and expert cattle 
ralsers who rank among the first in the rich Pro- 
vince of Chiriqni. They are the proprietors of a 





number of large stock raising properties on which 
thev pasture many fine cattle, the excellent qualita 
of which is due to the fact that they have imported 


prize breeding stratus from abroad in order to im- 
prove the native brecds 
Vmongst their properties are the following: «El 


Robler, Tu the Boqueron District, a short distance 
from the railway contain- 
my 1278 hectareas with 
good title. Part of this 
property isstill virgin land 
contaming manv valuable 
woods. The remainder is 
in pasture land sufficient 
for S00 head of cattle, 
Magntficent land for coflee 
raisingis also comprised in 
thisproperty. *Lovainar. 
This land is situated in the 
Las Palmas District in the 
in the Province of Vera- 
guas and is considered to 
be the most adaptable land 
im that section for tobacco ralsing. — Halso POSSESses 
a port on the Pacific Ocean, and is composed of 1747 
hectareas, containing valuable timber. 

«El Veladero». Two hours distant from David, 
this property consists of 2,500 hectareas and is laid 
out in pasture land for fattening and also for raising 
cattle. «La Veguada», —Consists of 450 hectareas 
of natural grass land and also sown pasture, at 
about half an hour from David. «La Primaveras. 
Lies between Pedregal and David and contains 378 
hectareas of first class pasture as well as some co- 
coanut groyes. «El Porvenir, This property 
consists of 674 hectareas of Indian grass and can 
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plana muy abundante en aguas. demás 
los señores de la Lastra, varios terrenos situados en 
distintos puntos de la proyincia y en el perímetro 
de la ciudad de David, veinte (20) lotes propios 
para edificaciones. 


The iure Hook 


DE LA LASTRA HXOS. 
iced 100 head of beef cattle, Located at a short 

distance from David 
«España». In an excellent situation in the 
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suburbs of David, and containing 300 hectareas of 
extremely rich land well watered. 

Messrs. Lastra also possess many building lots 
and other properties in the city of David which 
bring them in a respectable sum annually, 





Don J. F. Denham 








Una de las mejores prochas de las 01 Une of Ute best ilustraticas al wit Pana 
nidiuldes que Panamá ofroce a des hunmbinrwvs mo offers to live energetio men 4 he pro 
activos y onérgicos que venga eulicars 1 presa mide Me. J, 1. Dendian the owner of 
ol país, es el resultado alcumardo por +) .efor Die propurtics sluwwn 4 Lhw aootparnyine 
3. E, Denbumn, propietario de las propiedades ra 
cuyas vistas ilustran esta página 

Kl 1898 el señor Denham vino de Califor lu SES le can fro Calitornts to Cli_ 
nia y se dirigió a Chiriquí, donde recitdó tan riupni 
agradables impresiones debido 1 lu belleza «e he nstoral beste of he whole province, 
la Proviucia y a la fertilidad de mue Herri» 

4 er ; : the fertility of its al, im well as ita future 
asi como también ue Ins posibilidades que vie ¡ hafml | tl 

metd 104 y mi t cuco nat 
lumbró para el futuro, que decidió ralicara pues dtss hi ), PAY 20 ANA 
ati hr decidadl to remain 

No olmtante venir de una sona tur beni Coming from Ue temperaile some lw was 
v agradalde como la de California, crmontró uprecably surprinel to fimi a climata Vke 
un clima delicioso como no había sofñudo que Boquetes cxistiny do Ue tropes, with no 
lo hublera enc país tropical como éste ao e A rd AAA ul 

En el Boquete encomró na paraíso dele! inviroratine 
domle no mortifican ul el enlor ul el frio 
Tierras hermosas y lórtiles y un clima tileal Hur were ideal commditions, magntócen! 
que era lo que buscaba, encontró all, + no climunte snmml lortila smile, wbat more coomuld 
vaciló en quedarse en tierra ebiricima lu desired tu uke € comtortalde hon 

El Señor Denlatm venia arrimade dde dun Ho took up all kinds od practical agriculture 


mejoros propósitos qura labrar arma fer tira 


por media de propios csfuerans 


clumrbrmy Che 





tanda, plantinmz coflee vspuetalls 








entrtime his owuo Jumber, erectima huiledinges 
Seleccionó terrenos adecuados + pue vn inwtallod his marhinery atml male Pulo Alte 
nos a la obra, temiendo que cometigar por of plantation from Ue virgen forest 
derribar bosques, aserrar las maderas «que : 
nocesitabia, construir edificios, preparar la PE 
berra para los cultivos y finalmente inmutaló Mr. J EF. Denham Uh coffee beneficiary ds telay equipped 
la innmquinaria requerida, —Jle esta manera with tim most muendern muchiners, at te 
formó 61 mismo, donde nntos imperaba da floresta virgeto, 4 mba enflvre tro Palo Alto for many vears his been recouniscd as the 
nifica plantación de café conocida con el nombre de Palo Alto hurst prodeiwd in the dwratoll 
La plant:ción de cale un niantation cotinists ol 7530 act principalls cultivited im 
Para producir buen caló se requiere tanto de adecuados moteros el cof pi 200 t im artificial pasture, Yhe lalanoe la vituen 
envltivo como del empleo de mayuinaria mederaa, tdo do cnal Ha 1 loricat 
nido (1 en cuenta y aosto se debe que el cafó de VPalo Alto hava al Plíute aro Ave comirtidite bras buildlteys dor Jaborera" quartves 
canso la reputación de ser el de mejor endidad que se obtiene en 5 ti Y ts Che aver vearly production 
Panamá, La mencionada plantación consta dde 730 seres culiaos YO AAA E pap” . A ' 
de café casi en au totalidarl y de 20 aeres 41 paste art las ta ol cullve rom Un niantatmrn ts IWIIIRMI puras rm ds the recoril yield 
de la propiedad está snm ocupala por horesta virgot was in 1914 wh t) amcaritel 1 220,000 or 110 tons 
Para proporcionar acomodo a =us tralajadores ha construido cuco ul ll from 19 4 el sudal qee pensul, the Isthmiaw Carnal 
cúmodos edicios con capacidad para 29) himbres HI promesa el Commission purchnsel appreximated $20,000 gold Urna year 
la produción nuuni de caté de a te 
Palo Alto es de 140,000 libras TU A 
En 1914 se estableció un re | Fhw town of Hajo Hoquets 
cord; dla aunriba de ee año in situated abont three miles 
montó a 220,000 lilas, e sen a firuión ¿no pies. métl Án 
110 touweladas, y el grano se Der tre terminas sl the Chin 
vombió de 194 4 21 centavos oro A 
la Hina; la Conisión del Caral sd ii 
de Panamá compró eso año unos being more central for Iris 


$ 20,000 oro en cafó de la mon 
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kl señor “tr 
da a unás tres miblas de distan- 
cin de Palo Alto y donde se en 
cuentera le estiución terminal del 
ie 
varios lotes para la conmbrucción 
sl 


centro de la población, ul como 


Ferrocarril se Cliirirquí 


cias, =¡Muardas en +*) mistmo 


timiión des alucino de mor 
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doy 4 progres=sivv  Hheultli 
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mercancias, sle 5) x 0 yv 50 acres de tierras con qustos business. enrrics 
Su tienda de mercancias merchandise rias 
La tienda popular en Bajo-Hoquete es la de el señor enla, 40 imported  laurels 
la eual leva 4 cabo un negocio limpie v próspera. Tiene al 10 which Me Derbi 


variado surtido de mercancias 
como rara yez se cocuentra cl 
una población de esa clase. La 
Mayor  purte de lor efectos 
que allí de u la venta los tu 
porta directamente de los Es 
tudos Unidos, y el servicio en 
toda forma es muy sulisfactorio 
pues el señor Denhira dedica a 


Au negocio atención persorral 





Hacienda de gunado “Las Cnaca 


Su hacienda de ganado cons 
ta de 2,500 acres. La adquirió 
por compra de Jos herederos 
del finado Presidente don Jess 
Domingo de Obaldía, quien 
levantó en ella ganado de mm 
nífica calidad, lo cual iumdujo 
psu actual dueño 1 Hevar a1 
gunos de los mejores somenta 
les introducidos a esta Repú 
blica. 


Lac mencionada hacienda ti 


ae un clima iden y agus en abundancia 2 muy  pinboresca miles west al Dnvid, 


y desde Bajo Boxiuete se llega en tuna hora, a caballo Hstá si 3.000 e « no 
| » TA Í 15 





tuuda en dirección opuesta a Ta plantación de café i 


lat, <nmitalbilo met 


Hacienda de Buena Ventura 





Festa propiedad stí situa en terrenos bajos, a unas 20 millas al here «necessiu1ly 





Kubber, chocolal 


well assortell stock of general 


crtirda ul the haria cli stores, 


United States, the purclusng al 


his personal attention 


Los Giuncas Stock Farms 
RR 


Consists ol over 2,500 acres 
¡md avas purchased from tu 
helrs of the hite President 
(Mutis Here Un vx-Pro 
sidlest raised some of his finest 
stock bhieh fuet induced 1 
present owner lo purchase 
some of Ue ftest asires» for 
breeding purposes eyer hrotmelt 
into the Republie 

Las CÓuacas is situated on 
hours ride from Bajo Boquete 
im the opposite directión Írom 
his plautation, has an idlew! 
chmoate well watered, with 


«cnlent view an location 


Muena Ventura Farm 


his property (s locited su 


the lower cotntey, abomt bwyernty 


towt ul Divala lt consists Ol Over 


laws out doors, y rich, deep, srl y 


enouwh tu be diversela cultivated. 


SUPar Caine La 14 Iu pruwn 


very fine stock country there ure 250 














Docidente de Diayidl, cerca de la po 
blación de Divalás consta de más de 
HN) ncres de excelentes tierras, parte 
de ellas arenosas, apropiadas para «li 
versos chltivos; con maynihcos resul 
tados se puede cultivar allí euucha, 
cucuo, vainilla, caña de azúcar, eta 
Para la cría de ganados es expléndida 
voen lo motualidad tiene 230 acres 
cultivados con pasto srtibicial; 0) rusto 


edad está cnbierto de selva 





He la qre 


virgen pue contiene muchas maderas Lia», 


valoras 


Nota men wlo Tue ela 


Las propiedades en referencia son del Señor Denliam, quen enpacity for Iurrdl 


posee titulos perfectamente saneados: todas ellas están libres (1 mrcommplisti lat ti 


hipotecas te tew amd strans 
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seres planted 1n artificial pasture 
and the balance 1s 11 virgen forest 
which contains much valuable time 


ber 


Mr. Denluúm is the sole ownet 
of tw foregoing properties which 
have perfect Government titles pd 


are free of 411 tnonmberances 


This 18 the class of immigrants 
Uhal the Republic of Pamima 4s 
yreatlv nn meedl ul flor the deve 


loprient 04 her agricnltural regions; 


of their own convictions, who live the 
the intelligence and alaptalility to 


out todo, even though their surroundingys 


Dn. Aristides Ledesma Mr. Aristides Ledesma 


Pequeña pero muy bien cultivada A Mr. Aristides Ledezma is the owner 
es la finca «La Esperanzar del señor of ua plantation knowuw us «La Espe- 
Aristides Ledesma, situada en el Bo ¡d- E É 

qhete. Comprende una plantación / y 
de 4,000 palos de café en produc 
ción, sementeres de maíz, yuca, plá 
tano y na buena explotación de caña 
y azúcar, con trapiche movido con 
fuerza hidraulica, 


ranzns Jocated in Roquete, province 
of Chiriqui, which although it ts suall 
compared to others of the same neigh 
borhood, 14 nevertheless, extremels 
fourishiug al in a bigh state of cul 
tivatio, Me, Ledesma bas 4,000 
besring coffee trees, ul n]so raises 

Parn el benefició del café cuenta 
con menos patios y con despul pudo 
res, descerezidores, ete., eto. 


corn, vucen, bananas and hns a large 
quantity of sugar cane plante, For 
the latter product he has installer a 
hiydraulio m1, The plantation also 
lega, está casado con la señora Ver includes the necessary «rying sheds 
miba Guerra de Ledesma y tiene dos and machinery for the treatment of 
hijos Fermina y Aristides the coflee bean. 


El señor Ledesma nació en Do 





Don Martin Rivera C. Mr. Martin Rivera C. 


En Lino, Doguete, Provincia de Chirmul se 
encuentra establecido el señor Kivera desde 
hace tres años y medio Poste en dicha po 
blactón una bien «nrtida tienda. en la eyal se 
pueden encontrar conservas de toda velas 
vinos, licores, confites, alurmétes. articulos del 
país. uue, ete. También es propietario el +. 
ñor Rivera de la finca amado «Dujo Monos 
constituida de 40 hectáreas de terreno, de las 
enales 45 estión dedicadas a la explotación de 


Me Rivera hw been extablisbed, im 1 ino 
Hoxrnete, province 0 Chirigui for the quest 
ihrec and a half yenrs 

He hms there a well stocked store tu which 
wre ti le foral all kinds of wines linuers 
peruted waters, preserven ete 

Mr Rivera ds pulso the owner of The well 
knowuo properts called «El Monos consistita 
ul 50 hectaréss 00 land, of which 45 úre al 
present dedicated to 1he exploitation al the 
valuable hunlwood which exiat on thrm: Ce 
dar. liamibita. Mamecollo. Cien, Cignaton 
und others Monrish on his property 

Me. Kivera was born iy Me capital city af 
he Hepuble a December 1394 


montaña. y de bis cundes suca munleras sde 
toda clase, tales como Cedro Bumbita, Maume 
collo. Cigna, Cirmaton, ete. todas de calidad 
superior para la exporteción 

Y señor Rivera es catritolino de nactmiento 
yv nació en Diciembre del año de 1) 





Compañía Petrolífera de Chorcha $. A. 


David -- Provincia de Chiriquí 


Sin duda el territorio de la América Central es Central America is undonbtedly a territory of 
muy rico en ventajas naturales, muchas de ellas rich natural resources mauy of them as yet, unex- 
aún no explotadas, y una de ellas es el petroleo. ploited, and amongst these many be mentioned 

La existencia de estos depósitos es casi seguro, petroleun. i iS 
tomando en consideración lo favorable de las con- Phat there exist large deposits of this valuable 


... id . . » ance 1 Dat Is . sd. as 
diciones geológicas, especialmente en el territorio substance in Panama is not to be doubted, as the 
lindante a la línea divisoria entre Panamá y Costa 


Rica, en la Provincia de Chiriquí. 


natural and geologic conditions are extremely. fa- 
vorable, especially along the Costa Rica boundary, 
in the province of Chiriqni. 

The Chorcha Petroleum Company is the only 
owner in the Republic of Panama of petroleum de- 
posits with correct titles, free of encumbrances and 
tm accordance with the laws. 

Assured rights in perpetuity over 21,000 hecta- 
reas, and owner of 284 hectareas of land 1u the 
neighborhood of the deposits, only 25 kilometers 
from David and six kilometers from Puerto Pinal. 

This last is a deep water port, ample for the na- 
vigation of ships up to 1,000 tons, 


La Compañía Petrolifera de Chorcha es la única 
poseedora, en la República, de fuentes de petroleo 
debidamente tituladas y libres de gravamenes, con- 
forme a las leyes del ramo; con derechos asegura- 
dos a perpetuidad sobre veintiunmil (21,000) hec- 
táreas. Dueña, asimismo, de 254 hectáreas de te- 
rreno en la circunscripción de las minas o fuen- 
tes, a solo 25 kilometros de David y 6 de Puerto 
Piñal; puerto éste amplio y profundo lo bastante 
para la navegación de vapores hasta 1000 toneladas. 


Toda correspondencia debe ser dirigida al Secre- Address correspondence to the Secretary, Mr. A. 
tario, señor don A. T. Perez R., David. TF, Perez R., David. 
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Señores Guerra Hermanos 


Digno de encomio y entusiasmo son los señores (Gtherra 
Hermanos, ricos y activos comerciantes v ganaderos del 
rico distrito de la Concepción, han legado merced a cons 
tancia y esfuerzos, a fundar una de las casas 
bles en la importante provincia de Chirigní. 

Su almacén situado en el centro del pueblo está perfec 
tamente surtido de todas clase de mercancias 
europeas que venden a lo mejoros precios 


más respeta 


Anno rIicamias y 


Gozan de gran 


clientela. Entre sus buenas fincas podremos citar 4 la li. 
¿Jara las siguientes: «Quebrada Negras, a unas 12 millas de 
cobecera del distrito, títulos perfectamente legales, con 
ma extensión de 1300 de excelente terreno para la ganade 
ría y la agricultura, de las cuales 30 estan en potreros 
| artificiales, 
wBugabitas. Con doscientas hectáreas a diez minutos de 
la población es este uno de los mejores potreros del dis- 
trito. Tiene además de los pastos, caña y un alambique 
muy bien montado, 
Ñ Además fincas llamadas «Quebrada Azulo, «El Volcáne, 
Caisan», wCorredors, todas valiosas y extensas y un buen 
y cen La Concepción. 
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The firm of Guerra Brothers is one of the best known 
atd most justiv famous ín the rich district of La Concep- 
ción, the members of this establishment having demonstrated 


that encrgetic efforts und team work can produce exce- 
llent results tn either a general business wav or when apyied 
to cattle raising ad ajpericuliure 


The store belonging to ts firm is situated 10 the conter 





of the town of La Concepción is perfectly equipped to 
fill the demands of its customers at moderate prices, 

Of the many properties owned by Messrs Guerra Hro- 
thers we will mention two. 

One known as «Quebrada Negras, consists of 1300 hec- 
tareas of which 500 are used for cattle raising, being sown 
in artificial crops for pasture. 

The other, «Bugabitas im addition to its grazing land, 
possesses a sugar cane plantation and ami. 

Other properties are known as «Quebrada Azul», 


Volcan», «Caisan»e and «Corredor». 


“El 


Don Juan Manuel Lambert 


Con Dos Juan Manuel Lambert desapareció del suelo de Chiriqui 
uno de aquellos ejemplares de ciudadano en que no son muy pródi- 
gos los suelos de América, porque en él se aunaban 4 todas las vir- 
tudes excelsas del hombre privado, el talento, la ilustración, la 


honradez y los merecimientos del verdadero hombre público con- 


temporáneo, 


No fue Don Juan Manuel Lambert uno de aquellos que han sor 
prendido a la Fama con las conquistas violentas de su espada o 4 los 
volpes inesperados de invisibles albures, sino el hombre de bien que, 
poco 14 poco sin sorpresas ni asultos imte mpestivos a la opinión 
pública y contamlo los días por el 
mérito de las labores hechas supo 
elevarse «obre el nivel de sus con- 


4 imladanos, sim cápsar una sola 


pena a sus semejantes y sin Hevar 


un solo remordimiento entre su 
pel ho, donde sólo tuvieron cabida 
la nobleza de los sentimientos v la 
honradez inmaculada de las ínten- 
cone 


de urqueilas que 


vida del señor Lambert es 


constituvet 21111 
chas páginas de la historia patria y 


sus deberes 


que puede resumirse entre el crum- 
plimiento pleno de 
la familia y para con el 


unmor al 


pariú con 
prójimo; el trabajo, el 
vulto a la virtasdl y la labor constan 
suelo 


te y elicar en beneficio del 


que le vió nacer. Su buura infunde 
veneración y respeto a stas conciu- 
dadanos y ya sea en el radio de la 
vida privada, como en el amplio 
escenario de su yida pública, apare 
ce rodeada de una aureola de ho 
un ejemplo 
constante para todos los que prin 


vorabilidad y como 
cipian a ascender por ln falta de 
la existencia, con los hijos en,las 
codiciadas cimas del éxito a donde 
no siempre se lNega-como lo hizo 
¿i—por el camino real de la honra 
des y de los propios merecimientos 

Vino 4 la vida Don Juan Manuel 
Lambert en la ciudad de David, 
capital de la Provincia de Chiriquí, 
vez que corresponde en la lengua 
indígena 11 poético nombre de Vu 
Me de el 23 de Junio del 
año de sus padres; vl ho- 
Don 
Lambert, vice-Cónsul «e 


la Luna 
1551 


caballero 


Don 


norable Dionicia 


David, y la virtuasisión 


doñia Mercedes Gallegos de Lambert, supleron 


Francia en dr 
hacer de «u honr uu 
santuario de las virtudes conyugales, en el cual recibieron sus es 
cendantes los más dignos ejemplos y lus más elevadas enseñan 
por eso no es de extrañiarse que el alma de Don Juan Masrntel estu- 
viese templada a los más nitos calorios de la rectitud, no solo por las 
influencias atávicas—tan comprobadas y definitivas en la selección «de 


las especies—sino por la observancia objetiva de la honrawdez, la 
bondad, el curácter y la pulcritud acrisoladas, patentizados en los 
seres 4 quienes eru deudor del heneficio de la yida y de los tesoros 
inapreciables de la educación. 

Sus primeros años se deslizaron bajo las influenciós casi evangél 
cas de su hogar y a su debido tiempo el interés paternal Jo trasladó a 
Burdeos donde efectuó sus estudios, terminados las cuales regresó a 
David a colocarse 41 frente de sus intereses siempre prósperos pul 


sus laboriosas netunciones, sin descuidar por eso el eultivo de su tn 
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With the death of Mr, John Manuel Lambert, there disappeared 


from the Province of Chiriqui one of those exemplary citizons 16 


whom the qualities which are usually found in personages of public 
life were combined in a simple citizen, Not that he had Jeft his «Duty 
as one of the country's leaders unfulñilled, but bat pfter experion- 
ving Ue heights of office, he preferred to remnin iu private and 
tranqui! retirement, 
He was not one of those persons who attain fame by means of the 
eversready syord, or bv taking nnexpected risks, but rather was one 
of those good) men wlo, little by 
little, without surprisinsg or shock- 
ins public opinion. knew how to 
raise himsell above the level of his 
leaviue behind 


follow citizens=, 


htm uno hard feelings or senti 
munts OÍ etivs On the contrary 
those who watebed his progress 
unpwards on the ladder of fame, 
remembered nothing saye the no- 
ble sentiments of the man atdl the 


parity af his intentions. 


Viv Tife of Mu 


one ol those which constitute many 


Lambert was 
pages of the history of the coun- 
uy pud which mav be encountered 
of 


yir- 


auvwhere in nur midst; lave 
hard work, eultivation of thu 


tues and unspariug efforts on be- 


half of the country which paye 
him birth. Whether in bis pri- 
vate lite or in the full tight of 


public office, Mr. Lambert's figure 
is one that impels veneration aud 
tie He 
the only 


most profound respect, 


attuined his heights by 
royal road, that of his honor aud 


his own merit, 


Mr. Juan Manuel Lambert hrst 
saw the light ón the city of David, 
tl the of 


Chiriquí, which last 15 n1so known 


capital of Province 
in the aboriginal Indian tongue as 
the «Valley of the Moon+, on June 
1831. His 


Dionicio 


23m of the year 
tre 
Lambert, the then Vice-Consul for 


par 


rnts, distimunisiied 


France, amb Mes, Mercedes Gallegos de Lambert, were the dwellers 
ha home renewned for ts virtue and pqiety, in which their son re 
tetved te highest tearcbings amd guidance, Ti is not to he wondered 


1, Uerefore, that the spirit of the yotne man was carly ol an up- 


rígli character, Ho only on account of his surrounidings, but ns 


an 


hereiditary result, anel leo from the every day observanice of the 


virtues of honests, purity, goodness and character which he «aw in 


the parents to wn he owed hia existence and the inestimable 


bene tte of his education 

After hás first vears ld been speut in bis home, his father caused 
him to be sent vo Bordeaux to reccive lis education, at he end of 
These 


devoted 


which he returned to David to take up his business interests 


prospere, thanks to the labor atte encray wiúch he to 


tiem, although without neglecting the cultivation of his own intelli- 


El Libro Azul 


DON JUAN MANUEL LAMBERT 


tuligencia por medio de la amistad con los buettos 


Hilerens A so 


de jue hava dejado ta magnifica biblioteca de ole vscuywtdlrs 





natural er n Mt r y construir su hogyant > pal ma 
compañera de vo vida sino en aquel qu coto ye Tt ta 
AA ar? le 2 rectitud l trabajo y por eso distinmuntdo matri 


monto del honurad y luborioso chtricane Don Galerie! Arm 4 4 


intoligunte imponderalle matrona Doña Leticia A vw, le ri va 
ba hmjo su techo prestigindo por todos los. «lo 


tendríam jue hemo icho del hogar del señor | mert 


a la almintesiración inteligente de «us 
intereses que crecieron al iuflujo ua 
ravilloso de su Inboriosidal Y cons- 
tancia + al estudio que dedicó « 


especialidad a la Historia y a la Filo 





Mt campos et pue € Lar wranel 

h 5 1 cvs j et 
cia traj . 14 ! rua s el 
La» 4 1 ML Í 
sus die tr lemás producci 5 
que afortunadamente r los cui 
des de mudo niño tw serán pasto 


de la indiferencia 


del alvnlo 


No pasaremos por alto un detalle 
que honra altamente 4 los esposos 


Lambert-Arans y que pone de mani 


hesto la nobleza el la ensoñanans y 
hos puileres de las irturdos «€ - 
ejemplo guns “ la arogtla baja los 
cuidados de su hbowyar de la hija aloptiva, señorita lla Bell ' pe 
destinada del Genio que gractas al inteligente cuidado «l .L tea 


tores que supieron desmle temprano encansar salnamente ss faculta 


des intelectuales, está lHumada a efectuar grandes conquistas en las 


lides del Arte y a honrar a sn patria con los prestigios de «n nombre 
de artista 

La Música, la Pintura, la Poesía han salido ser exploradas con 
bastatite éxito pura aquella alma compleja y sentimental que tuvo la 
suerte de encontrar al laudo de sus benefactores un medio propicio 


para la iniciación de sm primeras expansiones 


Pero volvamos al señor Lambert Era imposible que un hombre 
de su talla moral y de «us comliciones, por más que pretembliese co 
locar entre su vida privada y el público el grueso manto de una mo 
destia exagerada, pudiese permanecer por mucho tiempo oculto a 


las miradas «¿de sis conciudadanos y tuu pronto «“u prestigio fue del 
dominio público x el Golñerno de la República de Colombia le hiso 
objeto de honrosss atenciones tanto más meritorias cuuwnto que fue 

ron concedidas expontaneamente, no como el fruto de las intrigas 


palaciegas, sino como actos voluntarios de justicia, ejercidos 4 favor 
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ot mostls bv the stud of pood books AM his death, Mer. Lar 


rt left a magniicent librarv of selected works, constitutit 


“1 «hmstil lount of knowicdye for those persons interest 
1 e j tifo studies 
With hu t g of the ligl t character t 1s f 


sippose that when Mer. Lambert approached the ideas of matrimo 


hi ti Mer ndine € helpimate wo et tual and nor 
mulislumente were Ur equal al his ot md ties wife 1 hs cor 
rel in th jerson of Miss Fimuin Arauz Agnew, tn lnuyliter ol 
ví Gabi! Art l Mrs, Leticio Agnew, who for twenti 
t luar lí fe anil th y lsorro fh at 
M Mes. Lambert wer r 188 les 


Pron tl 7] y ] 

NW í loup 1 | liv MÍ 
Mori | LA 0 í ! | 
ract af 1 ivi I 

¡ 4 

ta 1 1 unas? sl ' 
press 1 from wlitich his britia 
ttellect oltuaiced uumanuv wisc olmet 


vatios al comnsels, some of wltich 


EN remainecd for poster 11 ht 
«peeochos ¡6d ather nromluctior 


which hh lortunatelx been preser ved 


how 1 hum » MIN will et hu 
owrecdl t e to “! O md 
¿hor 

“M ute ul forget to mentar 
let! which dor. the grentest honor 


o bath Mr. add Mrs. Lambert and 
which demunstrates the practica) 
strength of tlwir belicts Flint 15 
the adoption into their home of 
deter, Miss Ida Belli, who tanks 


to the intelligent care of her protes 


señorita Ida Hei tors atidl the encouragement which 


has heen given to her ituntellectual fa 


Mies Eremm ar wrly ag appears to be predestined to fam 
Must Panting and Poectrvy have all claimed a share of tins voung 
Lala mtention ami im cach of them she has attained singular eu 
cosas Lot e al her vears 


Returning to Mr. Lambert, dt must be at once apparent that 5 
man of hs moral capacities and conditions, even although he pre 
ferrol the quietness of a studions private life, could not lonjy escape 
front thw potice ol his fellow-citizens, atul 40 11 was natural that lis 
prestige abionled he recognised by the «npreme government of the 
Republio ol Colombia which made him tl object of numerous atten 
tino Fhex were so much the more honorable, because the were 
unsought at came as a spontaneotts recognition of merit ín an ilus 
trions citizen and not as the result of intrigues or double dealing 
Mt. Lambert was also Prefect of the Province of Chiriquí and was 
several timos Deputy to the Assembly of the then Sovereign State 
of Pana, aval of which body he was president several times 


Mr. Lamberts public life was started on a solid base, and his 
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de Jos méritos de un ciudadano fhustre, Fue también Prefecto de la 
Provincia y varias veces Diputado a las Asambleas del Estado solm- 
rano de Panamá, de Jas cuales fue Presidente en las veces que asis 
tió a sue sesiones 

Su vida pública estaba iniciada scbre sólidas bases y muy pronto 
sus coterráneos, en momentos dificaltosos para el Istmo, lo distin 
guieron con la postulación de <u candidatura para la Presidencia del 
Estado, Su nombre fue acogido con entusiasmo por casi toldos los 
itsmeños + 30,000 votas a habla 
muv alto de su inmensa populuridad; pero no era el señor Lambert 
HucTrs 


con todo su buen deseo de seryirle a la patria; con su rectitud de e 


la prueba irrefutable de su favor 





un ambicioso ni tab oportunista en política. Se presentó a 


racter incapaz de ilícitas combinaciones: con la buena fe de su cora 
lo 


guía en guerra abierta con los etigañios; pero como aquellos eran 


muerte con los sentimientos bastardos; con su hida! 





zón reñido 


una política manejada con habilidades «le 


tiempos caldeados por 
tahur y con intrigas de Maquiavela, el desenunño tuvo necesaria 
mente que herir el corazón hontado del señor Lambert, quien stutió 
desile entonces asco por la política de la enal hizo la inteswión de 


alejarse convencido «le todas 


sus bajezas y de que es el 
instrumento más imelicas para 
él que aspire a contribuir a da 
obra del enpramiecioiente pu 
El 


elección Pue 


resultiulo de nuuviia 


to 


de las mejo 


un 
res triuntos del señor Lambert 


v asi lo estimó él en el eleva 


do y putrióticoa mmniñeste 20 


£ue dió y conocer al pueblo 


panameño los motivos y resul 








tudos de «u elección, que el 
hubiera conseguido hurer 
efectiva si se hulñeri pres 
tado objeto de qu pas 
del Estilo fuera turbudia qu! 
el reclamo violento de la gran 
mayoría del país quie se con 


sideraba defranitada + 


derechos y aspiraciones 


Hombre todo rectitud, sim 


ambiciones y buen patriota 


aceptó las hechos cumplidos 





contemporaries very oso, fu a critical monent for the Isthinus, 
nominated him for candidate for Ue prestleney of th: State. His 
name wás received with enthusiasm bv practically evervone on the 


Isthims and the irrefutable proof of his popularite wee the polline 


Of ADO yates in his flavor 


Mr. Lambert was not, however, attopportunist nor an nuwisely 
umbitions person. He had presented himself to the electorate 
filled with the desire to serve his country; with lis straightforward 


churacter inenpable of 1Micit combinations; with the uprightness of 
times wen the 


of Machinvelli 


lis character open to decert; hmt as those wer: 


romntriós politics were managed by sehemes wortly 
higher cireles of the affairs of the nation 


»kill 


md when the entir were 


condueted with tn of paumesters, the consequent  disillusion 


Mr 
ol p 


sensitive heart of Lambert, who 


thus 


baturally deepiv wonauded 


from that dav ormwprids felt the derpest «Lislike tics, from 


wlich he determined himself clear arm which he was 


conyinced. was he  poorest 
wenpon which could he used 
br one who desire the pro- 


press mf lis commtra 


he result ef that election 

1 Ti vi th mejpirat Lei 
maga ml Me, Luarmbert's lite 
ata! le externa md recoge 
mise] 11 ¿such in the fine 
putrioti onoaacemetit ta 
whtuh he laid the returns be- 
fore the Punamanian people 
He wenld have amado tl 
election efíuvctive had he per 
mitted himself to become te 
center, round which the 
peace al the Stte would have 
wep disturbed lv the claims 
ol thor who considered 


themselves defrauded of their 


y los estimó siempre como 

honroses parda sa prersetta sala de la residencia de Doña Emma A. vda, de Lambert voles 

Vilar Parlour, restlence of Mys, Emma A. v. de Lambert Ak man ef oapright habite, 
Después la vida del señor without ambition aud a 


Lambert resplandece aer 1 el radio privado donde hizo aco- 


pio poco común de virtudes y de merecimientos y de allí le sorpren 
él po 


hteva er 


dió la independencia del Tstio que fue acogida por con 


triótico entusiasmo desde Inego que parecía abrir una 


de progreso para el Estulo convertido en nacionalidad independien 
te y soberana 

La sitación creada en el pajs por las encarnizudas pasiones de 
la guerra civil las complicaciones que tenían que surgir con Las 
novedades del nuevo rógimern, hacían indispensables en la Provincia 
de Chiriqui, el tacto, el patriotismo, la inteligencia, y la ecuaniniidad 
del señor Lambert y convencidos de aquello los señores miembros 
de la Junta de Gobierno Provistonal y todas mie 
de La 


tencias de encargarse «de 


sus Mitiitlerosns 


capital, pusieron todos sus esfuerzos en vencer sus resis 


la Gobernación de la Provincia citada y al 


fin consiguieron que, por palriotiemo y no obstante el grave perjul 


cio que recibían sus intereses alindomedos y menoscaludos a con 


secuencia de la última guerra civil colombiana aveptara el nom 


bramiento y se dirigiera « Disvád a donde Hegó en medio del regoción 
de dos chiricanos, a sustentar la emancipación, a+ implantar el rósi 


men republicano, «4 hacer jurar el muevo pendón nacional y a 
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good pautriot, he necepted the ciremmstarices tel witlvdrewa 


The Jifo of Mr, Lambert from that time ws one of domesticity 
nel retirement, He was thus engaged in his own afínirs when the 
Independence of. Panama was accomplished Vis act he wel- 


comed with patriotic entisiasta as he saw a new and progressive 


era eperuinge for te State which was now converted joto an inde 
pendent a) <=oyereign mition 

The situation ercated throughout he country da the bloody etvil 
wats, The complications which were homwdl to come up under the 


novelties of the new regime, called for the qualities of tact, 
Mi 


pautriot- 


sm, intelligence and fairuess which Lambert possessed. So 


convtaced ol iiswere he amembiers of the Provisional Government 


ml ther friends du the capita, that fresh efforts were made to over- 
Mr 


cont Lamberts kuownidisitke of public Jife in order to persuade 


Province ot Chiriqui hes 


the 


hina to uecept the povernorship of tu 


were finally srocessful, us notwitlistorling serions ¡damage 4t 


would dde to his business interests, which had been praeticalls ruined 


by the civil wars and which he would huve to st611 further neglect, 


El Libro Asu 


¿DON JUAN MANUEL LAMBERT 


establecer un gobierno honrado, progresista y tólerante. Su Admi- 
tración es una honrosa página en la historia política de la Provincia 
de la nueva República y a ella se debe el trazo de la: ciudad de David 
con aspiraciones a que fuese una gran urbe del porvenir y muchas 
otras mejoras morales y materiales que sería muy largo enunierar. 

No por eso al retirarse del puesto, con la conciencia tranquila por 
haber cumplido con sus difíciles deberes, dejó de llevarse en su co- 
razón de patriota clavada la espina de las decepciones inherentes a 
toda noble aspiración que se pone en contacto con las realidades 
de la vida. 

Ancioso siempre del bienestar y ¡engrandecimiento de su patria, a 
la que amaba tanto que siempre le parecían pocos los servicios que le 
había prestado, al postularse la candidatura del malogrado señor don 
José Domingo de Obaldía, fue uno de sus más entusiastas y pres- 
tigiosos sostenedores; su actuación en contra de ciertas imposiciones 
perjudiciales que se iniciaban ya en las altas esferas gubernamenta- 
les, fue digua y enérgica, levanta y le valió el entusiasta aplauso de 
'$us compartidarios y hasta de los mismos adversarios. Coronados 
sus esfuerzos con el triunfo de la candidatura de sus simpatías, se 
abstuvo nuevamente el señor Lambert de las actuaciones políticas, 
probando con ello el desinterés que caracterizaba todos sus esfuerzos 
en las luchas electorales del país. 

H]l señor de Obaldía couocedor de los grandes méritos del señor 
Lambert, hizo todos los esfuerzos posibles porque fuese sn colahora- 
lor en el puesto que tuviese a bien; le ofreció de las más altas díg- 
nidades de la Nación; pero él resuelto a permanecer alejado de la 
política y estimando en mucho su tranquilidad personal, declinó 
todos los ofrecimientos, aunque no pudo sustraerse a que los repre- 
sentantes del pueblo panameño, le distinguieran con el honroso 
cargo de Designado para ejercer el Poder Ejecutivo, que le fue con- 


ferido por unanimidad de votos por la Honorable Asamblea Nacio- 
nal de 1910. 


Después el señor Lambert continuó perféctamente lejos de los 
calores de la política de los últimos tiempos que no volvió a inte- 
rrumpir ni levemente cón sus inquietudes y sorpresas las tranquili- 
dades de su hogar modelo y ejemplar que cubrió la muerte de luto 
el 22 de Mayo de 1915, día en que la eterna envidiosa de la felicidad 
humana segó la existencia de quien vivió muy poco para lo mucho 


que la patria y sus conciudadanos podían esperar de sus niere- 
cimientos, 


Don Juan Manuel Lambert viajó mucho y con provecho por los 
Estados Unidos y Europa; hablaba correctamente el inglés y el 
francés, le legó a la iglesia de la Sagrada Familia de David terreno 
y dinero para su ereción; era buen orador por la erudición y elo- 
cuencia de su palabra; afable en su trato; caballero intachable; espo- 
so modelo; amigo leal y generoso y poseía una ilustración profunda 
y vasta que hacía que de sus agradables conversaciones sacara el 
que las escuchaba alguna provechosa enseñanza. 


Su personalidad fue invulnerable a las asechanzas de la envidia 
y la rectitud de su vida pública y privada le colocaron siempre fuera 
del alcance de los dardos de la calumnia que en este país ha herido 
hasta las más elevadas reputaciones, 


No terminaremos sin hacer constar que Don Juan Manuel Lam- 
bert fue todo corazón para sus semejantes; su caja estuvo siempre 
abierta para toda obra de progreso local y su mano se extienda sier- 
pre caritativa y sin ostentación hacia las necesidades del prójimo. 
Por eso su muerte fue motivo de duelo para los chiricanos; de hondo 
pesar para sus familiares y amigos; de tristeza para los desgraciados 
y de desolación inconsolable para su viuda que supo amarlo con 
todas las ternuras de la alma femenina y que vive hoy del prestigio 
de su recuerdo y del respetuoso culto a su memoria que debe con- 


servarse como un ejemplo de honorabilidad para las generaciones 
del mañana, 


The Blue Book 


229 


Mr. Lambert decided that, as a patriot, he was bound to accept 
the nomination. He therefore commenced his work in David; a 
work of implauting the new republican regime, of sustaining the 
emancipation, of emphasizing loyalty to the new flag and nation, 
and of establishing a progressive, honorable and tolerant gov- 


ernment, 


His administration of Chiriqui is an honorable page in the history of 
that province, aud to him is due much of the prosperity of the town 
of David today, for it was under his auspices that many betterments, 
both physical and moral, were initiated, 

Nevertheless, when le retired from his post, with a quiet cons- 
cience and a deep feeling of having done his duty, he carricd with 
him the realization of the inherent deceptions of the realities of life 
which he discovered on coming in contact with public office. 

Always anxious for the welfare and progress of his country, which 
Mr. Lambert 
was one of the most enthusiastic supporters and valiant workers for 
His 
unswerving opposition to a number of prejudicial impositions which 


he loved as few who have served her have loved her, 
the presidential candidacy of Mr. José Domingo de Obaldia. 


were attempted at that time by certain members of the government 
party was most energetic, and bronght him well-merited applause 
from the members of his party and even from some of his political 
adversaries. 


of the candidate 


witb whom he was in sympathy aud Mr. Lambert once more re- 


His efforts were crowned by the election 


tired from the field of active politics, thus proving that his actions 
were inspired solely by love for his country and not from any mo- 
tive of self-interest, 


President Obaldia, recognising the great merit of Mr. Lambert, 
made every possible effort to persuade him to accept a post in his 
government; he offered him the highest positions aud offices in the 
nation; but resolving to keep out of the political struggle and 
valuing his personal tranquility more than public office, Mr, Lam- 
bert declined every offer. 


He was distinguished'by the title of Vice-President of the repub- 
lic, an honor which was conferred on him by unanimous vote of the 
National Assembly in 1910, 


Mé, Lanibert was called to his last home on May 22nd, 1915, 
his existence terminating in his house, surrounded by his family; 
the sad event being the signal for mourning throught the entire 


republic. 


His loss was especially deeply deplored by the inhabitants of his 
own province to whom he had ever been as a guardian, His money 
was always at the disposition of any scheme for the advancement or 
progress of his country; his charitable hand was always ready to 
succor the poor and needy and to ostentatiously relieve the suffer- 


ings of thosc in trouble. 
He had travelled much in the United States and Rurope and 
was a man of great force of character, of deep learning and kind- 
ly intuition. He spoke English and French correctly in addition 
to his native language of which he was a master. 
He 
and land to the church of the Sacred Family in David. 


was- a model husband and a deyout man, leaving funds 
His 
widow who survives him and his many friends preserve his 
memory as the example of a true patriotic gentleman. 


Don José Domingo de Obaldía 


No es sino como un merecido homenaje a las prendas 
personales y 1 los altas virtudes efvicas que adornaron a este 
egregio patriota panameño que el “Libro Azul” de Panamá 
honra sus páginas con la biografía del inolvidable ex-presi- 
dente de la República. 

Nació don José Domingo de Obaldía en la ciudad de Da- 
vid de la Provincia de Chiriquí el 30 de Julio de 1845, sien- 
do hijo de una familia bastante distinguida de aquella loca- 
lidad, pues quienes por aquel entonces vivieron, muy alto 
hablan del hogar formado por don José de Obaldía y doña 
Ana Gallegos, en donde sin duda algrma se modeló el carác- 
ter del futuro hombre de estado que en no lejano día habría 
de ser timbre de orgullo para sus pudres y su patria a la 
eval enalteció en todas las ocasiones, 

El centro de cultura más distinguido de aquel entonces, 
y que aún hoy lo es, a donde acudían los jóvenes colombia- 
nos en buses de ilustración era Bogotá; y ahí en aquel em- 
porio de cultura e ilustración en el Colegio de Cristo adqui- 
rió el señor de Obaldía una basta ilustra- 
ción en ciencias políticas y sociales y de- 
más conocimientos de cultura encielopé- 
dica tal y como se estila aúb hoy en los 
colegios de segunda enseñanza de las repú- 
blicas latinas; la cultura científica alí ad- 
quirida no pareció suficiente n la familia 
de don José Domingo, quien fué enviado 
hiego a los Estados Unidos habienmlo com- 
plementados «us estudios en el Frenehs 
College de New Haven del extudo de Con- 
nectieut, en donde sí pudieron sobresaltar 
ampliamente el talento poco comun que 
era valiosa prenda en poder de un joven 
de energías como el señor de Obuldía; esta 
cireunstancia dió hugar a que pudiera rela- 
cionarse con importantes personalidades 
americanas que le otorgaron su amistad s 
de los cuales siempre mereció lus más pal- 
pables demostraciones de estimación, 


Asu regreso de los Estados Unidos se 
inició aquí en Panamá al comercio donde 
sus esfuerzos fueron preminidos con la aeu- 
mulación de uba valiosa fortuna, En este 
mismo país y siendo aún bastante joven 
contrajo mpeias con la estimable dama doña Manuela Jo- 
vané, de euyo matrimonio hubo una pumerosa familia 
muchos de cuyos miembros viven hoy habiendo todos here- 
dado las virtudes de sus progenitores. La desgracia HNenó de 
luto el hogar de Obaldía Jované urrebatando del seno de 
aquel hogar a la cariñosa compañera que largo Giempo había 
compartido la vida eon su amante esposo don Domingo 
quien permaneció durante largo tiempo viudo hasta que 
contrajo segundas nupcias con una hermana de su primera 
espoxa, de euvo segundo matrimonio tin solo hubo un niño. 


El señor de Obaldía representa en Panamá la vieja ex- 
tirpe de hombres de indiscutible talento de altas virtudes 
cívicas y de modelos en sus hogures, en los cuales siempre 
han rendido culto fervoroso al buen vivir. El tronco de 
esta prosapia de caballeros hidalgos y de distinguidas dumar 
tiene su origen en la vieja easa solariega de Obaldía Jované 
en David; hogar que dió también en el jefe de la essa un 
Presidente de la República de Colombia, que lo fué don 
José de Obaldía. 

Donde verdaderamente resalta con toda la amplitud de 
su personalidad don José Domingo de Obaldía es en la vida 
pública, en la cual siempre aparece el buen ciudadano dis- 
puesto a darlo todo por su patria, Sirvió con el mejor acierto 





The name of the illustrious man which heads these lines 
isso ¡noxtricably woven with the history of the Republic 
of Panama of which he was once President. that any work 
denling with the country would be far from complete with- 
out due mention of his life and work, 


José Domingo de Obaldía was born in the city of David 
in the provinee of Chiriquí on July 30th, 1845. He was 
the son of 4 well known family of that part, his father 
being José de Obaldía and his mother Mrs, Ana Gallegos 
de Obaldía, two parents who devoted all their cure and 
attention to raising their son in a home which was 4 model 
of the virtues and which undonbtedly did tmuech to form 
the charneter of one who was Ínter to play so important a 
part in the destinies of his nation. 

The conter of eduention for this part 
of the world was in those days, as 46 
still ás, the city of Bogotá, and necordingly 
Mr. de Obaldín was sent 10 the Colegio de 
Cristo in thnt city to pursue his studies, 
bt after some extended residenee there, 
his father decided that be should be sent 
to the United States, where he completed 
his eduention it Freneh's College, New 
Haven, Connecticut, forming as he did so, 
a number of friendships with Americans 
which were afterwards most advantageous 
andl agreenble to him, 


On returnine to Panama, Mr. Obaldía 
entered the commercial life and his efforts 
wero so far exowned with suecess that he 
was able to nmass a considerable fortune 

== due to his energy and capacity for taking 
pains. While still a young man, he married Miss Manuela 
Jovane, a member of a prominent Pansamanian family, se- 
veral ebildren resulting from the union, After many years 
of happy married life. Muy. Obpaldía became a widower, but 
later married his deceased wife's sister, one son being born 
to then 

Ax a public man, Mr. Obaldía rendered many and valua 
During the Roosevelt and Taft 
allministrations in Washington be represented the Republic 


ble services to his country. 


as Minister Plenipotentiary and won well merited applause 
for his conduet-of the afínivs of the nation during the carly 
aud trvine days of its existenee. So satisfied were the 
people ol Panama with their minister to Washington, tit 
on his return the votes of the Liberal Party were placed at 
his dispoxal to elevate him to the highest gift in the power 
of the nation: the Presideney of the Republic, This was 
aceomplished in spite of the fact that Mr. Obaldía was a 
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durante las administraciones de Roosevelt y Taft el elevado 
cargo de Ministro Plenipotenciario de Panamá ante el Go 
bierno de Washington, de euva actuación el país quedó s:- 
tisfecho, constituyendo «u gestión diplomática la eredencial 
que años después lo acreditó para que sus conciudadanos lo 
invistieran con el más alto premio con que en las demoers- 
cias lutinas se premia a los mejores cit- 
dadunos; y el señor de Obaldía fué electo 
Presidente de la República mediante los 
votos «del Partido Liberal a pesar de ser 
un tradicional conservador por abolengo 
y por prinenos. A pesar de esa ercuns- 
tancia <u Administración no fué exclusi- 
vismos odiosos que habrían mdispuesto 
contra él la opinión nacional, sino que 
por el contrario «u sullministración fué de 
perfecta armonía entre la familia pans- 
meña, habiendo orennizado Jos servicios 
públicos medinnte la colaboración de 
miembros de los Fracriones políticas con 
servidora y libernh, Tuvo tacto exquisito 
y amplio talento pura el manejo de las 
relaciones internacionales, en especial con 
los Estados Unidos, con cuyo Gobierno 
siempre conservó la mejor armonía, 

Siempre asentó la voluntad popular 
eomo un dembecrata prineipista y pospuso 
en todas las censtones los intereses perso» 
nales de los menos a los sagrados intere- 
ses del pueblo, 

Manejó en urna de eristal los fondos 
públicos evtó el peernlado con los dine- 
ros nacionales, dió prestigio al Poder Ju 
dicial y consagró como norma de su Go- 
bierno la frase de 
“los mejores puestos 
para los mejores hon- 
bres”, lo cual pudo 
reilizar amplinmente 
dado que para <u 
all lministración conta- 
ba con lo más dixtin- 
guido de Panamá, por 
lo cual pudo selevrio- 
nar el personal de su 
administración 

El pueblo y el Go- 
bierno panameños que 
con tanto afín honran 
lan memoria de los 
buenos crudadunos 01- 
din fecha de Aniversa- 
rio de Independencia 
van a la foza que 
gunrda los despojos del que fué don José Domingo de 
Obaldía, prócer de la Independencia, a testimoniar ante la 
mudez de su tumba el inmarcecible testimonio de cariño y 
admiración que perduran en el alma panameña por el gober- 
nante probo y justiciero que hizo honor al juramento empe- 
fado de respeto a la Constitución durante la administración 
de su Gobierno. 
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conservative by prineiple and came [rom a conservative 
family. 

In spite of thus, his administration was not filled with 
reeriminations nor petty struggles between the two parties, 
as he hal the good Judgement to All the executive and ad- 
iministrative posts of the nation with the representativos ol 
both the Liberals and Conservatives, 
who under his able guidanee worked 
together tor the benefit of the nation, in 


perfect hurmons 


President Obnidía never permitted his 
personal feelings and impulses to was 
his decisions but nlwnys Inbored 
with the view of plensing the majorits 
when no question al ethies srose, but 
no power wus able to induce him to 
proceed aguinst the dietates of his own 
consejence once he had marked out a plan 
ob Het 

During his administration, the public 
funds were well and properly allminis- 
tered., the Judiciol power uined 11m pres- 
tigo, the national eredit was excellent 
nd proceoding on the motto “The best 
offices for the best men". President 
Obaldía was able to build up a system 
of government which has not been ex- 
celled in the republic since has tine 

M the time of his 
denth seven years 
ago, Mr. Obaldía was 
sixtv- five yenes old. 

His remains rest 1 
the national cometer, 
in Panama City, and 
every Third of No- 
vember, the anniver- 
sury of the national 
independence, Howers 
nro laid on his tomb 
by the government 
und private persons, 
px a tribute to one of 


Panama foremost 
statesmen, and one of her most valued sons whose life was 


full of example of those who have sucereded him in high na- 
tional offices, 

President Obaldía was a man of grest talent, of undenia- 
ble honesty, of grent executive ability, and of undisputed 
virtue, both in his public and in his private life. 


Don Manuel C. Jurado 


al 
caballero cuyo nombre encabeza estas líneas v que es sin 


Aunque muy a grandes trazos daremos a conocer 
duda de lo más prominente de la Provincia de Chiriguií ya 
que todas las agctividades de su vida han sido realizadas en 
pro de las prosperidades de su patria 

Es miembro el señor Jurado de honorable familia del 
Istmo; fueron sus padres el probo ciudadano Don Manuel 
Jurado y la virtunosisima dama Doña Petrona Martinez de 
Turado y Ha sido 


Diputado a las Asamblea del Esta 


nació en David el 2 de Febrero de 1857, 
varias veces Cabildante 
do soberano de Panamá; a él se debe el proyecto de les 
sobre «exoneraciones y con 
cesión de medallas «a los agri 
enltorese que con ligeras mo 
dificaciones quedó convertido 
la gu 1880, 


como también el de con=truc- 


en Ley de as! 
ción del puente de Majagna 
el de David 


conduce a Dolega: fue conde 


en camino que 


corado con medalla de plata 


del 


de 


Canal; primer Taspector 
Pública 


Departamento de Chiriquí, 


Instrucción e] 


ad-honorem: fundador de la 
Escuela Pública de varones de 


lax* de la 


Dolegu y uno de 
importante Sociedad de Bern 
ficencia de David, de la cual 
es actualmente Síndico y ¡de 
más ha ocupado otros puestos 
honrosos en la vidu política 
de la República 

Estableció en David la pri 
conforme 


mera Jabonería a 


los métodos modernos y 
amante a la agrienltura y del 
ha 


pais valiosas 


bien de stuis coterráneos 


al 


semillas de vegetales útiles y 


introducido 


preciosos, y el primero de Noviembre de 1910, fundó, secan 
dado por sus hermanos la señorita Doña Delia Jurado v el 
señor Don Salvador Jurado un periédico mensual «El Auri- 
enltoro que ha sido semanario y diario en ocasiones; ha vi 
vido hasta hov a expensas de su peculio; se distribuve gra 


de la 
colectividad vivirán entre las que más éxito han alcanzado 


tis entre los agricultores y cuyas labores en pro 
las de la Prensa nacional a favor de la tierra nativa 
Es propietario de varias fincas raices, entre ellas de la 
«Granja Manuel Jurados destinada a perpetuar y honrar la 
memoria de su honorable padre y construye en la partealta 
dela ciudad, en espaciosa manzana denominada «La Unión», 
una hermosa casa de habitación en cuyos bajos fundará la 
«Agencia Jurado» de comisión e informaciones y que dará y 


exigirá referencias de las principales casas comerciales, 


<a 





to 


Mr. Manuel Jurado has worked en behalf of the hetter 
ment of conditions in the provinee of Chiriquí all his lite, 
and is withont doubt today the best known nan in the entire 
district. His especial interest is in agrienlture and he has 
devoted aud is devoting his time and money to the furthe 
rance of his ideas for aiding the farmer, 

Mr. Jurado is a member of a disinguished Panamanian 
famiv. 
Mr= 


article was born in David on Februars 


His father wás don Manuel Jurado and his mother 
Petrona Martinez de Jurado and the subject of tlis 
2nd, 1857 He 
held public office several times and was a deputv to tt 
assembly the Sovereign 
State of Panama, He was tn 
author of the project provid 


has 
of 
mae for the spectal exemptions 


the 
to agrienlturists 


nel egrauting of medals 


which, with 
slieht exceptions, became law 
No 18S0, and was also 
the intciator of the 


bridwe on the roud from David 


go 0í 


Majugha 


to Dolega. Mr. Jurado recei- 
the Carnal 
honorary 


medal; 
of 
Public Instruction for the de 
of Chiriquí; was 
the Public 


School! in Dolega and was also 


ved silver 


wis msprector 
partmient 


tounder of Boys' 


one of the founders of the 
David Benefit Society, of 
which he 1s at present a 


tristee, and has also occupied 


many other honorable 
in thezofficial life of the Re 


public, 
Mi 


soup factory in David, and as 


posts 


Jurado started the first 


an ardent agrienlturist who 
wished to aid others, was 
responsible for the introdue 
tion oba number of valuable seeds into the district, Not 


was the founda- 
Miss Delia Jurado 
amd Mr, Salvador Jurado, of a monthly newspaper known 


the least of his accomplishments, however 
tion togetlier with his brother and sister 


ase El Agrienttore, which has also been published as a weckls 
anda daily on occasions, and which up to date he has support 
ed from his ows pocket, distributing it free of charge to thos, 
interested. The work which has heen accomplished by this 
paper has been-the subject of fayorable comment and is un- 
ot 


Inrado is the owner of the «Granja Manuel Jurados which 


deniablv great value. Amongst other properties Mr. 
is named after his father, and has constructed in one of the 
of the the 


ground floor of which he conducts a commission and infor- 


best parts city, his own»u dwelling house; on 


mation agenev deuling with many important business hotises. 


El Litio Azul 


Don Eugene Loeffler 


La exquisita coltura, la escrupulosa honradez en el ma- 


La 


corrección absoluta en todos los actos de la vida son distin 


i 


nejo de los negocios a su cargo, la actividad, energía, y 


tos en el muv distinguido caballero don Eugene LocMer, 


actual cónsul de Francia en Dayid, provincia de Chiriquí en 


donde figura como uno de los elementos nus valiosos y 
apreciables, respotado y querido por todos los qne tienen el 


placer de tratarlo 
Nació el Loefiler 


Strasbouryo el año de 1860, 


seño! en Francia, en lu ciudad de 


hijo de un heróico militar don 
José LT nefler y» de =u esposa de noble ap ltido doña Harbe de 
Melltérs 


ed 


recibió en sa ciudad natal su 


CLOO PAE IRMA TIA OPA, 


o despues sul 


título de Bachiller en Ciencias 

Muv joven vino Istmo a trabaja 
en el canal en tiempe de la Com 
paña Fruncesa Meúón tiempo des 
pués, en 1801, se trasladá a David en 
donde dedicó =us conocimientos y 
cn: ” trahuejar por >» 11 II 
cucnt lo muda Cons*conir una <óluda 
Tort que le permite =er caritativo y al 


truista 


En la ciudad de Dievid contrajo amatri 


mono con la digna señora doña Santos 
Ari con quien ha tenido des. hijas Ana 
yv Angs ' Por amor a la Provimeia de 
Chiriquí Y PUTA wandar “ll MOL Teso 
aceptó el questo de Ingeniero Oficial 
que desempeñó desde el año de 1904 a 
1910 

Muchas de las obras de PIOLTeSso 
más mujurtantes de esa rerión coto 
Carreltoriís calzudias puenlos ecdibicios 
ete. =e debe y su labor 

El señor Louefiler ha conservado 
siempre con 4rmoroso empeño su alto 


y o hotiroso título de ciudadano francés 
El gobia mo de su patri le nombró con 


gran acrerto y 


justicia Cónsul de Francia en David 


puesto 


que desempeña con lucidez e inteligencia, prestando a sus 


compatriotas grandes y oportunos servicios. 


Ln estos momentos de dolorosa espectativa para su glo- 


nosa lia 
la simpática 
Titular. 

El 


de su conocimiento en 


nución contribuido con generosa largueza para 


«Cruz Roja" quien le nombró su Miembro 
Adenáis 
versación en 


señor Locffler es de educación esmerada. 


Ingeniería, y de su 


finanzas es linguista consumado. Habla francés, español 


inglés, italiano y alemán. 

Bajo todos conceptos el señor Loecfíler es un adorno para 
la sociedad que lo cuenta en su seno, y la corrección de su 
vida que induce al ejemplo hace mucho por la moralización 


de los pueblos, 


The Niue Huok 





Mi 


the Province of Chiriqui 


David 


promimaent 


Fugene Locffler is the French Consul im 


and is one of tn 
He 


qualitios of honor, his education, his excellent ideals, und 


11011 


imhabitants of the city is well ktuowna for lus high 


his «plendid reputation as a polished gentleman 


highlv esteemed by all with whom he comes in cont 


all who have dealings with htm are at once struck with the 


absolute sinceritvy and force of character vHhicl ] 
terize him 
Mr. Locfíler was born in the city of Strasbourg ln 1864 
his futher having been u soldier in the war of the sima 
ver md his mother helonsgm to 1) 
| 1 lv of de Ma un 
He 1 , a elect has 
011 nm wurds obt ' ! “ 
Haerhicior of evenca 
He came to the Isthims of Pinana 
hen ' Ona rel Wii n”n en 
avec of tl al French Cor ! 
h 4 a rt 41 he P r 
Ca 
In the vear NU1 he remove to Da 
vid. where he fornnd aniple employment 
for his kuowledere and where he las been 
ble to amass constlerable sum of 
monv which allows htm to imdulg 
extensive donation= to charit 
He married Mrs, Santos Aranzr de 
Loctifer mm David and has two daugh 
Lora Ana and gel mi 


Hi served 111 prorinur 1) Chiriquí pe 


Oíticial Engineer from the vears 1904 
to 1910 and y that Actas was res 
ponsible for manv improvetments im te 
district such as rt roads, bridees 
drainage schenmes, et 
Mr. Loeffler has always retaimed his 
nationalitv as a French citizen, «a títle 
of which he 1s extremely prom! and in his office as 
Consul for his native lam has been of great assistunc: 
to manv of his fellow countrymen 


He 
the French *Red Cross, + winch at this time is doing such 
Mr 


has also been a large s“thscriber to the funds of 


excellent work on the battleñelds, L oefHer 1s a men 


ber of the organization 


His education is extensive know 


in 


ledge of engineering and finances 


wdidition to his 


he is an excellent con 


summate linguist, speaking French, Spanish, English, Ger 
man and Italian. 

Im M1 
society and his exemplary life is full of teaching for the 


world aut large 


CVOrv way, Locfífler is a valued member of 


Doctor Francisco F. Moreira 


El muy correcto caballero y excelente amigo doc- 
tor Francisco Moreira es un joven abogado nacido 
en Managua, República de Nicaragua, el sde Fe- 
brero de 1881, hijo del notable hombre público Fran- 
cisco Moreira y de su honorable esposa doña lunaci 14 
Silva. Hizo sus estudios de jurisprudencia en la 
Universidad de Oriente en Granada, Nicaragua, 
teniendo su título de doctor en derecho y ciencias po- 
líticas el 21 de Agosto de 1903, despué s de haber enr- 
sado con notable aprovechamiento todos sus cursos y 
presentar su brillante tésis sobre «Obligaciones», 

El doctor Moreira ejerció su profesión en su país, 
logrando triunfos ruidosos y 
haciéndose de una reputación 
envidiable; su ilustración, 
rácter, posición po- 
lítica, le llamaron, natu- 
ralmente a la vida pública y 
fue secretario de estado en va 
rias carteras y ocupó otros altos 
puestos de confianza encomen- 
dados 4 su integridad y 
nocimientos, Luego dolorosos 
acontecimientos, de todos co- 
nocidos, en la política de su p: ús 
hiciéronlo emigrar y entonces 
buscó en el hospital: rio Istmo 
de Panamá campo amplio para 
su actividad. 

En las Provincias de Bocas 
del Toro y Chiriquí ha ejerci- 
do con notable provecho su 
profesión, ha dedicado a los ne- 
gocias a su cargo toda su con- 
sagración, sus vastos conoci- 
mientos, su honradez e interés 
y toda su actividad, — Como 
timbre de honor y orgullo para 
él puede contarse que ganó el 
ruidoso y valioso pleito sobre los terrenos del «Sitio 
de San Juan», propiedad del Sr. W. G. Chase, 

El doctor Moreira fundó su hogar en Managua 
con la muy distinguida señorita doña Margarita 
Hazera, hija del importante hombre público don 
Isidoro Hazera, quien ha oeupado importantes po- 


ob- 


Lil- 


social y 


UL 


siciones políticas, y tiene dos primorosas niñas, 
Margarita y Marina. 

El doctor Moreira habla correctamente el in- 
glés, es muy conocido en las altas regiones ofi- 


ciales de W ashington y ha sido distinguido por 
sus trabajos geográficos con el título de miembro 
correspondiente de la Sociedad Geográfica de Wash- 
ington. 

Pertenece también a la confraternidad Masónica 
en la que tiene un alto cargo. 





Doctor Moreira is one of the best known and most 
widely popular lawyers in the province of Chiriquí. 
He was born in Nicaragua on February Sth, 1881 
being the son of the well-known, public man Pran- 
cisco Moreira and his wi fe Mrs. lenacia Silva de 
Moreira. 

His studies in jurisprudence were made in the 
University of the Oriente in Granada, Nicaragua, 
where he obtained his title as doctor in political 
science on August 21st, 1903, after having presen- 
ted a brillant paper on «Obligations” which was 
ereat favor, 


received with 


Doctor Moreira exercised his 
profession In his native coun- 
try for some time, obtaining 
many triumphs and gaming an 
enviablereputation for himself, 
His deep learning, his force of 
character, his position 
and his political prestige conl- 
bining to make him one of the 
most distinguished men in tle 
country, he entered public life 
and became Secretary of state, 
held several cabinet offices and 
other political positions which 
were the reward of his honesta 
and faithínlness. Unfortun- 
ately, owing tothe political re- 
verses with which his party 
met, he was forced to emigrate 
and came to Panana, finding 
in this republic an ample field 
for his endeavors. 

Doctor Moreira has practised 
in the provinces of Bocas del 
Toro and Chiriqui with bril- 
lant success, and has an excel- 
lent reputation as an indus- 
trious lawyer of wide knowledge and experience who 
devotes himself wholeheartedly to the cases which 
he takes in hand. He was successful E gaining 
the vietorv in favor of his client Mr. W. G. Chase, 
in the famous lawsuit relative to the file ol the 
property known as «Sitio de San Juan». 


social 


He was married in Managua to Miss Margarita 
Hazera, daughter of Mr. Isidoro Hazera, a promi- 
nent public man, who himself filled many offices in 
political life, and has two charming little girls, Mar- 
garita an Maria, Doctor Moreira speaks E 'nglish per- 
fectly and is well known in high official circles in 
Washington. His geographical knowledge has ear- 
ned for him the distinction of being corresponding 
member ofthe Geographical Society in Washington. 
Heisalsoa Mason, in which body he holds high office. 


El Libro Azul 


Don Antonio Martínez $. 


Sin duda alguna, uno de los caballeros más 
importantes del rico y fértil distrito de Bugaba es el 
Sr. Martínez, hombre de energía quien ha legado, 
merced 4 esfuerzos constantes y hábiles, a fundar 
hermosas haciendas, buenas estancias de caña y ob- 
tener excelentes ganados, como lo pueden certificar 
los ganaderos más importantes del Istmo, 

Entre varias de sus propiedades podemos citar 
las siguientes aún sea cuando muy a la ligera. 

«Eurckas a dos horas de la Concepción, situada 
a la proximidad del trabajo de la prolongación de 
la vía férrea, con 692 hectáreas de terreno legral- 


mente titulado y demarcado con cercas de alambre; 
potreros artificiales con pasto suficiente para 500 re- 
ses, el resto en rastrojeros para agricuoltura y monta- 
ñas vírgenes abundantes en magníficas maderas de 
espavé, 


construcción tales como guavacán, maría, 
cedro, y muchas más. 
La finca es bien rega- 
da por muchas que- 
bradas. 

«El Porvenir», Esta 
buena dehesa está a 20 
minutos de la pobla- 
ción y consta de 100 
hectáreas de potrero 
artificial, donde pacen 
ganados de ruza cru- 
zada, pues el señor 
Martínez ha introdu- 
cido a gran costo Loros 
de raza fina para cru- 
zarles con los guna- 
dos del país; publica- 
mos una fotografía de 
uno de sus toros tomado en una de fincas. 

«La Ganga», Esa una distancia de una hora de 
la población, con 70 hectáreas de potreros artificia- 
les de guinea, surtida con ganado para cebar, muy 
abundante en aguas. 

«El Canalo, Estancia de caña de azucar a 15 mi- 
nutos de La Concepción con 20 hectáreas sembradas 
de caña y con buen trapiche. Poste además el Señor 
Martínez otros varios potreros en distintos puntos 
del distrito y casas en David y en la Concepción. 

El Señor Martínez es mn: cido en Bugaba, el año de 
1872, hijo del Señor Antonio Martínez y de la Sra. 
Eugenia Santamaría. Se educó en David, es padre 
de cuatro hijos, dos hombres y dos mujeres. Su hijo 
mayor ha hecho en los Estados Unidos, donde reci- 
bió su educación, estudios especiales en agricultura. 

Se ocupa el Señor Martínez también en el negocio 
de comisiones, sobre todo en la compra y venta de ga- 

nados flacos y cebados; goza de un crédito extenso y 
muy bien ganado, debido a su actividad, conocimien- 
to, honradez y seriedad en sus compromisos. 


The 


sus 


¡ne Hook 
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There can be no doubt that one of the most in- 
Auential men in the rich and fertile district of Bu- 
gaba, is the gentleman whose name appears at the 
head of these lines. Mr. Antonio Martinez is 
equally well known as a cattle raiser and business 
man, his suecesses in breeding stock making him 
one of the really important men on the Isthmus. 

Amongst his properties are the folloving: 

«Eureka», two hours distant from La Concepcion, 
situated near the proposed prolongation of the rail- 
road line, consisting of 692 hectareas of properly 
titled land, fenced in with wire. Contains artificial 
pasture land with enough grazing for 500 head of 
cattle, the remainder being in broken ground for 
agrienlture and in virgin forest with valuable woods 
such as guavacan, maría, espave, cedar and many 
others. This proper- 
ty is well watered. 

«El Porvenir». Con- 
sists of 100 hectareas 
of artificial pasture 
land, on which cattle 
of mixed breed graze. 
Mr. Martinez has 
brought, at some con- 
siderable expense, a 
number of foreign 
bulls to with 
the native cattle. We 
publish a poto ph 
of one of these 


UTUsSs 


“La an. One 
hour from the town 
consisting of 70 hee- 
cart as of guinea grass, well watered, and forming 
an ideal location for fattening cattle. 

«El Canale. Twenty hectareas of sugar cane, 
situated at about 15 minutes from La Concepcion 
and possessing a sugar mill. 

Mr. Martinez has also other properties and hons- 
esin David and La Concepcion. 

Mr. Martínez was born in Bugaba in the year 
1872 and is the son of Mr. Antonio Martinez and 
Mrs. E. Santamaria de Martinez. 

He received his education in 
father of four children. 

His eldest son has received a especial education 
im agriculture in the United States. 

Mr. Martinez also does a comission business, 
especially in connection with the purchase and sale 
of cattle, 

He enjoys well earned and extensive credit due 
to his activity, honesty and knowledge. 


David and is the 


Señores Mair Sitton y Cía. 


“La Davidena” 


La actividad, energía y conocimiento de los dos 
SOCIOS propietarios de este rico y bien situado al- 


macén, 4 una cuadra del parque del Carmen, han 





hecho que su establecimiento de comercio sea uno 
de los más solicitados de la ciudad de David, go- 
zando de selecta y extensa clientela, atraída tanto 
por la excelencia de los artículos expendidos, cuanto 
por la baratura de los precios y la atención y enltura 
con que atienden a su clientela. 


El surtido de «La Davideña» es constante y per- 
manente, renovado con introducciones directas de los 
Estados Unidos y de Europa; especialidad de la casa 
son las telas y géneros para el hogar. Mantiene 
siempre en existencia licores extranjeros y del 
país, vino tinio, blancos y dulces, abarrotes, loza, 
eristalería, conservas, zapatos, sombreros, y en 
general toda clase de mercancías. 

Lía casa fué establecida desde el año de 1914 y 
desde entonces siempre aumenta el volúmen de sus 
negocios, acrecenta su clientela y consolida ex- 
traordinariamente su crédito. Sus socios fundado- 
res son los señores Mair Sitton, de la República de 
Argentina y José Anibal Castillo, panameño, nacido 
en David y educado en Panamá 

También dedica el señor Sitton sus energías y co- 
nocimientos a otros ramos distintos del comercio 1 
actualmente monta en el rico distrito de Boquete 
una magnífica y extensa plantación de café, situada 
a proximidad de la vía férrea ven excelentes terre- 
nos, en la que funda, con justicia y razón, grandes 
esperanzas. 

Los señores Sitton y Castillo son prueba palpable 
del progreso que se obtiene con la energía en el 
trabajo y la honradez en los compromisos. 


The activity, energy and knowledge of te two 
partners 1m this well situated store, a block from 
Carmen park in the center of the city of David, 
have made their establishment one of the busiest in 
the district, their customers preferring it to others 
on account of the excellence of the articles stocked 
is well as the moderate prices asked, and the at- 
tention and courtesy received at the hands of its 
ÚWners, 

The stock of «La Davideñar is constantly re- 
newed and kept up to date by direct tmportations 
from Europe and the United States, and this is es- 
pecially true of the large line of cotton goods and 
dress stuffs handled by the firm. An excellent se- 
lection of wines and liquors, both native and foreign 
is to be obtained here, together with white and red 
wines, canned evods, elassware, preserves, shoes, 
hats, and all kinds of general merchandise. The 
firm was founded in 1914 and its volume of business 
has been steadily on the increase from that date, 
and its credit has correspondingly risen. The 
partuers who initiated this profitable business are 
Messrs. Mair Sitton of the Argentine Republic and 
José Anibal Castillo, a Panamanian who was born 
in David and educated in Panama. 

Mr. Sitton also devoted part of his energies and 
knowledge to a magnificent coffee plantation of 
which he is the owner in the rich Boquete district. 
'Phis is located near the railway line and is justly 
the cause of great hopes on the part of its owner. 
Messrs. Sitton and Castillo are a proof of the suc- 








cess which is bound to attend the pursuance of a 
business in accordance with honorable ideals backed 
by activity, 


El Libro Azul 


Don F lorentino A. Romero 


Honrado e inteligente comerciante y uno de 
los principales miembros de la colonia española 
residente en Panamá. 

Desde el año de 1884 se radicó en la ciudad de 
David, cabecera de la Provincia de Chiriquí, donde 
con notable éxito ha trabajado en el comercio; 
su almacén cuenta con variado surtido de mercan- 
cías y con numerosa clientela tanto de David como 
de otras poblaciones de la provincia. A sus apti- 
tudes comerciales, a su acrisolada honradéz y a la 
sólida situación de sus finanzas debe el amplio cré- 


dito de que goza. 


SN 


España en 18 


El señor Romero nació en 5 y 





desde temprana edad se dedicó al comercio; se 
imició en los negocios en Cuba, de donde vino a 
desempeñar el cargo de dependiente en un acredi- 
tado almacén español; pero lejos de seguir la rutina 
de los empleados de comercio, hizo un fondo de 
ahorros para independizarse y no tardó en formar 
el principio de una fortuna; hoy se le considera 
como uno de los comerciantes de más sólida for- 
tuna en David, donde contrajó matrimonio y fundó 
un hogar en el que resplandece la virtud. 

Es muy querido y apreciado por todas las perso- 
nas que lo tratan y goza de prestigio entre los nu- 
merosos miembros de la colonia española; es dele- 
gado en David de la benemérita Sociedad de Bene- 
ficencia Española y pertenece a otras sociedades 
caritativas, 


The Klur Howk 


Mr. Romero, who is a native of Spain is one of 
the most prominent members of the Spanish colony 
in the Province of Chiriquí. He is the proprietor 
and manager of an extremely well equipped and 
up to date store, run on modern business lines in 
the city of David, the capital of the province. A 
general merchandise trade, suitable to the needs of 
the surrounding district is carried on, and a long 
experience in the wants of the community has en- 
abled Mr, Romero to select his stock with a special 
eye to local needs. 

Mr. Romero has been in business in David since 
the year 1884, so he may well be said to be firmly 


established, His eredit is excellent and he enjoys 





the patronage of miny esstomers who realize that 
his guarintes is behind the goods he sells, 

AM his life Mr. Romero has been in commerce. 
Born in Spain in the year 1835, while still a boy 
he went to Cuba to enter the employ of a large 
commercial house there. With all this experience, 
he has been enabled to reap a fair profit on his va- 
rious undertakings and is today regarded as one of 
the most solid inhabitants of the town of David. 

He was married in David three vears ago to Mrs. 
Benilda de Romero and has three children, Merce- 
des, Francisco and Felix, 

Mr. Romero ís a committeeman in the Spanish 
Benevolent Society and also belongs to a number of 
other charitable organizations. 

Mr. Romero is a property owner, being the holder 
of titles to five houses in the city which bring him 
in a fair rental, as well as possessing his own store. 

His post office ad lress is P, O. Box 12, David, 
Chirigui. 


Don Martín Sayerce 


Teneríia “La Estrella'' 


- 





Lá primera empresa de enrtidos fundada en la 
República de Panamá lo fué por el señor Martín 
Sayverce, ciudadano francés, en David el año de 1904, 

¿n pequeña escula comenzó el señor Sayerce en 
dicho año la fundación de su fábrica, hasta Meg: wr 
hoy en día u ser propietario de la mejor del país, 
montada con elementos modernos, con edificaciones 
amplias y sólidas y con operarios hábiles educados 
por él mismo. —Curte mensualmente por término 
medio unas 300 pieles grandes y unas 150 peque- 
ñas de venado y becerro, Produce suelas de exce- 
lente calidad, vaquetas para talabartería y para 

cama, medios cocidos y cualquier clase de eneros 
que el comercio le pidiere. 


En los bajos de su casa de habitación tiene esta- 
blecido los talleres de zapatería y talabartería en los 
cuales fabrica toda clase de obras; dando satisfae- 
ción al gusto más refinado. Sus sillas para vaque- 
ría son reputadas como las mejores que se fabrican 
en la Provincia, 

El señor Sayerce da senpación constante en su 
fábrica y talleres a más de 15 empleados y obreros, 
y con la fundación de su fabrica ha hecho un gran 
bien al país pues ha introducido una industria des- 
conocida entre ella, ha creado riqueza pública y dado 
ocupación a multitud de individuos al mismo tiem- 
po que les enseñaba nuevos métodos de trabajo. 

El señor Martín Sayerce nació en Francia, traba- 
3ó durante algunos años en Cuba en donde contrajo 
matrimonio con la distinguida señorita Juana Ro- 
drígnez. Goza en David de unánimes simpatías, 
debido a su carácter servicial y culto, y de extenso 
crédito por la corrección de sus procedimientos y el 
enlto religioso a su palabra empeñada. 


The first leather dressing establishment founded 
in the Republic of Panama owes 1ts inception to 
Mr. Martin Sayerce, a Frenchman, who initiated 
¡tin David in the year 1904. 

Commencing on a small scale, Mr, Suverce is 
now the owner of the largest establishment of its 
kind on the Isthmus, and one in which everything 
is modern and where all the employees are experts 
at their business. Every month about 300 large 
hides and 150 small ones are tanned in the pre- 
mises, 

Sole leather, thongs, belts and practically every 
deseription of dressed leather which may be deman- 
ded can be produced from Mr, Sayerse's tannery. 

The shoe shop aud leather orig department 
is situated on the ground floor of the establishment. 
Here also harness and saddlery, for which the es- 
tablishment is justly famed, are to be found. 

Mr. Sayerce has more than fifteen workmen 
constantlvy employed and it must be considered that 
he has been of material service to the country by 
introducing an unknown industry and thus giving 
work to a number of persons, each of whom he had 
to instruct in the business. 

Mr. Sayerce was born in France and was in bus- 
iness for several years in Cuba where he married 
Mrs. Juana Rodriguez de Sayerce. 

He is liked by everybody in David, owing to the 
excellence of his character and enjoys great credit 
as always being a man of his word, 


El Libro Azul 


Don Raul 
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Doctor Luis 





Tanto por su posición política comercial 
Ma. Clement uno de los persotajes más visibles de 
Chiriqui. Nacido es la ciudad de Panamá el año de 1860, hizo sus 
primeros estudios en la mistuia ciudad, terminánd Inepo en los 
Estudos Unidos recibiendo el título de Doctor en Cirugía Dental de la 
ciudad de Nueva York 

Trabajó durante algunos años <a profesión en la ciudad de Panamá 
con notable provecho 

Desde el año de 1897 se 
cio general; ha silo por espacio de 
Municipal 

Posée en la Provincia tres expléndidas fincas: «La Floridus, «La 
Eurecas y «La Lontsanae, con excelente ganudo de raza fina 

Su almacén situado al frente del Parque del Carmen 
completo surtido de ferretería y papelería, el 


es el doctor Lis 
li Provincia «le 


social y 





bos 





estableció en David en domle goza de apre- 
diez años Presidente del Consejo 


Es núembro prominente de la Orden Masónica, 


mantiene un 


Lhe Fine Hook 


Anguizola 


me «ul 
f 


Le prominent tt 


his persania] wealth 


must cilizens 11 


md his political pr 


Mt. Raul Angimsola ts 
Chinqui, not 00€] 
ot 
personal culture 


moc al 
but 


mermada 


pro 
oo acconnt o 


position which he 


11ó6r 4 Y hix social owe= to lie umiborberd a 








Ho ds the owner al «KI Tistugale property which comsjsts al Lo00 hectareas for 
the most part vireio land with valuable tiimber prior luneta. ul 11 ds of lCulvnrios 
pusture Lindl on which he his a number of hend el cnti 

Mr Anenteola te also the propietor ol as general monthandise store at la Cotice 
ción, which de without doubt Un best a he how 

Every clas= alo merchimitse suited to Che need of the inhabitints ol tie surronnad 
es comntro de to be found here. ineludine agrico Tura hmplementts des goods. cur 
He ele. hundware. wines and lgquors cti 

Mr. Angulerola also combucts 1 vonmnásicbtr isis clean himself urge! 
lo he hiring und selling af cattie and (be iuperteblon ol articles from the United 
states and Earope a. well 4 tbe exportation of th raul oñthe Repáldi 

Me is marricd to M Carlota Aleprala de Anal 1 4 th lo tw 





chinmine children 





Ma. Clement 
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of 
Clement ta 


He 


postor. mt also 01 Acconnt 


Doctor Luis Ma 
Province of Uhtriquí 


Not only 1 of his <ocul 
his political and commnercial activity 
ope of ie most prominent men tu the 


accotirt 


wWiis 


horn ia Panama o ESG and after receivina his early alucation tere, 
was sebl to New Vork to obtale his diploma as duetor of dental sur 
very fro the Universia of that cra He follawed his profe<sston 
tor a umnmber od vears in tre city of Pana, but has been establish 
din David since 1897, He has been presidentof the Municipal Conn- 
cil for ten vears and is a prominent member of he Mausotic Order 

Doctor Clement 4s the owner Of three fine farms, knowu 4s «La 
Floridar, «La Eurekas and «Lonisapare, on which he lms a large 
pbumber of fine cattle 

He is also the owner of a «Lore situated + front ol Cprmen Purk 


in David, which sells a uumber of faney articles, including hardware 
paper and stationery 





Don Santiago Lombardi 


K1 señor Lombardi es uno de los más prominentes bumnires de ne- Mr. Lombardi has beva established in the town ol David for the 
gocion de la rica e importante ciudad de Dinvidl, on donde se encuen- past fifteen vears, and ds one the most prominent men of affairs 
tra estalilocida desde hace 15 años; comercionte hábil y diligente. pa- in the district 





narlero experto y cuidadoso, hacembelo conocido y libarico pues He l« a progressive merchiant, a «tocesstol farmer and an expert 


todos esti raros de la actividad humana dedica «1 envrglas ul «- ote la 4 


ratrer, his activitica embracine 211 these occuputioss 





or Lamiar 
a Oe ol Mer. Lomiarndis most Monrishing Ímaiticss interests is 11 
Citaremos a la ligera varias de las empresas a que dedica la aten ; 
S tel Jomiarli which has leen fotmied for a yrenter period ul 
ción el «for Lombardi, todas ellas prósperas + en completo auge He A Y | 


Hotel Lombard. El más antigoo de los hoteles fundados en la timo than any of the others ín the town 


ciuda) pues cuenta con diez años de existencia, instalado actualimen lt hms heen in existence lor ten vears atttl au 41 4 abtanted 
te en el centro comercial de la ciudad on caga de ate construida con in dw commercial center of thw district amd de 4 two stors 
toros los requisitos modernos pura 1 bite)! de primera clan. Ulwn buihbime with all o muwtern requisitios, 1 enjors » wilde popula 
ta con 20 halritaciónes, espaciósas, amplins. limpias y hen armrrebhla elos 

das, capaces para content Th hurta! mtains twetutu 


hasta cincuenta pasajeros 0 j ¡ land 
1rye A rentilated ate 

todo el conturt «descalol = 
« 1 titi att accortminao 
lones de recibo para el tm 
; La Lie lor fis y «Ln 
del viajero. Apurtamentos ys pr: en 
pectales para familia y servi Receptiom rómtis are provi- 


cio le regenalacrana yo e es Dans del uml apcial apurtutents 


vos. Combla albirmelarite, watts Sirr Ejersni da rue he obtained 
e varia: comedores frescor Vine tables arrangements are 
y cómodos Í pesar de «us be 1 

hue tara reicion los preci Sorcial attention da 13d to 
son uiórbicos; «e colma «desde Une restanrant which 15% con! 
desde S 3.00 diarios en ada sticnasiartílde rl: ds! cta 
lante, por mensualidades des excellent meala are server 


de 2 70 
El Motel Lombardi es el 
más visitarlo por los numere 


With all these avant 
pos, the rates in Uwe Hotel 


E eii Lombardi are rensonable: 
pasan por David 9 00... dy, os $09 pue 
du tá euliadamie ul lenta? urertat da Tis establishment 
tiene el señor Lumbardi is well frequented by how- 





almacén de mercancias en ge rias 

neral en donde se encuentra > , Ta an adijcining house to 
un extenso y variado surtido the hotel, Mr. Lombardi 
desde la tela y objeto de alto Hujo hasta 01 enzo para el campesino conducts y general merchianmbiso store, where praeticily every 
y el artículo de 190 diario article of necessite, and many ol luxury are to be found. 


La burntura de «us precios, la atención que presta 4 «us clientes ñ 
] ó Due to the moderate prices and the excellent attention which 
hacen que ses uno de los almacenes que más expenden en David 


Con el carácter de sucursal al almacén tiene una bien establecida are met with here, this sinro da. omo of the best patromised iu the 


tienda mixta en Dolega. 10wn. 

Las importaciónes para sus almacenes las hace el señor Lom A branch establistiment de also muintained in Dolega 
bardi directamente de Europa y Los Estados Unidos en donde cuenta Mr. Ijombirdi ports a presto deal of his stock directly from 
con ilimitado crádito, the United States anel Europe, wiere he possesses good credit, 
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DON SANTIAGO LOMBARDI 


Entre sus buenos potreros podemos citar «Zambanos y «Coquitor, 


a poca distancia dde David con pastos abundantes Y excelentes donde 


pastan ganados de razas finas, siendo el señor Lomlaurli ya 
nadero conocedor que ha introducido sementales de priniwan 
clase 


El «Coquiter creta cor Aun tngo 
nífica caida de agua de 2) ples, 


<apaz de producir varios centeta- 


res de cubullos de fuerza de una 
riqueza futura indudable. 
Don Santiago Lombarili, está 


casudo con la digna v aprecia- 
ble señora doña Joseta de Jjom- 
barill y es padre del joven José 
Luis v de la encantadora damito 
Auinta Corina, que nectualmente 


hace sus estudios vo Jos Estudos 


Unidos de América, 
En resumen y paen terminar, el 


señor Lomberdi como  cabullero 
cumplido, Iincendado progresista, 


comerciante lud, hombre de t1.0- 


guúcio experto, es unu de lis figuras más visibles de Diuvid en don 
de es generalmente pres lado $ respetado por todas las prersertrit Aud 


están en contacto con ¿lo en sus relaciones de negocio 





Mr. is the owner of some meádow Jands kuownu as 


a«Zambanosr and «Coquitos, a short distance from David, which tuclude 


Lombarili 


excellent pastures, on which he prazes his cattlo. 


As le is an expert at breeding with foreign stock, Mr. Lom 
bardi's steera ure fumead for their quality 
Un the «Coquitos property 


there is 4 maynificent watertall 


which is capable of. producing 
several hundred horse puwer, 
when harnessed to. muaclhinery, 


und which is undoubtedly a fu- 


ture source Of wenlth to tts 


Owner 


Lombardi is mar 
Mr» 


Mr. Santiuyo 


til to. te distirmpuishue 
tte 


Misa 


losetas de Larmbardi ani ls 


lnther of. Jose Luis ami 


Aminta Corina, the liber buebi 


pt presetut at school in the United 


Siales 
Mr. Lamibirdids much respected be allowho know lim, nos anls 
nr account al his promlinenes du iusiness circles mt lso 011 acconnt 


ol te sterling gond qunlitics which make tip his charncter 


La Familia de la Lastra 


Viuda de Don José“ A. de lo Lastra es la yirtuosistnda A 
valiósis 


digna matrona doña Dejanira Bovo, poseedora de 
haciendas en lu Provincia de Chiriquí 


Cumplido caballero fué don José, des- 
cendiente de noble familia que bajó a 
la tumba hace poco tiempo en medio de 
luto peneral, pues la nobleza de su carác- 
tor, sentimientos carmalivos, la co- 

rección de sus procedinuentos, la honra- 

dez en su vida pública y privada le 
hucían un elemento de adorno v ejemplo 
en la ciudad de David. 


=11= 


Fué un distinguido hombre <público 
QGhe prestó importantes servicios 4 
país. Cuando el Istmo de Panamá for 
mabas parte integrante de la República 
de Colombia representó la Provincia de 
Chiriquí ante el congreso de Bogotá. 
Viajó largamente por Huropa eu compa- 
ñía de sus encantadoras hijas. Murió 
joven aun cuando la patria, la sociedad 
y la familia esperaban mucho de «u in 
teligencia robusta y cultivada. Eco del 
dolor que su muerte causó fueron las manifestaciones de 
pesar que la prensa panameña hizo oir al saberse tan fatal no 
ticia y las numerosas expresiones de condolencia (ue reel 
bió su atribulada familia de parte de todos los elementos valtio- 
sos y de representación de la República de Panamá yv de 
anuchas partes del exterior. 


The bine Book 


st 





Dejnira Bayo de la Lastra 15 the widow of the late 
lose A OWWnDCcr of 


Province of Chiriquí 


Lastra and is the 
the 
Her husband was one of the most Jm- 


de la extensive 


properties iu 


portint men in the province and was 
renowned for his mumnv virtues, Uhe 
most outstendine of which were his cha- 
ritvy auedl henevolence. When he died 
recently, the entire country mourned 
the loss of once of ts most upright and 
honorable citizens, and the town of 


David ¿in particular felt the removal of 


one of its most prominent business 


men, 

The late Mr. de la Lastra was ol greut 
service to his country in its most trying 
times. When the Isthmus of Punania 
formed un integral part of the Republic 
of Colombiu he represented the Pro- 
vince of Chiriqui io the Congress al 
Bogota. 

He travelled extensively in Europe 
toxther with his daughters but died at an early age, at the 
moment when his life seemed full of promise both for him- 
selfiand his native land. His death was deplored by all 
ciroles of society and messages of condolence were received 
Dv lus familv from all parts of the world. 


Actualmente desempeña el 
importante cargo de Adminis 
trador de Correos y Telégrafos 
de la ciudad de David, el muy 
distinguido caballero don Jaco- 
bo Delgado quien es hijo del 
muy digno patricio don Nicolás 
Delgado Ro y de <0 virtuosa es 
posa doña Mercedes Jurado; na 
cló en David el 24 de Diciem- 
bre de 1874 y educó en la 
ciudad de Cartagend, en cuya 
Universidad hizo con notable 
aprovochamiento sus estudios de 
derecho, adquirió heyo en ste 
largos viijes por 


Me 


América esa 
vducación especial que lo se 
aprende en bibros y que tan útil 
y proyeclosa es en la yida. Fru 
to de sus vinjes son su enrácter 
alñerto, franco y generoso que 
hacen su trato siempre aprada 
ble yv su conversación atthena y 
0 paisa 
Siempre ha ejercido el señor 
Delgado en David su profesión 
de abognuldo, distinguiéndose por 
sa actividad, honradez e ltiteréós 
por «u clientela la que es nutne 
rosa y selecta, dispensándole 
una pran conhanza 
la Honorable Corte Suprema de Justicia 
VATIULS € 


Posér lúnportuntes haciendas en la Pros 


din Colmiras con 1,900 hroctárens y «La Esperanzas 


años contrujo matrimonio con la bella dana doña Celmira Liso 


Don Gabriel de Dianous de Barón 


fimáilia 
Dis 


titulado 
francesa, su padre el vizconde José «de 


Descendiente de noble y 


nous y por parte de su madre la no menos 
noble fanmlia de Barón, es el señor Gabriel 
de Dianous de Barón el tipo del gentilhon- 
bre correcto en sus maneras, XGiisilo 011 si 


trato, laborioso y activo, cumplido en sus 


compromisos y honrado 4 carta cabal 


Nació en Dolega el 5 de Septiembre de 


1890, mus trasladó u 


joven se Francia en 
donde permaneció doce uños recibiendo ma 
esmerada educación, —Poco tiempo después 
de su regreso al Istmo contrajo tia 
trimonto con la coltísima y distin 
guida señorita María Luisa Eys 
seric, vástago de familia francesa, 
como que es hija de don León Eys- 
serte, uno de los luchadores en el 


canal francés. , 

Kl señor Dianous tiene un mag- 
nífico almacén de mercaderías en 
general, y el gobierno actual lo ha 
llamado a desempeñar la Alcaldía 
Municipal del Boquete, puesto en 
el que trabaja enérgicamente por 
el bien general. 


Ha sido autorizado para ejercer su profesión por 


mcta 


Don Jacobo Delgado 





Supreme Cart of 
Mr 
Pruvincs 


Ultarermos incluidi 


con 300 Hace K 


He married Mi 
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Postmaster and chief of Tele- 
uruphs in the city of David, 
Mr. Delgulo was born in trat 
city on December 241h, 1879, 
his fnther being Nicolas elya- 
do R. and his mother Mercedes 
Jurado de Delgado, He recciv 
ed his education in the Univer- 
sity of Cartugena, Colomina, 
where he obtained grentsuccess, 
especially in the study of lam 
Vhis education he afterwáards 
pl ed hy frequent voruges 
abroad, tinas obtaintng that 
breudth of thougygla and dept 
of understanding which can 
Bot be obtained from books, ar 
which todex combine to auuks 
Mr. Delgado one of the most 
interesting personajes th ls 
tative Proviner 

Mr. Delgado has alwars pxer 
cised his prolession as laywwver 
im Pavid and has distingislted 
himwelf jereatls his activits 
ml 11) 

He well earned re- 
putation for brillance aml has a 
mee tumber af rlients 

He wus nuthorised lv the 
the Nation to practise his profession 11 the voar 1910 


Ly 


enjovae 


Delgado ds the owner od several important properties ia the 


ng «La Celmibras ol 1,8001 hectáreas and «La Espue- 


nine al 500 hectáreas 


< Coluira Lasso, elglt veara ao 


Mr. Gabriel de Dianous de Barón 


Pescendingeg from a noble ano titled famila 


of France, his father being the Vicoumt 
loseph de Dianous and hís mother a member 
of the no less distinguished family of Baron, 
Mr. Gabriel de Dianóons de Baron ts a true 
type of a polished gentleman, while nt the 
same time he active and intelligent 


í 
l= 
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man af business, 


He was born in Dolega on September 53th 
1890 and while still young was sent to Fran. 
ce, to receive his education. 

He stayed there for twelve years 
and on his return to this country 
married the charming Mis Maria 
Luisa Hysseric, also of French des- 
cent, as her father was one of the 
emploves of the French Panama 
Canal Company. 

Mr, 


store devoted to general merchan- 


Dianous has 4 maynificent 


dise and the goyernment has re- 
cently named him municipal Mayor 
of Boquete, so that it is to be clearlv 
seen that he is a prominent person 


in the community, 


El Libro Azul 


Don Aníbal Esquivel 


El Hotel Magnolia, de propiedad de don Aníbal 
Esquivel, está situado en pleno centro de la ciudad 
de David, a una cuadra del Purque del Carmen. 
Tiene comodidades para veinte pasajeros, moderno 
edificio de concreto armado con excelente servicio 


The Hotel Magnolia, owned by Mr. Anibal 
Esquivel is situated in the center of the town of 
David, one block from Carmen park. It has accom- 
modations for twenty passengers und is a modern 
re-inforced concrete building with all up todate 





de baño de regadera y excusados modernos, Fun- 
dado el año de 1915, recibe comensales a precios 
módicos. Presta especial cuidado a los pasajeros. 
Atiende con esmero las prescripciones sanitarias. 
Departamentos para familias si hacen arreglos espe- 
ciales cuando esta pase de 30 días de permanencia 
en el hotel. Dirección telegrafica: Magnolia, David. 


sanitary appliances including shower baths, The 
hotel was founded in the yenr 1915 and gives 
special attention to travellers. Bosrders are also 
received at moderate rates and special family arran- 
gements can be made in the case of a stay exceed- 
ing 30 davs. Telegraphic address is «Magnolia», 
David. 


Don Carlos Troetsch 


Descendiente de la raza alemana es el señor Curios Troetsch, quien 
con gran provecho y porvenir brillante se ocupa de gunsderia y 00 
mercio en general en la población de La Concepción 

Nació el «señor Troetsch en 
La Concepción el 26 de Enero 
de 1890, hijo del señor Ale- 
jandro Troetsch y de mu «e 
Bora exposa doña Amalia, se 
educó en David, ha ejercido 
el Maginterio + iurante dos 
años ha sido Alenide del Dis 
trito, Habla alemán, españo) 
< inglés 

El almacén queda simado a 
una cumira de la plena prln- 
pal y mantiene completo 4 
reporado «urtido de mercan 
cdas en general, alutrutes, Hi 
COTA, víveres, Cotino ruas, ute 

Tiene varios bmenos putre- 
ros, pues el señor Troctsch 
se ocupa con predilección a la 
agricultura y ganadería, Las 
principales son: 

«Bugabitas a 40 minutos del 
poblado con 34 hectáreas ce tertilísimo potrero, mus limpio « Dilen 
cuidado, —Huen ganado de raza y cruzado. 

«Vijagunle a 3 horas de La Concepción con algo más de MO hwctá- 
reas de admirables tierras para toda cla de cultivos, La mayor 
parte en montes virgenes, ricos en cedro, granadino, maría, armari- 
lo, rapote, ete 

«El Bajos con 200 hectáreas a 13 minutos dv! pueblo 
tierras para tabaco. Muv anmndante en auna 


Thr Hiur Hovk 


Admirables 





Mr. Troetsch ds 01 Corman descent, and has bero extremely sue 
cssfnl in cattle brerdite and in general musinesa 1 the town of 
La Concepoión, proviuor of Chiriqui 

Mr, Troetsch uas born in 
la Cancepeión on January 
2641), 1890, anal ta the son of 
Mer. Alejandro Troetsch und his 
wife, Mrs. Amalia Troctsch 
He recetved his education du 
David, bus been a school- 
uuster ml for Me last two 
veara limas het the mavor of 
the district He spenks Ger- 
mo, Englinb an Spanish 

His store $e ome block from 
the principal «*quare and has 
a complete and fre «hi stock of 
general merchanidis, caruel 
goods food-stuila pruserves 
hiquors etc 

Mr. Troetsch his several 
farms al plantations. The 
principal ones aro 

«lugalltar at twenty anin- 
utes distance from the town 
with 33 huetarens of extremely fertile land, well kept and supports 
a lurge number of cattle of both pure and mixed breeds. «Vijagualo. 
Three bours distant from La Concepción, Consiste of more than 600 
hectareas of first class land. The majority of this le «111 virgin and 
contains much timber, such as cedar, granadino, amarillo, sapote ete. 

«El Major. This property is about 15 minutes distance from the 
towa al consists of 200 hactareas of admirable land for tobacco. 1t 
is well wntered 


Doctor H. Bissett Henriquez 


Este reputado médico cirujano nació en 
Kingston, Jamaica, el año de 1874, hizo 
con notable aprovechamiento sis prime- 
ros estudios en su tierra natal pasando 
luego al Canadá en donde se dedicó ul es- 
tudio de la medicina, estudio que terminó 
luego, hasta coronar la carrera y ob- 
tener s1 título de doctor eu las Univer 
sidades de Edinburgh y Glasgow, con 
notable lucimiento en el año de 1901. 

Desde esa época ejerce su profesión 
obteniendo siempre buenos resultados 
por sus conocimientos y consagración. 

Desde hace nlgunos uños se radicó 
en David, en donde se ha captado 
generales simpatías y respetuosas con 
sideraciones; goza de distinguida elien- 
tela, la que aumenta diariamente a me- 
dida que sus enraciones son conocidas 


Es además uno de los pocos médicos 





Doctor Bissett, one of the prominent 
men ju th: medical profession in David, 
was bora in Kingston, Jamaica in the 
vear 1874 where he received his early 
education, He was sent to Canada to 
complete his studies and ít was while in 
that country that he first turned his at- 
tention to medicine. He achieved the 
heights of his profession by obtaining 
the title of doctor of medicine from the 
world -renowned tniversities of Edin- 
burgh and Glasgow passiug these exam- 
¡nations in the year 1901. 

Since that time he has deyoted himself 
to the practice of his profession with most 
excellent results, He hus been estab- 
lished im David for several vears, where 
he is highly esteemed, not only on ac- 
count of his skill, but also on account of 
his numerons social qualíties. He hasa 


que en David pueden ostentar su título médico expedido large practice which is daily imeorcasing, as tre fact ís not 
por Universidad de reputación universal. lost sight of that he is the onlv medical man in that place 
La modestia del doctor Henriquez iguala au la amplitud who can show u universal title. Resolving to remain per- 
de sus conocimientos. Resuelto a radicarse definitivamente manentlvy in David and to found his home there, Dr. 
en el pais contrajo matrimonio con la distinguida señora Bissett married Miss Antonia Samudio some time ago and 
Antonia Samudio. No tiene familia. js now permanently settled in the Province of Chiriqui. 


Don Egmidio A. Jiménez 


Bajo la razón social de Egmidio A. Jimé- 
nez, gira en Dayid un bien acreditado 121ma- 
cén administrado por el señor Jiménez, joven 
apto y diligente, hábil en toda clase de ope- 
raciones comerciales, con larga experiencia 
adquirida en el exterior y en el país. 

¿sta casa comprende departamento de 
agencias y comisiones en general, propagan- 
da, compra y venta de productos nacionales, 
importación y exportación 


y ventas al por mayor y 
E a 


MN ES A 
A 


menor de los siguientes ar- O y a 
tículos: Licores nacionales A - 
: a E 
y extranjeros, Conservas, |: ceorv AL » 
cristalería, loza, calzados, 1 grceao 20, LURO 
abarrotes en general, medi- MS des 


cinas de patente, drogas, 
ferretería, armas de fuego y 
municiones etc, eto. 
Agencia exclusiva para la 
provincia de la compañía de 
discos y grafófonos «Victor», 








Mr. Jímenez is the proprietor of 1 store 
and agency in David, which is considered 
to be one of the most up to date establish- 
ments in that city. 

He conducts a general commission busi- 
ness, buys and sells produets of the country, 
imports and exports and sells by wholesale 
and retail the following articles: Native 
and foreign liquors, preserves, patent me- 
dicines, glassware, shoes, 
canned goods, drugs, hard- 
ware, firearms and anmu- 
nition. 

Mr. Jimenez has also the 
exclusive agency for the 
province for the «Victor» 
talking machines and discs, 
always keeping a good sup- 
plv of records and accessor- 
ies. Mr. Jimenez is a hard 
worker, and possesses a large 


tiene siempre en existencia completo surtido de dis- experience in business, acquired both in Panama 
cos, máquinas y accesorios. and abroad. 
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Don Rafael Lassonde 


Don Rafael Lassonde está establecido como co- 
merciante en David en la calle de la Trinidad, es 
además un agricultor progresista que posée una 


presas reas $ 





magnífica plantación de caña de azúcar en el Dis- 
trito de «Los Protrerillos» actualmente tiene unas 
30 hectáreas de cuña en producción y emprende 
nuevos enltivos; tiene trapiche movido por fuerza 
hidráulica. 

Además 


de comerciante y agricultor el señor 


Lassonde es un hábil empresario de buzería. 


Business man and agriculturist of David, where 
he has an office on Calle de la Trinidad. He is the 
owner of a magnificent sugar plantation called «Los 





Potrerillos» which has at present 30 hectareas of cane 
under production and will shortly have more. Mr. 
Lassonde has a sugar mill supplied by hydranlic 
power. In addition to his plantation, Mr. Lassonde 
has a store and cantina in which he dispenses the 
Anest wines and liquors, as well as groceries and 
cauned goods. He is well known as a capable and 
efficient manager of his interests. 


Don Rodolfo Ros 


El doctor Rodolfo Ros, chiladeno cubano, establecido en Unvid des 
de 1883 es dueño de la mejor fermacia de la ciudad que se distingue con 
el nombre de Farmacia Central, con completo surtido de medicinas de 





patente, drogas siempre frescas y quimicanente puras, introducidas di- 
rectamente de Europa y los Estados de América. El laboratorio estál 
cargo de «1 hijo el doctor Carlos Ros, graduado de firmacéntico en 
los Estados Unidos; mljunto a la farmacia tiene su consultorio st 
hijo doctor Gustavo Ros, médico cirujano tumbién graduado de los 
Estudos Unidos. 

Además de la farriacia, el doctor Rodolfo Ros posée una de das te 
jores haciendas de la Provincia, fundada por el mismo, Hanmada «Varios 
de 1500 hectáreas de extensión, la mitad en excelentes potreros de yerba 
artificial con 2000 enbezas de ganado cruzado de razas finas; el resto de 
la finca es de montes virgenes donde se encuentran maderas fis 
como cedro, caoba ete 

Publicamos mua vista de la casa de la hacienda y otra de la Farmacia 
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Doctor Rodolfo Ros is y Cuban who has been established in David 
since the years 1885 and is the owner of the best pharmacy in the 
city, henring the pnaune of the «Farmacia Centralo. Tn this drug store 





is to be found a complete stock of patent medicines and drugs, always 
fresti al chentically pure, directly imported from Europe and the 
United States, The laboratory is in charge of Doctor Carlos Ros, Ue 
son of the owner of the establisbiient, who isa graduate chemist from 
the United States, and Doctor Gustavo Ros, also a son of Doctor Ros, 
au equally a eradluate from omtedical college in the United States, ls 
his consulting rooms next door to the pharmuey. HBesides the drug- 
store. Doctor Kodolío Ros las one of the finest properties 1n the dis- 
trict, kuown as «Varas, withan extension of 1500) hectareas of grazing 
land on which are pastured 2,000 heal of cattle, mostly of selected 
breeds. The remuinder of he property consists of virgin laod covered 
witlhiosuch woods ns cedar, mabogany etc. We publish a photograph 
of the house on Doctor Ros property and also one of the pharmacy. 


Don Guillermo Tribaldos Jr. 


Born in Bugaba, Province ol Chiriqui on March 3Uth, 1856, Mr. 
Tribaldos is a well known storekecper and merchant of David, in 
the same province where be has acquired a well earned reputation 
as a progressive and trustworthy business mun, 

His general store is located near Carmen park, and is well stocked 
with dry goods, haberdashery, hardware, wines and Hiquors and a 
general assortment ol necessary urticles, 

Mr, Tribaldos ds a aember of a well known familv in the province, 
his father, Me, Guillermo Tribaldos and his mother Mes. Delmira 
Navarro de Tribaldos being well known residents of Chiriquí 

Mr. Uribaldos Jr,, is marrie | to Mrs Eurilia Jurado de Tribal dos 
and lus two cbildren 


e ces 





Emprendedor y acusioso comerciante que debido a sus esfuerzos 
y constancia ha toeralo establecerse sólidamente en la ciudad 
de Duvid, es dueño de uno de lo más acreditados establecimientos 
de mercancías, abarrotes, licores, etc. 

Su honradez en sus transacciónes y cumplimiento en sus compro 
misos lo han hecho acreedor a la confansn y extimación de las per» 
sonas más pudientes y visibles de la República en general. Su al- 
macén está situado cerca al parque del Carmen. 

El señor Tribaldos nació en Bugaba, Provincia de Chiriquí el 30 
de Marso de 1835, hijo del señor Guillermo Tribaldos y de la señora 
Delmira Navarro. Está casado con la señora Emilia Jurado y es 
padre de dos hijos 





Don Gerardo Tribaldos 


Comerciante capitalista establecilo en li calle Herrera, Mr. Tribaldos is the proprietor of a store located on the 
a dos cuadras de la plaza principal de David, tiene sa buea Calle Herrera within two blocks of the principal park of 
almacén con un completo surtido de abarrotes, vinos, lico- the town of Dayid, Province of Chiriquí. Here he keeps 
res, conservas, ete. Uno de sus principales nezocios es a complete line of general merchandise, including canned 





colocar dinero a interés con ratas módicas. Además es goods, wines, ligquors, dry goods, eto 

propietario de varios fincas raíces, entre las cuales figuran Mr. Tribaldos also lends monev at moderate rates of 

once buenas casas para alquiler. interest, He owns eleven houses in the towau from which 
Nació el señor Gerardo Tribaldos en la Concepción el 4 he derives 4 good rental. 

de Muyo de 1879, se casó en David con la señora Julia De Mr. Tribaldos was born in La Concepción on May «th, 

Puy y ha tenido tres encantadoras chiquillas que se llaman 1879 and married Mrs. Julia De Puy in David, He has 

Julia, Delmira v Emma. three charming girls, Julia Delmira and Etumma. 
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Don Domingo de Obaldia F. 


Pertenece a noble y distinguida familia el señor Domingo 
de Obaldia F., rico y conocido ganadero y hacendado de la 


Provincia de Chiriquí, en la que posee 
excelentes potreros a proximidad de la om 
dad de David. 

El señor de Obaldia EF, ha desempeñado 
A contentamiento general y con grandes 
aplausos importantes puestos públicos « 
los que lo han llevado su intachable hon 
radez y sus vastos conocimientos, tales co 
mo; Presidente del Jurado Municipal de 
la ciudad de David, Administrador Gene- 
ral de Tierras Baldías e Indultadas y Cro- 
bernador de la Provincia de Chiriquí en 
1910, puesto en el que se distinguió por su 
espíritu justiciero y recto y sus miras dle 
progreso y civilización. 

Entre sus muy valiosas propiedades po 
demos citar la Isla de San Pedro con 
3,672 hectáreas, la mayor parte en montaña 
virgen, muv rica en maderas de primera 
clase como cedro, mora, maría. guavacán, 
cañafístula, mírto, etc. ete. 


Entre sus hijos se cuenta la distinguida muestru de es- 
cuela la señorita Amalia que es orgullo del profesorado pa- 
nameño. Sus otros hijos se llaman José Clemente y Do»- 
mingo, jóvenes HNenos de energía y amantes del trabajo, en 
quienes sus padres tienen fundadas esperanzas 


Don Isidoro Alvarez 


Distinguido miembro de la alta sociu- 
dad chiricana es el señor don Isidoro 
Alvarez, nacido en la ciudad de David 
y educado en Panamá y en Baltimore, 
Maryland de los Estados Unidos 

El señor Alvarez posee varias fincas 
on la Provincia de Chiriqui y en la cin 
dad de David una musnuifica lechería con 
vacas de raras finas. Su hijo, don Au 
drés Alvarez, está casado con la apre 
ciable dama doña Evelía Anguizola, tiette 
una encantadora niñita, Rosa Elvira, 
cuvo retrato publicunos, 

El señor Alvarez es negociante en ul 
nado y su dirección es Calle Holívar nú 
mero 2, David, Provincia de Chiriquí. 


Don Rafael Lizano 


El señor Rafael Tizano trabajo 
en el comercio de David con notable 
provecho debido a su honradez v ae- 
tividud desde huce tres años, en un 
bien ynurtido almacén. 

Mantiene siempre un renovado 
surtido de mercancias en general 
tales como mantes, ficores, dulces, 
abarrotes, eto, 

El señor Limno es ortmlo de 
David donde nació el año de 1888 1 
ha trabajado cusi siempre en el co- 
mercio, Hegatdo a adquirir una gran 
práctica de hombre de negocios, ex- 
perto y hábil. 
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Belonging toa noble family Mr. Domingo de Obaldia F., 
a rich and well 


known cattle-breeder of the Province of 
Chiriquí, has a large amount of valuable 
land near the city of David. 

Mr. de Obaldia has also filled several 
important public offices with fidelity and 
distinction amongst which may be men- 
tioned the presidenev of the Municipal 
Electoral Board of David, the administra- 
tion of public lands and the government 
of the Province of Chiriqui in the year 
1010, 

In the last office he distinguished hinm- 
self by his judicial spirit aud by the pro- 
gress which the district made under his ad- 
ministration. 

Amongst his valuable properties we may 
cite the Island of San Pedro, which covers 
3,642 hectares, the greater part of which 
are virgin territory, very rich in first 
class woods sich as cedar, mora, maria, 
guayacan, cañafistula, myrtle, ete. 


Mr. de Obaldia's daughter, Miss Amalia, is a distin- 
guished schoo!l-teacher, well known for her learning, and 
his other children José Clemente and Domingo both 
prosperous young men, who give great promise for the 


Mr. Isidoro Alvarez 


Mr. Isidoro Alvarez is a distinguished 
member of society in the Province of 
Chiriqui. Heis a deuler in cattle and 
also owns several large plantations und 
farms in that province. In the city of 
David he is the proprictor of y first class 
dairy, milk for which is supplicd by 
twenty cows of selerterl brecrls, 

Mr, Alvarez's son, Mr. Andres Alva- 
rez, is murried to Mrs. Evelia Anguizola 
de Alvarez, and has one charming 
dunghter, Rosa Elvira, whose picture we 
publish. 

Mr, Isidoro Alvarez speaks English 
very well having received his education 
iu Baltimore, Maryland. 


Mr. Rafael Lizano 


Por the past three years, Mr. Ra- 
facel Lixauno has been the owner of 
n well stocked and modern store in 
David, Proyince of Chiriquí, where 
he carries an up to date line of pene- 
ral merchandise comprising canned 
gooeda, liquors, preseryes, ete. 

Due to his progressive ideas and 
his sound business priuciples, Mr 
Lozano has been able to build up a 
flourishing trade in this locnlity. 

He was born in David in 1888 and 
has always been enmployed in com- 
mercial pursuits, acquiring knowl- 
edye wbich he is now turning to his 
own benefit. 


Don Adolfo Metzner 


El señor Metener yuciósa Austria y es. 
nacionalizado nortcamericano, Hs pro- 
pletario en David del mejor estableci- 
miento de su clase; «La Discordiar con 
restaurant, billares, «salones «de juego y 
cantima 


«la PDiscoridias está situada en el Par- 
que del Carmen y es el rendezyons dde la 
ulta sociedad ¿dle David, que nende adi 
wtrnida por las cultas murnenas, la clhuirla 
amena y la exquisita corrección de «u 
ropietario, como también po, «ll exve- 
nn Mervicio de cantina y mena mesa 
Son proverbíales en David, la utención y 
cultura con que el señor Metriúer atiende 
la clientela de 5 CUA, 


Es mlemás propietario de una mena 
finca que tiene para la venta. 





Mr. Metsner le a nuturalised American 
citisen of Austrian desceot and is the pro- 
prietor of he best saloon and billlard pur- 
lars in David kuuwen ne. the «Discordia», 
located im the center of the town, in 
front ol Carmen park, 


This establishinent ls probably the most 
trequented place in the entire town ol 
Dinvid, an ie lus 4 woll carnod fume for 
the excellenes of the goods t0 be obtained 
there, as well as for the courteona trea- 
tment and perfect swrvicde rendered hy the 
rmoprietor of the house, together with 
E employees, 

Mr. Moetaner, tn aridition to his saloon 
and biltiard partars, le n1so the owner al 
a plantation which he is willing to receive 
Y ts for 


Don Ewell Laws 


Experto ganadero americano radicado desde hace 
algunos años en la Provincia de Chiriquí donde 
posée valiosa hacienda de pastos artificiales y natu- 
rales; se ha dedicado el señor Laws con particular 
empeño y celoso cuidado a la prodneción de mulas 
de superior calidad, introdujo para el efecto padro- 
nes de raza fina a gran costo que le han dado exce- 
lentes resultados. Puede considerurse que el señor 
Laws es hoy en día uno de los más progresistas e 
inteligentes ganaderos de la Provincia de Chiriquí 
en donde es generalmente querido y respetado, go- 
zando de gran crédito. 


Dr. Ramón del C. Morales 


El doctor Ramón del €. Morales, 
cirujano dentista, tiene su gabinete 
dental montado a la moderna en la 
parte más céntrica de la ciudad de 
David. 

lis 


puente, 


especialista en trahujos de 


coronas e incrustaciones, 

con más de 17 años de práctica. 

Trabajos garantizados, 
Horas de oficina $ a. m. a 12m. 


y2p.m.23 p.m. 


Don Juan N. Pasco 


El muy correcto caballero y diligente agente de la 
compañía de Navejnción Nacional de Pannmá en el 
señor don Juan N. Pusou nacido en Colomida y ru 
dicado en David desde el año de 1889, donde goza dd 
Contrajo matrimonio con la se 
Su hogar ha «to 


generales simpatías 
ñora doña Clementina de Pasco 
alegrado con el nacimiento de varios hijos entre los 
cuales se cuenta la muy simpática y agraciada seño 
rita Josefa KR. Pasco, cuyas gracias naturales y su in- 
teligencia bucen la felicidad de sus parres, los que 
atienden con solícito cuidado su esmerada educación, 
eo la que hace progresos notibles que le ayeguran 
hermoso porvenir 
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Mr. Ewell Laws is an American citizen who 
has been engaged in cattle raising in the province 
of Chiriqui for some years past, devoting himself 
more especially to the breeding of mules for local 
use, By the importation of sires of good quality 
from the United States he has been able to obtain 
some excellent results. 

Mr. Laws is considered as one of the most pro- 
gressive cattle-men in the province where he is 
much liked and esteemed and where his credit is 
extremely good. 


Dr. Ramón del C. Morales 


Surgeon dentist with a modern 
office in the town of David, Chiri- 
quí. Specialist in bridge work, 
erowns and fillings. Seventeen 
years experience, Office hours 8 
an.m.tol2m,and5p.m.toá3p.m, 

His andounbted abilite and recog- 
nised «kit have Doctor Morales one 
of the most popular dentists in the 
country and his office is constantly 


thronged with patients. 


Mr. Juan N. Pasco 


This much esteemed gentleman is the agent of 
the National Navigation Company of Panama in Dn. 
vid, where he lus beon established since the year 
He mar- 


18994, Me. Pasco was hora in Colombia 


red Mes. Clementina «le Parco in David and has 
several children, amongst whom we would mention 
Miss Josefa R. Pasco, whose intelligence amul benuty 
are the pride of her parents, and whose progress in 
her studies Teuds to the bellef thnt her future will be 
a brilliant one. 
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Don Rafael M. Paredes 


El Progreso. Cantina y abarrotes 


sertidlo «e 
Kefresquería la re 


jor «de esta ciudad por su biygiene y 


Constante y renovado 


vinos y licores, 


la excelente preparación de sus siro- 
pesa. Completo surtido de víveres de 
todas clases, 


extranjeros. 


Confites americanos y 


El dueño, el señor Paredes, atrae 
von «u amabilidad y buenas maneris 
una numerosa y selecta clientela, Es 
casado y tiene siete hijas. 

Dirección: Unlle 4, No. 9, David, 
Provincia de Chiriquí. 


Dr. Saturnino Rodríguez 


Propietario de la farmacia «La Cruz 
Rojas hue poco tiempo establecida 
en Lu Concepción; goza de eran clien- 
tela por las numerosas curas que hn 
efectuado entre sus pacientes con su 
ciencia, siendo el señor Rodripuez 
hipnotista, vita—-pático, saneador mnjg- 
nético y oxigentrterápico, Es único 
agente exclusivo paran la República 
de Pannmá del «Paradora, el moder- 
no aparato para curar. 

Nació el señor Rodriguez en Pana- 
má y alí mistio hizo sus estudios, 
está casado en Chitré con la señora 
Delfina Broce de Rodríguez v es qu- 
dre de un piño. 


Señores Riva y Pieras 


Los señores Riva y Pierna, más co- 
nocidos con el Nombre de «Los Espa 
ñoless enla cimlal de Dinvid, tienen 
un acreditadisimo establecimiento de 
abarrotes y licores, Expeciolidad de la 
causa es lu introducción directa de Euro. 
pa de conservas ras y exquisitas, puros 
vinos para la mesa. Constante y reno- 
vado surtido de vinos, hoores, conser- 
vas, cigarros, confites eto. 

Son socios de la cusa dde los señores 
Juan y Ceferino Riva y Juan Pieras, 
todos tres nayturalez de España, 

Esta es sin duda una de las tiendas 
de abarrotes más solicitada en David y 
que cuenta con mayor clientela. 

Atiende pedidos por mavor. 


Licenciado para ejercer el cargo de Juez Superior 
de Cirenito. Ha desempeñado los cargos de Alcalde 
del Distrito de David, Capitán de la Policía de la 
2% del Cireuito de Chiriquí, 
periodista ha colaborado en los periódicos de la enpi- 


Provincia y Juez Como 
tal y fundado en David el «Esfuerzo» y «El Mosquito» 
de las cunles fué director y redactor en jefe, 

Posée en el distrito del Boquete una finea de pasto 
y cultivos varios con 2,00) 
damente. 


hectáreas aproxina 


Nació el señor Silvera en David el año 1879 y ue 
educó en la República del Perá. Casó el año de 1908 
con la Señora Celsa María Castillo y ba tenido cinco 
hijos. 
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Don Pedro A. Silvera 





Mr. Rafael M. Paredes 


El Progreso Cantina y abarrotes 


Always possesses 4 full line and 
fresh supply of wines and Tiquors. 
Soft drinks excellently prepared and 
the coolest place in Dayil. Contple- 
te smpplv of fold stufís of 11 kinda 
including American ari foreign goods. 
The owner, Mr, Rafael M. Puredes 18 
extremely conrteons dud obliging in 
his treatment ol customers wlkich has 
won bin sa large trade. Ho isaurried 
Mis ad- 
59, Fourth Street, Divid, 
Preovines of Chiriquí. 


amd has seven danghtiors, 
iress la No 


Dr. Saturnino Rodriguez 


Mr. Rodriguez is the owner of the 
drug store kuown as «Lo Criz Roja 
which has been established (in La 
Concepción, Chiriqui recently, Mr. 
Rodriguez enjoys a well deuerved re- 
putation on account of the pumerons 
enres which he has affected by means 
ef his powers of hynoptisma atril mag- 
netic healing. He is the sole agent 
in the Republic of Punamn for the 
modern curative apparatus known as 
«Paradore, 


Mr, Rodriguez is a native of Pana- 
mm, in which city he was also esnua- 
ted. He married Mrs. Delfina Broce 
de Rodriguez in Chitre and hus one 
child. 


Messrs. Riva y Pieras 

Messrs. Kivianmd Pieras, tradine und. 
er be mmne of «Los Españolese (the 
Spsniardsj are well known und prospe- 
rones merchantsof Dinvid where thev have 
am important and much patronizod usta- 
biishiment for the ende of wines, liquors 
and preserves, A speciality of the house 
is Mire direct imp orteation from Europe of 
fue preserves sd escuelsdte riel quere Lua. 
We wines, A constantly renoruted slock 
ofwiies, Tíguors, cigars, cigarelles, ern- 
Mies ete, ís kept on band, There are 
ice partners in the business, Messre 
Juan and Ceferino Riva and Juan: Pieras, 
all matives ofS pan. Thisestablishmentis 
undonbtedly one ofthe best ofita kind ín 
Davidandenjoysthe patronageota large 
clientele, Wholesale orders can be filled. 


Superior Cirenit Judge of David. He has also 
ed the positions of Alenide of the District, Captain 
of the police force of the provinee of Chiriqui and 
Secomi Circuit Judge of Chiriqui. As a jourmalist 
le las conteributed to Ute newspapers of Panama 
City and yas also the founder of «Esfuerzo, and «El 


Mosquitos of which le ws director and editor. 


Judge Silvera is the owner of pasture and cultiva 
ted land in he Boquete district with an extension of 
2,000 hectareas. 


He was boro in David in the year 1879 and edu- 
cated in the Republic of Peru, He married Mrs; 
Celsa Maria Castillo in 1908, five children resulting 
Írom the union. 


Doctor Pedro Vidal 


Júven y activo abogado nucldo en Prunnmá 
s establecido en David desde 14%. donde ha 
Hegndo a formar una uumerosa clientela y 
brillante reputación tanto por sus procedi- 
intentos enballerosos como por sus aptitudes 
profesionales. 
varios puestos públicos tales como: Secreta 
ro de la Gobernución de la Provincia. Jefe de 
la Sección de Justicia en la Secretaria de Go- 
bierno y Justicia de la República y Juez 19 del 
Circuito en Chiriquí eto. ote 


Ha desempeñado con lucidez 


Actuimente es apoderado de KE. W. Hebaril 
£ Co,, constrnetores del Ferrocarril de Chóri: 
quí y de otras importantes casas de Pununil y 
el exterior. 





Doctor Pedro Vidal 


Doctor Pelro Vidil was born in the city of 
Parnirisa fu the yenr 1885, but has established 
his olive for the practise of the leznl profes- 
sion ía David, province of Chiriquí, since the 
year 190%, He has built up a lnrge clientele in 
he last ciglt yenes, due both to his excellent 
Emowieior ol the law and his own perso 
mality 


Dr. Vidal has been prominent 1 the oficial 
life af his country having suecessully filled 
the following Important posts: Secretary to 
the Governor of the Province; Chief of the sec- 
tion of Justice in the olfice of the Sectelary of 
Goverument and Justice for the Nutios, and 
Firsi Circuit Juder for (he Province of Chiri- 
quí. Meisal present a meniber ol the Muni- 
clpal Council and President of the Co-opera- 
tive Saciety of Duvid, 


Dr. Vidal la nlso the power of attoray for 
the firm of KW. Hebard and Company, cons. 
tructors of he Chiriqui Railroad. 


Don Oscar Albert Sandberg 


El señor Sandberg mució en Goteberg, Sweden, 
el 11 de Marzo de 1876, y recibió su educación >. 
ev esaomisma ciudad. 

Hace varios años que vino a América, y huce 
4 que está establecido en el Boquete, provincia 
de Chiriquí. 

En la ciudad de New York tomó estado matri- 
monial con Olga de Sandberz en 1911. 


Hoy es propictario de 19 hectáreas de terreno 
con 5,000 árboles de café, y siembra de caña y 
papas, 

Tiene además 4 yacas que Je dan suficiente 
para el consumo de su finen. 


Tiene además el título de Ingeniero-Agricultor, 





Mr. Sandberg is a native of Gotheburg, Swe- 
den, where he first saw Uhe light on March 11th, 
1876 and where he received his education, He 
came to America some years ago and has been 
established in Boquete for the past 4 years. 

He was married in New York to Mrs. Olga 
Sundberg in 1911, and ds today the owner of 19 
hectareas of land with 5,000 coffee bushes, besides 
sugar cane land and a potato pateh, Mr. Sand- 
berg also keeps four cows for domestic 1se and 
is thoroughly independent of outside supplies 
for foodstiffs. 

Heis a competent agricultural engineer and 
his plantation is one of the show places of the 
district. 


Don Nicolás Saval 


Caballero cumplido y a carta cabal, que deja en 
quien lo trate imperecedero recuerdo por su cultura 
y exquisita corrección, es el acaudalado hacendado 
y ganadero de David, señor don Nicolás Saval, 

Entre sus buenas haciendas podemos citar: 

«El Cabiero». En los egidos de la población co- 
mienza esta finca rica con 300 hectáreas de pastos 
artificiales, terrenos planos, regados en todos sen- 
tidos por abundantes aguas. Ganado para cebar y 
una magnífica lechería cuyos productos son lleva- 
dos diariamente a David para su venta. 

«La Amalia». En el Distrito de Alanje, a proxi- 
midad del ferrocarril, 200 hectáreas de pasto artifi- 
cial, ganados de ceba y cría, 

«San Pablo». Sabanas de pasto natural y artifi- 
cial y a 200 metros de distancia de la vía férrea, 


Posée además el señor Saval varias casas en Da- 
vid y la mejor empresa de coches en la ciudad, a la 
que presta en la actualidad especial cuidado. 

Don Nicolás Saval nació en David el año de 1873, 
hijo del señor Nicolás Saval y de su señora Amalia 
G. de Saval. Hizo sus estudios en David y en Pa- 
namá; casó en David con la señora Leonor Mon- 
tealegre y tiene tres encantadores niños. 
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Mr. Nicolas Saval is a highly esteemed agricul- 
turist of David, who is well kuown for his many 
excellent qualities both in business and private life. 

Amongst his properties are: 

«El Cabieror. This rich farm composes 300 
hectareas of artificial pasture and is a fertile plain 
well watered with abundant streams. Mr. Saval 
has his fat cattle grazing here and also is the owner 
of a dairy, the product of which he sells in David. 

«La Amalia». Consisting of 200 hectareas of ar- 
tificial pasture in the district of Alanje, near the 
railroad. 

«San Pablo». Natural pasture lands, some of 
which have been artifically cultivated, situated 
within 200 meters of the railroad. 

Mr. Saval is also the owner of several houses in 
David, and an excellent service of coaches for hire, 
which he personally supervises. Mr. Saval was 
born in David in the year 1873, the son of Mr. 
Nicolas Saval and Mrs. Amalia G. de Saval. He 
was educated in David and in Panama and has three 
children of his marriage with Mrs. Leonor Mon- 
tealegre de Saval. 
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Don W. J. Watson 





Á pocos metros de la estación del Ferrocarril de Chiriquí se encuen- 
tra la magnífica hacienda de café del señor Watson, «Gbdito inglés y 
uno de los iniciadores de plantíos de café en el Distrito de Boquete. 

Comprende la finca 800 hectáreas de magnifico terreno de las cua- 
Jes algunas están cubiertas de montes virgenes, ricos en maderas fi- 
nas para la ebanistería y la construcción; parte en dehesas pura gana 
do, con algo más de 200 cabezas de raza fina y cruzada y con la plan 
tación de café con cerca de 70,000 árboles en plena producción, que 
dan al año 300 sacos del 
mejor café que se produ- 
ce en El Boquete. 

El beneficio del café se 
hace en máquinas moder- 
nas, siendo siu duda al- 
guna el mejor montaje 
del país, Una planta 1i- 
dro-eléctrica, ánica que 
existe en la República de 
Panamá, mueye los má 
quinas necesurias pura de 
jur el café listo pura la 
exportución, 

Además la planta elde- 
trica genera fuerza suí- 
ciente para el userrío de 
mmderas, montado a lu 
última, con sierras, cepa 
ladores, pulidoras, ete, 
y para el alumbrado eléc 
trico de todas estas de- 
sendencias, para la casa 
rmabitación, de la hacienda 
y para el «Hote! Lino», 
propiedad del <efñor 
Watson, 

La casa habitación +es 
admirable por sus conto: 
didudes y su situación 
poética y saludable, cenenta con todo lo que el confort más exigente 
demande, tiene alumbrado eléctrico, maguíñico servicio de aguas su- 
ministrado por arriete hidráulico; sus huertas de hortalizas v sus jar- 
dines son notables por el cuidado y esmero con que son atendidos. 
AMí se encuentran las flores más bermosas que se cultivan en Pana- 
má, lis que son gulantemente obseguiadas por la simpática señora 
Watson. 

Como promotor del cultivo del café ha hecho muchísimo por el 
progreso de la República el muy distinguido caballero señor Watson. 
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Mr. Watson is an Englishman who is the owner ofa magnificent 
coffee plantation in the Boquete district, close to the railway station, 
His property consists of about 800 hectareas of extremely rich land, 
part of which are still in an uncultiyated condition, «md includes 
quantities of valuable woods such as cedar and mahogany. 

Mr, Watson has also about 200 head of fine cattle gran on 
his land, ec 

The most important part of the plantation, however, is dedicated 
to coffee raizing, no Jess 
than 70,000 trees being 
at present in full produe- 
tion, giving an annnmal 
harvest of 5 sacks of 
the best coffee produced 
in the famons Boquete 
district. 

Mr. Watson possesses 
modern irying and trea- 
ting muchinery, the moti- 
ve power for which is ob- 
tained from a hidro-elec- 
tric plant, the only one in 
this section of the coun- 
try. 

This plant also furnish- 
ex current for Lhe sw 
mill which Mr, Wuntson 
has installed, and wbich 
includes planers, saws, 
ete., and also provides 
electric light for the 
building and ¿houses on 
the property including 
Mr. Watson's own house 
and the Hotel Lino al 
which he is also the pro- 
prietor. 

Mr. Watson's house 
and hotel are both in an admirable situation and are equipped with 
every imaginable comfort and modern appliance, including running 
water, and up to date saritary arrangements. 

The kitchen is well stocked, and fowers gardens surround the 
houses, the Intter especially being without equal in the Republic, 

Mr. Watsóou has doue much for the ndvancement of coffee grow- 
ing and for the beneñe of coffee raisers in the Boquete district by 
his practical demostrations of scientife agrienitare, 


Mr. W. G. Chase 


"Sitio de San Juan ” 


Esta imugenífica propiedad, situada en Ja 
purte oriental de la Provincia de Chiriquí, fué 
indultada en el año de 1705, por el Rev de Es- 
paña, 4 fuvor del Capitán Juan Diaz de ln 
Pilmá, mide unas cincuenta mil hectáreas de 
extensión superficiaria; y está bañada ul Sur 
por el Océano Pacífico y a sus lados Hste y 
Oeste por dos ríos caudalosos, el Jacaque y el 
Dupí; tiene el envidinble privilegio de contar 
diversidad de cllinas y variedad de suelos ques 
se extiendo desde las playas de mar basta las 
más altas cimas de los Andes Istimicos.o sen 1 
unos cinco mil pies de elevación, Los ríos 
San Juun, Juay, Galique y sus tributarios for- 
man una red en sus terrenos y bañan ubunda 
mente y en todos los. tiempos sus Inmensos 
lanos y sus extensos bosques. 


Su propietario actual es el señor W. G, Chuse, 
ciudadano americano nacido en Costa Rica en el 
año de 1872 y casado con la señora Frida Jocks de 
padres alemanes y también nacida en Costa 
Rica. Elseñor Chase al resolverse a invertir un 
fuerte capital en el interior de esta República, 
buscó la propiedad de que nos ocupamos y la 
cual vs no solo de las mejores del pais, sino 
que puede ocupar puesto de preferencia entre las principales «le 
Centro América. 

Sus títulos són perfectos y la Corte Suprema de Justicia, después 
de tres años de litigio, declaró al señor Uhase Ártico y exclusivo pro- 
pietario del referido Sitio. 

El señor Chase la dedicado los vastos y fértiles llanos de «u pro 
piedad a la ganadería con magnifico resultado, comenzando por el 
ganiuldo conúán de la provincia e introduciendo 
después, desde hace dos años, escogidos semen- 
tales de buena raza, especialmente la de carnes, 
pero espera en cercana época dedicarse exclustva- 
mente a la raza Zebú (india) puesto que ernzada 
con; la raza criolla se obtiene un producto que a la 
ventaja del pelo corto que no atrae la garraputa, 
une la gran condición del mucho peso del animal. 
También se está dedicando a la crianza de machos 
y mulas y en pequeña escala, para el consumo del 
Iugar, a la del aves de corral y cerdos, 

En materias agrícolas ha prineipiado con Éxito 
el cultivo del banano, el plátano, la caña de nzñ- 
car, y legumbres y cereales, 

Todas las edificaciones de la hacienda están 
construidas con maderas de cero y 
como vnva, maría, corotú, espavé y tantas 
otras de buena calidad abundan en los extensos 
bosques de la propiedad, 


enoba que 


el 


La variedad de climas y de suelos permiten la 
cosechas de todos los productos de la zona tórrida 
y templada, tales como café, cacao, naranja y su 
familia, banano y la suva, caña de azúcar, coco- 
tero, todas clase de cereales, papa, piña y verda» 
ras de cuulquier clase. 

La Hacienda de San Jnau cuenta entre tantas cosas apreciables, 
con un magnífico puerto, de los mejores en el literal Pacífico 
de Panamá; con manantiales de agua sulfurosa y con una enida de 
agua que espera sólo el capital que la ponga «n enpacidad de 
movilizar las numerosas industrias nacionales a que se presta esta 
región privilegiada. 

Con todo lo dicho a pesar de ser poen cosa de lo mucho que se 
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Mr. W. Gi. Chase 





Mrs. W. Gi. Chase 


his magnificent property which is situated 
in the eastera part of the Province of Clhiriqui, 
was granted by the King of Spain to Captain 
Juan Diaz de la Palma, in tte year 1705, Ut 
menstires more thin 30,000 hectares du extent 
und is bordered on the south by the Puciñc 
Hs enstern and western boun- 
daries hy two large rivers, Mie Jacaque and the 
Miupí. Ti has the estremoelv enviable privilege 
ola diversits 


Ocean amd or 


bf climates und solis as 1 ex- 
tenis from the ses to the tops of the Isthmian 
Andes which forn ss northera houndary al a 
height of abont fre thousand fect aboye sen 
level. The San Juan, Juny nl Galique rivers, 
with their tributaries form a network of wnter- 
ways ot the property amd furnish their «up- 
plies to the itmense pasture lands and exten- 
sive woods, a11 the year round. 

The proprictor of Uús inland empire ds Mr. 
W. G. Chase, an American citizen, born in 
Costa Rica in the veyr 1872, and who married 
Mes. Frida Jockas, ulso born [nm Costa Rica of 
German parents. When Mr. Chase resolyved to 
invest u large sum of money in the interior or 
the Republic of Parma he souglt out the San 
Juan property, wlich he alreade knew was not only (he best iu the 
contes, but also the best in Central America. His titles are perfect, 
the Supreme Conrtof Panama having declared Mr. Chase the soleand 
exclusive owner, after Uhree years of litigatión regurding the malter. 

Mr, Chase his enployed the yast aud fertile Janids of his property 
to cattle-breedíne, witk magnificent results. He commenced with 
the erdinara country cattle which ore to be found ¿iu the province, 
and by introducinse selected breeding stock of 
other kinds about two years ago, bas been able to 
vconsiderably improve the standard of cattle 0n Ute 
property, Mr. Chase carefully selects his stock 
with a view to heef-producine quality, and intends 
to devote himself to the Zebu breed, of Indian 
origla, as ds shortness of coat has Mie advantage 
of not carrying insect pests, and the animal 1s also 
ofan excellent weight, He disalso breeding mules 
and jaeks on a sivall svale for local consumption 
as well us poultry and hogs, Tn agriculture, Mer. 
Chinese Ine been suecesstal with bhunanas, plantaits, 
sugar como, vegetables anual cerenda, AY tie strue- 
tures, including houses and sheds, on Ue proper- 
tr are ponsteneted of cedar, imalogans and other 
native woods, such 1s yaya, maría, corotú, espavé 
and the many varieties which exist in the forests 
al San Juan. As hos been noted the varietv of 
climate and the differin sois permit raising 011 
the erops of both the torrid and temperate zones 
such ns coffee, chocoláte, citrus fruits, the metm- 
hers- of the banana family, sugar cone, COcoanuts, 
all kinds of cereuls, potatoes, pineapples, and 
green vegetales of all kinda, 

Amongst other advantages, the San Junn pro- 
perty has 4 maguificent natural harbor, Port 
Chase, which is one of the best on the Pacific coast. Sulphur springs 
aleo exist on the raneh, as well as a wonderfu) waterfall which only 
watts a capitalist to convert it into a source OÍ power for the many 
industries which this privilegod region can support, 

AM that can be described in this space is but a sumall part of the 
wonders of this property, and it is not difficult to appreciate the 
grent future which awiits it, especially when du addition to the rich- 
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MR. W, 


puede decir de la referida propiedad, no es dificil comprender el 
fran futuro que le espera y con mucha mayor razón sia las ven- 
tajas intrínsicas del suelo, se le agrega la influencia que sobre ella 
ejerce el Canal de Panamá que la coloca con relación de los merca- 
dós atlánticos a distancia inmensamente menores, si se miden por el 
costo de Mete, que tos bosques de Jos Estados Unidos, el café de Bra 
2, el azúcar del Perí o del Hawaii y las ganaderías de La Argentina. 


G. CHASE 


ness of the *Sitio de San Juan» itself, one considers the valuable in 
fuence exercised by the nearness of the Panama Cunal, Tlis last, 
by bringing he Atlantic ports of the United States much nearer to 
Panama's Pacific coast than the timbered portions of the United 
States, the Brazilian coffee region, the Hawatian or Peruvian sugar 
plantations or the Argentine cattle landa, ts 4 important fuctor in 
lt is certain that at no far dis- 


tho future of Mr, Chase's property 





Estamos seguros tque en no lejano tiempo y garantizados como 
E 1 . a 


están en Panamá por los Estados Unidos, el sistema monetario, la 
paz pública y la estabilidad de los Gobiernos, el *Sitio de San Juans 
será un emporio de riqueza, que hablará muv alto de la prosperidad 
del país en general y en particnlar de los creces con que compensa 
el esfuerzo del hombre, el suelo impondorable de la provincia 1 la 
cual sus primitivos habitadores lumaron de Chiriquí, voz que 
equivale en la lengua indigena «al poético y sugestivo nombre de 


«Valle de la Lunar, 
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tant date, the San Juan property will be an emporio of riches, 
when we take into consideration that the public order, the monetary 
system and the stability of the eovermmnent of Panama dre all 
guaranteed ly the United States, and that this country cannot possi- 
bly escape prosperity, especials du those branches wildcoh haye hu- 
man endeayor as their base, Taking into comsiderution the fertile 
soil of the country, and the progressive methods which are em. 
ployed in its development by such property owners 49 Mr, Chase 
the Province of Chiriqui, formerly kuowuo by the Indias as the 
“Valley of the Moous is bound to flourish aud become one of the 
richest sections of Central America. 


Don Luis Landero 


Hotel '*Bolivar”” 


Ideal es la situación del Motel «Bolívaro en Boquete pues se ct1- 
cuentra a pocos pasos de la Estación terminal del Ferrocarril, en am- 
plía y buena casa construida en este mismo año con todas las como 
didades y requisitos indispensables paro 11 hotel moderno, Diene 
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la cua amplio salón de recibo y buile y 12 cuartos para pasajeros, 
capaces para 30 personas, espacioso comedor, cantina muy bien sur- 
tida, baños de regadera y excusndos modernos 

Además del hotel, el señor Landero posée varios potreros y cafeta 
les en el Distrito de Boquete y La Concepción y bastamte ganado, 

Nacido en Colombia el año de 1880, casó allá mismo el año de 1899 
con la señora Raquel de Landera y vino a establecerse al Boquete el 
año de 1902. 

Su hotel es muy concurrido por la excelente comida de que se goza 
y por la simpatía y atenciones que dispensa su numerosa y selecta 
clientela, 


he Hotel Bolivar in Boquete has an ideal situation in the coolest 
part of the entire provinee of Chiriquí at a considerable altitude in 


the footlils of the Cordillera of the Andes and is mueh frequented 





by tourists from warmer clinates who desire to refresh tlemselves 
in the more bracing utmosphere of this district. 

The Hotel Bolívar inmediately opposite the railway station in Bo- 
quete js a new structure with scoomodations for 30 guests, 

It possesses modern sanitary equipment including shower batlhs 
te. and de also equipped with excellent barand dining room service. 

lts proprictor, Mr, Luis Landero, has been established in Boquete 


since 1902, coming there from Colombia, of which conutre ds a nalive, 


Don Enrique Vázquez S. 


1:l señor Enrique Vásquez S. es un activo comerciante 
radicado en Boquete a pocos pasos de la estación del Ferro- 
carril. Su tienda es muy concurrida por vna numerosa 
clientela atraida por la excelencia de lós artículos vendidos 
y por lo barato de los 
precios. 


Hombre de trabajo y 
agricultor experto el señor 
Vásquez es dneño actual- 
mente de tres fincas situa- 
das todas en el riquísimo 
suelo de Boquete, así: 


“La Hilda María» de 25 
hectáreas con buenos pas- 
tos naturales y artificiales 
con ganado vacuno y 
caballar. 


«La Anselmitosr v «La 
Monta» con algo más de 
10,000 cafetos en produo- 
ción, buenos patios seca- 
dores, despulpadores, 
fuerza hidráulica suficien- 
te para todas las labores. 
Actualmente ensancha considerablemente los cultivos. Pro 
ducen al año más de 100 quintales de café de magnifica 
clase, 

Eu su tienda compra y vende toda clase de productos del 
país y tiene además un surtido de mercancías en general, 
como géneros, medicinas, cristalería, loza, loza esmaltada. 
licores, ferretería, vinos, conservas, ete. 





Mr, Enrique Vazquez $. is an active business man estab- 
lished in Boquete for several years, with his store located 
a few steps from the railroad terminus. He does a large 
trade with the surrounding country, both on account of the 
excellent quality of his 
goods and the reasonahle 
ness of his prices. 

Mr. Vazquez is also an 
expert agricolturist and is 
the owner of three extre- 
mely valuable plantations 
situated in Boquete, 1s 
follows: 


«La Hilda Marías», of 
twenty five hectareas of 
both natural and artificial 
pasture land, on which he 
has both cattle and horses 
grazing. 

La Anselmitonand «La 
Montañas, with slightly 
more than 10,000 coffee 
trees in production, and 
with the necessary drying 
sheds, pulpers, and machi- 
nery, A hivdraulic power plant exists which is sufficient for 
the needs of the two plantations. More coffeeis being planted 
ou these properties which at present produce more than 100 
quintales anuually. Tn his store Mr, Vasquez buys and sells 
all classes of products of the country, and also carries a 
good stock of general merchandise, including dry goods, 
glassware, hardware, wines and liquors, canned poods etc. 
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Don Manuel C. Díaz Armuelles 


Propietario del mejor establecimiento de joyería 
y relojería de la ciudad de David, montado en edif- 
cio propio de concreto armado y con todas las como- 
didades y adelantos modernos. Se oenpa en la fa- 
bricación, venta, cambio y compostura de joyas de 
oro y plata y piedras preciosas. Cuenta el taller con 
seis hábiles operarios capaces de dar satisfacción al 
gusto más exigente. Una especialidad de la casa 
es el trabajo fino y la montura de piedras preciosas. 
Además de su joyería el señor Díaz Armuelles es 
propietario de varias valiosas casas en David, de un 
magnífico cafetal en el distrito del Boquete y 
de una excelen- 
te hacienda de 
ganados y caña 
de azucar en el 
rico distrito de 
Dolega. 

Nació el señor 
Díazen David el 
23 de Septiem- 
bre de 1877. 
Es hijo del a- 
preciable caba- 
Mero Manuel C. 
Díaz Jaén y su 
digna esposa 
Felipa Armune- 
les de Díaz. 
Hizosus prime- 
ros estudios en 
David y siguió 
luego a Panamá 
a continuar su 
educación, ter- 
minándolos después con notable aprovechamiento en 
California, Estados Unidos. Casó el año de 1899 
en la ciudad de David con la distinguida señora 
Sara de Díaz, de la que tiene tres hijos. 

Muy importantes puestos públicos ha desempe- 
ñado el señor Díaz, entre los cuales recordamos 
Vice—Presidente del Consejo Municipal, Alcalde 
del Distrito de David, actualmente, y por elección 
popular ha sido elegido Diputado a la Asamblea 
Nacional, puesto en el que labora patrióticamente 
por el progreso y engrandecimiento de su nación. 

Como reconocimiento a su interés y desvelos por 
la clase obrera y trabajadora, la importante sociedad 
de Artesanos y Socorros Mutuos le ha nombrado su 
Presidente, en donde desinteresada y noblemente 
trabaja con tezón en busca del progreso de la sociedad. 
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Propietor of the best jewellery and watch-maker's 
shop in David, possessing his own modern re-in- 
forced concrete building with np-to-date equipment. 
Mr. Diaz Armuelles is engaged in the buying, 
selling, exchanging and repairing of gold and silver 
jewellery and precions stones, He has six opera- 
tives engaged in his workshops, all of whom are 


capable and efficient workmen and guarantee to 
sutisfy the most exacting taste. 
this firm is the monnting of precions stones, 
which extra pains is taken to assure fine work. 

Besides his jewellery store, 


A speciality with 
in 


Diaz Armue- 
lles is the owner 
of several fine 
houses in Da- 
vid as well 
of a magnificent 
coffee planta- 
tion in the Bo- 
quete district 
and a cattle 
ranch and sugar 
plantation in 
the neighbor- 
hood af Dolega, 

Mr. Diaz was 
born im David 
on September 
23rd, 1877. He 
is the son of 
Manuel €. Diaz 
Jaen and his 
wife Mrs. Feli- 
pa Armuelles 
de Diaz. He 
was first educated in David and afterwards went to 
Panama to continue his studies, which he comple- 
ted in California, United States. He married Mrs. 
Sara de Diaz in the city of David in 1899 and has 
three children. 

Mr. Diaz has oecupied many important public 
offices amongst them being those of Vice President 
of the Municipal Council and Mayor, the latter of 
which he at present holds, besides being deputy to 
the National Assembly, where he works in favor of 
the progress and advancement of the nation. 

The Artesans Mutual Aid society has named him 
its president, in recognition of hisenthusiastic efforts 
on behalf of the working classes of the country. 


Mr. 


United Fruit Company 


La United Fruit Company es la más valiosa empresa comercial y 
agrícola que opera en la República de Panamá y cuvo desarrollo ha 
contribuido de la manera más eficaz en la prosperidar del país, dado 
lo cuantioso de sus intereses que cada día se ensanehan de un modo 
maravilloso en las más rienszonas del país, 

Donde quiera que inicia operaciones comerciales o agricolas la Uni- 
ted Fruit surge como por encanto las plantaciones de banano, casas 
comisariatos, ferrocarriles, tranvías; en fin el cómulo de progresos 
gue acarrea la constancia y el oro de los americanos. 

El principal centro donde opera la United Fruit Company es en la 
Provincia de Bocas del Toro, en la Bahía del Almirante que es tuna 
de les más bellas ensenudas del mundo, «4 donde arriban, casi 
la mayoría de Jos barcos de la Compañía, passtido por el nueve 
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The United Fruit Company is the largest foreign corporation 
operating within the Republic of Panama, and its interests andl de- 
velopment haye done more than any other single influence, with uhe 
exception of the Panama Canal, lo improve conditions and bring 
prosperits to the country. 

The Company's operations in Pasta pre Jocated in the Province 
of Bocas del Toro near Almirante Bay, which is due of tie finest 
hurbours in the world, 

Vessels, nfter entering the bay ul Bocas del Toro, and sucuess- 
fully passing medico aud custone home examibations, proceed 


ser 


>. 2. 


Residencia del señor J. M. Kyes. Gerente 
Residence of Mr, Kyes. Manager 


puerto de Almirante situado doce millas distante y donde tuminén 
la empresa de que tt6s ocapamos se puede decir que es la que lo ha 
habilitado para dar salida a stis productos en aquella zona al igual 
que entrada a sus mercaderías que van a lHenor las estanterías de stis 
comisariatos, pura ofrecerlas a bajos precios a su nunmeroso personal 
dle empleados. Almirante era hasta hace pocos años 4n pantano 
inaccesible, pero los afanes de sanidad dela United Pruit, han Jo- 
grado hacerlo completamente salubre mediante el establecimiento de 
drenajes que permitan el discurrir de las aguas estancadas, 

Ha desvaiania igualmente un magnifico muelle de concreto de mil 
pies de longitud por 34 de anchura, que permite el atraque a los va- 
pores de gran calado, Almirante es la terminación del Ferrocarril de 
Changuinola perteneciente también a la United Fruit y que es de lo más 
completo que se puede desear como merio de transporte de bananos. 

El Ferrocarril de Changuinola consiste en una extensión de vía de 
253 millas que cruzan Jas ricas regiones de la Provincia de Bocas del 
Toro, constituyendo un verdadero prodigio en materia de ingeniería 


throngh land-locked «mooth witer to the ueyw port of Almirante, 
twelre miles distant. 

Here the United Fruit Company has built 4 magnificent concrete 
whurf 1000 feet long, with a depth of 34- feet, ample to hundle the 
largest cargoes carried by ocean-going steamers, 

At Almirante are situated the terminals and shops of the Changui- 
nola Reilway owned and operated hy the United Fruit Company, 
probably the most complete and expensive railway ever constructed 
for the sole purpose of handling bananas. 

'Pie Changuinola Railway consists of 253 miles of three-foot 
gunge track which is «plendidly ballasted and viewed as a piece of 
engineering construction, is a triumph of engineering ability. 

wo important bridges on the line are amongst the longest in 
Central America, namely: the Sixaola bridge over the river of that 
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UNITED FRUIT COMPANY 


constructora, pues el talento ha slvado ahí todos los obstáculos que 
en un principio parecían infranqueables, entre ellos el paso de los 


ríos Sixaola y Changuinola, do cual we ha conseguida medisnte el ten 


dido de dos puentes respectivamente sobre ambos ríos y que miden 


uno 125) pies y el otro 
441 pies con dos apro- 
ches separados cada 
uno de ellos por 41014 
distancia de 220 pies 
Cuenta. en Bocas la 
Compañía con un un 
nifñioo personal de tra 
bajo y un verdadero 
perteccionamiento «e 
los medios de vico, te 
niendo al efecto valio 
sos talleres para rep 
raciones de máquinos, 
plauta eléctrica y Inma 


cominariatos, pursndle 
rías, y muy especial 


metite algo que cum 
Utnve orgullo de la 
empresa que es el Ha 
pital montulo con to 
do el vontort 
rio y los alelantos més 
modernos cn 


Hee > 1 


tuntor 
de cirugla y de medios 
curativos de enferme 
dades tropicales. 
Muchas de las nu 
mensa haciendas «e 
bananos han sido des 
trublas de sus primi 
tivos cultivos y reem 


A, A 
JW p de 


em. 





peme, whose conter span nuensures 44] 


span of 220 feet ench, nud the 


let, with tuo approach 
Changuinola Lbridye, over the Chan- 
guinola river, with a total length of 1250 luvt 


Tho United Fruit Company has a complete colony, self support- 


ug und self sustain- 


ug, in its Bocas del 
Toro division 

lt operates the rail- 
rol machine amd re- 
pair shops, tuo elec- 


tric Hgbt and power 


plants one los plant, 


1 hlnkerv an cold 


“Morage plant al an 
ieruted unter plant 

Ito las lts own me- 
dical service and hus- 
amd conmducts Ts 


pital 


own commissary and 
supply sywtem 

mm the nunerons 
furis which tw Con- 
paty owns in tiis di- 


vision the rulsine, 
purchasing and distri- 
bution of bananas is, 
of course, the Inrgest 
part af the 


but since 1909, tire Bo- 





business, 


cas del Toro division 





plazados estos por cr 
exñotalrs. temiendo en 


has been plontiny ca- 


cono (chocolate) und 





Residencia del señor E, €. McFarland, Sub-gorente 


Residence of Mr. E. € 


la actunlidad siembras de cerca de ciento cincuenta mil árboles, a 
igual que se presta ran atención a las plantaciones artificiales de 
cocos lo que a no dudarlo ha de ser en lo futuro una amy valiosa 11 
dustria que reportará grandes beneficios a la Compañía 

La Directiva de la Uniterl Fruit Company rudica en Nueva Vork y 
está formada así: 
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MeFnrtatd 


last. Manager 


has now nearly 150,000 trees iu beuring 


The planting of cocoannats on a large scale we also begun during 
ie present vear, and indications polnt to this branch of agriculture 
becoming one of the company's principal activities in tds division 
in the near future 


The United Fruit Company's officials in Uhe United States aro 
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Presidente 


Vice—Presidentes 


AAN O A 


Secretario 
Auditor 


Los negocios locales de la División de Bocas del Toro están en ma- 
nos de las siguientes personas: 


Gerente de División 

Ayudante del Gerente 

Auditor de División 

Supt, Gral. Plantaciones de Sixaola 
Supt. Gral, Plantaciones de Talamanca 
Supt. Ferrocarril de Changuinola 
Supt. Departamento de Mercancías 
Supt. Departamento de Médico 


Un servicio constante de vapores hacen la travesía entre Bocas del 
Toro, Colón, Cristobal y puertos de las Antillas y los Estados Unidos. 

A continuación damos una lista de los vapores de la propiedad de 
la United Fruit Company y su aliada inglesa, Elders and Fyffes 
Company: 


UNITED FRUIT COMPANY 


Vapores-Steamers Tonelaje-Tounage 


San José. .........o.o.. 3,299 
TiMÓM o. .oo.oooo... 3,298 
Esparta ....ommo oo. 3,298 
Saramaccd .......o... 3,284 
Suriname .....ooo... 3,275 
Coppename ......... 3,192 
Cartago..... ada 4,937 
Parisinida........... 4,938 
Heredia... ....2.. 4,944 
Abangarez ....ooooo.. 4,955 
Turrialba ........... 4,961 
Atenas... ooooooooo 4,962 
Almirante... ........ 5,010 
Santa Marta......... 5,013 
Metapád..... .... E 5,011 
A 5,013 
Carrilló............ 5,013 
Sixaola ..... o... ..o. 5,018 
"Divives .....o.oo.o.o». 5,017 
Pastores ............ 7,782 
Tenadores .......... 7,783 
Calamares .......... 7,783 
San Mateo... ...o.. 3,300 


Tonelaje total (tonnage).... 


La historia del desenvolvimiento de la United Fruit Company re- 
vela en sus páginas el poder monuniental de la constancia de los 
hombres que están armados de energías y animados de anhclos de 
prosperidad. La fundación de esta poderosa compañía se debc al 
capitán L.. D. Baker, un antiguo marinero de Boston. quien habiendo 
oido la queja que formulaba un Gobernador de Jamaica acerca del 
escaso intercambio de productos entre los Estados Unidos y Jamaica, 
llevó por simple vía de ensayo unos cuantos racimos de la fruta la 
cual vendió a expléndidos precios. Esto sucedía por el año de 1867, 

El resultado feliz del ensayo iudujo al Capitán Baker a ensanchar 
la importación de la fruta a Boston, y más adelante inició a los agri- 
cultores jamaicanos a hacer mayor cantidad de cultivos, los cuales 
siempre vendiéndose a buen precio lograron ensanchar los cultivos 
hasta llegar a formar esta poderosa empresa cuyas ramificaciones 110 
solo se ven en Panamá sino casi en todo el resto de Centro América 
y las Antillas, al ignal que en la costa Norte de Colombia. . 

La División de Bocas del Toro es un verdadero modelo de buena 
organización administrativa. 


Andrew W. Preston 
Minor €, Keith 
Sheppard G. Schermerhorn 
William Newsome 
Crawford H. Ellis 
Kugene W. Ong 

Bradley W. Palmer, 
James F. Tilden, 


John M. Kyes, 
E. €, McFarland, 
J. O. Posey, 

Y, €. Colcord, 

P. G. Hentz, 

J. M. McNeill, 
M. L. Monson, 

I. W, McLean, 
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President 
| Vice-Presidents 
| 
J 


Secretary ] 
Comptroller and Auditor. 


"he local affairs of the Bocas del Toro division are in the hands 
of the following: 


Division Manager 

Assistant to Manager 

Division Accountant 

General Supt. Sixaola Plantations 
General Supt. Talamanca Plantations 
Superintendent, Changuinola Railway 
Superintendent, Merchandise Dept. 
Superintendent, Medical Dept, 


Constant service, both freight and passenger carrying is main- 
tained between Bocas del Toro and United States ports, as well as. 
with the ports of Cristobal and Colon, at the Atlantic terminus of 
the Panama Canal. 

Below is given a list of the steamships owned by the United Yruit 
Company and its English connection, the Hiders and Fyffes Company: 


ELDERS FYFFE COMPANY 


Vapores-Steamiers "onetaje-Tonnage 


Matina ..... da 3,807 
Miami .....oooo.oooo.. 3,762 
Manistee...... cios 3,869 
NicOyA...ooo ooo... e 3,911 
Pacuare or. ooommm... . 3,981 
Dedica 3,890 
Barranca .....o.ooo.o.c.. 4,115 
Chirripó ......o.ooo.. 4,041 
ReventazÓn ......... 4,041 
Tortuguero ....o..... 4,161 
Manzanares... ...... 4,400 
Aracataca ........ ras 4,400 
Chagres ...oommocoo.. > 5,288 
Patla ¿ooo crrcrnass 5,911 
PatuCa......... , 5,900 
Changuinola ........ 6,011 
Montagua.....oooo.o.. 6,014 
CamitO...oooomoooo... 6,610 
Coronado ....... a 6,539 
CaviMa .....ooo .... A 6,539 
o: A 6,610 
214,856 


The history of the United Fruit Company rivals the pages of fic- 
tion as an example ofa gigantic enterprise evolving from the most 
humble beginniugs. Captain L,, D. Baker, a Boston marincr of the 
old school, was struck with a passage in the aunual report of the 
Governor of Jamaica for the year 1867, in which he lamented that 
notwithstanding the prodigality of nature in supplying fruits for 
the tropics, the total exports from the island of Jamaica for the pre- 
ceding twelve months, had only amounted to 4728. Captain Baker 
was so successful in shipping a few bunches of bananas to Boston, in 
bis own vessel, that he shortly afterward formed the Boston Fruit 
Company, which encouraged the cultivation and as this spread, the 
United Fruit Company was organized and grew steadily from its in- 
ception until to-day it is the most powerful organization in Central 
America with a capital of seventy million dollars, a fleet of steam- 
ships, a pay roll of hundreds of thousands of men, and owning and 
operating railroads in a number of Central American countries. 

"he Bocas del “Foro division of this great company is well worthy 
of the standards set by the executives of the organization, and the 
employees and equipment are all of the efficient character which 
marks the United Fruit Conipany's operations everywhere. 
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Mr. J ohn 1 Morgan Kyes 


El señor Kves nació el día 20 de enero del año de 1862 
en Livingston del Estado Luisiana de los Estados 
Unidos de Norte América, habiendo sido sus padres J. B, 


Kyes and Mary Morgan Kyes. 


de 


Fué educado en las escuelas públicas y privadas del Es- 
tado de Luisiana, €n donde casó con la dama que hoy es 
su estimable y distinguida compañera, y de cuvo matri- 
monio nacieron sus hijos Lee Charlton and Owen Stanley. 

Los afanes de trabajo y laboriosidad imeénitos desde su ju- 
ventud en el señor Kyes 
han tenido su campo de ae- 
ción durante casi toda su vi- 
da, que ha sido delabor fue- 
ra de su patria; y al efecto, 
siendo aún un adolescente 
Centro América 
donde mediante la acogida 


llegó a 
que le dispensó el empre- 
sario Mr, Minor €, Keith 
logró iniciar con éxito su 
trabajo en la Zona Atlán- 
tica de Costa Rica al ser- 
vicio de United Fruit 
Companv—donde gracias a 


la 


su incomparable actividad 
de Inchador infatigable y 
después de diecistis años 
de ruda labor y en abierta 
lucha no sólo con las difi- 
cultades materiales que 
ofrecía el país sino también 
con lo insalubre de su eli- 
ma, logró el señor Kyes 
vencer todos los obstáculos 
y surgir. 

Sus capacidades de lu- 
chador habían ya sido in- 
tensamente probadas y evi- 
denciada su aptitud para 
ocupar una alta posición 
en la empresa a la cual prestaba sus servicios; y en conse- 
cuencia la United Fruit Company ha elevado al señor 
Kyes a una posición tan sólo por hacer justicia a sus propios 
merecimientos, 

Deupa en la actualidad el señor Kyes el delicado puesto 
de Gerente de la United Fruit en Bocas, en cuyo desem- 
peño ha puesto siempre toda su competencia al servicio de 
la empresa que le ha dispensado tal confianza, pues no sólo 
atiende a la parte puramente agrícola sino que controla 
también lo que se refiere al servicio de ferrocarriles, líneas 
de navegación, en fin, que es quien con inimitable celo vela 
por los cuantiosos intereses que la Compañía tiene en la 
Zona de Bocas. 
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Mr. Kyes is manager of the Bocas del Toro division of 
the United Fruit Company, and has won his way to the 
top by sheer merit, hard work and industry. 

Mr, Kyes has been in the employ of the United Fruit 
Company for sixteen years, thirteen and one half of which 
were spent with Mr, Minor C, Keith in Costa Rica, during 
which time Mr. Kyes was employed in practically every 
position on the United Fruit Companv's rúailroads, advan- 
cing from section foreman 
to general roadmaster. 

He left 
necept the position of as- 


the 


the railroad to 


sistant manager to 
United Fruit Company, 
Mr. 


Livingston 


Kyes was born in 


Parish, Lousi- 
ana On January 20th, 1862, 
B. 


Morgan 


his being ]. 
Kyes Mary 


Kyes his wife. 


parents 


and 


He was educated in pub- 
lic and private schools in 
the State of Lousiana and 


January 


married 
1888, in 
He 
Charlton 


Wwils on 


23rd, his native 


State. has two sons 


Les and Owen 
Stanley. 

Mr. Kyes isa born exe- 
the 
of 


Toro division demon- 


cutive as prosperous 


conditions the Bocas 


del 
strate. 

He handles an enormous 
amount of work every day 
of his life, but has the quality of inspiring his subordin- 
ates with that spirit of pride in their work and affection 
for their head, which makes him at once the most obeyed 
and most esteemed chief of the United Fruit Company's 


properties, 


The farms of the company in Bocas del Toro are 
among the most extensive of the company's holdings in 
Central America and the many departments of banana 
eulture, railroading, steamship service, freight and other 
industries incidental to the business, find a worthy chief of 


staff in Mr. John Morgan Kyes, 
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Departamento de Contabilidad 
Auditog Department 
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C.M. Bu/ler 


J.ER IE ch/e 











Departamento de Contabilidad 
Auditing Department 
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Compañía Unida de Fruta 


Dr. I W. McLean 


El culto y popular Superintendente del Departa- 
mento Médico de la United Fruit Company en Bo- 
cas del Toro, es un caballero que aún no ha tomado 
estado de matrimonio. Es originario de Charlotte, 
Carolina Norte, en donde nació el 15 de Noviembre 
de 1880. 

Después de haberse graduado en la Universidad 
de Baltimore y cuando ya pudo ostentar con orgu- 
llo en su título las letras Pharm D. M. D. las que 
también pudo desde entonces anteponer a su nom- 
bre, vino al Istmo en donde trabajó durante los 
días de la construcción del Canal, siendo en la ac- 
tualidad empleado de la United Fruit Company en 
donde desempeña tal cometido desde hace cuatro 
años y medio. 

Es miembro de la Asociación médica de la 
Zona del Canal y de la Asociación Médica Ame- 
ricana, 

La responsabilidad de la posición que ocupa el 
Dr. McLean es grande a no dudarlo, toda vez que 
de él depende la salubridad de la Zona que está 
bajo su cuidado y en consecuencia la vida de sus 
pobladores. Debido a sus sabias disposiciones en 
materia de higiene pública el Dr. McLean ha con- 
vertido en un lugar perfectamente habitable terre- 
nos que antes eran focos de infección de donde 
manaban las mil dolencias tropicales que tanto 
diezmaban al personal de trabajadores y empleados 
de la United. 

Hoy día, Bocas del Toro es una población que 
puede servir de ejemplo a otras por su limpieza. 
Debido a la labor infatigable del Dr. McLean, el 
Hospital de Bocas del Toro es actualmente una 
moderna institución donde el paciente encuentra no 
sólo la solicitud necesaria para su curación, sino 
también la acertada competencia de su director el 
Dr. McLean. 

Para llenar satisfactoriamente el lugar que ocupa 
el Dr. McLean se necesita un hombre de tino y 
conocedor de gente, para poder satisfacer a los mi- 
les de clientes que actualmente están atendidos por 
el Jefe de un hospital de la importancia del de 
Bocas del Toro. a 

Personalmente, el Dr. McLean es un carácter 
interesante, y cuenta con amigos sin número en la 
América Central. 
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The deservedly popular superintendent of the 
Medical department of the Bocas del Toro division 
of the United Fruit Company 1s a bachelor from 
Charlotte, North Carolina where he was born on 
November 15th, 1880. 

After graduating from the University of Mary- 
land at Baltimore with the right to affix the letters 
Pharm. D. M. D. after his name, he came to the 
Isthumus of Panama where he was employed as a 
surgeon during the early construction days. He 
has been in the employ of the United Fruit Com- 
pany for the past four and one half years and isa 
mémber of the Canal Zone Medical Association and 
the American Medical Association. 

The responsibility of his position 1s indeed” great 
when it is considered that he is held responsible 
for the health of the workers in a country, which 
not so many years ago was regarded as the most 
fever stricken aud pestilential spot on the face of 
the globe, 

But all that now has been changed. The United 
Fruit Company was one of the first enterprises in 
the tropics to recognise that the work of sanitation 
must be accomplished before results from other 
labors could be obtained, and its camps are models 
of hygiene. Bocas del Toro is a shining example. 
Its well equipped and perfectly appointed hospital, 
in the capable hands of Doctor McLean and his 
assistants stands like a block house of civilization 
in the tropical jungle. 

Dr. McLean is personally one of the most enga- 
ging personalities in the employ of the United Fruit 
Company and counts with many friends throughout 
Central and South America. He is a hard worker, 
withal, and his skill aud ability are beyond praise. 
To fill a position such as Dr. McLean occupies 
requires a man of no little tact, aud a thoroughly 
comprensive knowledge of human nature. So tho- 
roughly does the subject of this sketch measure up 
to these standards that he is universally popular 
with the many thousands of patients who anually 
pass through his hands, and every laborer on the 
United Fruit Company?s extensive plantations is 
willing to state that he has never received any thing 
but the best and kindest of skifull treatment from 
Dr. McLean. 

El Libro Azul 


United Fruit Company 


Hospital de Bocas del Toro 


Vistas del Hospital de la Cia. Unida de Fruta, en Bocas del Toro, 
Views of the United Fruit Co. Hospital in Bocas del Toro. 
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Charles Sherman Carter, M. D. 


El Dr. Carter 
std acinai” 
mente al servi- 
cio de la United 
Fruit Computn y 
y a sus cuidado 
está encomen- 
dido el distrito 
médico de 
Chunta ol 
Nució en Chio. 
Principió sus 
entudios en el 
Feankilin Col- 
lee + oltuso 
em divina en 
la Universidad 
Midica $e 
Linsiucitle 

+ radio «de 
moción donde 
está oldiundo a 
despleynr todas 
sue actividades 
en henefcio de 
la himmnana do 
encla es de 225 
millas, 119 swolo 
de ustutir pa- 
cientis <ino 
que sus funcio 
pe . on Lim 
bn de hiybe- 
nista 

Son cenca de doce mil permans que está bajo <= cullado en esc —ecutido entre 
ellos les que som emplendos y Lys que nec, do mismo pues familias El doctor 
Custer ya ba sida emplendo en la Confentena de Mobile. Asistente del U. A Publio 
Henltb arul Maríne Horpltal Mervice: y aliora durante cerca de cinc años inótico 


de la United Pruit Compian y. Ha niembeo de la corporación de médicos del ejórcito 
de los Estados Unidos y miembro de la asociación módica de la Zona del Curro) 





DoctorCarier 
is the district 
medica) officer 
of the United 
Pruit Comp y 
im charge of the 
Changuinola 
district He la 
av Uhinan 
and nttemied 
Fmnklin Col. 
lege. Oido. and 
obiaiuncd hia 
melical diplor 
the 
sf 


ma from 
Univerdts 
Lemeb=rkDhe 
His mugre of 
netivits lu hle 
present puat in. 
ciudes 4 Lerl> 
of abona 
13 miles, lnm- 
ciudins snita 
tina. cxcept 
nt Almirante 
where Uerr ie 
> suiltury in 
There 
sre about 

LL persons ww coma amler his care, including employees. non-<aplose== and 
Wicir famílica De Carter was previomly Quarantine ofcer en the board nf Mo- 
bile May. Avi Asríatant Surgeno U, $. Publio HMenbih and Marine Haspital Ser 
vice E yenes), Dietriot Me dienl Oéñeer of he Oulted Penit Camparr for tour Yedrs 


md five manta, Me le y metres of the medical pesorre cor of Che United 
States army and of the American and Canal Zone medical niociations. 


Lory 


»DOcLor 


Mr. L. W. Hitchins 


Don ¡E wW . 


como Superintendente del Equipo de 


Hitchins actúa ahora 


Marina de la División de Bocas del 
Toro de la United Fruit Company, 
puesto que desempeña desde el año 
corriente. 

A su cuidado está la inspección de 
los barcos de la Flota Blanca, no solo 
en cuanto a la parte mecánica se 
refiere, sino también al cumplimiento 
de los reglamentos especiales que so- 
bre el particular ha establecido la 
United Fruit Company. 

Adquirió colocación en la United Fruit desle 
el año de 1908, y cuando inició sus trabajos 
fué con el simple puesto de asistente de un man- 
dador, y Inego atendiendo a sus méritos promo- 


vido a otros cargos que ha desempeñado a satisfie- 
ción de sus superiores, 
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Mr. L. W. Hitchins is the acting 
superintendent of Marine Equipment 
for the Bocas del Toro division, a 
post to which he was appointed in 
1916 aud in which he has charge 
of the floating equipment of the 
United Fruit Company. 

The position is one of considerable 
responsibility and entails a large 
amount of detail work, as it not only 
means close attention to the general 
mechanical part, but also the com- 
pliance to the special rules estab- 
lished by the company. 

He has been an employee of the company since 
1908, when he went to work as an assistant fore- 
man, being promoted to the position of foreman in 
1909 an office in which he discharged his duties to 
the satisfaction of his superiors, 
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Mr. R. E. White 


El señor White es otro de Jos hombres de lucha y gran energía 4) 
servicio de la United Fruit Company, y en cuya empresa ha trabaja 
do desde hace largo tiempo con ejemplar energía y envidiable activi- 
dal, El señor White desempeña en la actualidad la alta posición de 
Superintendente General de las Úncas de Sixaola en la División de Bo 
ens del Toro en la United Fruit Company, habiendo llegado a ese cargo 
mediante promociones en atención a sus capacidades para el trabajo, 
habiendo sido autes apuntador de tiempo de trubajadores. 


Mr, R. E. White is another one of the many of loyal emplovees of 
the United Fruit Company, who have worked up to the top of the 
ladder by persistent uttention to duty and all round activity. 

Mr. White at present holds the position of General Superintendent 
pf the Sizaola farms of the Bocas del Toro division of the United 
Fruit Company, and has successfully filled every position on the 


farms from that of timekeeper upwards, before attainiog his present 
post 





Nació en Keokuk, lowa, el 3 de Abril de 1862, siemlo sus padres 
David E, White y su señora madre Mrs. Amy Baker White. Fué 
«ducado en el colegio de Brown University en Providence, Rhode 
Island donde se graduó el año de 1886 obteniendoel «diploma de A. B. 
meras de terminar sus estudios emprendió negocios por su propia 
cuenta y casó poco tiempo después con la dima Audrey Coul White 
¡en Proyidence Rhode Island el 5 de Junio de 1887. 
card su matrimonio pero ambos han muerto. 

¿Es el Sr. White mientbro de una Logia Masónica. Es persona suf- 
«cientemente entendida en cultivos de bananos, en cnyo trabajo des- 
cusi toda su actividad, inbiendo de ese modo complido 4 satis- 
Fa de sus jefes el puesto de responsabilidad que ocapa y al nismo 
ota esta circunstancia de ha dado gran popularidad entre sus su- 

nus 


Hu tenido dos 


. Su bondad y su hospitalidad para con todo el mundo son 


reconocidas en Bocas del Toro, 
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Su residencia actual es el Guabito. 


He was bora in Keokok, lowaon April 511 1962, his father beinya 
David E, White and bis 1 her Mrs. Amy aker White. He received 
hís education at Browu University, Providence, Khode Isiand and 
yraduated iu Ue class of 1886 with uu A, B, diploma, He entered 
business for himself and was aurried lo Mes. Atlrev Coul White in 
Providence, Rhode Istamt, on June Sth 1557. The two children of 
the marriage are both dend. 

Mr. White is 4 member of the masonio order atul an extremely 
active and hard working banana farmer. His duties are multifarions, 
bis hours long, and his responsibilities are many. He is extremely 
popular with all his subordinates and is fortunute 15 possessiúyg Ue 
esteem and confidence of this superiors in a marked degree. He is 
of a cheery and optimistic disposition aud uphollds the wellknown 
reputation of the Bocas del Toro division for hospitality, His resi. 
dence is at Guabito, 
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Mr. A. Kluess 


Es el señor Kluess, alemán 
de nacimiento y al presente 
actúa al servicio de la United 
Fruit Company en calidad de 
Ayudante del Superintenden- 
te del Departamento de mer- 
caderías de Bocas del Toro, 
Nació el 7 de abril en el año 
1879 en el puerto de Ham- 
burgo, habiendo recibido su 
educación en su ciudad natal. 

Ha yivido largo tiempo en 
los trópicos; primeramente 
vino 4 la América Latina en 
calidad de Tenedor de Libros 
del Ferrocarril de Verapaz 
en Livingston, Guatemala, en 
donde trabajó por espacio de 
seis años pira luego ejercer 
ya negocios por cuenta propla. 

Cuatro años antes de venir 
a Bocas del Toro ya había de- 
sempeñado un puesto 
importante en el De- 
partamento de Merca- 
derías de la United 
Fruit Company en Puer- 
to Barrios, y seis me- 
ses después, o sea en 
diciembre de 1910 vino 
a Bocas y entró al des- 
empeño del puesto que 
en la actualidad ocupa. 

En 1914 casó en la 
Colonia Británica de 
Belice con Mrs. Luis 
Kluess. 

Habla inglés, español y su Departamento de mercancias 


E A . Merchandise Department 
lengua nativa. El señor Kluess 








A native of Germany, Mr. 
Kluess is the extremely ca- 
pable assistant superintendent 
of the merchandise department 
of the United Fruit Company 
tn Bocas del Toro. 

He was born in Hamburg 
on April 7th, 1879, and re- 
ceived his education in that 
city. 

He is an old timer in the 
tropics, first coming to Latin 
America in May 1899, as book- 
keeper for the Verapaz railroad 
in Livingston, Guatemala. 
He stayed with that company 
for six years and then entered 
on a mercantile career for 
himself. 

After four years, he entered 
the employ of the United Fruit 
Company's merchandise de- 
partment in Puerto Ba- 
rrios, leaving six mon- 
ths later, but in Decem- 
ber 1910, he again was 
employed and has re- 
mained in the same de- 
partment since. 

Mr. Kluess married 
Mrs. Luis Kluess in 
1914 in Belize, British 
Honduras and makes 
his home at Almirante. 
He speaks English and 
Spanish in addition to 
his native language. 


Mr. Kluess brings a remarka- 
bly excellent commercial train- 


por la experiencia que ha tenido en asuntos comer- ing to bear on his important duties with the result 
ciales ha podido aplicarla de una manera tan efcaz, that the department with which he is connected is 
que el departamento al cual pertenece es uno de los one of the most prosperous and flourishing of those 
más Florecientes bajo el mando de la gran corpora- connected with the great enterprise of the United 
ciónde la Compañía Unida de Frutas. Fruit Company. 
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Mr. C. J. Ponton 


United Fruit Company 
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Mr. W. H. Ponton 


E all 
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Mr. W. HL Pemteon desempeña a) also Lerapo que el anportmte puesto de Ayer 
te de la United Eruár Cora pin y en Tivens del Toro, el varo mux honoridlos por cier 
to de Vice Cónsial Hritnmico en el mismo Tue la primis posición la descrapeña 
desde 19D y ss Puncionios en el servicio consular datns del año de 1404 

Yl señor Ponton es comuldense. ortuinario de Helleville, usar donde nació el 35 
de Febrero de 1873. ruécducado en el Upper Canmdá College de Voraito 

Ha desempeñado importantes poslelanes en la United Vruit Computiy y 5 ges 
tián como empleando correcto constituye «l record de la constancia en el trabuijo. Jo 
sl tiene que ser pura 61 motivo de muy honda vatisfncción al bno! que para ss 
jefes. 

Mer Panton ha desempeñado sneestamente dos: carios de contodar en comisaria 
tos. cajero del depurtamento de mercaderías de lu misma Compañía: y en el Forro 
curril de Changuinola los puestos de conductor. níente de meulerinles del mismo y 
por último el de Superintendente de Marina del Departamento 

Mr. Ponton comoce perfectamente la Kepñblica de Pauntmá > alempre se ha inte- 
resado vivamente en cuanto se refiere a minas co unión de algunos amigos > nbri 
sn lo esperanen de encontrar aluún día el famoso El Dormido de que con tanto 
empeño busenron los españoles que vinieron por vea primera un entas tierras. 
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Dischargine the dosibde Auties of Culted Prolt Company agent at Bocas del Toro 
anal British vicescónso! for the me port Me Pontón has been de the eniplos of 
the company since 1901 ayd represented H. KM. consular servico ainoe 1905. 

Mr. Ponton dx a Canadian. halline from Hellevtlle. and was educnted nt the 
Upper Caruda College. Toronto, He was hoen on January 24th 173000 has never 
marricd 

He hus held the followine positions with tre United Fruit Company. Consrutg 
a record ol faithíul service which must be extremely wrptifyina. both to himself 
wnál his emplovera Mr, FPonton has been successively commnissary book kecper' 
ensbier for the merchurndise department. conductor on the Chanugulncila mitwuy 
material agent for the Chansuinola railwny and superintendent of the Marine 
Department 

Mr. Ponton is welb-lenowa Urougbhouwt the republic of Panuma, anal ds financial y 
interested! in seme mines ln the province ol Veruents. which both he nod his 
frienda hope mas turn out to be the famoas Ki Dornido for which the Sratnish plo” 
neers so ditigently hunted. 
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MR. W. H. PONTON 


United Fruit Company 





El señor Lucius Weaver nació en Wena- 
verville en la Carolina del Norte de los 
Estados Unidos, habiendo sido educado 
en el Weaver College en su pueblo natal. 
Desempeña en Bocas del Toro, como em- 
pleado de la United Fruit Company el 
cargo de Administrador de una valiosa 
finca de la Compañía citada, 

Como bien se ve el nombre de Weaver 
es bastante empleado en los Estados» Uni- 
dos muy en especial en el lugar donde 
nació y se educó el señor Weaver, por lo 
que es de suponer que su apellido es dis- 
tinguido, 


Tiene una estatura de seis pies dos 
pulgadas y pesa 220 libras, pero tal cir- 
cunstancia no es obstáculo para que el 
caballero de que nos ocupamos sea un 
excelente agricultor, Es empleado de 
la United Fruit desde hace cerca de 
cuatro años y siempre sus ocupaciones 
han sido en las fincas de los campos. Ha 
sido Agente de la casa Armour y Cía., 


pero él ha preferido la vida de los trópicos, 
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Ex soltero 
y vive en Sixaola donde goza de grandes simpatías entre 
el extenso número de sus amigos, 


present position. 
quarters at Sixaola and is a general favorite, both with his 


Mr. Weaver, who claims Weavervi- 
le, North Carolina as his birthplace 
and who wus educated ut Wenver Co- 
llege: a junior college of that state is in 
charge of the largest farm im the Bocas 
del Toro division, One of the first 
polnts tinto strikes the heholder when 
Mr. Weaver comes in view, is the gen- 
leman's immense size. He tops the 
scole at 220 pounds and stands six feet, 
two inches in his stockings. This does 
not however, prevent him from being 
an excellent agriculturist. He hus been 
in the employ of the United Fruit Com- 
peny for the past four years aud has 
been employed in farm work during all 
that time, 


He was a salesman for Armour and 
Company and a shipping clerk before 
coming to the tropics, but prefers his 
He is unmarried and lives in company 


employers und his fellow-employees. 
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Mr. J. Atwood 





Sr. J. Atwood y residencia 
Mr. J, Atwood and residence 


El señor Atwood tiene varios años de estar en 
el empleo de la Compañía Frutera y desde hace 
más de un año tiene a su cargo las investigaciones 
sobre las enfermedades del banano, que última- 
mente han enusado grandes daños en las planta- 
ciones de la América Central y que han llegado a 
tener tanta importancia que se ha creado un de- 
partamento especial para combatirlas. El refe- 
rido señor es el Jefe de este nuevo trabajo para la 


división de Bocas del Toro. 


Mr. Atwood has been in the service of the Uni- 
ted Fruit Co. for a number of years, and during 
the last year and a half has had under his charge 
the investigations with regard to the diseases 
of the banana, which have of late years wrought 
so much havoe on many of the banana planta- 
tions in Central America, and which have assumed 
such proportions as to warrant a special Depart- 
ment being ereated to combat them. Mr. Atwood 
is the superintendent of this new work for the 
Department of Bocas del Toro. 
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El. caballero señor 


Rather es un tejano de 
Houston, en cuya ciu- 
dad nació y se educó. 

Vino al trópico y 
encontró colocación en 
lan United Fruit Com- 
pany 4 cuya emprosa 
presta sus servicios des- 
de hace más de trece 
años, a entera satisfne- 
ción de sus jefes, quie- 
nes pura hacer mereci- 
da justicia a su aptitud 
lo han elevado a la 
entegoría de Superin- 
tendente de Haciendas 
en Sixaola Norte. 


Es casado en Belton, Texas, con Mrs. Luev Hall 
Rather y tiene dos hijos: W. 3, 
en San Antonio de Texas y Marv L. Rather. El 


Mr. Frank T. Rather 


Rather, 


hogar del señor Rather es en Guabito. 


El señor Vallely es ma- 
quinista de palas de vapor 
pará excavaciones, cargo 
que desempeña en la ne- 
tualidad como empleado 
de la United Fruit Com- 
pany en Changuinola No- 
rió en Hreland y fué edu- 
endo en Toronto, Canadá 
Cusó con Mrs. Evelvn 
Gertrude Killingbeck Va- 
Mely en Febrero de 1911 
eb cuyo matrimonio har 
proereado dos hijos que 
son Alfred K. Valloly y 
Niel Valloly 

Antes de hnberse tras- 
ludndo y trabajar a la Di 
visión de Bocas del Toro 
ya bmbías sido empleado 
dela Comisión Istmica del 
Canal y luego se ocupó 
en lós trabajos de cons- 
trueción del mismo Canal 

Fs persona que hn tra- 
bajado en varios lugares de 
la América Tropical tales 


que Vive 


has two children, W 





S. 


United Fruit Company 


Mr. Ratheris a Texan 
from Houston, in which 
city he was born and 


raised 


He has been in the 
employ of the United 
Fruit Company for the 
past thirteen years and 
IS now superintendent 
of the company  farms 
at Sixaola North 

He was married in 
Belton Texas to Mrs. 
Luey Hall Rather and 


Rather, living in San 


Antonio Texas, and Mary L. Rather. 


Mr. Rather makes his home at Guabito. 


Mr Alfred Vallely 


kesidencia del señor Vallely 
Me, Vallelr's Kent 





Mr. Valleley ix 1 steam 
shovel engineer in the 
employ of the United Fruit 
Company at Changuinola, 
He was born ín Ireland 
and eduented in Toronto 
Canada, 

He married Mrs. Evelyn 
Gertrude Killingbeck Va- 
ely m February 1911 and 
has two sons, Alíred K 
Vallely and Niel Vallely 

Previous to coming lo 
the. Bocas del Toro divi. 
sion, he was for over eight 
veúrs with the Isthiminn 
Canal Commission, engs- 
ged in the construction of 
the Panama Canal. 

Mr. Vallely has also been 
inthe employ of tho Cerro 
de Pasco Ruilway compa. 


como en el Ferrocarril de Cerro Paseo en el Perú y en México ny io Peru, and worked in Mexico with Pearson and Com- 


con la Compañía Pearson. lugares donde ha adquirido ura 
ventajosa práctica que lo han convertido en tn experto mi 
quinista, Es miembro de The Knights of Pythins 
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pany the contractors. He is an all round machinist and shop 


man. Mr, Vallely iz a member of the Knights of Pythias. 
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E. 


Dos Carlos Henrs Ger 
chow, quien en la petualt 
dad vive en Sixaola Sur en 
la región de Hocús del To 
TO, es unexperto ayricultor 
al mismo tiempo que et 
pleado de distinción en ln 
United Fruit Company, 01 
aguella División en donde 
desempeña el enreo de su 
perintendente de Fincis 

Ha «ido empleando en | 
División de Hoena del Toro 
desde el qño de 147, | 
que significa un record de 
constanmeta y laboriosidad 
al servicio de la Compañia 


y que pone de manitirst 





lam competencia que alot 
nan € Sr, Gerchow pera 


el a 





empeño de lan lun 
chemes que *e le han enco 
mendado 
Es Trecuentemente seño 
lalo el £ Genchow ecommm 
uno de los buenos servido 
res de ln empresa $ que ha 
vemdo al Trópico desde el 
sur de los Estados Unidos 
slermibo toduvía muy joxren 
Niucdo vn New Uirtensa el 
de Enero de 1486, hu 
biendo sido sus pudree Se 
William G Gercbuw yu 
señora madre. Sem. Un ter 


ne YM Gerchow tumbión 
3 
4 





lA im Cirmbad, 4 
donde recibió su educación 
primaria en lus escuelas 
públicas de aquel huir 

El Sr. Gerchow ció en 
Chinsuinola, 
Hscna el Toys 
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Sra, Amita Cer 
chow y tene de 
e amo brit do 
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Charles Henry Gerchow 








Residencia del Señor Gerchow 
Mr. Gerchow's residence 


Señor C. H, Gerchow y familia 
Mr. C. H, Gerchow and family 
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Mr. Charles Hetry Ger 





chow who lives at Sixupla 
south, Bocns del Toro 4s 
sn agriculturist lu the em 
plor of the United Fruit 
Company. Bocas del Toro 
division, with the title of 
superintendent of farma 
He hns been continuouas!; 
employed in the Hocas del 
Toro divrinion of the same 
company since 1407. 4 





r 
cord ol which he ia extre 
mely proud as 1 proves 
thut he has bera 00 the 
spot in all the strinuides 
td Crituempis witicti the 
United Fruit Company has 
caperiencedl here. ntul has 
come cut al his experico 
ces with ying colors 

To has been Írequentis 
pemarked thata Lurge min 
ber of the Cultod Fenit 
Company employees nro 
Southerier al Me. Ger 
chow 1 0 exception to 
his prneralily, He was 
hon in New (Orleans on 
Tatmmry 2300, 155% hb pu 
rentes beiny Willim 
Gerchow and  Catherins 
AM. Gerchow of that city 
He reccived his eduention 
in the public sehoots of 
Now Orlents and conc to 





the tropios web quit 
roung Mr 
tierchow was 
married lu 
Changuinola 
bens del Toro, 
oo  Christinas 
Dis 141) uu 
Mrs. Anita Ger- 
chow ami has 
mero. Curlos 
Eurigue He 
<ponke Spanish 
Duecntly, un 
secomoplish 
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tance to bm to 
the performs 
ce ofhisd 

Mr. Gerchow 
hs had consi 


uHtics 


derábilo exp et 
ience in hand 
ng Inbor ín 
the tropica 
havipug acrred 
45 4 sristant 
foreman und 4 
foreméin prior 
to attaining his 
present p0R1 
tion As ho is 
“till a young 
man n britiimnt 
future le pre 
dicted for him 
by his many 
inmends, who 
look to him to 
risentill higher 
la the world hy 
the use uf his 
undoubted a. 
lenta 
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El señor Gerchow es el 
Superintendente de Frutas, 
de la United Fruit Company 
en Bocas del Toro y bajo su 
cuidado y responsabilidad es- 
á la sección de embarque de 
bananos, de modo que cuan- 
tas frittas sean exportadas por 
la Cormpañía tienen previa- 
mente que sufrir el exámen 
riguroso del señor Gerchow. 
Ocupa esta posición después 
de haber sido antes Apunta- 
dor de tiempo en la finca No, 
7 y mundador 
de peones y 
asistente del 
acomodador de 
carga. 

Debido a su 
larga práctica 
es en la actia- 
lidad un exper- 
to calificador de 
fruta. 

Mr. Gerchow 
es oriuudo de 
New Orleans 
donde nació el 
año de 1888, y 
en $4 misma 
ciudad natal ce- 
lebró su matri- 


monto con la 


dama Irene Gerchow el 12 de Junio de 1911, 


Tiene dos hijos que son Roberto y Catalina. Tie- 


ne su hogar en Almirante. 
Lie liue Bok 


Mr. J. A. Gerchow 
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Mr. Gerchow 1s fruit Su- 
perintendent of the United 
Ermit Company!s products 
from the Bocas del Toro di- 
vistón and ds such, 1s res- 
ponsible for the condition of 
tie bananas shipped. 

He has ocunpied other posts 
under the same company in- 
cluding those of timekceper 
on farm number 7, mandador 
or foreman, and assistant 
steyedore. 

He has had 
considerable 
experience in 
handling the 
fruit and bids 
talr to become 
án expert, 

Mr. Gerchow 
is a native of 
New (Urleans 
where he was 
born in 1888, 
and in which 
city he was also 
educated. 

New Orleans 
was also the 
scene of his 
wedding with 


Mrs. Irene Ger- 


chow ou June 1st 1911. He has two children, 


Robert and Katherine, and makes his home at Al- 
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Mr. J. W. Thornton 


Ba el señor Thornton el saperinteriildente del departarmotto de Cons 
trncciones de la División de Bocas del Toro y cou residencia en Al- 
márante. Hace cerca de cuntro años que está al servicio de la Unit «l 
Fruit Company y a sb cargo está toldo cuanto a construrcionos se pebere 
ec igualmente todas las reparaciones de los edificios de la empresa 

hal como tantos extranjeros ha venido al trópico en busca de un 
más amplio campo para sus actividades, y de ese modo ha logrado 
sienpre encontrar posiciones Incrativas que de aveguren una cómoda 
ministencia, tal como la que tiene hoy en la United Fruit Compara 

Nació en el Sur de los Estudos Unidos en Alabama el 11 de Pe- 
brero de 1891, habiendo sido «us padres Mer. J. W. Thuenton y su 


madre la señora Sallie A. Thornton, ambas personas de toda consi 
deración en el lugar. 

Ki caballero Thornton recibió una esmerada educación en el Tns 
tituto Politécnico de Auburs en Alabama. Habla con toda corrección 
el español al igual que su propla lengua. siendo lo primero requisito 
indlinpensable enel puesto que denempeña. 

Antes de entrar u formar quite del personal alministrativo de la 
United Fruit Company ya había desempeñado el señor Thornton el 
puesto de dibujante de planos eu The Continental Tin Co. de Bir- 
mington, Alulama 

Kn la División de Bocas del Toro el caballero de que nos ocupamos 
hu «ido y ha desempeñado con todo acierto los cargos de dibujante y 
muestro de materiales, en cuyo desempeño ha puesto en evidencia 


e capacidades. 





4 


Me. Thornton is the soperintendent of the building department o 
he Hacas del Tora división, residing at Almirante. 
He la ln charge of all buildings, cosstructión and repair and hs 


been emploved by the United Fruit Companr for the past Uirce yeurs 


Like many otiwrs ta tie tropios 


Mr. T 
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Fhorntan, both being well 


Epa 
NE 1 


y 


A 
as lo 

» 

a. 


n 
la 
E 


respecte lemas al his birtiplace 


Mr. Thornton reecived his exlucation al the Alabama Polvtochnie 


Institute of Auburn in that state 


He «penks Enytish al Spanish, the Jatter heinjy y recuinite dí Le 
positicn he holds 

lelure entering the United Prult Company's servico, Mr. Thorn- 
ton was emplayed as drafrsman for the Continental Tin Co, of Bir. 


minghom, Alabama 


Ho has hebl the positions ef mectranical draftsman ard rallway 
storekeeper for the Changuinols rallroad ol the United Fruit Coti- 
pany before taking up bis presentídatics, 
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Mr. G. D. Fisher 


Ocupa un puesto de distinción en la actualidad, 
pues es el Secretario del Superintendente de la Uni- 
ted Fruit Company en Bocas del Toro, Posición 
ésta a la cual ha llegado el señor Fisher debido a la 
distinción personal y a su capacidad intelectual. 

Nació en Exeter, New Hampshire el S de Junio 
de 1890, fueron sus padres Daniel Fisher y su ma- 
dre Mrs. Jennie Francis Fisher residentes también 
en este país, 

Entró al servicio de la United Company el 12 de 
Julio de 1912, habiendo ya antes desempeñado em- 
pleos en el ferrocarril de Louisville y Nashville en 
Mobile, Alabama. 

Mr. Fisher es un experto y práctico estenógrafo 
y habla a la perfección el Español, condición esta 
última muy necesaria para el puesto que desem- 
peña. Vive ahora en Victoria en casa de la United 
Fruit Company. 
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Mr. Fisher is secretary to the superintendent of 
the United Fruit Company's division at Bocas del 
Toro, a position which he fills with distinetion to 
himself and satisfaction to his employers. 

He was born at Exeter, New Hampshire on June 
Sth 1890, his father Daniel Fisher and his mother 
Mrs. Jennie Francis Fisher both being well known 
residents of that town. 

He entered the service of the United Fruit Com- 
pany on July 12th, 1912 from previons employment 
with the Louisville and Nashville railroad in Mobile 
Alabama, 

Mr. Gerchow is an expert stenographer and 
speaks Spanish fluently, two qualifications which 
are of the greatest assistance in carrying out his 
duties. 

He lives at Victoria, on the United Fruit Com- 
pany?s property in this division, 


Mr, T. W. Timlin 
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Ha el señor Tinilia miestoo el Mike y 
Hempo asociado a la «Hailiway Abarokerjre Aesociotluis 
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Mr. J. M. McNeill 


Mr. MeXellles en los presentes momentos el Superintedente del Ferrocarril de 
Chatigiinola qye opera conjuntamente ett la Drvbsida de la Uriterl Pratt Cora y 
en Bocas del Varo. Asi corn obros tintos coplendos Mr. MeNeñiit ha Hesado paco 
poco noltener la brillento posición que hay ocutia yrricins tam odo q das Lirages ales 
de servición a la Compañia. y asu po rdesmentida comprietcia en canto sl rato ie 
a ferrocarriles se refiere. El asceñso de Me, MoNojHl ha sido lento. puex tura o 
ar al cargo de sruo responsabilidad que es ta actualidad desempeña, he tenido 
gue punlar por ppetetones de menor consiia £ eos como tejexrabieta. niente, lregue 
ro. mánstro de patio, ariutente del Siperintemlente y despartudor de trenes en los 
Patitos Unidos pera ten hiraao práctica Te aewwtró a Teil potvendr que ya ha 
realizado, comprobando ns do que pueden los hunntres dee ns erveruian 

Han el Tróbico ba desempeñado carios de importancia co la Combsión del Carnal 
lstinico. Bn Cul loe Superintendente del lerrocarril de Giumnmtániimo y este, 

El vjene del Estado de Texua, lmblendo tuncido en Huntsedlle, Fue elucaido en 
bis eel rios de sm cludad autal, iublendo Tego imurreside pira completar 
soltar inecárdon en el Agrienltucal and Mechanical College de Texis 

El año de 189% cnsó en Colima con la dura Mrs. Vernon Varboromeh MeNeill, 
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Mr. MeNeill ls the superintendent of the Changuinola euilruad which le aporte 
hr the United Fruit Company on de dn Bocas del Toro division 

Like many ather empbloyel hy Chis compans Mr. MeXNetidl hos attarmed his put 
tion hy workine up from the ranks a) thorcougtdr ohtalndiay a huowledee Vf rail 
máadingr tral ita iii. before hobldioyr his present renponsillde post 

Mr. MeXelill tras been Lelegraphk aporitor, agent, chief clerk tu saperintenient 
hrakemen. condnotor. yurd master and dispatecher on milromls ln the United States 
nod his experien ie the tremdon ti les home and recfal ayrvice witlthio Iethiminn 
Cuna! Cormmurisalon Muth as chdel aHespateher al pasistanl ebperintedent ol trurs 
portation, us. well ns the positiat ol superintemient of he Gaentanamo ax W, K.K 
of Cul 

He hurits Prop the atote of Texns where ho claims Hountsville «sn his native place 
Mr. MeNcill was edueted da Che public schools af that state and later ta the Ayri 
cultural and Mechanical College of Texna 

He murtled Mrs. Verno Vorborough MeNelll in 1002 ut Colísea. Tencits, 
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El Sr, Peck ha sido em- 
pleado eon la Compañía Uni- 
da de Frutas desde hace mu- 


chos años y por sus propios 


esfuerzos ha 
logrado ascen- 
der al impor- 
tante puesto de 
Ayudante del 
Superintenden- 
te de las vías 
férreas de la 
Compañía Fru- 
tera, conocidas 
bajo el nombre 
de Ferrocarril 
de Changuino- 
la, que consis- 
te de 253 millas 
de vía de 3 pies 
de anchura. Se 
dificulta el ne- 


gocio ferroca- 


rrilero en los Trópicos debidoa las lluvias fuertes, no 
obstante, la condición de la vía testifica favorable- 
mente a los trabajos del referido Mr. Peck. 


Mr. H. L. Peck 
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Mr. H. L. Peck, the sub- 
jeet of this sketeh, has been 
in the employ of the United 
Fruit Company for a good 


mány years, 
and has worked 
up to the pos- 
ition of assis- 
tant superin- 
tendent of the 
Fruit Com- 
pany  railroad 
onthe Bocasdel 
Toro Division, 
known as the 
Changuinola 
Railway, which 
consists ol 253 
miles of three 
foot guuge 
track. 
Ruilroading 
in the Tropies 
is attended by 
many draw- 
backs due to 


the heavy rains, and the splendidly ballasted tracks 
and general up-keep of the road testify favora- 
bly to the part Mr. Peck plays in this regard. 
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l señor Roberts es otro 
ejemplo de un empleado que 
entró al servicio de la Uni- 
ted Fruit Company con una 
modesta posición, pero que 
debido a sus esfuerzos y 
competencia ha logrndo as- 
cendor. 

El entró en el año de 1901 
ul servicio de la Compañía 
con el simple cargo de apun- 
tador de tiempo de trubaja- 
dores, habiendo después lHo- 
eudo a ser promovido a la 
importante posición de Su- 
permntendente de una de las 
fineas de la Compañía. 

Nació en Columbia, Ten- 
nessee, el 21 de Julio de 1880 
habiendo recibido su prime- 
ra educación en las escuelas de 
Nashville v también en el 
Warner High School. Habla 
Inglés y Espa- 
ñol. Los jefes 
suvos lo con- 
ceptúan como 
un entendido 
agricultor no 
sólo técnico, 
sino también 
práctico, 

Elsr, Roberts 
casó con la Sra 
Kffie Louise 
Roberts el S de 
Mayo de 1912 
y tiene de su 
matrimonio un 
hijo, Neill $. 
Roberts Jr. Ha 
fijado su resi- 
dencia en el lu- 
gar lumado 
Margarita, en 
Costa Rica. 

ElSr, Roberts 
por su aplicación 
poco comunes 


al trabajo, por sus farnltades 
y muy especialmente por la lar- 
ga práctica en materias agrícolas está llamado «a 
un muy venturoso porvenir, 


Mr. Neill S. Roberts 








“Lore for hum. 
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Mr. Roberts is another 
example of those men who 
have enterod the service al 
the United Fruit Company 
ina subordinate position and 
by diligence and attention 
to their duties have worked 
their way up to the top. 

He entered the service Ín 
1901 as a timekeeper and has 
received one promotion after 
arothor until he 18 now su- 
perintendent of farms. He 
was born in Columbia, Ten- 
nessee on July 21, 1880 and 
was eduented at the public 
sehools of Nashville in that 
state and also at the Warner 
High Sehool. 

He speaks English and 
Spanish and is clussed as a 
first rate agri- 
culturist. 

Mr. Roberts 
was married 
to Mrs. Effie 
Louise Roberts 
on May 8th, 
1912 and has 
one son Neill 
Ss, Roberts, Jr. 
They make 
their home at 
Margarita, 
Costa Rica. 

Mr. Roberts, 
by his applica- 
tion to hard 
work, annd 
thanks to his 
faculty of 
steadilv stiek- 


ing on thejob, 


sore of thos whose service have heen recogni- 
zed and rewarded with advar emont, and 1t is safe 
to prediet that the future ho!ds still more prizes in 
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Mr. Charles H. Harris 


El señor Harris ocupa 
on The United Fruit Com- 
pauy Una importante posi- 
ción, debido «in duda al- 
guna a su no desmentida 
competencia en cuanto al 
ramo de la mecánica se 
refiere y al efecto desemn- 
peña en la notunlidad el 
distinguido cargo de mmwes- 
tro mecánico del ferroen- 
rril de Chunguinola, ha- 
biendo va antes sido fnyo- 
recido con la dire ción de 
los talleres del mismo Fe- 
rrocarril en Almirante, 
siendo de advertir que ya 
sus capucidades como me- 
cánico idoneo y compe- 
tente se habían munifes- 
tado en el desempeño de 
utros deliendos puestos 10 
solo en el trópico sino 
también en el Centro y 
Oeste de los Estados Un 
dox, donde fue contratado 
por el Gobierno de «u país 
como ingeniero de pruebas 
y experimentaciones 


Keune el señor Harris 1 
su larga práctica una es- 
merada preparación Lt60- 
nica en cunnto a su profe 
«JÓn se refiero, profesión adquirida en uno de los más im- 
portantes centros mecanicos de los Estados Unidos 

Nació en Norte América en el Estado de Washington el 
día 25 de agosto de 1874, habiéndose casúdo econ la señora 
Ida Brown Harris del Estado de Missouri en 1906. yv de 
cuyo matrimonio nació la señorita Eva Fern Harris 

Fs el señor Harris miembro de la 10,0.) 
del K. P. 


Su dirección en los KE UU 


v timbién 


es Chino, California 





Mr. Hurris 1 the mus 
ter mechanic of the Chan- 
guinola railway and is also 
in charge ol the construe- 
tion of new railway shops 
lor the same road at Al 
mirante Previous to en- 
Mering the United Fruit 
Company's emplov nt Bo- 
curs «le*] Taro he Was crga- 
ged im railroud work in 
“¿hope on the Pacific const 
ofltbe United States and 
was also 4 mining master 
mechiuanio n charge of eroc- 
ting new «*hopa in thu Mid- 
dle West. 

Later he worked for the 
United States government 
us y testing engineer and 
thon had eight yesrs ser- 


vice with the Panama 
Uanal 
Mr Harris has the be- 


nefñit of y public «school! 
and college course in Me- 
ebanien] work und knows 
his profession from the 
ground up, He is n Wes- 
terner, having been born 
in the state ol Washing- 
ton on ÁAugusl 25th, 1874 
und gives bis home nd- 
He murriod Mrs. Ida Brown 
1006 and has one daughter, 


Chino. California 
Harris at St. Louis Mo., in 
Evn Fern Harris 

Mr. Harri* holds an extremely responsible position as the 
United Fruit Company maintaios a large mechanical equip- 
ment on its Bocns del Toro division not only for its railroad 
but also for its other manifold aectivitios 

Mr. Harris is a member of the 1.0.0, E 
K. of P 


dross 1 


and also af the 
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El Ingeniero o Muestro de 
Puentes del Ferrocarril de 
Changuinola nació en Maussa- 
chusetts el día 10 de Di 
ciembre de 1887 habiendo re 
cibido su eduención en su 
pueblo natal de Athol y res- 
ponde al nombre de el sr. 
León H. Crossman. 

Fue primeramente ermplen- 
do en el Fitehburg R. R. eo- 
mo brequero por tres años 
consecutivos habiendo luego 
ascendido a la exntegoría de 
conductor en cuyo puesto 
permaneció durante el mis- 
mo periodo de tres años 

Cuando la guerra Hispano 
Americana, el Sr, Crossman 
se alistó en el ejército de su 
patria enganchándose en el 
Sexto Regimiento de Mussa- 
chustts, en el cual marchó 
luego a Cuba donde prestó 
su servicio mi- 
litar pasando 
poco tiempo 
después y siem- 
pre como mili- 
tar an Puerto 
Rico. Es casn- 
do desde el año 
de 1900 con 
Mrs. Jennie 
Crossman de 
Fitehburez. Su 
carrera militar 
la terminó el 
21 de Febrero 
de 1899, 

El Sr, Cross- 
man es mierm- 
bro de la Orden 
de Conductores 
de ferrocarriles 
y de la Divi- 
sión 146 de la 


r 


Guardia de veteranos de la Guerra Hispano-ame- 


ricana, 


Habla español e inglés y tiene muy merecida 
fama de ser un infatienble trabajador, 
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Mr. L. H. Crossman 
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The Bridge Foreman for 
the Changuinola railroad, 
Mr 
Massachusetts on December 
LOth, 
education in his native town 
of Athol. 

He was first employed on 
the Fitebburg R. R. as a 
brakeman for 


Crossman was born in 


1887 und received his 


throe vears, 
ufterwards serving the same 
company as y conductor for 
the same period. 

When the Spanish Ameri- 
canwar broke out, Mr. Cross- 
man enlisted in Company B 
of the Sixth Massachusetts 
Regiment and saw service in 
Cuba and Porto Rico. 

He was must- 











ered out on Ja- 
nuary 21, 1599 
1900 
Mrs 


Cross- 


and in 
married 
Jennie 
man in Fiteh- 
burg. 

Mr. 
man is a mem- 
ber of the Order 
of Railroad 
Conductors Di- 
146 and 


of the Spanish 


Úross- 


vision 


American War 
Veterans, 

He speaks 
Spanish and 


English and has a reputation for being on the 


job every minute of the twenty four hours, as a 


bridgwe foreman, especially in the tropics, is com- 
pelled to be by force of cirecunstances. 


Compañía Unida de Fruta 
Sports in the Tropics 
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M. Hubert L. Rock 


Un ted Frait Company 





El soñor Rock vs artualmente muestro de carminos del Vecrorarril 
de Changuinola. Es norteamericano habiendo nacido el año de IAB8 
en Platiuburgh del Fstado de Nueva York. El2 de Julio de 1012 casó 
em Orisiobal y Ajó desde entonces su residencia en Guabíto, Antes de 
ser el Se. Rock empleado del forroearril sa había trabajado en laho- 
res de hojalatería y fundición de plomo. Prinripió su carrera von in- 
senifleantes posiciones pero debido a sus capacidades (ue muy pron- 
to asseendido llegando per primero conductor en trenos de carga s 
Inego canductor en trenos de puenjeros, Ahora por «us especiales 
capaeidades para trabajos de ferrocarril ocupa mus buena posición 


Mr. Roek la roadmaster on the Obanguinola tailroad aud comes 
from Plattsburgh, XNew York whwre he we born im 150 Ho was 
maurrod in Cristobal. Canal Zone on July 2nd. 1012, and makes his 


bumo 11 Guabito 
Previous to enterine the raliroad life, Me, Hoek served his timo in 
he tinonith pd plumbing trade On hesoming a rallrondor he 


commenced ye a tratnman and ws promoted shortly afterwards Lo 
freight conductor and hen to pawenger conductor. Ho is now a 
stop higher «LIL. Mr. Rock tu a tuember al the Order of Rallrond 
Conduetors the 1.0.0, F, and ¡be K. of P 


Mr. Joseph H. Terry 





Maestro de caminos en la Diviión de Panamá en el Perrocarril 
de Changuinola abora, ha trabajado ya en la United Fruit Com 
pany durante cerca de once años 

Navió en Mississippi yonel año de 180) ensó en San José de Cos- 
ta Riva con Doña Enriqueta Villalta de Terry, de ouyo mutrimonio 
ha nuebo dos hijos que son Hotmberto Antonio Terry de once años 
sotualmente y Joseph Hutrhison de seis años de edad 

Mr. Terry es el inventor de un aparato especial para el retroceso 
de locomotoras el cual se está usando actualmente ron todo éxito, en 
el carro motor que se acompaña una fotografía. Esta invención 
ha revelado a Mr. Terry como un experto y competente mecánico 
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Road master of the Panoma division of the Chaneninola Hailwax 
Mr. Terry bas been in the employ ef the United Fruit Compúny 
tor he quest eleven years, 

Ho was bora in Mississippi and marriod Mrs Enriqueta Vilinlta 
Terry ln San Jow Costa Kica iu 1880, Ho lns two sons, Hunbert 
Antonio Terry, 11 yeure old, and Joseph Hutehison Torry Jr, 
Ó venra old 

Tlhw Terry family live n Guabito 
sn automatio roverse gear u birh ie 
surecss on the motor car shown in 
fills a long felt need. 


Mr. Terry is the inventor of 
t present being used with gront 
be photograph. Thix inventión 
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Mr. H. E. Gridley 





Mr. W. E. McLaren 
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Mr. W H, Hail 


Mr. George Seibert 


Departamento Eléctrico 


Electrical Department 


El departamento de electricidad del cual es el 
señor W. E. MeLaren el superintendente y los de 
más que aparecen en este grupo, empleados, tiene 
bajo su administración los sistemas de alumbrado y 
teléfonos de la Compañía Frutera, además de los 
elevadores eléctricos que existen en los muelles pa- 
ra la carga de los buques con los racimos de plá- 
tanos, con el mínimo de costo y de daño a la fruta. 

Este departamento es de suma importancia en 
las operaciones de esta grande corporación y el 
servicio obtenido demuestra la marcada eficacia 
del Jefe y sus ayudantes. 


This deparment of which Mr. W. E. MeLaren is 
superintendent,and othersshownintheabove group 
are employees, has under its charge the electric 
lighting systems and the telephone lines of the 
United Fruit Company, also the electric loading 
machines which are in use on the wharves for the 
purpose of loading the ships with bananas with 
the minimun of expense and damage to the fruit, 

This deparment is quite an important factor in 
this great concern and the service given speaks 
well for the efficieney of its superintendent and 
his assistants, 
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Mr. T. A. Collins 


United Fruit Company 





El Sr, Collin, quien equ 
ess el tepn de pasujeron del oyal es coudyrtor 
años enla Compañia Unida de Penta, en el departamento del ferri 

Nu genio nfuble y enrácter generoso ha heebo que el St 





nel outara bado 


pue 


nosmmpuia este artiel 
ha «lo emplear 





Colas sen querida pa 


conmtvmporátwes como tablón por las dirá purmornms ppm aubrnes trata 


Mr, George Woo 
svunra lim tentbmjnada 
eb outra empresa ue 
má e ln Cord 
Unido de Frutas 1 
la vual le hi serv dle 
von Inda devición 
durante enturue 





año Esturo pri 
morú en Inmaira + 
paré lurgo n Creta 


Micn siete nl eer- 
vino «de la compa- 
fla ly eun! lo empleos 
romo mijero del de 
purtamento de ven 
te en Puerto 11 
món 

Onsndo dejó ento 
purlerión pura a 00 14> 
par empleos en Lo. 
heroéarriloa de la 
enbertin arer to q Ae 
hinbilemdis wenider q 
Hoens denido e e 
dustor de una de 
Lie trenes de qu 
jurc del Obrera 
mola Fnituns 
Como so ve Mi 
Wei ha batido y) 
pwrned ale neión 
al porvicia de la 
"United". deta tal 
se mnestra nteomn- 
mente enthstocho 

Ls untivo de Sun 
Vinwnte de ms Indis> 
Oeridentalre dunde 
mal el de des Abríl 
de (58% 
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Fruit Co 


A Collie white photograph nermmpanios this article toyuther with sn plturo 


paro: in the railway department for a numbec ol yenys 


ol the queseruer braán of which hn de ponduetor, has beca in Ue servine al the Vnited 


His attraotivo personality end ¿ovial diapo.ition have won htm a host uf trende 


Mr. George Wood 





nana his fellow ormployors pe well ox among others with whom he vomes iu contact 


Mer. Wed has 11 
ver worked for any 
body  bler but the 
United Fruit Ca 


Mo sinrted work 
as junior elerk en 
lenvina s»ebool in 
Jamnien, unid then 
mwwot to Cota Hi 
a as cashier io the 
retail department al 
ie eormpany there 


Afterwards Lele 
transbermed to the 
Roueas del Toro di 
visión he worked na 
foreman on the 
tura for ye yonra 
and for the 
year dd a bill hi 


part 


been 4 conductor on 
4 passenger Umin on 
the Ohsnaninala 
milwsy. This rnkos 
a total ol fourtown 
prath servico, y te 
vord of whirh Mr 
Wodtl 5 vetremely 
prou 


Her ls a untive of 
Sr. Vinoent, im the 
Wee! Indica where 
he was born nn April 
With, 1884 
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United Fruit Company 


Mr. H. M. Feild 


Ingeniero Constructor 


Almiritc—Bocas del Toro 


Relleno, Puente Guabito 
"Guabito” Brider Fill 





Puente sobre el rio Watsi 


Watsi Bridgw 


¡he Blue Hook 


Constructing Engineer 


Vmianto-— Bocas del Toro 


Draga Hidráulica. - Hydraulie Diredr 


Meaño lt de Ma le . Crue. Vas 11% . Teba Prom 


>. a mt e Tatted Frul C-apany veo (MiB Paiva 
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Fxtensión de Talamanca 


Talomanra Extension 


Compañía Unida de Fruta Mr. W. A. Smith 


Ingeniero Civil — Almirante -- Civil Engineer 
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Mr. E. Coyteaux United Fruit Company 


Ingeniero del Gobierno y Contratista--Government Engineer € Contractor 


DY 
mA 


.S 





The Blue Pook mn 


Compañía Unida de Fruta 








Mr. John Werdue Clark 


Mr. Clark es el Superintendente de un extenso campo de 
trabajo en Almirante el cual explota actualmente la United 
Fruit Company mediante contrato celebrado cón H, M, Feild. 

Nació el señor Clark en Saybrook, del Estado de Con- 
neoctieut, Se graduó en la Universidad de Yate, con el A. 
B. en 1900, hubiendo desde entonces desempeñado impor- 
tantes posiciones como Ingeniero. Es miembro de la So- 
ciedad de Ingenieros de Yalo, y durante trece años ha dedi- 
endo gran parte de su tiempo a experiencias y estudios en 
conexión con la profesión 4 que pertenece, muy en especial 
de diques, conulización de ríos y operaciones de drenage. 

Fue Superintendente de construeciones de puentes en la 
Standard Engineering Company de Nueva York y Asisten- 
te del Superintendente del Southern Dredging Company 
of Mobile, Alabuma, todo antes de sa venida a los trópicos. 

Está casado con Mrs. Emma Euden Clark con quien ce- 
lebró su matrimonio en New Haven, Conn., el 22 de Octu- 
bre de 1913. 

El cargo que ahora desempeña constituye una valiosa ro- 
comendación para cualquier día que tenga que salir de 
Panamá, 


Mr. Clerk is the superintendent of the extensive fill work 
at Almirante whieb is being enrried out for the United Fruit 
Company by H. M. Feild, contractor, 

Mr Clark, whose birthplace ie Saybrook, Conn., was 
eraduated from Yale with A. B. degree in 1900 and has 
sinee hold important positions as an engineer, 9 He is a 
member of the Yale Engineering Society and has had 13 
yenrs experienee in dredge work and operations connected 
with it, including harbour, river, canal and drainage opera- 
He was construction aud bridge superintendent for 
the Standard Engiñeering Company ol New York City and. 
assistant Superintendent of the Southern Dredging Company 
ol Mobile, Alabama, before coming to the tropies. Mr, Clark 
speaks Spanish and has considerable knowledge of French 
and German. 

He is a married man, Mrs. Emma Ruden Clark becoming 
his wife in New Haven, Conn., on October 22nd, 1913. 

The work on which he is at present engaged is the most 
important piece of reclamation which has ever been carried 
out in the Republic of Panama, and is practically the cons- 
truetion of a complete town site. 


tiona, 
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El Sr. Harry Girdner es un ejem- 
plar empleado de la United Fruit 
Company en Guabito; es un hon- 
rado trabajador que ha dedicado 
su vida a labores de ferrocarriles. 

Antes de venir a Centro América 
ya había trabajado en olras en- 
presas ferroviarias de Norie Am, - 
rica, tales como Conduc.or y Jef 
de Patio en el Y. and C. en la Li- 
visión de Cincinnati y tambien en 
Birmingham, Alabama. Ha tra- 
bajado igualmente en El Chicago 
and Grand Trunk, El M. and O., 
El llinois Central, durante siete 
años, prestó sus servicios al Go- 
bierno Americano como empleado 
de la División Central del Canal 
de Panamá, y en la actualidad es 


Jefe de Patio de Guabito. El Sr. Girdner es casa- 
do y nació en Terre Haute, Indiana, 

Desde que dejó su trabajo «n el Canal de Pa- 
namá ha sido el Sr. Girdner empleado de la Uni- 


ted Fruit Company. 


Ingeniero encargado de 
trabajos de oficina para la 
Compañía Unida de Frutas 
en Almirante, durante varjos 
años trabajó en la construe- 
ción del “Canal de Panamá 
antes de colocarse en su pre- 
sente empleo. 

El señor Zapponi es un 
experto dibujante y bien me- 
rece el lugar que se le ha dado 
en esta poderosa Compañía. 

También ha tenido bas- 
tante experiencia en la inge- 
niería práctica y en varias 
ocasiones ha permanecido 
por meses en el campo de 
operaciones. Ha ayudado en 
varios importantes trabajos 
de localización en la Repú- 
blica de Panamá, uno de ellos 
siendo para un camino atra- 
vés del istmo. 
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Yard Master at Guabito. Mr. 
Girdner is an old timer at railroa- 
ding, and has seen considerable 
servies in the railroad business be- 
fore coming to the tropies. 

He was conductor and yard 
mas.er forthe Queen and Cresent 
on the £ineinnati division, and 
also at Birmingham, Alabama. 

He worked for the Chicago 
and Grand Trunk, the Mobile 
and Ohio, the Hlinois Central, and 
was for over seven vears with the 
Panama Canal on the Central di- 
vision. 

Mr, Girdner is a married man 
and hails from Terre Haute, Ind. 
He has been in the employ of 
the United Fruit Company since 


leaving the Panama Canal, and the important 


position at present held by him is an indica- 


SOTvicos, 


Mr. C. R. Zapponi 





tion of his efficieney as a railroad man, as well as 
a proof of app.eciation by this company of his 


Office Engineer for the 
United Fruit Company at 
Almirante for the past few 
years, was employed on the 
Panama Canal during the 
construction days, prior to 
his present connection. 

Mr. Zapponi is an adept 
drafesman and merits the 
position which he now holds 
with this large concern. 

He has also had conside- 
rable practical engineering 
experience and has on fre- 
quent occasions spent mon- 
ths in the field of operations. 

He has assisied in earrying 
out a number of important 
surveys in the Republic of 
Panama, amongst them being 
me for the construction of a 

ly vad across the Isthmus. 
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Mr. Nathan Benedict 


El señor Benedict es ingeniero y contratista de 
profesión y ultimamente se ha ocupado en la cons- 
trueción de presas de agua para la Compañía Uni- 
da de Frutas, en la división de Bocas del Toro, 
bajo las bases de un contrato hecho con el señor 
Feil. Las vistas que acompañan este artículo da- 
ran una iden de la clase de trabajos que tiene bajo 
su dirección e indicarán su conocimiento en este 
ramo de su profesión. 

Ha vivido en los Trópicos desde hace varios años. 
habiéndose también ocupado en trabajos de cons- 
trucción en las Repúblicas de Costa Rien y Hondu- 
ras. El señor Benedict es de carácter simpático y 
ha hecho muchos amigos entre las personas con 
quienes ha tenido que tratar relacionadas con su 
negocio, debido a su exquisito trato social 


Mr. Benedict is a Engineer and Contractor and 
has Intelvy been engaged in dam construction for 
the Unitod Fruit Company in the Bocas del Toro 
Division, on a Sub-Contrnet from Mr. Feild. The 
Aecompanving photographs show the class of work 
he has been doing, and clearlv indiente his know- 
ledge of and ability in his chosen profession. 

Ho hns been for a number of years in the Trop- 
les, having also done contracting wo: k in the Re- 
publies of Costa Rica and Honduras, 

Personally Mr. Benedict is a pleasant person to 
meet, and he has made a host of friends amongst 
his associates and people with whom he has be- 
come snequainted during his sojourn in the Tropics. 
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El Sr. Harry Girdner es un ejem- 
plar empleado de la United Fruit 
Company en Guabito; es un hon- 
rado trabajador que ha dedicado 
su vida a labores de ferrocarriles. 

Antes de venir a Centro América 
ya había trabajado en olras en- 
presas ferroviarias de Norie Am, - 
rica, tales como Conduc.or y Jef 
de Patio en el Y. and C. en la Li- 
visión de Cincinnati y tambien en 
Birmingham, Alabama. Ha tra- 
bajado igualmente en El Chicago 
and Grand Trunk, El M. and O., 
El llinois Central, durante siete 
años, prestó sus servicios al Go- 
bierno Americano como empleado 
de la División Central del Canal 
de Panamá, y en la actualidad es 


Jefe de Patio de Guabito. El Sr. Girdner es casa- 
do y nació en Terre Haute, Indiana, 

Desde que dejó su trabajo «n el Canal de Pa- 
namá ha sido el Sr. Girdner empleado de la Uni- 


ted Fruit Company. 


Ingeniero encargado de 
trabajos de oficina para la 
Compañía Unida de Frutas 
en Almirante, durante varjos 
años trabajó en la construe- 
ción del “Canal de Panamá 
antes de colocarse en su pre- 
sente empleo. 

El señor Zapponi es un 
experto dibujante y bien me- 
rece el lugar que se le ha dado 
en esta poderosa Compañía. 

También ha tenido bas- 
tante experiencia en la inge- 
niería práctica y en varias 
ocasiones ha permanecido 
por meses en el campo de 
operaciones. Ha ayudado en 
varios importantes trabajos 
de localización en la Repú- 
blica de Panamá, uno de ellos 
siendo para un camino atra- 
vés del istmo. 
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Yard Master at Guabito. Mr. 
Girdner is an old timer at railroa- 
ding, and has seen considerable 
servies in the railroad business be- 
fore coming to the tropies. 

He was conductor and yard 
mas.er forthe Queen and Cresent 
on the £ineinnati division, and 
also at Birmingham, Alabama. 

He worked for the Chicago 
and Grand Trunk, the Mobile 
and Ohio, the Hlinois Central, and 
was for over seven vears with the 
Panama Canal on the Central di- 
vision. 

Mr, Girdner is a married man 
and hails from Terre Haute, Ind. 
He has been in the employ of 
the United Fruit Company since 


leaving the Panama Canal, and the important 


position at present held by him is an indica- 


SOTvicos, 


Mr. C. R. Zapponi 





tion of his efficieney as a railroad man, as well as 
a proof of app.eciation by this company of his 


Office Engineer for the 
United Fruit Company at 
Almirante for the past few 
years, was employed on the 
Panama Canal during the 
construction days, prior to 
his present connection. 

Mr. Zapponi is an adept 
drafesman and merits the 
position which he now holds 
with this large concern. 

He has also had conside- 
rable practical engineering 
experience and has on fre- 
quent occasions spent mon- 
ths in the field of operations. 

He has assisied in earrying 
out a number of important 
surveys in the Republic of 
Panama, amongst them being 
me for the construction of a 

ly vad across the Isthmus. 
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Mr. Nathan Benedict 


El señor Benedict es ingeniero y contratista de 
profesión y ultimamente se ha ocupado en la cons- 
trueción de presas de agua para la Compañía Uni- 
da de Frutas, en la división de Bocas del Toro, 
bajo las bases de un contrato hecho con el señor 
Feil. Las vistas que acompañan este artículo da- 
ran una iden de la clase de trabajos que tiene bajo 
su dirección e indicarán su conocimiento en este 
ramo de su profesión. 

Ha vivido en los Trópicos desde hace varios años. 
habiéndose también ocupado en trabajos de cons- 
trucción en las Repúblicas de Costa Rien y Hondu- 
ras. El señor Benedict es de carácter simpático y 
ha hecho muchos amigos entre las personas con 
quienes ha tenido que tratar relacionadas con su 
negocio, debido a su exquisito trato social 


Mr. Benedict is a Engineer and Contractor and 
has Intelvy been engaged in dam construction for 
the Unitod Fruit Company in the Bocas del Toro 
Division, on a Sub-Contrnet from Mr. Feild. The 
Aecompanving photographs show the class of work 
he has been doing, and clearlv indiente his know- 
ledge of and ability in his chosen profession. 

Ho hns been for a number of years in the Trop- 
les, having also done contracting wo: k in the Re- 
publies of Costa Rica and Honduras, 

Personally Mr. Benedict is a pleasant person to 
meet, and he has made a host of friends amongst 
his associates and people with whom he has be- 
come snequainted during his sojourn in the Tropics. 
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El Sr. Kelly cs hoy el ingeniero del departamento de la 
conservación de la vía del Y. €. de Changuinola de la Com- 
pañía Umoa de Prutas en Bocas del Toro. Jiste lugar, que 
ha sido ocupado por él desde hace un año, es de suma impor- 
tancia como se verá, pero también se notará que el record de 
los trabajos hecho por el Sr. Kelly prueba su competencia 
para el puesto. 

Pocos hombres han tenido lo variado y a la vez excelentes 
experiencias que el referido señor. Nació cn Texas, descen- 
diente de irlandés, habiendo sido su padre capitán en cl re- 
gimiento quince del Estado de Mississipp] durante la guerra 
civil. 

Fl Sr. Kelly conoce el negocio de ingeniería desde los rudi- 
mentarios deslindes de terreno, hasta la solución de los pro- 
blemas más dificultosos, habiendo aprendido su profesión en 
la escucla de la experiencia práctica en la cual su atención a 
los detalles y su encrgía han asegurado su porvenir. 

Fué él quien en los trabajos de localización y construcción 
de ferrocarriles, manejaba el tránsito en el 1. €. Gulf, Colo- 
rado y Santa Pé on los años de 1884 hasta 1887. Desde 1887 
hasta 1889 fué ayudante del ingeniero de división en el TF, €. 
Texas y Pacific y desde entonces hasta 1897 fué empleado 
como superintendente para compañías constructoras de 
ferrocarriles en el Sur y Sur-Oeste de los Estados Unidos. 
En 1892 fué ingeniero de la construcción de un tranvía en 
Corpus Christi, Texas; compiló el plano del condado de Vie- 
toria, y fué ingeniero en la ciudad del mismo nombre. Per- 
maneció en Texas hasta el año de 1899, empleándose como 
ingenicro para varias ciudades y en trabajos de localización 
y construcción de ferrocarriles durante este período. 

Ión el año de 1899 se fué para Cuba como ingeniero de la 
Compañía de Tierras y Vapores de Cuba, donde ha perma- 
necido hasta el año de 1915, de donde vino a hacerse cargo 
de su presente puesto 

Iintre los diferentes puestos que tuvo cl Sr. Kelly en Cuba 
citaremos el de inspector de vías y edificios del Y, C. de Cuba; 
el de Ingenicro en Jefe de la Nipe Bay Sugar Co.; el de Tnge- 
nicro Localizador para la Spanish Amcrican Iron Co., MayaríÍ 
Mines Rwy.; también cncargado para las perforacionos y 
medidas para los muelles de la misma Compañía; el de Inge- 
nicro encargado de los deslindes terminales en Nuevitas, 
Cuba, para el Y. €. de la Costa Norte y de sus patios, muelles, 
etc. Además trabajó el Sr. Kelly como ingeniero público 
en cl arreglo de linderos, la construcción de edificios, cte. 

IPué organizador y primer presidente de la asociación de 
Ferias de La Gloria y Valle de Cubitas. También fué 
Presidente de la Asociación de Comercio de La Gloria, lugar 
que le correspondía por haberle organizado, 

Sin duda la población de la Gloria debe su adelanto al 
Sr, Kelly quien es un experto colonizador. Debido a su 
larga residencia en los “Própicos es bien entendido respecto 
al valor de los terrenos, de la producción de maderas, algodón 
y azúcar. Viene todas las cualidades de un perfecto orga- 
nizador, y se puede contar con su actividad en pro del ade- 
lanto de todo lo concerniente al progreso y civilización. 
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Mr. Kelly is at present enginecr in the Maintenance of 
Way department of the Changuinola Railway of the United 
Fruit Company al. Bocas del Toro and is also in charge: of 
the engineering work of the fuel oil equipment for the Chan- 
guinaola rajlway, which he has held for the past ycar, and 
which is one of the most important in the Bocas del oro 
division, but it will be seen from a glance al Mr. Kelly's 
record that. he is entirely had capable of filling 16. 

Few men, indeed, have such a varied and at the same time 
excellent list of service as the subject of these lines. Mr. 
Kelly is a Texan by birth and education, of Irish descent, 
his father having been a captain of the Fiftecnth Mississippi 
Regiment in the Civil War. Mr. Kelly knows the engi- 
hecring profession from the rudiments of surveying up to 
the solution of the most difficult problems, having learned 
his profession in the high sehool of practical experience, 
where his application to details and encrgctic character have 
assured his suecess, 

He was rod-man on location and railway construection 
work, and afterwards instrument man, on the Gulf, Colorado 
and Santa le Railroad in the ycars 1884 to 1887. From 1887 
to 1889 he was assistant to the division engineer, widening 
embankments, rc-laying and ballasting track on the "Pexas 
Pacific Railway. Tn the following years to 1897 was engaged 
as superintendent for vailroad contracting firms, and as track 
and bridge engineer on many important railroad construction 
projects in the South and South West of the United States. 
He became engineer of the strecb railway construction in 
Corpus Christi, Texas, in 1892 and was the compiler of the 
Victoria county map, also engaging in general enginccring 
practice. Tle remained in Texas until the year 1899, filling 
several important positions as city engincer, as locating and 
engineer of construction on railroad developments and improv- 
ements during that period. 

In the year 1899 he went to Cuba as chief engincer for the 
Cuban Land and Steamship Company and remained in Cuba 
until the ycar 1915 when he left to take up the present posi- 
tion. Amongst the important positions which Mr. Kelly 
held during his long residence in Cuba, the following may be 
mentioned: Supervisor of Tracks and Buildings for the Cuba 
Railway company, Chief IBnginecr for the Nipe Bay Sugar 
Company, Locatine engineer for the Spanish American Iron 
Company's Mayari Mincs Railway and also in charge of the 
drillings and marine survey at Nuevitas, Cuba for the North 
Coast Railway, tide water docks, wharves and yards. In 
addition to the above, Mr, Kelly was also in general engine- 
ering practice adjusting Cuban boundary surveys, building 
houses, cte., che. 

He was the organizer and first president of the La Gloria 
Cubitas Valley Fair Association, also President of the La 
Gloria Chamber of Commerce, a post which was due him 
as jts instigator and organizer. Mr. Kelly was really the 
man who put La Gloria on the map and he is an expert in 
colonization. Due to his long residence in the tropies he is 
well posted on land values, timber, cotton and sugar pro- 
duction and is a man of information regarding Cuba, He 
has aJ] the qualitics of the born organizer and his remarkable 
activity is always to be counted on for the furtherance of 
anvtling which means progress and eivilization. 
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El señor Wilford, originario de Ken- 
tucky, EE. UU., vino al Istmo en el 
año de 1905, empleándose como oficial 
mayor de los muelles de Balboa. De- 
bido a sus propios esfuerzos ha llegado 
a ser el Agente General de la Compar ía 
Unida de Frutas en Colón. 


Es miembro de la Fraternidad Mu- 
sónica y pertenece a Logias del Istmo 
y de los Estudos Unidos. 





Hugh R. Wilford 


Mr. Wilford is a Kentuckian by birth 
who eame to the Isthmus in 1908 
as chief clerk on the Balboa Docks. 
Through his own efforts he has risen 
to thx position of General Agent of 
the United Fruit Company at Colon, 
which he now oceupies. 

Ho is a member of the Masonie Fra- 
ternity, belonging to Lodges both on 
the Isthmus and in the United States. 
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Guabito Banking $ Mercantile Co. 


Esta compañía cuya razón social encabeza estas líneas, se This company ís engaged in general banking and merchan- 
dedica 4 operaciones de binea al igual que al comercio de dise business in Guabito and owns and operates moving 
mercaderías en general en Guabito, en Almirante y en Bovas picture theaters in all the three towns of Bocas del Toro, 
del Toro, Es igualmente empresaria de  einematógrafos Almirante andiGuabito. Mr. J. G. Blane, its manager 
en estos tres lugares. and prime fuetor, first enme 


Mr. J. 6. Blane, el prin- 
cipal factor de ln empresa y 
Gerente de la mismas, vino 
a Bocas del Toro hnce ni- 
gunos años como empleado 
de la United Fruit Com- 
pany, habiendo pasado hue- 
go a servir bajo lar órdenes 
del conocido empresario 
constructor el señor H. M, 
Feilel, 

La oñencia de sus mótbo- 
dos de trabajo y su talento 
dieron lugar a que rapida- 
mente fuera promovido dle 
su puesto, pasando a servir 
el delicado enrgo de Auditor 


to Bocas del Toro in the 
employ of the United Fruit 
Company, and later entered 
the «servico of Mr, H. M. 
Foild, the well known con- 
tractor. By his efficient 
method. he wnax* rapidiw 
promoted intil he became 
auditor of Mr, Foilds's 1m- 
Luruste, 

Nota tw possibilities 
presented by the motion 
pieture business in that soc- 
tion of the country, Mr, 
Blane entered into this line 
with the energy which 
charneterises his every ne- 





del señor Feildl tion. Shortiv afterwards, 

Algún tiempo después taking advantage of an 
compró de «su Jofé, Mr > opportunity, Mr. Blane 
Feild, un terrono en Gua- Residencia del Gerente señor J. U. Blane bought a large tract of 
bito y dedicose ya por en- Residenco of Mr. J, (G. Rlane, Manager real estate from his ent- 
Oro 1 sus pogocióos particu- E ployer and resipned his ppus1- 
lares, siendo ahora propietario de un regular número do casar. tion in order to deyote bus time to administerita the property, 

El señor Blane es lo que podemos llamar un hombre de which included this greater number of houses io Guabito. 
acción y de grandes energías para el trabajo, y de ahí el éxito His various ventures proving so unilormiy successful, Mr, 
que ha tenido en sus negocios, Blane organized hi< commpany im 1016, with a capital of 

Asu iniciativa se debe la fundación de la compañía en 1916 $100,000.00, the dirvctors consisting of the following gentle- 
con un capital de $100,000,00 estando formada su directiva men; Dr. Harmod o Arias, E. Y. Thompson, Enrique de la 
por honorables y conocidas personas entre ellas don Harmodio Guardia, Geo .M. Morrell and J. G. Blane the latter acting 





Vista general de Guablto Ceneral view of Guablto 
Arias, F. Y. Thompson, Enrique de la Guardia, Geo. W. as president. A local bunking business was orgunized at the 
Morrell y LG, Bline siendo este último el presidente de la same time and the firm has recently entered the important 
misma. Los negocios locales del banco están también relucio- export line, 
nados con lo que a importación y exportación e refiere, El The annual turn-over passing through the compa- 
total de operaciónes anuales de la compañía fué de $ 200,000, ny's hands ix in excess of $ 200,000 and a brilliant future 
lo que sugura un porvenir de prosperidad a la institución. is predioted for it 
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El Se. Walter es en Bocas del Toro la 
única persons dueba de un hotel de 
importancia y acondicionada sino con 
todo el confort moderno a lo menos que 
ofrece al viajero s«ullelentes comodida- 
des, y enelonal 000 pa lncosinero alemán 
que trata de ngendar a todos los eustos 

El Se Walter vino y Bocas del Toro 
para trubmujar en la United Fruit Corm- 
pus, y resolvió ahí la fundación de «u 

otel, Como la sefiura del Sr. Walter «1 
alemania, y en consecuencia una fervien- 
te adoradora de su raza de la que ha 
heredado una esmerada eduerción do 
méstica, es ella quien dirige la corina 
dol establecimiento, procurando harer 
más llevadera la vida del trópico a los 
extrangeros 





Es un boticario el señor Palacio que 
ha instalado su botica convenientemente 
acondicionada frente a la Plaza Munici- 
pal. Nació don Ramón en Colombia y 
desdo hnos ceron de quinee años que ha 
localizado «us negocios en Boens, donde 
ps a ÉÑÚ perseverancia ha logrado 

formación de la farmacia de que antes 
se ha hecho mención, 

Su botica tiene ermpre una constante 
existencia de mercaderías froscas que se 
renuevan constantemente, todo bajo su 
propia dirvceión. Debido u sus esfuer- 
zos el señor Palacios ha logrado formar 
una regular fortuna representada hoy 
por once casas y dos haciendas, estas 
últimas fuera de Boena. 

Es miembro de una Logia Masónica. 


The Blue Book 


a 


Walter's Hotel 





CARL FRIESE € Co. 


CABLE ADORESS;: “FRIESE”" Bocas 





CODES USED: 
TA BC Stm Esrriom 
Lienen's 
Westenrm LUior 
SiMPLEX 


BOCAS DEL TORO 


FEF. PANAMA 
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Me. Weoleor runs the only homo like 
hatel im Boens, He and his wife muke 
a osperdal $ of German cooking. and 
ele attention to the noeda of their 
musa 

Me. Walter cameo to Hovas del Toro 
lor ibe United Fruit Company mt ro- 
signed to enter his present business. 
Both bw ami his wife are Ciermans and 
like all of their race. understand ex- 
vellentiy the art od catering lo the inner 
ran. Guesis to his hostelrs may be 
saro of combort, elennlinoss and the 
ovoloess which is o toermsary in this 
latitude. 


Leadine druyriss of Bocas del Toro 
with a convenient siore on the Munici- 
pal Plaza. Mr, Palacios who was born 
in the Republic of Colombia, located his 
business in Bueas del Toro, fifteon venrs 
ago nud hy persevorance and close at- 
lention to the trade bus built up a large 
vonuection. 

His store earrios 4 fresh, up-to-date 
and well varied «Loek and du well patron- 
ised. By his efforts, Mr. Palacios has 
also prosperod financially as he ls now 
the possessor of eleven houses in the 
town and two farms outride. He ís a 
member of the Masonio fraternity. 


Dr. José Antonio Price 


Fl dentor Price re nativo de la erudad de Paraná 
Y despaés de unu lares práctica en cuvstiones re 
ferenites a farmacia lu fundado una vulionas Hotica 
eb Bocae* del Toro, situnda en la calla Cantores y 
la Avenida Central 

A e Marmacia legs tardo ol desmoho de toc 
sun tecotas neevsarias pará su numectosa oleutela 

Pul eduendo en ly Universidad de West Ten 
nesséw, habiendo luego hecho «a próetien en una 
escuela de Kineston. Es pues, el único dueño «le 
gua firmocio de suportancia en Born.  Coupa 
tamirión el señor Price el enrao bonorifon de mien 
bro «¿id Conejo Municipal de Done del Toro 
entro que desmpeña y «utlatanción de mus ”" 
tentos demlr yn hace alguna años. Viene 19 sólo 
propiedades en Hoens sino tumbita mu Klugrtr 
Jurados, 


Kong Tai 

Kato fMoreciente establecimiento ful 
fundado el año de 1890 en Boens del 
Tora, y debido al ensanche maravilloso 
de sus operaciones ha extendido la estera 
de sus negocios ua Chiriquí Grande, 
Almirante, Changuinola y Sixaola, en 
donde tiene suonrsales, 

Sus estanterias están sempre llenas 
de mercancias tolos como productos de 
ultramar, abarrotes en general, ue 
bles y conservas en especial; productos 
de la China, Exporta tumbién pro- 
ductos nacionales como eocos, hule, zur- 
zaparrilla y euroy Tiene a su servi- 
cio una lancha de púsolina. Es el lugar 
que visita el turismo para hucer alí 


compras de novedades de Oriente. - 


Don J. M. Barranco R. 


Es el señor Barraneo un colombiano 
distinguido por su netividad comercial y 
que ha plantado desde hue muchos 
años «ue negocios en Bocaz del Toro 
donde su esfuerzo ha sido premiado con 
la formación de una regular fortuna. 
Sus operaciones comerciales s0n de im- 
ortación y exportación. En la aetun- 
idud es propietario de fineas urbanas 
en Bocas del Toro y de plantaciones de 
bananos en Almirante y Changuinola. 
cuyos productos le dan pingues rendi- 
mientos. 

l caballero Barranco nució en Ba- 
rranquilla y no dudamos que dudas sus 
eanpacidades comerciales su fortuna «e 
serandará cada día más. 

Ls miembro del Knights of Py1hiías. 


Don Herman Grabousky 


Mawve quinco años que el Sr Hernan Grubrousky 
bativo de Alemania, estalilució en Boone del Toro 
sa negocio de Mermaocias en Cioneral, y de Lupor 
tanión y Exportación, vob el cual ha tenido buen 
fxito. Habla bién el esatellano. inglés y francés 
En dias anteriores cunuddo hubo gran nexgoria de 
bonanna 61 mantuvo nervicio de sus propias banelus 
en el tráfico de ln Laguna. Es dueño de bienes 
raloes, tiendas y enanas en el pueblo, y «us astable- 


cimientos comerciales se encuentran situados 
cerca del centro del distrito comercial contiguos 


al muelle. El soñor Grabourks miempre tiene en 
existencia un varinido surtido de inerentrlan en 
general. 
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Dr. Jose Antonio Price 


Dr. Price le a native ol Panama vity who has 
built up a g00d practico nud a steady trado nt 
his rage atoro 0 Feosirth Strert and Contral Avenue 
to Hoens del Tor Bo ws eduented nt the 
University ol West Tennesece ultes Iravine high 
erbool im Abiertos Ho de th pole preprirtor «el 
he lererst rue torn lt town anal de les trrtber 
Y the Municipal couner 01 Hoess del Toro, a 
poestion which he bus filled with distinetion for 
sine vente past. Me poreenses fare nn burpes 
y Hoena del Toro and is alno the omner of a house 


n Kinieton, Jnmuion 


Kong Tai 


This fourishing und old established 
firm of Chinese merchants wus esta 
bhished in Bocas del Toro in 1806, and 
hus branehes 1 Borss del Toro, Chiri- 
quí Grande, Almirante, Changuinola 
and Sixaola, The firm is 4 large impor- 
ter of novelties, dried fruits, furniture, 
hardwaro, dry goods and haberdashery 
from China and in addition does a large 
business in the produets of the country, 
=uch as exporting of rubber, bulata, 
cocoanuts, sarsaparilla, cocos and turtle 
shell. A gssoline Inunch service is 
operated from Bocas del Toro to all 
parts of the provinee, This store ls m 
favorite one with tourists who find every 
varioty of evrio for sale there 


Mr. J. M. Barranco R. 


Proprietor of u general store and 
exporter and importer in Bocas del Toro, 


Mr. Barratico is a nativo of Colombia 
and was born and educated in Barran- 
quilla, He has heen established in 
business in his present location for a 
number of venrs and has become the 
owner of real estate und property in the 
town and district, Mr, Barranco has 
farma in Almirante and Changuinola, 
from which ho obtains considerahle 
income on the sale of the bananas pro- 
duced. He is a member of the Knights 
of Pythias 


Mr. Herman Grabousky 


Fifteen yontes ngo Me. Horman CGenbousky, who 
wee born and eduented ín Germany, founded in 
Rocas del Toro his wbholennlo pod retail business 
im Generul Merchandise, ad Importine and Es- 
porting. in which he has prosperod. He speaks 
Muentts Englieh, Epunish, German anul Frenob 
Hefore the banana deseas appenred be tenintsined 
n servior ol hile own lnucbes and Hubiera for the 
Lugoon truilde. He owns consideruble real stato, 
viores and houses in the town 0 Bocas del Toro, 
und his commercial ecotablishmente ure very com 
trally located and convenient to the warl. Ho 
always koepa y lurge and asnortod stock of dry- 
goods, (urnisbiogs. provisione und miscelluneoun 
mupplne 


El Libro Azul 


Ente periódico, que e. el único 
óÓrcano de publicidad que e edita 
en Bocas del Toro, apareor siem- 
pre con todo «1 material puesto en 
due idiomas, inglés y español. para 
que de ese” modo pueda ser leido 
por todos los habitantes de la lo- 
enlidad, de suerte que por la cir- 
vunstancia de ser el nico perlódi- 
90 y por la forma eb que se edita 
ene gran demanda en el Inear 

Su Fundación data del año 1004 
g al presente y despué «de vencer 
muelas difenltados «1 propietario 
ha logrado obtener una ya extensa 
circulación del mismo 
un tir je en enda edición de 
ejemplares 

Pura adquirir «useripriones del 
Central American Express al igual 
que obtener la publicación de 
anuncios y todo euanto al porió- 


Lira 


VAN) 


pues 


dico se refiere, el interesado puede 
entender don Y. A. Shiw- 
Davis 

Este periódico ba tenido tacto 
subirciente para adquirir como edi- 
torialista a una 
que puede dar al periódico un en- 


ráster de 


donca 


persona 


información de lo más 


The Central American 


sompleto, suministrando cuanto dato puedelallrespecto, no so, en 


noticias locales, sino también del 


vx1erior. 


EJ Contral American 


Express es también agente y corresponsal de otras revistas y perió. 
dicos tanto de Inglaterra como de los Estados Unidos 
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This pordical which +5 thu 
only newspaper published in Ho- 
ens del Toro, is printed in both 


Spaunth and English. forming an 


exovllern! alvertisine medium 
which finde a 
of all ela thus never falls 


to bring remite ht 


place in the homes 
“we und 
is 4 berht 
anal reliable weekiy with an 


12M) al 


HONRA 


vlroalation of hs hwet 


oxstnblialwd «ineo tbe year 1004 
UMirvertising rates can be obtained 
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Dinvís, the mansger at P. O, Bas 
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The Central American Expros 


isa well printed publication and 
has attaived a high reputation 1 
an cuprieht and fonrless newspaper 
whieb du thoroughly reliable lt 


vommande y rendy palo 





Thu Central American Express 
s in the excellent torinl hands 
uf Mr, K, A, Macpherson, under 
whosw capable egudanee it fur 
nishes the public of Bocas del 


Toro with a full and true account 


of local and forvign happening 


pmublishers are also agents for the sale of English 
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Mr. Herbert Leer 


Una de las más importantes casas de comercio existente 
actualmente en Bocas del Toro y cuya fundación data del 
año de 1906, es la que pertenece n Mr. Herbert Leer, euya 
firma comercial es una de las más conocidas y prestigiosas 
en aquella localidad. Su casa comercial se distingue princi- 
palmente por sus operaciones de venta al por mayor y menor 
de mercancías directamente importadas, en especial conser- 
vas secas, artículos de la China y una variedad de objetos 
para uso de las damas y caballeros, 4 quienes se atiende en 
dicho almacén con la más señalada atención tanto por parte 
del propietario como de los empleados subalternos 


Duda la variedad de nacionalidades a que pertenecen los 
consumidores, los empleados hablan inglés, francés, español 
v alemán, y tienen fama de dependientes cultos en extremo, 


En la Provincia de Chiriquí la firma de Mr. Leer es bien 
calificada como de una insospechable solvencia, y ha hecho 
extensivo su negocio no sólo al comercio sino también a otros 
ramos como la adquisición de ensas, de las cuales posee once 
al igual que una bien instalada panadería, todo en Bocas 
del Toro. 


En 1915 Mr. Leer casó con la bella y talentosa dama doña 
Lilia Bonilla de una de las más distinguidas fumilias de Costa 
Rica, y de cuyo matrimonio ha tenido un pequeño niño lla- 
mado Fritz Albert. 


One of the most successful business houses in Bocas del 
Toro is that established in 1906 by Mr. Herbert Leer. It is 
the oulv firmo in this district making a specialty of importing 
In addition to 
their large retail trade, they import largely for the Chinese 


drygoods, and ladies and gents' furnishings. 


and other vetsil merchants and sure always kept very busy 
attendine this trade, 

Spanish, Enelish, German and] French are spoken by 
the employees of this establishment, and the store enjoye 
an excellent reputation for the prompt and courteons ser- 
vice estended Lo all, without regard to whether the purchase 


be larue or small. 


En the provinee of Chiriquí the firm has aequired a large 
tract of land, and in addition owns eleven houses and a 


bakery mm Bocas del Toro 


In 1015 Mer. Leer married the charming and talented 
Miss. Lilia Bonilla, daughter of one of the most prominent 
families of San José, in the neighboring Republic of Costa 
tica. They huve one son, Fritz Albert, Mr. Leer has a 
very plessing personality which has won for him a host of 
friends. and his success in business is directly attributed to 
his ability, industry and sterling integrity, and he well merits 


this reputation. 


Dr. Julio Cesar Montero Chávez 


Nació en San José de Costa Rica smendo bijo de 
don Froncisco Montero Barrantes, historiador dis 
tinguido. El señor Montero hereda un apellido que 
su padre siempre ha sabido llevar von honra y pres- 
tigio. DonJulio César hizo sus primeros extudios en 
las escuelas públicas de San José de Costa Ricn, y 
los completó busta obtener el título de Licenciado 
en Farmacia, Ha sido Consul de Costa Rica en 
Bovas del Toro. 

Onsó en Kingston y hn hecho de Bocas el centro de 
sus petividades logrando hoy día ser el dueño de la 
mejor y más surtida farmacia del ligar. Ha sido 
periodista tanto en Bocas como en Costa Rica, donde 
sus esfuerzos se hicieron distinguir por el vigor 
von que los puso al servicio de la candidatura del 
General don Bernardo Soto. 

Habla inglés, francés, griego y Intín 
perfecto caballero 


Es todo un 


Es un agricultor nacional aventaja- 
do en sus dedicaciones que ha subido 
dar ensanche a sus netividades rue 
diante la formación de una buena fin- 
ca sita en Boquete de la Provincia de 
Chiriquí, dedicada al eultivo de enfé, 
de cuyo fruta tiene plantadas eerca de 
treinta hectareas, cuyos productos be- 
neficin obteniendo una producción 
anual de 150 quintales. Tambien tiene 
en su misma finen bosques naturales 
con muy buenas maderas, tales como 
cedro, canela, mentillo eto, 

Tanto lns maderas como el café los 
exporta el señor Taylor. En su deseo 
de dotar su beneficio de todas las me- 
joras posibles desta adquirir una bue 
na socadorn, 
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Doctor Montero who ix to-day the owner and 
manager ol the well stoeked and extensively patron- 
isod drug=store known us the *“*Formacia Moderna” 
in Bocas del Toro, is the son of Licenciado Francisco 
Montero Barrantes of San José, Costa Rica. who is 
well known as 1 fomons historian 

Dr, Montero was eduented in his native city of 
San José, and graduntod in pharmuey from the 


seminary and lyeeum of that place. He has also 


received a diploma in his prophession from the Uni- 
yersity ol Loyola, New Orleans. He has served as 
Consul for Costa Rica in Boas del Toro, and is 
mueh exteemed by all, both on secount of his per- 
sonal qualities and his wide knowledge. 


Mr. Tuylor ds a coffee planter in Bo- 
quete, provinee of Chiriquí where he has 
sl present abont thirty ontarena under 
enltivation from wbhieh he obtains an 
annual production of about 150 quin- 
tales. He selle not only the produet but 
also the mother trees for which he finds 
sn good market. 

Mr. Tuylor is willing to purchase 1 
good cofíee dryer at a ressonable price 
He is nlso the possessor of vulunble 
timber land, on which he is to bo found 
large quantities of cedar and other hard 
woods. 

His property hms tho benefit of good 
water supply which can be utilized to 
produce electrio power. 


El Libro Azul 


Don Bernardo J. Conte 


ls dueño de bastantes y muy preciadas y valio- 
sas propiedades en Penonomé de la Provincia de 
Coclé, y se le coneeptúa como un experto agricultor 
no sólo en cuanto al laboreo de la tierra se refiere 
sino también a lo extenso de sus conocimientos en 
lo referente a la crianza 


Possessing several valuable properties in the 
Penonomé district in the province of Coclé, Mr. 
Conte is a leading agriculturist and cattle raiser. 
He lives in the town of Penonomé in the Calle Chi- 
quita where he was born on July 18th, 1894. 

Mr. Conte's lands are 





de ganados. 


Las fincas de don lBer- 
nardo llamadas “San Pe- 
dro”, “El Prado” y “La 
Trinidad”, 
sión es de 


cuya exten- 
cerca de 600 
hectáreas están dedicadas 
por entero a la cría y en- 
gorde de ganados, para lo 
cual su propietario las ha 
dotado de buenos repas- 
tos artificiales, además de 
los pastos naturalex que 
posce para sitio. 

Los ríos de Las Lajas, 
Los Morenos y! El Chino 
capacitan ampliamente 
estas fincas para la indus- 
tria ganadera mediante 
inundaciones que hacen 
que los sitios| permanez- 
can cenagosos durante to- 
do el año, de modo que 
el buen pasto verde nunca 
falta a los ganados, con- 
tribuye a lese riego también el río Los Trujillos. 

El señor Conte desempeña hoy el delicado cargo 
de Cajero de la Tesorería General de la Provincia, 
y ha sido en ocasiones pasadas, jefe de trabajos 
electorales y Presidente de la Municipalidad de 
Coclé. 


Casó en Penonomé el 25 de Septiembre de 1915. 


con doña Rosario Vega de cuyo matrimonio tiene 
una niñita llamada Olga María. Es propietario 
también el caballero Conte de una casa en Penono- 
mé de dos pisos. 

The Blue Book 
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known as “San Pedro”, 
“El Prado” and “La Tri- 
nidad”, their total extent 
being 600 hectarcas which 
are utbilized for cattle 
breeding. These proper- 
ties are sown in artificial 
pastures and possess na- 
tural grazing land to a 
considerableextent. They 
arc extremely wcll-water- 
ed all the year round, the 
streams known as “Las 
Lajas”, “Los Morenos”, 


“dl Chino” and “Los 
Trujillos”?, flowing 


through them. 

Mr. Conte at present 
occupics the responsible 
position of cashier in the 
local office of the treas- 
sury department and has 
filled the posts of chicf of 
the electoral board of the 
province of Coclé and 
president of the municipal council. 

He was married in Penonomá on September 25th, 
1915, to Miss Rosario Vega and has one daughter, 
Olga María. Mr. Conte is the owner of a two- 
storied house in Penonomé. 
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Although still a young man, he has distiguished 
himself by his undoubted natural ability and talent 
and has attracted much favorable notice by his 
diligence and progress. 

He is widely regarded as a coming man with a 
great future before him. 


General Esteban Huertas 


Nació el militar econ cuyo nobre s< encabezan estas líneas en la 
poblneión de Umbita, Departamento de Boyacá, de la República 
de Colombia, 

Desde muy temprana edad y obedeciendo los impulsos de su raza, 
raza de héroes y pensadores como es la colombiana, entró en la 
varrera de las armas, adquiriendo así en plenos combates intestinos 
de su patria los grados militares que habían de Hevarlo en no lejano 
día al colmo de «us aspiraciones militares o senal pináculo de «u 
gloriosas enrrera, conquistando después de hmber participado en 
breimta y seis nociones de pue- 
rra el erudo de General del 
Ejército Colombiano 

En su patria, Colombin, no 
fué un militar vulgar, ol un 
espadón cualquiera, sino un 
hombre de armas que ilustró 
su eprrera con el estudio de 
las ciencriaa que son comple- 
mento de la milicia, por lo 
eval llegó n ser un aventajado 
artillero, 4 cuyo enidado se 
confió en ejerta ocasión la nn- 
everra lnmada “El 
Chucuito”, la eunl trabó 
combate con bureos enemigos 
logrando en eso propicia oclt- 
sión probar el General Huer- 
tas que eran un artillero aven- 
tajado pues sus certeros tros 
de enñón averiaron seria 
mente los barcos que le ata- 
caban 


vr de 


Después de que el areo bris 
de la paz alumbró la tierra 
colombiana, que durante lar- 
ros años se debatía en la más 
eruel de Jas guerras políticas, 
y firmado el respectivo arre- 
glo entre las huestes conten- 
tes y bordo del barco ameri- 
cano Wisconsin, el General 
Huertas fué nombrado por el 
Gobierno Colombia Jefo 
do las fuerzas genntonadas en 
el Istmo de Punamá, desde 
cuyo puesto tomó parte prin- 
eipalisima en los sucesos que 
se desarrollaron el 3 de no 
viembre de 1003 y que dieron 
como resultado la separación 
de Panamá del resto de Co- 
lombia, 

Eliminado el ejóreito Co 
lambisno de Pnnamá el Geone- 
ral Huertas so retiró n la vida 
tranquila del eombo, Jedicán- 
des 4 la aericultura 


de 


1 e¿sxpu- 
etal nda gonaderío, formando aun hermosa nea en el distrito de Nata 
en cuyas lanuras «ubiertas d. pastos ar eiales sabiamente seleo- 
eonsdos pastar y engordan miles de enbezas de ganado, que contri 
buyeu en gras parte a surtir de enrne el mereñdo de Panamá 

Sus nfanes agrícolas no los ha reducido el General Huertas tan 
sólo a la ganadería sino que los ha hecho extensivos a otros ramos. 
tales como los cultivos de caña de azúcar hobiendo hecho cañaveralos 
que forman boy una finca, que netualmente pertenece + don Rodol- 
to Chiuri y cuyo valor se estima que es de un millón de dollaures 

Como el General tiene que atender a otros negocios hn fido su 
residencia entre las poblaciones de Aguudulce y Poerí, en donde 
posee una eleganto quinta, Dados los buenos e inestimables servi- 
silos prestados por el General Huertas a Panamá, el gobierno lo hn 
pensionado por vida y lo ha nombrado General en disponibilidad. 





General Huertas is indeed ono of the fathers of the republic, his 
uume having been amongst those most prominent in the fateful 
events of November 3rd, 1903, when the republic of Panamá asumed 


its independenee and took ¡ts stand amongst tho nations. 


At that time, General Huertas was chief of the Colombian forees 
in Panamá, and as such, signed the famous peace paet on bonrd the 


American warsbip “Wisconsin” nt Colón. —Hia record as a militury 
gentouús has been a lone and 
und General 


honorable one, 


Huertas fame 15 known 


througbont Colombia anud 
'anarmá for his many doeds 
of bravery, 


town of Umbita, in the de- 


ws bora in the little 


partment of Boyacá in the 
of 


utdopted a 


republie Columbia «and 


military  esreer 


from an curly auge. He hns 
fought in no less than thirty 
six notions on behalf of his 
native land and has received 
many honorable wounds. In 
one battle be suffered the loss 
forearm, and 


of his right 


esrries other glorious senrs 
to testify af his valor. 
Genoral Huertas also served 
in the Colombian nuvy ax a 
gunner and was ia command 
of the eunbont “El Chueyito” 
a ship which was vietorions 
in many actions thanks to 
tu merksmunship 


displaved by her captain. 


superior 


Sinee his retirement from 
military life, General Huertas 
hos token up agricultural 
pursutts and is the owner of 
welleultivated finens and pro- 
pertjes in the district of Natá, 
He rnises fat onttle for market 
interested ia 
the sugar cane industry. One 
plantation which he founded 
the  fnest 

cane property in the country 
property of don Radolfo 


estimated at $1,000,000,00 gold. 
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General Huertas” present residence is u benutiful villa whieb he 


owns and which is situated between the towns of Agun- 
dulee and Ppoert. Here this distinguished warrior lives n reti- 
red and peacetul life, but  altbovueb  pensioned by the 


nation, his sword still remains at lts service, should tho nerd ever 
arise, His many interests qud properties oseuby his time fully and 
and it would he hard to find a more progressive aud industrious 
husiness man in the republic of Panamá than is General Esteban 


Huertas, 


El Libro Az 


Don Umberto Monteverde 


Umberto Monteverde, comerciante acreditado 
de Poerí. Provincia de Coclé, posée un estableci- 
miento donde se expen- 
den vines, licores, kero- 
sin, pinturas, medicinas, 
confites, conservas y pro- 
duetos del país Es na- 
ral de Italia; hace muchos 
años que es vecino de 
esta República, y ocho 
que se halla establecido 
en el interior (Poerí). 

Anteriormente tenía 
sus negocios en la ciudad 
de Panamá. 

Su establecimiento, y 
demás propiedades están 
situadas en la Plaza prin- 
cipal del pueblo. Las re- 
laei “ones comerciales de 
su establecimiento son 
muchas y figura entre las 
principales casas de este 
país. Está provisto de 
muy buenos artículos eo- 
mo aleodón, artículos de 
ferretería, kerosín, vinos 
ete. y productos natura- 
les del puís. 

El señor Monteverde 
atiende personalmentesus 
negocios y es secundado 
en sus labores por un 
avudante experto. 

Tiene treinta y cuatro años de edad y ha per- 
manecido soltero. Fueron sus padres Juan Mon- 
teverde y María Devoto de Monteverde, Es un 
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miembro aetivo del comercio y por lo tanto es di- 
fícil hacerle competencia. 

Domina el Inglés y Francés además de su idio- 
ma natal. 

Es trabajador infatigable y la suerte le ha favo- 
recido en todas sus empresas, 
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Mr. Monteverde is the le: ading business man of 
Pocri where his store oceupies a prominent posi- 
tion amongst the com- 
mercial houses of the 
town. An Italian by birth 
Mr. Monteverde came to 
this country several years 
ago, and has been esta- 
hlished in his present lo- 
cation for the past eight 
vears. He was previously 
in business in Panama 
City. 

His store, which is his 
own property, as well as 
his house and warehouse, 
stands on the corner of 
the principal square in 
the town. 

It is well stocked with 
the finest lines of mer- 
ehandise in general melu- 
ding, dry goods and cot- 
tons, hardware, kerosene, 
paint, as well as winesand 
liquors. Mr. Monteverde 
trades in the products 
of the country and these 
are also on sale. 

The husiness connee- 
tions of this house are 
many and varied, and its 
commercial standing is 
amongst the highest in 
the country. Mr, Monteverde himself gives his 
personal attention to the trade from the surroun- 
ding district and is aided by a staff of capable 





helpers, Heisa vouog maa yet, having been born 
in Chiavari, Italy, onlv 34 years ago, and as an 
energetiemembe- of the commercial life of thecoun- 
try, he would be hard to beat. He speaks Spanish 
and French perfectly in addition to his native lan- 
guage, and is an all round progressive trader. 
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Don José Manuel Vargas 


El señor Vargas nació en la ciudad de Anadoloe Provincia de Coclé. y tiene 5 
2ños de edad, Sus puulres son Jusé Antonio Variis 5 Luisa Castillo de Var 
Éstos ve preocopiron barxtunte de su cdncación de tal maner que ésta ln recibió ee 
merada. Hace 20 años tomó estado matrimonial con Mercedes de Virus y tiene de 
ese matrimonio y sus hijos Mercedes. María de Jesús y José Manuel. Ha ocupado 
en su provincia muchos puestos públicos entre Jos cuales Jos ¿de Aleñide. foez, 
Administrador de Rentas. Colector de Hacienda. Vesorero. ete. habiendo recibido 
en todos ellos el aplanso general por el probidad y esmerada bounalez 











Posee en Agusdulce un almacén de comercio en el que se encuentran las mejores 
merciderias del pals y 41 mismo Liesapo es proplerorio de una casa y verlas fincas 
con muchos cientos de hectáreas de terreno collMyadin con pasto artificial. 200 cabo 
ans de ganado del puts, 4) novillos para exportár, etc En su almacén que «e Hama 
«El Burar Istmeños, se encuentra toda chee de ferretería, vinotería. comservar. me 
dicinas, nbmrrotes, ele 


En los circulos sociales se le tlene en ran estima, y su firma tiene disonjero eré 
dito en el mercado en general. Es mientbeo de enrias sociedades y en lo particular 
una excelente persona de eran tino pera los negocios y eran sinceridad para «us 
relaciones, 


Personas como de la que en estas lHnens pos ocupuimos son Torsosamente necesa 
rías en el seno de las sociedades. más aun cmmrndo ata 10 cs ostentosa ní opulernta 
pues ayudan con su atinado consejo. cooperan pura lns obras de altruismo, desen 
peñan puestos públicos conndo se vecesitin y sobre todo sirven para viviente ejem. 

lo para la juventud que se levanta 
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Mer. Vers de a remanente merchant ol Agunduloe. His native town where he 
operates an excellentls appoínted sore kuown as »El Hagor Istmeño? which is 
fully «tocked with uooda suited to the need of Ue doce) trude, Mr. Vargas ds alao 
» enttle miser and has some valuable properties on widebh he postures his herds, 
Some of these bunds pre inid out io artificiol pusture while gthrs are mecely used as 
50 head al atock 


wrurina Lands. He dimos brea 


Notwithstimibina his numerous yetivities iu Che csnmmre ol an extremely useful 
life. Mr. Vargas has fowud time to devote himself to the poble service and has ser- 
ved with distinetion ss Mayor. Iudwe, Tra Collector, Trensurer al the Municipality 
ete. He hna always been a prominent Buenre li politic< aru his vales has cuerr been 


hcand on behalf od prounes and nllvancement 

Mr. Vurgus is 56 years old and was mirriod about twenty yente auo Lo Mrs. Mer- 
He has Urree children. Mercedes, Marín de Jezon and Jose Ma- 
his present «lore «ince 1904 and benrs anexoeL. 


exiles de Virus 
uuel, He has been established ia 


lent reputativn as 4 compelent Imsjness man 


People el he tepeol Mer Vargns form Ue huckone 0f Panitra'e COMUINETCe td are 
a Hvely excimple al the <otidl aubaturtial cótimens 00 Hire repuldie 
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Don Miguel W. Conte 


El señor Conte es dueño de la casa de comercio más an- 
tigua de la Provincia de Coclé fundada en 1887, reorgani. 
zada luego bajo la denominación de MIGUEL W. CONTE 
E HIJOS, que hoy leva. Tiene amplio crédito y relacio 
nes con las principales fincas bancarias, comerciales y 
ganaderas de la capital, Tiene siempre mercancías ameri- 
canas, alemanas y francesas. Compra artículos del país, 
especialmente caucho, níspero, café, raicilla y cueros. El 
Sr. Conte se ocupa también como ganadero y propietario de 
fincas raíces. Su hacienda Mamada «Palo-Verder en el 
distrito de Penonomé, es de las mejores y pintorescas, 
Está situada cerca de Puerto Posada en condiciones venta. 
josas pura exportar cómoda y prontamente el ganado ceba- 
do. Tiene teléfono en la misma casa-hacienda, 

A pesar de las ocupaciones personales del Señor Conte, 
ha prestado sus servicios al país, como Diputado del extin- 
guido Departamento de Panamá y cuando estalló el movi- 
miento separatista de 1903 era Prefecto de la Provincie de 
Coclé, nombrándole la nueva Junta de Gobierno Provisional, 
Gobernador de la misma, siendo así el último Prefecto de 
Colombia en Coclé y el primer Gobernador de la misma en 
el período de la República. 
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Mr. Miguel W. Conte is the head of the oldest business 
house in the Province of Coclé, being the founder and 
manager of the firm of Miguel Conte and Sons of Penono- 
me, which was founded in the year 1875, 

This house enjoys excellent credit throughout the Re- 
public and +s well known amongst other business houses as 
án excellentiv established firm. 


The store has always a fine stock of European and Ame- 
rican goods, and tradés extensively in local products such 
as rubber, cofíce, hides etc. 


Mr. Conte is also a cuttle breeder and dealer of some 
considerable prominence, his ranch «Palo Verdeo being 
situated near Puerto Posada, under exceptionally favorable 
conditions for raising cattle, 


Mr, Conte has been prominent figure in public life having 
been a Deputy to the now defunct Department of Panama, 
Prefect of Cocle, and láter Governor of the Province. He 
was the last prefect under Colombia and the first Governor 
under the New Republic of Panama. 


“Hotel Aguadulce” 


Bajo la hábil y discreta dirección de su propieta- 
ria doña Juana Aizprucía, este establecimiento ha 
venido a llenar, como otros de su índole en distin- 
tos pueblos del Interior, una verdadera necesidad, 
y es un muy útil estableci- 
miento para extrangeros que 
van por aquellas tierras. Está 
situado en en la Plaza del 
Triunfo y tiene no menos de 
siete años de establecido. 

Si bien es cierto que en otro 
lugar no sería un magnífico 
hotel, es lo cierto que relativa- 
mente ofrece en Aguadulce to- 
das las comodidades posibles, 
pues tiene alojamiento para 
treinta pasajeros, a los cuales se les suministra 
una buena comida por precios relativamente mó- 
dicos. 

Tiene también adicionalmente este hotel una bue- 
na caballeriza con acomodo para veinte caballos. 

La señora Aizprucía es nativa de Santiago de la 
Provincia de Veraguas, siendo persona de talento a 
cuya circunstancia debe la prosperidad su negocio, 





In the capable hands of Miss Juana Aizprucia, 
establishment has become the leading hostelry of 
Aguadulce, in the Province of Coclé. 

It is situated in the Plaza del Triunfo and has 
been under the same manage- 
ment for the past seven years. 

Accomodation is provided 
for pasturing 20 horses in a 
large field adjoining, and the 
house is well equipped to take 
care of thirty guests at one 
time. 

The large dining room is 
cool and uiry and good meals 
are served. 

Boarders can be accomadated at reduced rates. 

Miss Aizprucía is a native of Santiago, in the 
Province of Veraguas and is well known for her 
qualities as an excellent business woman and honse- 
wife, which combined have assisted to place the 
Hotel Aguadulce in the front rank of provincial 
hotels in the Republic. 


Doña Antonia vda. de Sierra 


La señora vda. de Sierra, cuya firma comercial 
es «Alfredo Sierra», nació en Aguadulce, lugar de 
su residencia, y tiene 40 años de establecida. Su 
carácter emprendedor la han hecho dueña de tres 
casas y de tna hacienda, «La Unión», provista de 
potreros con pasto natural y artificial, y de 100 ca- 
bezas de ganado. En su almacén, situado frente al 
parque principal, se encuentra toda clase de abarro- 
tes, vinotería, ferretería, loza, aceites, conservas, etc. 

La señora vda. de Sierra enviudó hace 34 años, 
y a pesar de haber quedado al frente de los negocios 
y de la familia, pudo darle es- 
merada educación a 7 hijos; 
tres mujeres y cuatro pl 

En Aguadulce es señalada 
la señora vda. de Sierra como 
un modelo de honradez, buena 
madre, de virtud, y al mismo 
tiempo señora de empresa, de 
movimiento y de negocio, 

Su firma es de gran credito 
en los círculos comerciales. 





316 


Mrs. Sierra, whose establishment is known as 
«Alredo Sierra», has been a widow for 34 years and 
supports herself and family of seven by attending 
to a store in the town of Aguadulce, Province of 
Cocle, which was also her birthplace. 

She is a thoroughlv capable and active business 
woman aud manages her establishment with mark- 
ed energy and efficiency. 

A good line of goods is always in stock, special 
attention being paid to dry goods and cotton stuffs, 
In Aguadulce, Mrs. Sierra is 
highly esteemed not only on 
account of her business qua- 
litis but 
the manner in which she has 
brought up a large family of 
seven, educating them well 
and training them up to follow 
in the footsteps of her active 
aud useful life. 


also on accont of 
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Don José María Toral 


Don José María Toral nació en la ciudad de 
Quibdó, Colombia, de padres también colombianos, 
en 1885, pero recibió su educación en la República 
de Panamá. Es hijo de don Demetrio Toral R. ac- 
tualmente Juez Municipal 
de Panamá, y de doña Mer- 
cedes Kratchwill de Toral. 

Desde hace mucho tiem- 
po está establecido en la 
cindad de Aguadulce, des- 
pués de haber sido alto em- 
pleado en la Corte Suprema 
de Justicia, en el Panama 
Banking CY y en la Com- 
pañía Pacific Steam Navi- 
pgation €. Es casado con la 
señora Catalina Malek y es- 
tá dedicado hace algunos 
años al comercio en aque- 
Ma ciudad. Además del co- 
mercio del cual es propietario, el señor José María 
Toral es accionista de varias Compañías como la In- 
ternacional de Seguros, Compañía de Préstamos y 
está suscrito en la International Life Assurance € 

En Aguadulce es estimado como persona seria y 
culta y su firma está respaldada por buen crédito. 





Business man of Aguadulce. He was born in the 
town of Quibdo, Colombia, in the year 1885, but was 
educated in the republic of Panama. Mr. Toral is 
the son of Demetrio Toral R. the present municipal 
judge of Panama, and his 
wife doña Mercedes Krat- 
chwjill de Toral, 

He has been engaged in 
business in Aguadulce for 
sometime after having been 
a trusted employee in the 
supreme Court, the Pana- 
ma Banking Corporation, 
and the Pacific Steam Na- 
vigation C2 He married 
Miss Catalina Malek and 
has established his home in 
Agnadulce for some years, 

Mr. Jose Maria Toral is 
the propietor of a number 

shares in different companies in Panama, such 
as the Internacional de Seguros, the Compania de 
Prestamos y Construcciones and the International 
Life Assurance Co. 

He is regarded as a prosperons and progressive 
business man. 
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Don José María Sierra 


El señor Sierra nació en la ciudad de Aguadulce, Provin 
cia de Coclé, y tiene 37 años de edad. Sus padres, Jusé 
María Sierra y Muría Antonia Jaén, se preocuparon por su 
educación, siendo así que cuando la hubo preliminado en 
su ciudad natal, le enviaron a que la completara en lo- 
planteles de enseñanza de Pa- 
namá. 

Es propietario el señor Sierra 
de varias fincas valiosas, entre 
las que se cuentan «El Roblitor 
con 73 hectáreas, «La Isla», con 
2 hectáreas, «San Agustín», con 
80 hectáreas, «La Praderas, con 
45 hectáreas y «San Antonio», 
con 28 hectáreas. En todas 
estas  fMorecientes y valiosas 
propiedades hay Ingar para ce- 
bar en término medio 200 re- 
ses, pues están enbiertas de 
pasto artificial y natural, 

También en ellas se cose- 
chan granos. 

Tomó estado matrimonial el 
señor Sierra en el año de 1907, 


E 


en Aguadulce, con la señora Mérida Sucre de Sierra, te- 


niendo de ese matrimonio tres varones: Alfredo Antonto, 
Tulio Enrique, y José María. 

Para aunar sus fuerzas trabajadoras busca el señor Sierra 
otro agricultor de decidido amor a la ganadería y a la tie- 
rra para hacer más florecientes las mencionadas propieda- 


des. Su dirección es: Aguadulce, Calle de Herrera. 
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Mr. Sierra was born in the city of Aguadulce, Province 
of Cocle; tlurty seven years ago. His parents Jose Maria 
Sierra and Maria Antonia Jaen were anxious that he should 
receive an excellent education and to this end thev sent 
him to complete his studies in the city of Panama after 
first giving him a preliminary 
course of study in the schools 
of his birthplace. 


Mr. Sierra is the owner of a 
number of valuable properties 
amongst them being "El Ko- 
bricos of 73 hectareas, «La Isla» 
of 2 hectareas, «Sau Agustín» 
of 80 hectareas, «La Pradera» 
nf 45 hectareas, and «San An- 
tonios» of 28 hectareas, All of 
these are cultivated with pas- 
ture land and are capable of 
accomodating 200 head of 
cuttle 


/ Some cereals are also 
raised. 


Mr. Sierra is married and 
has three sous, Alfredo Antonio, Tulio Enrique, and Jose 
Maria. 

He is much esteemed as a hard working and industrious 
member of the community in which he lives and enjoys 
first class credit among the commercial establishments of 
the province. 


Don Buenaventura de Bello 





El señor de Bello nació en Salermo, alía, y tiene la edad 
de 60 años, Es dueño de un fuerte almacén provisor situa- 
do frente al parque principal de Aguadulce, provincia de 
Coclé, en donde reside hace más de 37 años. En 1880 to 
mó estado matrimonial con Romuunlda O. de Bello, y de ese 
matrimonio tiene 8 hijos, tres mujeres, y cinco hombres. 
Es, además hacendado, y ello le ha procurado una cuantio- 
sa y respetable fortuna, Ha sido Agente de negocio en el 
Monopolio de sal, y posee además de su casa v su almacén, 
500 hectáreas de terreno, 100 caballos, y 300 cabezis de yu 
nado. Su almacén tiene géneros, medicinas, abarrotes mer- 
caderías secas, ferretería, vinos etc, El señor de Bello está 
relacionado y estimado generalmente, y está considerado 
como uno de los comerciantes más honorables de toda la pro- 
vincia. Goza de ilimitado crédito comercial tanto en la pro 
vincia como en la capital. 


Mr. de Bello, who owns a prosperots general store 111 
iront of the principal park in Aguadulce, province of Cocle, 
is a mative of Salermo, Italy, where he was born 37 years 
ago, He has, however, been estublished 1u Panama for the 
past thirty-eight years and was married in Aguadulce in 
the vear 1880. He has 3 daughters and 3 sons, and has been 
able by his industrious efforts to obtain for himself a respec- 
table fortune. Mr, de Bello is the owner, in addition to his 
stare, of 500 hectareas of land on which he has abont 100 
horses and 300 head of cattle. His store carries a wide and 
varied line of merchandise rauging from foodtufís, wines 
end liguors and native produce to ironware, glasswáare etc 
adapted for the needs of the inhabitants of the surrounding 
country. 

Mr. de Bello is well esteemed in his conmunity and is 
revuded us a fair—minded and honorable merchant. 





Don José F, Bonilla R. 


El señor Bonilla nacio en la Chorre 
rá, y tiene 37 años de edad, En 1889 
sw estableció en Aguadulce, Provincia 
de Coclé, y en la actualidad es propie 
tario de 3 cusas, 2 solares y d hectá- 
reas de terreno para el cultivo de 
cafia, cocos y verba Es auldenmás «du. 
ño de una Salina que le da de remdi- 
miento 1,500 quintales de «al al mes 

El señor Bonilla es casado con Luz 
Castilla de Bonilla y tiene 3 hijos 
Es Agente de la Compañía Nucional 
de Vapores y ha desempeñado los 
puestos de Administrador de Correos 
yv Agente del «Diario de Panamás 


Don 


El señor Barría nació en Aguadulce, Provincia de Co 
clé, y en esa misma ciudad ejerció el cargo de Adminis 
trador del Muelle. Al mismo tiempo es agricultor y 
comerciante en ganados 

Tiene una finca Mamada «Las Delicias», de 25 hectá 
reas de lerreno, con pasto artificial y animales de la- 
branza, y dos casas. 

Contrajo matrimonio con la señora Esperanza Robles 
de Barría y apenas cuenta con 26 años de edad 

Ha desplegado todas sus actividades pura darse 4 co- 
nocer como hombre de honradez intachable y reconocido 
amor al trabajo, y lo ha conseguido, Es muy apreciado 
por sus amistades v querido de cuantos hacen relaciones 
con él, 








Mr. José F. Bonilla R. 


Mr. Bonilla is the National Navi- 
gation Compans's agent ln Aguadui- 
ce and also the owner of sonte salt 
beds which bring him in a considera 
ble reyenue, He lus been diving du 
Aguadulce since the year 1889 and 
possesses Uiree houses and other pro 
perte including cultimted land in 
tint district. 

Mr, Bonilla has been 
Aguadulce, He is married and lus 
three children, From bis salt beds 
his workmen extract 1,500 quintals of 
snlt monthly, thus forming 4 consi- 
derable idustry for the city. He is 
well Hked aná is considered of excel- 
lent credit, comerciallv and socials 


Postinaster 111 


Arcadio Barría V. 


Mr. Barria is dock superintendent at 
birthplace. Hcisulso an ayriculturiat and cattle dealer. 
Mr plantation Jenown as Las Delicias 
which has a measurement of 28 hectareas anal also pos- 


Aguadulce, his 


Barria Owtis 4 


sesses two hotses 11 Aynadu!lce 


Mr. Barrias «4 murricd to Mrs. Esperanza Robles de 
Barria and is still a young man only 26 summers hnving 


passerl over his head at the time this js weitten 

He is active and ambitious and lis won un excellent 
reputation for hinmself as un hbonest arl worthvy votung 
mat, dedicated to his work, who has gained the esteem 
of all who know hím. 
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Don Blas Licasle 


El señor Licusle nació en Maratea, Italia, el 
13 de Diciembre de 1883, y sus padres son Fran 
cisco Licusle y Vicenta Brando de Licasle. 
Después de haber recibido su educación en su 
ciudad natal, vino a Panamá v se estubleció en 
Argnadulee (Coclé) desde hace diez años. Alí 
tomó estado matrimonial con Sofía de Lica-de, 
y tiene un hijo varón; Blas Amadeo, 

Kl señor Licasle tiene en Aguadulce un al 
macén provisto de licores, abarrotes y produc 
tos del país en general. Su firma tiene suficiente 
crédito eu los círenlos comerciales y poza de 
reputación como hombre de hogar y de sociedad. 


Don Antonio Martínis 


Don Antonio Martínis Nació en Burdeos, Fran- 
cia, y ha fijado por ahora su residencia en Agua 
dulce de la Provincia de Coclé, teniendo su oficina 
en la Carrera Bolivar de aquella localidad. La ins- 
titución de Rockefeller que tan piadosamente sirve 
a la humanidad doliente de los países tropicales y 
con tan saludables resultados en «tus gestiones en 
pro de la salud de los menesterosos, cuente con la 
eficaz colaboración del señor Martínis quien es em 
pleado de la misma, Es un habil y muy experto 
"Mypewriter”, profesión que ha desempeñado en Trj- 
nidad. Desea fincarse de modo definitivo en Agua- 
dulce y al efecto desea comprar una finca cuyo pre- 
cio no ses mayor de cinco mil pesos plata, 


Don Joaquín Méndez 


El señor Méndez aició en Acuoduleo, Pro 
vincin de Coclé. y tiene 05 nños de edad. Hi 
Dade Hnoro de 163 tomó estado mntrimo 
ula) con Miencla Pereira de Méndez. y de 
este matrimonio tiene 11 Hijos, 111 auronos 
sm señorita Entre extos se cuentan el 
culto e lueirado Dir. Don Octavio Mónilez 
Pereira. de reconocido nombre iitelectun 
en toda ln Mepública y la «rñorita Sera Ma 
ría Méxnmlez Muestra Gradunda en la Escue 
ln Norman! de Soñoritas de la cupital 

En su cimind nmtal el señor Méndez goya 
de alto prextigio como hombre «de intacia 
ble hunuridez + de sveledad. Ho ocupado 
con el beneplácito de sus coterriaeos, yarios 
puestos público. entre loe cuales los de Pes 
smero Municipd Administrador de Corteas 
Auewlr Viseni Alcalde. ele Hoy el e 
ñor Méndez está dedicado a las operaciones 
comercintes: e almpcentsto de sud Vu 
hién *e Medica a lus lubares agricolas, mien 
do propictario de 10 casna y de muchas ño 
cars con potrer pasto jurtificinl str] 

Anualmente exporta más de cen calwrns 
de graúnado 














La señorita Samaniego nació en Sen Car 





los, Provincia de Coclé, y recilió su educa 
ción en su citdod natal, pusando Juego a 
Panamá donde se dedicó al estudio de la 
Telegrafía, obteniendo su correspondiente 
diploma en la Escuela de Telepratía Nacio 
mil de Panamá. En Natá desempeño du- 
ránte un año el puesto de Joe de Oficina 
Telepráfica, y pnetuilmente es Directora de 
la Oficina Principal de Telégrafos de ln 
Provincia de Coclé, con residencia eo Agua 
dulce, En esta ciudad se dedica también la 
Señorita Samaniego a dar clases de Tele- 
grafía a un grupo de alumnas, y tiene en su 


puesto una avudanta, 
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Mr. Blas Licasle 


Store-keeper and dealer in general merchan- 
dise of Aguadulce, province of Coclé. Mr. 
Liicasle is an Italian, and was born in the year 
1883. His establishment is a well provided 
one and contains a good line of wines, liquors 
as well as food stuffs. He has been established 
in Aguadulce for ten vears and was married in 
that town. 

Mr. Licasle hás one son by his wife, Mrs 
Sofia de Licasle, whose name is Blas Amadeo. 
He is interested in agricultural conditions in 
the land of his adoption and enjoys considera- 
ble eredit as 4 progressive business man. 


Born in Bordeaux, France, twenty vears ago, and 
receiving his education in that country, Mr. Mar- 
tinis is an expert linguist in English, French and 
Spanish and at present occuopies an important pos- 
ition with the Rockefeller institution «which is 
doing sanitary research work ín the interior* pro- 
vinces of the Republic. He is extremely skilful in 
the operation of a typewriter and has been emplo- 
ved in offices in Trinidad before coming to Panama. 

Mr. Martinis wishes to settle in the Aguadulce 
district, and has a capital of five thousand pesos 
which he is willing to invest in an agricultural 
property. 


Mr. Joaquín Méndez 


Mr. Méndea ls 4 native of Ayudubiee. Pro 
vince of Cocle where he finst saw the light 
«ixty five yents ago on the 238 af Jaunmary 
He married Mrs, Micnela Pereira de Món- 
dez in the year 145 aod has eleven children 
ten sons and one daughter, Cme of the 
foremost figures in Pasamaonioan litermture 
Hector Cctavio Méndez Perrira da his son 
nn hi dnuirhiter Miss Sarna Maria Méndez 
P. is a unmdunte of he Normal Setool for 
Gire ia Panama City 


Mr Méndez has oeccuapled ama important 
publio afííices such 45 Post Master. Fiscal 
Ayent Mayor cto, of his native town. hmut 
al he present time he de entirely devoted to 
commerce and agrienlture. He owmns ten 
homes bh Aguadolec and niso poseesses a 
number of pustures with both artificial nud 
naturml srnzios He eoxporte abont 100 
heal of heel every yenr 


He de held io bigh regard in Aguadulce 
ind thronebont the province us an upright 
nal alraightiorward business mun 


Miss Samaniego was born 11 San Carlos, 
Province of Cocle and received her educa 
tion in her native place afterwards going 
to Panatua to study telegrapby, obtainiug a 
diploma in the National School of Tele- 


eraphy in Panama. 


For one year Miss Samaniego was chief 
of Telegraphy in the office at Nata and ds 
nt present the directress of the principal 
telegraph  ofice of tve province of Cocle 
where she falko gives classes in her prof- 


ess. 


Doña 


Profesora en el delicado ramo de la Ostetricia, gradua- 
da en la Escuela de Obstetricia del Hospital Santo Tonás, 
en la ciudad de Panamá, por el eminente médico y Pro: 
fesor de dicha Escuela el Dr. Ciro L. Urriola, y [el Supe- 
rintendente de la Institución B. W. Codwell y por el Sr 
J. €. Arosemena, en reemplazo del Sr. Secretario de Fo- 


mento. 


Esta señorita vive en Pueblo Nuevo en el Distrito de 
Agundoulce, donde sus servicios son utilizados y ella! es 


considerada como persona competente en el ramo 


Don Ladislao Vega 


Douv Ladislao Vega, mucroseopista del Laboratorio 
de Rockefeller en Aguadulce. El señor Ven nació en 
Penonotné y cuenta en la notualidad con cuarenta años 
de edad. Hu desempeñado el puesto de Alcalde de 
Aguadulce del año 1912 4 1913, Es un relojero lui] 
que no solo dedica 40 Benmpo al oficio sino que es 111 
entusiasta agricultor que lu formado uns pequeña foca 
de 20 hectureas dedicada a los cultivos va la forma- 
ción de una pequeña cría de ganado. Su actunl posi- 
ción de empleado de la Institución de Rockefeller hace 


que se le conceptíte como un aventajado mieroseopista 


Gobernador de la Provincia 
de Coclé, agricultor experto, 
con larga práctica en esa cluse 
de labores, hombre de acción, 
activo y laborioso es don Al 
fredo Patiño una personalidad 
vien interesante de aquella lo- 
calidad, a cuya iniclativa se 
deben muchos de los progresos 
materiales que durante el tien- 
po que ha ejercido la Goberna 
ción, ha obtenido el pueblo de 
Coclé, muy en especial en lo 
que se reñere el incremento de 
la agricultura, 


La finca del Gobernador Pa- 
tiño llamada El Siglo XX con 
siste en un terreno de ochenta 
hectárcas de extensión cubierto 
en su casi totalidad de pastos 
artificiales para la ceba de yu- 
nados, Los animales que en 
gorda don Alfredo en su finca 
son de los mejores del lugar, 
por lo cual gozan de muy me- 
recida fama y despiertan la co- 
dicia de los compradores. 


Ha desempeñado la persona a que estas líneas se refe- 
ren, puestos de importancia en la Administración Pública; 
como Alcalde de Antón, Inspector de Obras Públicas de 


Coclé, Diputado y Munícipe. 
Tiene una confortable casa en Antón. 











Julia R. Sánchez 


Charged with the important duties of a midywife, Mrs. 
Sanchez, comes to the work of ushering the newlv-born 
into this world, with the fnest diplomas. 


She ¿is 4 praduate of the school of obstetrics of the San- 
to Tomas hospital of Panama City, and possesses a diplo- 
ma signed bv Doctor Ciro Urriola, the professor of the 
school, Dr. B, W. Caliwell, the superintendent of the 
institution «nd J. €, Arosemena the Secretary of Fomento 
¡Ll the time of the examiíuntios, 


Mrs, Sanchus lives in Pueblo Nuevo, in the province of 
Aenndulce where her services are in frequent request and 
where she is esteemed as ome of the most «kilful in her 
professon 


Mr. Ladislao Vega 





Miscrowcopist with the Rockefeller Laboratory in 
igundulee, Mr. Vega was born in Penonome 40 years 
yo and was alcalde of thor town from 1912 to 1915 
He le 4 wntehmaker by trude, but possesses a house 
ad seme Jarl in his native place, He has twentr 
hectareas muder cultivatian audl ds the owtier of 10 
head of cattle, His present position is u responsible 
one witl the medical commision which ¿a working 
utiler the aúspices of the Rockefeller foundation to 
trace bal and pot nn end to the hookworn which is 


very prevalent in the interior provincees ef Panama, 


Goyernor of the Province of 
Unclé and one of its foremost 
agriculturists, Mr, Patino is an 
extremely active and indus 
triotis executive, He can point 
with pride to many much-ne- 
eded reforms initinted during 
his administration and has also 
done much towards beneñting 
agricoltural conditions in his 
suction of the country, 


Governor Patinó's plantation 
“El Siglo XX» which consists 
of 80 hectareas, enltivated for 
the most part in artificial pas- 
ture, is well known as produc 
mg an extra fine breed of 
cattle, On the seme plantation 
the owner has also u large 
quantitv of sugar cane planted, 
as well as cereals, plantains 
ete. (Governor Patino has a 
long record as a public seryant 
having ocenpied the following 
positions with distinction; Al. 
calde of Anton, Inspector of 
Public works for the Province 
of Cocle and deputv to the national assembly from 1914 to 
1915. He was also principal member of the municipal 
council of Anton. 

He lives in a comfortable and commodions residence in 
the town of Anton. 


El Libro Azul 


Don Aurelio Guardia 


“El Porvenir» es el nombre de la hermosa pro- «El Porvenir» is the name of a beautiful proper- 
piedad de don Aurelio Guardia, en la Proyincia de ty which belongs to Mr. Aurelio Guardia and 
Coclé, a una distancia de dos y media millas de la which is located within about two and a half miles 


o 
a 4 y 
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población de Antón. —De agua tiene suficiente, of Ancon, Province of Cocle. 1t is well watered 

pues el río de Antón, la atraviesa a toda la pro- by the river Anton, which flows through it and 

piedad. provides for the meeds of the cattle which Mr, 
El rancho se dedica a la cría de ganado de muy Guardia raises there. 

buena clase, siendo de base nativo, pero ernzado These cattle are today some of the finest in the 

con el de raza extranjera hasta Republic, having native stock 


as a base which has been crossed 
repeatedly by selected foreign 
strains with the result that an 
excellent breed has been produc- 


obtener un excelente tipo, no 
solamente acostumbrado a las 










condiciones climaticales de esta 
región, pero también poseyen- 






do las buenas cualidades del ga- e e TOS o LE ed suited to local climatic con- 
4 E A e IT Y A AA a : 
nado extranjero, La propiedad A a ditions and yet possessing the 
) an. no FRE . 061] 
es de 210 . . eS . PA ' : excellent 


hectáreas de qualities of 
the foreign 
strain. 

«El Por- 
venir» pro- 
perty hasan 
extension of 
210 hecta- 
reas and 
part of the ranch is given over 
to the cultivation of Para grass 
for the maintenence of the stock. 
It is quite a show place and is 
frequently pointed ont to foreig- 
ners as an example of what can 


extensión, 
parte de la 
enal se usa 
para siem- 
bras de za- 
cate de Pa- 
rá, para el 
abasteci- 
miento del ganado. Tan bién 
manejado es, que no solamente | 
sirve “El Porvenir» de buen 
ejemplo a las personas interesa- 
dos en este ramo, sino también 
hace ver lo que se puede lograr 


en Panamá en esta industria al trabajarla sis- be done in cattle ranching in the Republic, pro- 
temáticamente como lo ha hecho el señor Guar- vided the work is taken up as systematically and 
dia, desde hace varios años. thoroughly as has been done by Mr. Guardia 
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Don Fabio 


Agricultor de ideas avanzadas, el Sr. Fabio Arosemena 
es uno de los hombres que de manera más eficaz han pro- 
pendido el desarrollo de la agricultura en el país, 

Nació el 4 de Febrero de 1870 en Penonomé, Sus padres 
fueron don José €. Arosemena y doña Josefa María López 
de Arosemena. 

Terminó sus estudios en Guatemala, donde en 1896 con- 
trajo matrimonio con doña Clara Lara de Arosemena con 
quen ha tenido tres hijos, 

A pesar de haberse dedicado siempre a las labores agri- 
colas, que son las que verdaderamente ennoblecen, en una 
ocasión fue amado a desempeñar cargo público de impor 
tancia, y fue Governador de la Provincia de Coclé, 

ElUSr, Arosemena tiene dos fincas denominadas «La Unión 
Bolívar y *La Primaverar y varios potreros de menor im- 





portancia; la primera consta de tres mil químentas hectáreas 
v tiene en ella grandes plantaciones de cacao, caucho, café 
y plátano y también extensos potreros para la cria y ceba 
de ganado vacuno. 

Esta hacienda es sumamente fértil, cuenta con agua 
abundante y de magnífica calidad y con un clima delicioso; 
en la actualidad tiene sembradas medio millón de palos de 
caucho y unos seiscientos mil de café y ahora se dedica a 
desarrollar allí mismo una valiosa plantación de palos de 
cacao. 

También se cultivan en la misma hacienda muy variados 
cereales, 

Está montada a la moderna: cuenta con maquinaria para 
despulpar café v para desgranar matiz, y con excelente ca 
ñería para el riego de toda la finca. 

Sus cultivos los atiende con esmero y ha introducido en 
ellos muchas reformas completamente nuevas en el interior 
del país 

El señor Arosemena a más del español habla y lee el iu 
plés y también el francés. 


Ls 
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Arosemena 


An agricolturist of advanced ideas is Mr. Fabio Arose- 
mena, atul one of the most efficient men whose natural 
forte has heen the development uf the agricultural resour- 
ces of the country. 

He was born February 4th, 1570, en Penonome, his pa- 
rents being Jose €. Arosemena and Mrs. Josefa María Ló- 
pez de A,, aud terminated his education im Guatemala 
where, in 1896, he married Miss Clara Lara, by whom he 
hus had three chuldren. 

lu spite of always having devoted himself to agrieniture, 
which is 1u itself a noble calling, he was upon one occasion 
called to serve the public in an important position, being 
appointed Gobernor of the Province of Cocle, 

He is the owner of two plantations called «La Union 
Bolivara and «La Primavera" und also 4 number of pastu- 


res of less importunce; Ue first consisting of three thousand 
hectareas and on which u lurge amount of ancreuge is devo- 
ted to cacao, rubber, coffee aud bananas, in addition to the 
extensive meadows used for the breeding and fattening of 
enttle, 

This property is exccedinyly fertile, und is supplied 
with magnificent water which is in abundance; the climate 
is excellent, 

At the present writing he has planted five hundred thou- 
sand rubber trees and some six hundred thousand coffee 
plants, and 35 now berioning to plant cacao, 

Varios kinds of cereals ure also grown with success. 
This plantation js well kept up, having machinery for the 
preparation of coffee and the shelling of corn, aud water 
for irrigation 1s distributed to all the land bv meáns of dit- 
ches and pipes. His erops receive the best of attention, and 
many reforms, new to the interior of this Republic, have 
been introduced. 

Mr. Arosemena speaks English and French in addition to 
the Spanish longue, 


El Libro Ayul 


Don Federico Zúñiga F. 


El señor Zúñiga es el Director de la Escuela en 
Penonomé, provincia de Coclé. Es originario de 
Trujillo, Honduras, en donde nació el 26 de No- 
viembre de 1876, pero ha vivido en Panamá desde 
hace varios años. 

Recibió su educación en Honduras y San Salva- 
dor, graduando del Instituto y la Universidad de la 
última, después de presentar su tesis sobre «Histo- 
ria Antigua», Es Bachiller de Ciencias y Letras, y 
después de obtener este diploma, decidió estudiar 
jurisprudencia, terminando sus estudios dentro de 
cinco años en la Universidad de San Salvador. Ha 
sido Inspector de Instrucción Pública y Estadística 


por el distrito, v ahora, además de ser Director de 
Escuelas, tiene a su cargo varios importantes pues- 
tos administrativos con el gobierno local. 

Fl señor Zúñiga contrajo matrimonio con doña 
Olivia Guardia de Zúñiga el 3 de Mayo de 1912, y 
tiene tres hijos; Federico Antonio, Delio Julio y 
Zaida Olivia. 

Gracias a sus propios esfuerzos, la instrucción 
pública en ese distrito ha mejorado de una manera 
marcada, y no solamente las escuelas, sino los maes- 
tros también se han perfeccionados Ha trabajado 
el señor Zúñiga infatigablemente en este importan- 
te ramo de una manera desinteresado al gran bene- 
ficio de la nación y de la juventud de este distrito, 
Es muy estimado por su educación y el buen éxito 
que ha tenido como maestro. 
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Mr. Zuñiga is the schoolmaster of Penonome in 
the province of Cocle. Heis a native of Trujillo, 
Honduras where he was born on November 26th, 
1876, but has been a resident of this country for a 
number of years past. 


He received his education in Honduras and San 
Salvador graduating from the Institute and Univer- 
sity of the latter country with a thesis on Ancient 
History. He isa Bachelor of Science and Letters. 
After obtaining this degree, Mr. Zuñiga decided to 
take up the study of law and for five years devoted 
his time to attaining perfection in jurisprudence. 
This work was carried out at the University of San 
Salvador. He has been Inspector of Pnblic Instrue- 


tion and Statistics for the district and is at present, 
in addition to his post as Sehool Director, in charge 
of other important positions in the administrative 
branch of the local government. 

Mr. Zuñiga married Mrs. Olivia Guardia de Zu- 
ñiga on May 3rd, 1912, and has three children, 
Federico Antonio, Delio Julio and Zaida Olivia. 

Thanks to his efforts in the district the standard 
of public instruction has improved to a marked 
extent and the schools and stafis of teachers employed 
in them have been brought up toa high pitch of per- 
fection. Mr. Zuñiga has labored unceasingly 11 his 
important work, and has performed his duty ina 
thoroughly unselfish manner to the great benefit of 
the nation and the children who have fallen under 
his care. Heis widely esteemed as a scholar and 
clever teacher and his influence is decidedly an 
excellent one for the country. 


Don Elizardo Carranza es Subteniente de 
la Policía Nacional residente actualmente 
en Aguadulce. Debido a sus buenos ma- 
nejos en el desempeño de su cargo ha per- 
manecido en él desde el año de 1912, ha- 
biéndose captado en ese tiempo el aprecio 
y la estima de los habitantes del Ingar. 


Antes de ocupar el puesto que en la ac- 
tualidad desempeña ya había servido en la 
Policía Nacional de la Ciudad de Panamá. 
Ha sido militar que ha obtenido sus galo- 
nes en las guerras intestinas de Colombia, 
es decir cuando Panamá pertenecía a esta 
Nación. 


del inolvidable militar 
Victoriano Lorenzo, como Subteniente de la 
del batallón Avelino 


Rosas en la revolución de 1902, 


Fue subalterno 


segunda compañía 


ingeniero durante los 
trabajos de trasado del canal, más tarde 


Fue ayudante de 


Agente de Policía de Natá en los años de 
1908 a 1911 y finalmente promovido a la 
posición que hoy ocupa. 
tanto el inglés como su propia lengua. 


Habla con bastante perfección 


Don Elizardo Carranza 





fuiugos which 


Es persona merecedora de toda estimación por sus pren- 


das personales. 


El señor Conte tiene establecida su 
oficina de negocios judiciales en Penono- 
mé de la Provincia de Coclé, donde 
ntiende a lus ocupaciones proplas de su 
profesión, cuya práctica ejercita desde el 
año de 1909, A <u oficina se puede ocu- 
erir para hacer titulos de tierras buldías, 
abrir y tramitar mortuorias, interdicios, 
julcios ordinarios, ejecutivos, contencio- 
so-administrativos, en fin, para ejercer 
atte los tribunales commuies o adutinis 
trativos toda clase de gestiones jurdicia 
les, atiende consultas que se le hagan por 
escrito o verbales, Por «u larga práctica 
tiene una noción bestante exacta de la 
legislación nacional, razón por la cual 
goza de bastante prestigio en el Distrito 
Su apartado es el No. 53, Penonomé 


Es un laborióso y activo apricultor 
y empresario de Penonomé donde es 
dueño de quince hectáreas de terrenos 
de pastos, al igual que de una empresa 
de coches que cuenta con tres vehículos 
de este clase para lquiler en el mismo 
pueblo de Penonomé, Para el servicio 
de tales coches cuenta con doce caba- 
los de tiro. Tiene el contrato pura el 
servicio de correos entre Puerto Posa- 
da y Penonomé, en donde poste seis 
casas. Mr. Henne nació en Hambur- 
go en 1871 y casó en Panamá en 1903 
con doña Filomena Oberto con quien 
tiene una niña 

Vive en la calle de Los Forasteros 
en Penonomé y es muy estimado por 
los miembros de la comunidad de la 
gue forma parte. 


officer, 


Don Héctor B. Conte 








Don Hugo Henne 





This gentlenmon is a Sub-lientenant of 
the National Police, a post which he has 


filled with distinction sinte the year 1912. 


He 


performs his duties in a manner which has 


is stationed in Aguadulce where he 


made him exceedingly popular. 


Sulb-lientenant Carrauza has seen actual 


service in the field before joining the 
ranks of Pauamals police, as he fought 
with don Victoriano Lorenzo, as 4 sub- 


of the second company of the 
the 


lientenant 
Avelino Kosas battalion, 11 revolution 
of 1902, 


Following the establishment of the re. 


public, he entered the employ of the 
Isthuian Canal Conmissión as a cham- 
man, and later became police agent in 


Nata, his birthplace, from 1908 to 1911 
He was promoted iu the following vear 


to his present responsible position. 


He i= proficient im both the Spanish and English lan- 


makes him un exceptionally efficient 


Mr, Conte has his nfice for the 
tise of law in the town of 
Province of Cocle, whero he hnos becn 
established since May 2nd, 149. He un- 
dertakes civil cases before the Cocle cir- 
cult conrt, matters relating to obtaining 
titles to property end publiclands, draw- 
mg up of legal documents and also 
gives written opinions of points in law 
an equiits 


prac- 
Penononme 


Mr. Conte has bee yery successfol in 
collecting hard accounts, withont having 
recotirse Lo the process of law and has 
an excellent a11 round legal kuow!ledys 
which 15 much mm demand in his dis 
trict 

His Poxt office address 18s Box 33, Pe 
nome, Province of Cocle 

Myriculturist of Penotome where 


he possesses fifteen hectareas of pus- 
ture land Mr. Henue also owtns 
twe]ve borses and three coaches which 
he runts lor hire 11 (he town. He is 
the contractor for carryine Ue Puna 
manian miles from Puerto Posada to 
Penopomé and owns six houses in 
the latter. 


Mr. Henne was bora iu Hamburg 
im 1871 and ws married in Panama 11 
1903 to Miss Filomena Oberto, ly 
wlmin he has one danglter 


He restdes in his own hbonse on Calle 
he Foresteros in Penonome and 
is urtcll esteemed hy the members of 
the community of which he is a 
metmber 
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Don Elizondo Cornejo 


El señor Cornejo, nació en Poerí, Provincia de 
Coclé, el 7 de Marzo de 18582. Sus padres, Juan 
Bautista Cornejo y Eulalia Castroverde de Cornejo, 
preocupándose de su educación le enviaron a los 
colegios de la capital para que recibiera ésta de 
una manera esmerada, El 24 de Febrero de 1906, 
tomó estado de matrimonio con Matilde Herrera de 
Cornejo, teniendo a la fecha tres niñas y tres varo- 
nes. En Pocrí, es propietario de un almacén, 
establecido en 1913, en el cual se encuentran mer- 
caderías secas como mantas, algodones, zarazas, 
abarrotes, ferreterías medicinas y productos del 
También es propietario de 


país. la casa en que tie- 





ne el establecimiento y de un potrero en las inme- 
diaciones. 

El señor Cornejo ha desempeñado el cargo de 
Agente de la Compañía de Navegación y en la Pro- 
vincia goza del aprecio general, tanto por lo acredi- 
tado de su firma, como por su honorabilidad. 

También es dueño el señor Cornejo de una can- 
tidad de terreno sembrado de pastos artificiales en 
las cercanías que le produce una buena renta anual- 
mente. Es muy estimado como un enérgico tra- 
bajador y buen ciudadano, y por lo tanto ocupa un 
puesto muy honorable entre sus vecinos en aquel 
distrito. Visita con frecuencia la ciudad Capital 
de la República en donde es bien conocido en los 
círenlos comerciales y a la vez respetado por ser 
eumplido en todos sus compromisos. 
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Established in business in Poeri, since the year 
1913, Mr, Cornejo is the proprietor of a well pa- 
tronised and modern store which caters to the 
needs of the community in an excellent manner, 
thanks to the initiative and progressive methods 
of 1ts owner. 

Dry goods, hardware, patent medicines and na- 
tive products form a large part of its stock in trade 
aud it bears a high reputation for good service and 
excellent treatment. 

Mr. Cornejo himself was born in Pocri on 
March 7th, 1882, his parents having been Juan 
Bautista Cornejo and Mrs. Eulalia Castroverde de 


| 


Cornejo. He received his excellent education in 
the colleges of the city of Panama and was married 
to Mrs. Matilde Herrera de Cornejo on February 
24th, 1906. He has three girls and three boys. 
Mr. Cornejo has occupied the position of agent of 
the National Navigation Company to the entire sá- 
tisfaction of all who have come in contact with him, 

Mr. Cornejo is also the owner of some excellent 
pasture land in the vicinity of his home, which 
brings him a good rental annually, 

He his much esteemed as a hardworking and 
conscientons citizen, and his qualities as a good 
fatherand husband, added to his enormous capacity 
for hard work, render him very popular in the 
community in which he lives. 

He has first class commercial credit in Panama and 
is recognized by everyoneas an honest business man. 


Don Juan Bautista Bernal 


El señor Bernal, es uno de los más progresistas 
ganaderos que vive en el Distrito de Antón, de la 
Provincia de Coclé. Es al mismo tiempo el pro- 
pietario de una cantidad de ganado que cuenta con 
cerca de mil cabezas, que pastan en las fincas tam- 
bién de su propiedad, conocidas con los nombres de 
«El Guayabo», «El Carmen», “La Unión», «El Sus- 
piro» y “La Pascua», que juntas forman un total 
como de quinientas hectáreas de repastos artificia- 
les, para el engorde y la cría de los citados ganados, 
Igualmente y para las atenciones que demandan 
esas fincas, cuenta con un lote de treinta caballos. 

Nació en Antón, y cuenta con cuarenta y ocho 
años de edad, siendo casado con doña María de Jesús 
Almillátegui de Bernal, cuyo matrimonio celebró 
en 1904, y del cual ha habido ocho hijos: cuatro 
mujeres y cuatro hombres. Tiene su domicilio en 
la Calle del Comercio, en Antón, donde ha formado 
un hogar digno de toda estimación, por el ambiente 
de virtud que en él se respira, al igual que por la 
tradicional honradez de que siempre ha gozado la 
familia Bernal, la cual es católica romana. 


Mr. Bernal, is one of the colony of prosperous 
cattlement living in the District of Anton, in the 
Province of Cocle. He is the owner of about 1,000 
head of cattle which range on his several farms 
known as «El Guayabo», «El Carmen», “La Union», 
«El Suspiro» and «La Pascua», 

These properties cover 380 hectareas and are 
well provided with grazing land and pasture, both 
natural and artificial for the use of the stock, More 
than 30 horses are also owned by Mr. Bernal. 

Born in Anton, 48 years ago, Mr. Bernal, was 
married to Mrs. Maria de Jesus Almillátegui de 
Bernal, in 1904, and has eight children, four sons 
aud four daughters, 

He resides with his family in the Calle de Co- 
mercio, in Anton, where he is esteemed for his 
virtues, both in his private and in his business 
life, 

Mr. Bernal, is a Catholic and belongs to no so- 
cieties or orders, finding the duties of a farmer and 
a family man amply sufficient to oceupy all his 
time. 
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El Libro Azul 


Don Luís Von Chong 


Don Luís Von Chong, nació en Cantón, de la 
República de China, y ha trabajado en el país, en 
el tegocio de ganado con bastante fortuna, 

La atención ilimitada, la diligencia, la actividad 
y li economía con que los chinos se inician en todo 
negocio, ha sido el motivo para que este hijo de 
Confucio, haya prosperado admirablemente en sus 
empresas, habiendo logrado ser hoy el dueño de 
una valiosa finca de ganado en el Distrito de Antón, 

El señor Von Chong, tiene la firme ercencia de 
que la industria ganadera, es el mejor negocio en 
e. interior de la República, y que los buenos hijos 
de Panamá, deberían dedicar toda su atencion en 
dotar de buenos caminos a aquellas zonas, para ob- 
tener la explotación de las riquezas naturales que 
tiene el país en aquellos Ingares. 

No ha reducido la esfera de sus actividades co- 
merciales sólo a la ganadería, sino que las ha hecho 
extensivas a otros ramos del comercio, y al efecto, 
tiene dos almacenes en Antón, en combinación con 
negocios de cantina, atendidos por un diligente per- 
sonal. 

Este caballero, se distingue como un hombre in- 
teligente, bastante entendido en negocios. 


Mr. Von Chong, who was born in China, has 
taken up raising cattle with considerable success 
in the Province of Coclé. — Assisted by that devotion 
to details and accuracy in small things which is 
one of the characteristics of his nation, he has been 
successful in breeding some excellent cattle on the 
fertile meadows in the Anton district. Mr. Von 
Chong isa firm believer in cattle raising as the 
best road to prosperity in the interior Provinces of 
Panama and the stock from his herds is well kuown 
as being first class cattle in every way. 

Mr. Von Chong, does not confine his commet- 
cial efforts to cattle alone, He is the owner of 
two stores in Anton, which are both a combination 
of dry-good and general merchandise establishments 
and sáaloon. These stores yield him a comfortable 
revenue and are managed by capable assistants. 
By steady an persistent effort, conpled with thrift 
and scientific management, Mr. Von Chong, has 
amassed a competeney and is rated very high asa 
business mau, both in a financial way and in the 
moral sense. 

He is progressive in his methods and has found 
sound dealings to be the best way to success. 





The Hue Busk 


Doctor Emiliano Ponce J. 


Dr. Emiliano Ponce J. nació en San Carlos, Pro- 
vincia de Panamá, el 18 de Diciembre de 1866, 
siendo sus padres Don Juan Ponce y Doña Manuela 
Jaén de Ponce. 


Fue educado en los Estados Unidos y Bogotá, la 
Capital de Colombia, reci- 


in the 


Dr. Emiliano Ponce J. was born in San Carlos 
Province of December 18th 
1866, his parents having been Juan Ponce and Mrs. 


Panama, on 


Manuela Jaen de Ponce. 


He was educated in the United States and in 


- Bogotá, the capital of the 





biendo su diploma de doctor 
de medicinas y cirugía des- 
pués de presentar su tesis 
sobre «Ozone», que leyó ante 
la junta de profesores del 
colegio de medicinas de di- 
cha ciudad. 

Casó el Dr. Ponce con do- 
ña Petra María Almillategni 


GE-=-JD 


de Ponce en la población de 
Penonomé el 5 de Mayo de 
1898 y tiene tres hijos; Eli- 
gia Elena, Mercedes de So- 
El Dr. 


Ponce fue cirnjano en el ejór- 


corro y Emiliano. 


cito en la campaña de 1599- 
1902, y asistió como diputado 
a la Asamblea Constitucio- 














eo e TS aa . - 

2 2 Republic of Colombia, re- 
cetving his diploma as doctor 
of medicine and surgery 


E 
following his theisis on Ozo- 
ne, read before the staff 
the medical college in the 
latter city. 

Dr. Ponce married Mrs. 
Petra María Almillategni de 


20 2 A 





Ponce in the town of Peno- 
nomé, on May Sth, 1898, and 
has had tree children, Eli- 
gia Elena, Mercedes de So- 
corro and Emiliano, 

Dr, Ponce was surgeon in 
the army in the campaign of 
1599 to 1902 and was a de- 
puty to the Constitutional 





nal que se formó siguiendo 
la declaración de la independencia de la nueva Re- 
pública de Panamá. Es dueño de propiedades en 
el distrito de Antón y en la capital de la República. 

El Dr. Ponce es un entusiasta ganadero y ha con- 
seguido buenos resultados con la cría de ganado erio- 
llo, habiendo cruzado el ganado nativo con el del 
extranjero. Por algunas de las vistas que acompa- 
ñan este artículo se verá que es dueño de una canti- 
dad regular de ganado. Habla español e inglés y 
su dirección es, apartado 418, Ciudad de Panamá. 


Assembly which followed 
the birth of the New Republic of Panama. 

He is the owner of real estate in the Anton dis- 
trict and also in the capital city of the Republic. 

He speaks Spanish and English, Dr, Ponce's 
address is P. O, Box 418, Panama City. 

Dr. Ponce is interested in stock raising in the 
Republic and has been very successful in breeding 
native cattle with imported strains, 

He has a large number of head of cattle, some 
pictures of which accompany this article, 


El Libro Azul 


Don Pedro Almillátegui 


Entre los agrienttores que son honra 
de su vecindario merece contarse en 
primer término el caballero con que se 
encabezan estas líneas, que con envi- 
diable laboriosidad y constancia ha lo- 
grado formar una de las más encanta- 
doras y valiosas fincas en Antón de la 
Provincia de Coclé, constante de 94 
hectáreas de terrenos cultivados en su 
mayoría de pastos artificiales donde 
viven en engorde doscientas cabezas 
de gunuado vacuno y cinenenta de ea- 
ballar, siendo el primero pura la ex 
portación a la capital de la República 
v el segundo para atender a las oficios 
PON de la finca. 

Bl señor Almillategni nació en el 
pueblo de Antón donde tiene su resi- 
dencia en uno de los lugures más pin 
del vecindario. El año de 
1899 casó con la distingnida señora 
doña Sara Ponce en la Ciudad de Pa 
naná Diirante su residencia en An 
tón ha ocupado algunos puestos úl - 
cos como Agente Fiscal, Encargado de 
Correos. y por elección popular fue 
designado para ser Miembro del Cuer 
po Mumecipal del Distrito, Es tn caballero de una muy re- 
finada coltura personal adquirida en el centro de cultura 
más refinado de Hispano América, que es sin duda alguna 
Bogotá, higar donde hizo sus primeros estudios, 


Lorescos 





Mr. Almillategul is 4 prominent 
agricolturist and cattle breeder of An- 
ton, in the province of Coclé, his 
plantation, the «Media Lunar being 
famous for the quality of the cattle 
which are bred there and exported to 
the capital city of the republic, The 
Media Lunas is a beautiful property 
embraicing 94 hectareas on which its 
has at present two huudred 
head of beef cattle as well as abont 


Owner 
Gftv horses, Theentire plantation is 
laid out in artificial pastore necessary 
for the feed of tlis stock 


Mi 
town of Anton 1 which he still resi 
dius, his hotse on the principal symare 
the town ome of the show 
nacos of tte district He murricd Mis 
Sara Pon Puna da 1890. Ny 
AlulLlitesni has occupded important 


Almilátegni was born in tle 


af hero 


11 


pralalie positivas dura his residence 
io Auto ameongst Hen being Urose 

of Fiscal Agent,  Postimaster, and 
menber ofthe municipal comcel He isan extremely well- 
educated mn, hayinp received his schooling 1 trat center 
of learning, Bogotá, the capital city of the neighboriny re 
public of Colombia 


Don César Fernández 


Entre los industriules de Penonomé ocupa puesto distin- 
guido el señor Fernández, liberal doctrinario que en la ac- 
tualidad oeupa el importante puesto de Administrador de 
Hacienda de lu Provincin de Coclé, al cual fue ascendido 
después de desempeñar con lucimiento, durante la Admi 
nistración del Presidente Porras, el cargo de Administrado: 
de Tierras de la misma Provincia. Sin ser un político 
profesional ha jugado parte jm 
portante en las campañas políti. 
cas, en las cuales se le ha consi- 
derado siempre como un elemento 
de valín, 

Nació en Penonomé el 2 de Di- 
ciembre de 1859, siendo sus padres 
don Felipe Fernández y doña Julia 
Jaén de Fernández, y con provecho 
reatizó estudios hasta obtener en 
1884 diploma de Profesor de I, TI, 
P. P. Su señora esposa se lama 
doña Mercedes Vega de F. 


Desde su juventud se dedicó a la 
ería de ganados y hoy posee, a más de otros de menor im- 
portancia, dos hermosos potreros con cien hectáreas culti- 
vudas de hierba, en los cuales tiene unas doscientas cabezas 
de ganado vacuno y caballar. 

En Penonomé posee una magnífica casa residencia y va- 
rias de alquiler, 

El señor Fernández ha contribuido a la construcción de 
varias obras públicas, tales como el templo y el cementerio 
de su ciudad natal. 
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Among the men of industry of Penonome ocenpying a 
distinguished post, is Mr, Fernandez, His leanings are 
toward the Liberal Party, and he ds at present Adminis 
trator of Taxes for the Province of Cocle. to wiuech post 
he was appointed by President Porras after having pro 
ven his ability while in churge of the Administration of 
Lands for this same province, 

Without being a professional poli- 
tician, he has played an important 
part in the political campalgns, 
where his infinence 
considerable value, 


has been of 


He was born in Penonome De- 
cember 20d, 1859, his parents being 
Mr. Felipe Fernaudezand Mrs, Julia 
Juen de F. He took advantage of 
his educational opportunities, and 
in 1884 received his certificate of 
Professor of Public Instruction. 
His wife is Mrs. Mercedes Vega de 
Fernandez, 

At a tender age he commenced the breeding of cattle, 
and today possesses two valuable pastures consisting of 100 
hectareas of enltivated feed, where more than two hundred 
cattle and horses snbsist. En Penonome he owns not only 
his privute residence, but also some additional houses 
for rent, 

Mr. Fernandez has contributed towards the construction 
of varios public works, such as the church baílding and the 
cemetary in his native town. 


Don Gerónimo Almillátegui 


Si se tratara de buscar un modelo de hombres verdadera- 
mente luchadores y honorables, la elección probablemente 
recaería en Panumá en la persona de don Gerónimo Almi. 
llátegui, noble anciano que a la edad de 80 años toduvía 
trabaja con lal consagración y brios que desde «su ju- 
ventud le hicieron sobresalir entre sus compañeros 

Nació en Antón, Provincia de Coclé, y sin 
dejarse arrastrar por las pasiones políticas que 
tanta influencia han ejercido en los pueblos la 
tinoamericanos, hizo del trabajo un culto y se 
dedicó a las nobles labores de la agricultura, 
que son de las más propicias para propender al 
engrandecimiento de las taciones, y en 
ocasiones muy contadas, cediendo a instancias 
de sus amigos, ha desempeñado puestos públi 
cos y ha prestado servicios al partido liberal a 
que pertenece: ha sido Diputado a la Asamblea 
Departamental de Panamá, Agente Fiscal en 
Antón, Suplente de la Gobernación de Coclé y 
miembro de la Convención Nacional del Parti 
do Liberal en Panamá. 


mt do 


El señor Almillátegui puede contemplar hoy 
con regocijo la obra de su vida: con «u distin 
guida esposa, doña Teodolinda Neira de Almillútegut, for 
mó un hogar en que han resplandecido siempre las virtudes 
y ha imperado la dicha; con sus hijos, la culta señorita Teo- 
dolinda y el inteligente joven Gerónimo Almillátexul, quien 
en Inglaterra corona estudios universitarios; son ellos dig- 
nos sucesores de sus padres, de quienes han heredado todas 





Mr, Almillatesui 15 one of the «grand old meno of the 
Republic of Panama and is a notable figure in its agricnl- 
tural life im spite of his cighty yenrs which weigh liglhtly 
on him 

Born in Anton, Province of Cocle, he hus always been a 
faurmer and stock raiser, although finding time, at the re 
quests of his friends to enter into public life to 
the extent of filling a oumber of important po- 
litical positions. He has been Deputy to the 
assembly of the Department of Panama, Fiscal 
Agent in Anton, Deputy Governor af Coclé and 
member of the National Liberal Party conven- 
tion in Punama. He married Mrs. Teodolinda 
Neira de Almillategui thirty two years ugo and 
hús two children. His son, young Geronimo, 
was sent to England to sehool and his danger 
Miss Teodolinda is renowned for her charm and 
Hrace 

Mr. Almillategoi has been able to nmass a 
¡comfortable income us the fruit of his labors and 
js the pose<or of a number of cattle farms 
which are well stocked aud prosperous planta- 
tions which are worth a large sum of money, 
ln addition to these, he owns a three storv hotse in Panama 
City and seven houses in Penonomé, the rentals from which 
are considerable. 

His success in life has been due to his untiring mudustry 
and strnightiorwardness and he is without doubt one of the 
most esteemed members of Panamanian society today. His 





“us cualidades que les hacen merecedores del mavor aprecio. 

Como fruto de sus propias labores cuenta hoy el Sr. Al 
millátegni con preciosas haciendas de joumado en Coclé y a 
él se debe en pron parte la evolución que durante dos últi- 
mos años se hu verificado en dicha Provincia en la agricul- 
tura y en la cría de ganados. 

Hombres de la honorabilidad y de las energias de don 
Gerónimo Almillátegui son los que necesitan las jóvenes 
democracias americanas para su engrandecimiento 


reputation us a business man js unimperchable and his credit 
in excellent in all commercial ciroles. 

Mr, Aluillutegn ls been in the forefront of every mo- 
vement for the improvement of agricultural condition and 
methods in tis Republic and his foresight in adopting mo 
derm methods has well repaid him for the pains taken, The 
opinion is frecly expressed that if Panama counted on tora 
men of the same <tamp as he, tbe Republic would today bu one 
of the foremost agricultural countries of Latin Ámerica. 


El Libro Azul 


Don Alfredo Arango R. 


El señor Arango es oriundo de Puerto Principe, Pro- 
vincia de Camaguey, República de Cuba, y tiene 46 
años de edad, Sus padres, José Fernando Arango y 
Agliero € Isabel Riveron, supieron darle una <ólida 
eduención, de la que hoy hace gula, Hace 
que se radicó en Aguadulce y allí mismo ba fun. 
lado su hogar, pues además de tener su enpita] inver- 
tido en propiedades en esa jurisdicción, contrajo um- 
trimonio con la señora Casilda Jaén, la que desgracia 
damente murió, dejándole una preciosa hija lHamada 
Lucila, 

Tiene el señor Arango el título de Dr, en Dentistería. 
Además tiene una casa en Ayguutulee y una finca en 
Natá, Distrito de Penonomé, cons- 
tituílda de 300 hectáreas, hañada por 


25 niños 


dos ríos, y cultivada con cañas 
plátanos, De ella exporta 200 cabo 
zas de ganado, pudiéndose celinr 


300 más. 


Ha ocupado varios puestos, entre 
los cunles el de Vice-Presidente del 
Jurado de Elecciones en Aguadules, 
Elector Principal por el Distrito de 
Natá, pagador oficial de las obras 
públicas nacionales, Alcalde de Dis- 
trito, y en la actualidad Administra 
dor de Correos. La honradez 
que hace gala el señor Arango le ha 
ablerto nmplio eródito en Jos cirenlos 
de ln Provincia, 


dde 


En la Provincia de Cocle tiene su negocio de 
ganadería y hacienda el señor Castillo con resi 
dencia en Aguadulce, su ciudad natal, Después 
que sus padres le dieron una solida edticación, 
dedicó todas sus facultades y energías a las saris 
labores de la ayrienltura, siendo propictario hoy 
día de varias fincas, entre las cuales «Panchillao, 
«Becerro», «El Playón», «Quijadun y otras, ha. 
ciendo un total de 2,000 hectáreas con buenos 
potreros y yerbas artificiales: y 800 cubezas de gu- 
nádos, parte cruzada con raza americana, —Tam- 
bién exporta cerca de 100 cabezas de ganado ca- 
ballar de raza peruana, anualmente. 

El señor Castillo tiene cuatro hijos: dos <eño- 
ritas y dos varones, 








DonSElias Castillo 





Mr. Alfredo Arango R. 


Mr, Arango is a dentist residing at present in Agua- 
dulce, province of Cocle, where he counts an enor- 
monas number Of friends not only on account of his 
ability iu his profession but also because of his perso- 
nality. He ls the owner 6f a plantation at Nata, in 
te Penenome district, which measures 400 hectareas, 
He 
also possesies 200 hesd of cattle and has land enough 


aúil whichis planted in sugar cane ad plantain. 


to pasture another 300, 


Mr, Arango has held a number of important posts in 
Agumlulee, baying been Election Judge, Member of 
the electoral college for the district 
of Nauta, Official Paymaster for the 
Public works of the Nation, Mayor 
of the District and is ut present 
postimster. 


He is 4 native of Cuba where he 
was born 46 vears ugo, but has lived 
in Agurdulee for the past 25 years, 
having umrriell Mrs, Casilda Jaen, 
who leaving 


l 
| 


ya] 


ls now dead, one 


danyhter named Lucila. 


É 


Mr, Arango is highly thought of, 


aml his commercia) and social stan- 


din is excellent, 


Mr. Castillo is 4 cattle breeder and agricaltu- 
rist of the Province of Cocle, and was born in 
Aguadulce where lie at present lives. 

He is the owner of a number of properties 
imongst them being "Panchilla», «Becerro» «El 
Playon», and «Quijada», comprising altogether 
about 2000 hectareas wbich are used as pasture 
land bv the $00 head of prime cattle belonging 
to Mr. Castillo. Mr. Castillo also rnises horses 
and exports about 100 every vear. He uses the 
Peruvian breed of horse flesh which is so highly 
admired for its beanty and which at the same 
time possesses sach excellent qualíties for hard 
work, 


Don José María Calvo 


La farmacia «Bolivar en Agusdulee, perte- 
nece al señor José María Calvo, quien con toda 
snlicitud atiende este popular establecimiento 
El señor Calvo es oriundo de La Chorrera en 
la Provincia de Panumá, y fijó su residencia en 
Aguadulce después de la última guerra civil en 
tiempo de Colombia. AU celebró su tercera 
nupcia, 

Al mismo tiempo que a su farmacia, atietde 
el señor Calvo n otras ocupaciones, como la 
cría de ganados y fincas agrícolas que conser- 
va en el distrito de Natá. 

Su botica cuenta con todo lo moderno, y sus 
drogas lus importa directamente de Estudos 
Unidos y Europa. Aunque cuenta el señor 
Calyo con alguna edad, pues nació en el año de 
1852, es sin embargo un infatigable trabajador. 
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The Botica Holivar in Aguadulce la owned 
and nrinaged hy the extremely competent and 
able pharmacentic whose name appears at the 
head of these lines 

Mr, Calvo was born in La Chorrera, Proyin- 
ce of Panamá iu 1852 aml has been established 
in Aguadulce for the past fourteen years. He 
has eleven children. —Hesides his pharmacy he 
la te owner of cigyhty head of cattle and 
several finens in the district of Nata, His 
drug store is thoroughly up-to-date and Mr. 
Calvo imports his medicines direct from the 
United States and Europe, so that customers 
may be sure of getting the best. 


Don Nicanor Castillo 


Tiene el Sr. Castillo S. sus negocios en 
la Provincia de Coclé, con residencia en 
Aguadulce, calle Holivar, Es agricultor 
y posee dos fincas; La Habana, cerca de 
Natá, y tMuena Viste, cerca de Ayuda! 
ce, con un total de 430 hectáreas de te- 
rreno y 400 cabezas de uanudo. Exporta 
al uño cerca de 190, y están ss dos fincas 
cubiertas de partos artificial y uatural 
Es casado com Dofla Hertina Robles de 
Castillo y de eso matrimonio tiene 3 hijos 

El señor Castillo ha desempeñado en 
distintas ocasiones puestos públivos s los 
que lo han Hevrado «us compañeros y co 
terráneos, tales como Jos puestos de Al 
calde y Consejero Municipal 


Don Genis Luque 


El conocido hacendado y comerciante Sr 
Luque está radicado un Ayuadulce, Provin 
cía de Coclé, hablendo nacido en Cantón 
hace 35 años, y hubidudose estalilecido en 
Aguadulce hice 13 años, estando situada eu 
casa frente a la Plaza Principal. Es propi 
tario de una tienda, dos casas, y la fincn 
«Quebrada Caballeros, en Natá, de 25 hec 
táreas de terreno, y sembrada de cocos, yu 
ca y granos, En la tienda, que es de pri 
mer orden, se encuentran constante ment 
mercaderias en general, algodones, géne 
ros, vinos, licores, arroz, kerosine, ute, El 
Sr. Luque ha permaneció soltero y esto hs 
hecho que se deis ue con todas sus energías 
a los ramos «le E neyocios que lun es 
cogido 





El señor Lorenzo es el dueño de una finca bastunte exten- 


sá, pues mide 423 hectireas de terreno, donde pustan ts 


ganados en número como de más de trescientos, no sola de 


cría vacuno sino 
también caballar, 

Está situada La 
finca en referen 
cia en Penonomé. 

Posee además 
una pequeña fú- 
brica de jabones 
en Penonomé, lo 
mismo que varias 
casas, una de las 
cuales es llamada 
*El Rosario” si- 
tuada en el cam- 
po. 

Nació en Peno- 
nomé el año de 
1860, casó el año 
de 1887 con doña 
Teresa de Loren- 





zo y tiene dos hijos que son Teresita Lorenzo y Felipe An 


tonio Lorenzo, 
Ha sido miembro del Municipio 
tante corrección. 


Habla inmelés con Iuus- 


ya 
des 
Us 


Mr. Nicanor Castillo 


Mr. Castillo ia un agriculturiat of the 
proyiuce of Cocló, where he restles hu the 
town al Aguadules. He tsthe owner af 
two valualde pieces of property kuown as 
¿La Habana. near Natdl, anel elMuena Vistan 
uenr Agumlulce, Tlieso hayen total ex- 
tensión ol 430 hecturens and are uned for 
the npkeep of 400 head of entile, Mr 
Castillo aunually exporte about 130 hend 
anal cultivates artificial pasture land to 
s"wpplement he natural crops, Mr. Castillo 
is married and has ve chikdren. On va- 
roms occasions he has held public office 
suchas Mayor and Municipal councillor, 
posts which he has filled to the complete 
satisfaction of his fellow townsmern 


Mr. Genis Luque 


Mr. Luque was bora du Canton 41 yeurs 
ago but has been establínhed in business in 
Ayuadulce for he Jaut Uiirteeo venra, his 
store being situated in front of the princi- 
pal park of that town, Hesides bis «tore, 
Mr. Larque owhia two houses und a planta- 
tiva known as Quebrada Caballero in Nata 
Chis latter property consists of 26 hectareas 
which are enltivated in cocoanuta, vitca, 
ami cereal, Mr. Luque's ia a well appoln- 
tel and excellentts «Inckel store Here 
xe to be found wines, Hejuors, dey goods, 
hardware, amd all the clements necessary 
hor the people ol the country wise pautro- 
une Mr luque so larguly enjoys He is 
steemed as 4 clover bisluoss mar pel ras 
the confidence of tre commnsdty ln pueneral 


Lorenzo 


Mr. Lorenzo owns 423 hectareas of land in the Peuonomé 
district which he 15e< for erazing his famons herds of cattle. 

He ís the owner of 300 head of splendid stock besides a 
number of horses. 

Mi Lorenzo 
pussessos 1 sOd4p 
manuafactory 11 
Penonome, where 
he also owns two 
houses in addition 
to another named 
vKEl Rosario” si- 
tnated in the co- 
untry, He was 
born in Penonome 
in the year 1860, 
married Mrs. Te- 
rosa de Lorenzo 
in 1887 and has 
two children, Fe- 
lipe Antonio Lo- 
renzo and Teresi 
ta Lorenzo. He is 
an ex-mentber of the Municipal Council of Penonome and 
speaks Huglish fluently. Mr. Lorenzo has an office esta- 
blished ut Calle de los Forasteros in the town of Penonome 
where he attends to the multitudinons details of his business. 


El Libro Azui 


Don José María Goytía 


El señor Goytía es uno de los hombres más pro- 
minentes en la provincia de Veraguas, en donde 
posee grandes propiedades, y es conocido por sus 
actividades no solamente en sus asuntos partienla- 
res, sino también en los círculos políticos, 

Una de sus propiedades en Veraguas consiste de 
800 hectáreas de las cuales, dos terceras partes son 
de montes vírgenes, llenas de maderas preciosas 
que se prestan para la exportación. A tres horas 
de camino de la Cindad de Panamá tiene otra pro- 
piedad consistiendo de cerca de tres mil hectáreas 
de las cuales, cincuenta estan sembradas con caña. 
Esta última propiedad tiene de altura de 25 a 40 
metros sobre el nivel del mar, haciéndola muy de- 
seable para la construcción de residencias veranea- 
rias o para la plantación de caña, es de venta en 
lotes o en su totalidad, por ser el señor Goytía muy 
ocupado con otros asuntos y no poder dedicar el 
tiempo necesario para su explotación. 

Ha sido el señor Goytía, Presidente de la Asam- 
blea Nacional, como también Diputado a la misma, 
y figura en una manera prominente en los consejos 
del partido Liberal. 


Don Manuel Salazar 


De quien en estas líneas nos ocupamos es oritn- 
do de Verucruz, República mexicana, y nació el 24 
de Junio de 1888. Hnusuciuodad natal recibió su 
educación, y hace varios años que recide en Pa- 
namá. En Aguadulce tiene el puesto de Telegrn- 
fista, y ha ocupado varios puestos, relacionados 
todos con el ramo a que se ha dedicado, —Ha sido 
Inspector de Telégrafos en la segunda sección y 
Telegrafista Jefe en David, Remedios y Santiago 
de Veraguas. Tiene a su curgo las oficinas de 
Telégrafos y Teléfonos de Aguadulce, Natá, Pe- 
nonomé, Antón, La Pintada, Santa María, La 
Divisa, y otras. 

Es el señor Salazar activo y deligente en las 
funciones que desempeña, 





Mr. Goytia is one of the most prominent men in 
the province of Veraguas where he possesses large 
properties and where heis known as a public spirit- 
ed and active citizen. 

One of his holdings in Veraguas is 800 hectáreas 
in extent, two thirds of which is virgin country po- 
ssessing enormons quantities of rich timber which 
is available for exportation. Within three hours 
of Panama City, Mr. Goytía owns another property 
of from two to tree thousand hectareas of which 
fifty are enltivated in sugar cane. This last pro- 
perty which is situated at about 25 to 40 meters 
above sea level 15 for sale and is eminently suitable 
for the construction of summer residences, bunga- 
lows, or for a sugar mill. The owner is willing to 
dispose of it in building lots or as a whole, as he 
has other business which occupies his time. 

Mr. Goytia has been president of the National 
Asembly of Panama, a deputy to that august body, 
and is a prominent figure in the politics and councils 
of the Liberal Party. 


Mr. Salazar is a Mexican by birth, hailing 
from the city of Veracruz where he was born on 
June 24th, 1888, He has lived in Panama for 
several years and is employed as telegraph ope- 
rator at Agnadulce. He has ocenpied various im- 
portant positions connected with telegraphy and 
has been chief of the inspection of telegraphs in 
David, Remedios and Santiago de Veraguas, At 
present he is iu charge of the telegraph and te- 
lephone system of Aguadulce, Nata, Penonome, 
Anton, La Pintada, Santa María and La Divisa. 

Mr. Saluzar ís conseientions, active and hono- 
rable and fills his important position with com- 
plete satisfaction to his superiors and the general 
public. 


Don Jacinto Torres 


El señor Torres nació en la ciudad 
de Pocrí, Provincia de Coclé, hace 
45 años. Todas stis energías las la 
dedicado a las sanas labores de la tie- 
rra y el comercio, llegando 4 poseer 
hoy día muy buenas propiedades, en- 
tre las que se cuentan las fincas lla: 
maras «El Chorrillon, de 103 hectáreas 
de terreno, toda esmeradlamente cul. 
tivada, y de la cual exporta anual- 
mente 100 cobezas de escogido ganado; 
y una tienda, surtida constantemente 
de mercaderies pecas, vinos, licores, 
abarrotes, ferretería, algodones, púne 
ros, y de todo lo necesario para ser 
una tienda de primer órden. 
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Mr. Torres was born in Ue town of 
Pocrí in which he at present resides, 
forty Give years ago, All his life has 
beer devoted to ayriculture and busi- 
ness pussujts with Che result that today 
he ds the owner of some excellent 
property amongrt which we ttay men- 
tion «El Chorrillo», This is 103 hec- 
tareas in extent, all under cultivation 
as pasture, and which annuually ex- 
ports 100 hewd of selected stock. 

Mr. 
store witch is well equipped to hundle 
the Jocal tevds du tim way of wites 
Hiquors, dey goods, canned proyisions, 
ironwure, plasswire, elo. 


Torres also pwns a general 


Don Adolfo Campos 


Nació el señor Campos, en la ciudad de Agna- 
dulce, Provincia de Coclé, y cuenta 43 años de edad. 
Sus padres José Angel Campos y María García de 
Campos, le enviaron desde temprana edad a los 
centros educacionistas de Panamá, en donde recibió 
una completa y esmerada educación. Hace 23 años 
contrajo nupcias en La Chorrera, con la señora Te- 
resa Campos de Campos, teniendo de ese matrimo- 
nio tres hijos: Guillermina y 
Adolfo, quitados prematura- 
mente del hogar por la muerte; 
y Lastenia del Carmen. 

Las excepcionales dotes de 
trabajo que ostenta el señor 
Campos, han hecho que su ca- 
pital prospere notablemente, 
llegando hoy día a poseer una 
casa (en la que habita la fami- 
lia) y dos fincas cuidadas y flo- 
recientes, donde están las hue- 


llas bienhechoras de las ma- 
nos trabajadoras que la culti- 
van. —Estasse llaman «El Ro- 
ble» y «Santa María», fincas 
de pasto artificial y natural, 
donde se multiplica cuidadosa- 
mente el ganado del cual 300 
a 500 cabezas escogidas son de- 
dicadas anualmente a la expor- 
tación, habiendo entre ellos 
ejemplares de la famosa raza 
Holstein. 

La acrisolada honradez de la persona que merece 
nuestras líneas le han abierto amplio crédito en los 
círculos comerciales de la provincia, siendo su me- 
jor título el de hombre acertado y honrado ganade- 
ro, de quien sus paisanos deben estar orgullosos, y 
mostrarlo como ejemplo a las futuras generaciones. 
La constante labor agrícola ha hecho de él, un hom- 
bre entendido en las cuestiones de la tierra, y su 
negocio de ganadero un perfecto conocedor del ra- 
mo de ganadería. 














Mr. Adolfo Campos, was born in the city of 
Aguadulce, the Province of Coclé, forty six years 
ago, his parents being Jose Angel Campos and Ma- 
ria de Campos. 

He was sent to the best educational establishments 
im Panama and received an excellent education, 

Mr. Campos, was married in La Chorrera, to 
Mrs. Teresa Campos de Campos, twenty three 
years ago and had three chil- 
dren, the two eldest of which 
are dead. 

Mr. Campos, has been an 
exceptionally hard worker with 
the result that he is today the 
owner of his own house aud 
two flourishing ranches known 
as “El Robles and «Santa Ma- 
rian. Here are to be found 
some of the best cattle in the 
country. Mr. Campos, has 


' 
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eross bred the native stock 
with the Holstein breed with 
excellent results and having 
carefully cultivated his proper- 
ties as pasture land, he has 
been successful in producing 
some really creditable cattle. 

These are shipped to the ca- 
pital every year where a ready 
marked in found for them. 

Mr. Campos, is well liked. 
Heasan excellent credit stand- 
ing commercially and socially he has a wide circle 
of friends, 

His attention to the details of his business and 
his unflagging energy have made him successful 
and have placed him where he is today considered 
one of the leading cattle breeders of the province. 
Panama is greatly in need of some more men of the 
type of Mr. Campos to aid in the development of 
her agricultural riches which have been sadly 
neglected. 
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Pbto. José Antonio Agreda 


El Presbitero Jos? Antonio Aycreda nació en Las 
Tablas el año de 1475, con especial vocación para 
ln carrera relisciono a la cun! seentrezó con tado 
fervor. Hesundo a ser an pudor de abras que » la 
sencillez y purcas de sus costumbres une ta ver 
dadera almesxación pare el deseraipeño de su se 
arado ministerio 

Ahora es el Curado Perón Lo Provinuria de He 
rre, habiendo sido yu ct otras ocasiones párroco 
en Mucaracos. Chame. Gurrmiró y Las Palas. 

sa hernia, dentro de unn sencitles que mucho 
la prestigia, enenta con dos entmpunas, armoniim 
y seria altares todo lo cond ha reido hecho mediante 
el úbolo de los folirrenes de aquella localidad 

he uducó on Panamá en el serminario y se orde 
06 estando ly rede paniimeña y enrieo del Obi 
Alejandro Peralta. 


Don Luis F. Cárdenas 


El señor Cárdenas nació en Soná, Provincia de Veraguas, 
el 28 de Agosto de 1888. 

Sus padres, Fidel Gárdenas y Celia Andreve de Cárde- 
nas, se preocuparon por str educación, la cual la tomó en 
Parita. En esa población, que es donde reside, tiene esta- 
blecido desde hace aleún tiempo una buena cása de conter. 
cio, provista de vinotería, abarrotes, elc. así misino 
propietario de algunas Áncas con abundancia de buenos po- 


ls 


treros y cabezas de ganado cuballar y vacuno. 


Su firma tiene suficiente crédito en los circulos de co- 


mercio de Parita, y su persona está respetada y tenida co- 
mo honorable, 


Dn. Jorge Juan Medrano 


KI Se, Medrano. mació en Syria (Asia 
Hiebhor) v tiene 34 años de edad. Del de- 
Janm orisnte se arrumó qura la América 
vlnño de 1903, y el 19 de Julio de 1912 
cotitrajo matrimonio en Ocú, Provincia 
de Herrera, con Francisca Mirones Flores 
de Medrano, De este matrimonio solo 
ene ana hija; Rosa Angélica, En Ocá 
posée en ta plaza de San Sebastián, y des 
de el año que arribó, una hermosa cosa, 
y en las inmediaciones an potrero; «Hato 
de Ban Franciscos, con 50 hectáreas de 
terreno; una finca, «San Pedros, con 30 
hectáreas y 10,000 árboles de enfó; mas 
120 cabezas de ganado caballar y vacuno. 








Pbto. José Antonio Agreda 


Father Agreda le the parish priest ol Pese, in 
the proviner ol Herrera 

The church whleh he serves has six altra and 
two rela 

Before cominir to Prsd, Putber Agreda filled Me 
alfices ol parteh priest of Wacaracas, Ohne, Gua 
raró. Ls Pibmas ardl bn beca ds ads presrot post 
fora your. 

He ws bora in Lis Tablas ln 1575 and wan 
vluested in Panama. recciving holy anders from 
Hinbop Pernlta 

He in the possessar of Uw howe in which he 
lives ln addition to 4) hectureas bl pasture land 
in Las Tablas, in the province of Los Santos. 


Mr. Cárdenas was born in Sona in the province of Vera- 
guas on August 25th, 1888. He received his education in 
Parita where he now resides and where he at present con- 
duets a store und general merchandise business, dealing in 
cattle and the products of the neighborhood, He owus 
twenty five heud of excellent cattle and is also interested in 
he exportation of hides from this district. His store is 
well patronised by the many persons who kuow Mr. Cárde- 
mis as tm honest manand one who is strict in the complian- 
ceof his pledeed word. 


His credit is excellent and his personal qualities have 
made hito aumy friends, 


Mr. Jorge Juan Medrano 


Mr. Medrano ia uutive of Syria, Asta 
Minor nhere he was bora 34 years ago, 
He canto to America du 1903, He in at 
present located in Ocú where he bas a 
ie house and some valonble plantations 
There are «Mato de San Franciscor which 
las 80 hectareas of land and San Pedro 
which measures 30 hectareas and contains 
10,000 coffee trees, besides being the 
owner of 120 head of cattle, All these 
have beca obtained by untiring labor, 
energy and perseverance, so that today 
Mr. Medrano ís one of Ue most univer- 
sallv esteemed members of society in the 
part of the world in which he dwells. 


Don Buenaventura Nieto 


Conocido comerciante y agricultor de Los Pozos. El Sr, 
Nieto nació en este mismo pueblo el día 14 de Junio de 1889, 
y es hijo de Dn, Tomás Nieto y Dña. Camila Peralta de 
Nieto, Durante estos últimos tres años ha establecido sus 
negocios en Los Pozos, donde ha progresado notable- 
mente, 


El Sr. Nieto ha sido elegido Suplente Consejero del Dis- 
trito Municipal de Los Pozos y ha desempeñado el puesto 
de Tesorero del Directorio Liberal Municipal. Ha trabaja- 
do con éxito y actualmente es propetario de una tienda en 
la cual se expenden artículos como vino, licores, conservas, 
artículos de ferretería, y medicinas de patente, ete.  Ade- 
más posee un plobo de terreno cuya extensión es de tros 
hectáreas, que están cultivados con pasto, 
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A well-knowu business man and agriculturist of Los Po- 
705, Mr. Nieto was born in that town in 1989 and has been 
established in business there for the past three years, 

His father and mother, Tomas Nieto and Camila Peralta 
de Nieto were well known residents of Los Pozos. 


Mr. Nieto has been a deputy councilman and also trea- 
surer of the municipal liberal directorate. 

He keeps 4 store in which is carried a good stock of wi- 
nes aid Tiquors, putent medicines, ete, besides being the 


owner of 3 hectareas of laud under cultivation. 


Don Juan 


El señor Mirones, nació el 10 de Junio de 1871, 
en la población de Ocú, Provincia de Herrera, y 
ha escogido esa misma localidad para radicarse de- 
finitivamente, teniendo su oficina en la Plaza Bo- 
lívar. Sus padres, don Vicente Mirones y doña 
Basilia Marín de Mirones, le han sabido dotar de 
una educación esmerada, habiéndola recibido ésta 
en su ciudad natal. Ha preferido disfrutar de la 
vida de solteria y así es como aún no ha tomado es- 
tado de matrimonio. Como hombre de prestigios 
en la Provincia de Herrera, sus paisanos le han co- 
locado varias veces en distintos puestos públicos, y 
asi es como ha desempeñado los de Consejal y Per- 
sonero Municipal, ete. Su asidua laboriosidad le 
ha hecho conquistar en los negocios, ganancias bue- 
nas, de tal manera que hoy ha llegado a ser propie- 
tario de dos hermosas casas en Ocú, y de varias 
incas, entre las cuales «San Rafael» de tres horas de 
distancia, con 70 hectáreas cultivadas y media parte 
de montaña; la finca «Calabarar» cerca de Pamega, 
con 100 hectáreas, y la mitad de montaña virgen con 
maderas varias entre las cuales de cedro espino, ca- 
margo, etc. Además tiene en ellas 200 cabezas de 
ganado vacuno y caballar. 


P. Mirones 


A native of Ocu, in which town he was born on 
June 10th, 1881, Mr, Mirones has selected his 
birthplace as his home in which to open his office 
in the Plaza Bolivar. His parents were Vicente 
Mirones and Mrs Basilia Maria de Mirones, were 
well known residents of Ocu, where the subject of 
this sketch received his education. 

Mr. Mirones is a prominent man in the locality, 
at present occupying the important post of President 
of the Municipal Council, having previously held 
other important municipal offices. 

Apart from his public life, Mr. Mirones is highly 
esteemed as a prominent agriculturist and cattle 
breeder, being the owner of some important pro- 
perties, one of which «San Rafael», is about three 
hours distant from Ocu and contains an extension 
of some 70 hectareas, half of which are under cnlti- 
vation. 

Another of Mr. Mirones' properties, known as 
«Calabarar» near Pamega, contains about 100 hee- 
tareas, half of which is also virgin land containing 
a large quantity of valuable timber such as cedar, 
camargo, etc. Mr. Mirones also is the proprieter of 
about 200 head of cattle and a number of horses. 


Don Asunción Alba Granados 


El señor Alba, mció el ñ de Jublo del año de 1871, en lua pobleción de Ocó, Pro 
vincia de Herrera, Sus puilres. 41 honrado ganadero don Jasé de la Kona Alhú 4 
dobn Joneía Aumestacia Granados de Alba, esmeráronse en arde un Dress educa 
ción. lu que recibió lo suficientemente completa pará ser un hombre culto. social 
instruido. y de excepcionales dotes pura <l trabajo. Sintiéndose inclinado por el 


atnor a ln tierra, hu dedicado todas sus energias n Lie labores mipricolos. Hesganido o 
merced e «1 enrácter tenatiera e las Labaree e 


poseer hoy dí qe se hn dedicado 





dos forecientes Ánens:  *San Louis de Ponga? "El Re=stuumate? 
bas 300 hecturcas de terreno, con 300 enbezns de ganado 

Además el señor Alba, ha sido MNamado varias veces y dos puestos públicos. y 
Hievado por «us coterráneos a la Alenidía del luenr por espacio de 6 años. hnbiendo 
sido timbién Juez Municipal de Oetubre de 1915, tomó estado mutrimonial en 
esoo mismo ciudad, con la estimalde señor Mérida Viliprrenl de Alba 

Hi crédito de qe poza en la población y la Provitcia de Ocó, el señor Alim 
Grunades es amplísimo. Jebido a la puntualidad con que cole ss coblitos, y a la 
inconan ide lalmriiosidad aida del Jewrrollo de sus enmpresos. Hegumio 1 ser por 
cesta, un ejemplo de nerisoluda € intachidde honmralez. y de sallemtes méritos de 
chinladino probo. Bien puede la sanción de la provincia »"eñalorle meritoriamente 
entre <m hontbres salientes. y entre «us ejemplares de hombres tralinjalores, +e- 
rios. bunorables > ormulios del luenr 


midiendo atm 
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Born it the tawn of Ocn, in the Provinoe ol Herrera, ou Julr bt. 1571, Mr 
ts now an larie entile breeder and land holder in that district 

Mr. Alba. father Jose de la Rosa All. was a caltilerman before him. and Lo 
gether wit his mother Men. Josefa Arastació Granados de Alta, decided to send 
wir son to the best educational establishments provided. ln ceder that he might 
be uble to obtain a brainiúy which should 6t him for the future 

Mr Alba. has been all his life nerícolturally inclíned and hos worked to such 


AMbn 





purpose that he de now owner ol two extremely Mourishiy rnchos «Sunbeals de 
Pounga* and “El Restanrante?, each of wtich has an extension al 34) hectareas ad 
pastores 100 hend of stock: + 

Mr. Alba: has also ocenvied a number of important public oTices durinz hi- 
lite, amonist which we moy mention Municipal Jude and Mayor of the town for 
six yenes 

He ws married on October 9h. 1915, to Mes, Merida Villareal de Alba. Me ts 
univerzally Inoked up tonnd esteemod n* a fast man. punctual iu fultiliima his 
compromdises, most ngrecable in his social relations. y hard worker, andan 1011 com 
nod citizen. Yhe positions in public He which he has held hive plways wen 
filled with diguity aud secu! for the public welfare lo the complete satisfaction of 
the high woverniny authorities and the people with wlowm he bas come nm 
contact 


El Libro Azul 





Este pindoso Soverdote elruce una cone atidad de sotividardes on que se confunden 
la duvoción por el calto que predica y pravtica, la cual lo huev un sublimo npostal, son 
las evpuisiteces de un delicado pueta que snbw cantar eb blen rimmdas ententan ln mran- 
desa humana, y por ñltimo ee manifiesta el prosbltero Murtin como un honda persedor 
que traduco en palabras para la publicidad toda ln wensntez de eu exrobro privilowiade 
de hombre de estudio. Ea un sujeto en que la virtud alterna con el inbrmto. rireuatar 
elya que la hneen interesante y digno del mejor elogio 

dy entuslasino por todo euunto ende al progreso unterial de la loralidad de Chito 
es bien reconocida de todos, al ticun! que la fo y devoción con que se entrega nl einerted 
del Culto Católico y sus esfueras por levar y todas Ina concirorins el hádenimo watuda ble 
de la irvencin, es foreoóo que se manifiesten en ln ecbteden religiones donde su vos Hen 
de abrobuta convioción y sinceridad revelan al buen paster «que cumple como The 
manda con el alto asinistorio que se le ha contindo: esto es eto lo espiritual, que en do que 
se refiero u lo civntífico el padre en ut hustrado sacerdote ruyas produncione» tante en 
prosa como en verso han sido, objeto de todo encomio de quienes lan hrinós conocido 

Ha escrito poeenas, no de lirismos 14 de decsdeneia enfermisa. sino en estilo onsl ópio0, 
sobre Corvantes, Colón y Núñez de Balboa 

Nacbís el señor Melitón MartinVillalta en Zarnoza de España, eoetta en la actualidad 
cunas años de edad, habitado hecho hos tudio peolimintres de purerdote en Lu eerie 
las públicas de su riudid natal, de donde pusó destrués a un porniuarió paro aprender 
estudios de filosofia y tealonía, estudina que perfecinnó en un sermbnnria dde la Vulmevs 
ws el ena! permanenió durante ruatro años, habiéndose ordenado el 10 de Mayo dle Par 

A sus esfueraon se debe la construcción de la «gionta de + hirré 
ciplaron el $ de Marso de 139, hor cuales Heron interrurapidos par la puerra ix id, pura 
resnmadarios uns vos termitinida éste pero la inuruesirarión del evo tnmaplo tarro but 
el 24 de Junio de 1010 

Las virtudes del Padre Murtlu Villalta, lus cuales predios mó 
cola pulabra, lus hosho que seu un olórigo justamente entimndo entero eun Toligreeca 


The Pine Pouosr 











vuyos trubajos prin 





ron rl rmjempleo «qu 


= 


Ulis worthy gontlemar, priowt and student, 14 perbiape one of tb act prominernt 
men to the whole ropablic.  Agart from hs sacred eslitng, Father Melitón Martlo in 
welllawwn thenaehowt the lethiaa of Ponarmá ne a poct atel author of some sublime 
Hitornry produetiona, beth in prose ad verme 

Another side ol he interestine personality de to be fownd lo his industry and entirma. 
abusar nu ormaniswr ar social workur. His koowledye of history ad literature le 
probund und his sermones and writing= are pckuowledged to be musterpieces ul desp 
etdy eomrebied im alrmgde torme so that the humblext listener may understucd dit 
brut los 

Fit hw 
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Martín was born hn Zareguta, Spain, 48 yonte ago abd ws vducatod nt 
pto sobe 2101 the luca! seminnty where be studied philosophy and theology, He 
alo took a four yenr our at the seminury in Huvana, Cubo. Ha wns ordained in 
May 10th, 1482 by Rlahogp Peralta of Panstió ntud served wo yones in Ub COnthedral 
eliurrh of the eapital 

Arminigst Che produtrte from his pen are ponte to Colutnbus and Cervantes, to Vanen 
Nálwe de Malboa até to Spain, eplo opema religion studios werb as “Vas Vietia” avd 
mans articles and porros whdeh he line contriluted nod still contributes to "La Estrella 
de Panamá" 

The qariah oburch el Chief ta really the work of Entheor Martin, who construnted 11 
hoy lla efiurts al rtrina al. This Hd ore was eotummencod on May Sth, 1896, bet 
wwebrse to the intermprlors 01 ebvil warfare, was not completed until June 24th, 11010 
Aboait BLO0O ds 1511 lnekino te complete the worthy adornment el the exterior and 
stri Father Martin da adpo responsible for the ronetruetion of the chureh in Mon 
wrillo wbich weas built in the yonre from LO to 114, moco by the work of tw people 
ot ade dintriet tna by Che exponmbiture ol nay large «um of money 

Father Melisón Marti de 1vot on cdebo mts ds wordlly rod. He curs Ebro lncons d 
wiilebi ho lives, haut he le tliw poressor of mercat wentth bn th putas sacd Denver rio 
he know his, and his besádles mu immnetrso Ltronairee in the rtoried recosss of his mind, 











Don Valentino Guerrini 


El señor don Valentino Guerrini es uno de los más aventajados 
Ingenieros que residen en el Interior de la República de Punamá 

Nació en Ttalia el 28 de Abril de 1884, e hizo «as estudios de In- 
geniero Geómetro en la Sevrión Politésnica de la Marina de Guerra 
Italiana. Ha obtenido varios Diplomas, entre los vunles está el del 
Gran Cuerpo Real de lugenieros. 

Desde hace muchos tiempo Ajó su residensia en la próspera elu- 
dad de Chitré, en donde ha ejercido su pro- 
fesión con gran lurimiento y ha desempeñado 
varios cargos conferidos porel Gobierno pa- 
nameño. 

Fue en un tiempo Ingeniero Oficial de la 
República en la Provincia de Los Santos, 
puesto en el cun! consagró gran colo y ha 00- 
laborado en la obra de establecimiento de lf- 
mites a las Provincias y Distritos de ln Hepú- 
blica, confeccionando casi todos los planos 
correspondientes a los pueblos principales que 
componen la Provincin de Los Santos y la de 
de Herrera, y ha escrito en casi todos los pe- 
riódicos de la enpital sobre inturieración y 
colonización, y sobre el enltivo de la caño de 
azúcar en Panamá. 


Xo hee muchos días, 01 Ingeniero Valenti- 
no Guerrini inventó una interesante máquina 
para hacer bloques de coneroto que mererió 
que el Gobierno se la patentizara y adoptara 
para lus obras públicas 

También no hase mucho solicitó del Go. 
bierno Nacional, lo cual le fue concedido, el 
que se le reconociese un aparato inventado por él que-s<irve para 
la graduación permanente de la destilarión, muy necesaria en 
la República, precisamente en los momentos en que el Gobierno de 
la República se vió en la obligación de remmtar esta importante 
renta. 

Estus obras de invención suva y muelas otras más de menos 
importancia han dado a conocer al señor Guerrini como un Inge- 


niero de talento y estudio, además de que conoee otras artes 
profesiones importantes y es dominador de varios idiomas. 
En Chitré es poseedor de algunos bienes rafevs y en espe- 


cial de varios terre 


nos magnificos para 


construcción 
Pertenece a» la 
Masonería, en la 


eval tiene el Grado 

18.-.M.".M. 
Persona 

có su Lrato, 


CorrecLa 
hu Ho- 
gado an adquirir 
muchas relaciones y 
muchos admirado- 
ros, debido a lo cual 
y a su consagración 
o su oficio el señor 
Valentino Guerrini 


tiene abjerio un e=s- 


plóndido porvenir, 
que le asegura 4 
fama de buen lo- 


tb n.oso 


S3s 








Mr, Valentino Guerini is well known io Panama as ono of its 
most entorprisine engineers, whose inventions hive singled him out 
a prestas fasnldos whieh will eveartualle bring him fortane as 


woll as fumo 

He is an Halian by birth, first socing the light on April 25h, 1584, 
and studiod engineering and geometry in the polyrechale section 01 
the lralian navy, 


He is the possossor of several diplomas, 


amongst which is that of ¿he Royal Engi- 


nveriug Corps 


Mr. Guerrini has been living in the city ef 


Chitre for some timo, where he hos been 
practising his profesion with great success and 
has held a mumber of offices under ¡he Puna 


mMantan government. 


Ho was at ono time official engineer for the 
republic in the provinee of Los Santos, an 
utilice whieh he disobaurged with markod abi 
lite, and has also been employed in the work 
of establishing the boundaries of the provin- 
of the 
practically all the maps and plans correspon- 


ves und distriots republic, drawing 
ding to the principal towns in the provinees 


of Los Santos and Herrera 


Mr. Guerrini is nlso a journalist und hue 
vontributed many srtielés to the newspapers 
of Panama regarding inmieration and eolora- 
vabon, und also on the subject of sugar eulti- 
vation m Punamao. 

Ho revently invented sn interesting muebine for making conorote 
blocks which it bus been suggested should be patented by the 
goverament and adopted for the publio works department. lis 
only rocently that Mr, Guerrini suecceded in interesting the goyern- 
ment io pun apperatos invented hy himself, whleh is used in the 
gradustion of the distillation of liguor, und which has proved extre- 
mely usetul farmed out this important 


the government hns 


soures al ruvenue, 


He 


Theso inventions as well us a number of others of loss importance 


have brought Me. Guerríni before the public as an extremely 


tulented voung man. 
who besides being 
his own 
profession, de well 
wquainted with 
other matters nud 
«pedks several Lan- 
guien. 

ln Chitre Mr 
Unerrini has impor- 
tánt  interosts, Im- 
eluding some roal 
estate whioh is ad- 
mirably situnted for 
bmldine purposes 


learned in 


Ho iz un Eighte- 
enth degree Mason, 
A brilliant future is 
predieted for him, 
and 44 ds expected 
thint ho will borome 
one of Panumals 
leading citizens. 
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Don Maximino Carrizo C. 


El señor Maximino Carrizo C. es uno de los comerciantes 
de más eródito en Ocú, Provincia de Herrera 

Nació en esa ciudad, el 15 de: Abril de 1874, y Fueron sus 
padres don Maximino Carrizo y doña Margprita Castillero 
de Cnrrizo. y estudió en los establecimientos escolares de ese 
mismo luar. 

En 1897 fundó el establecimiento. comercial de su propie- 
dad denominado EL. ESFUERZO, cuya fotografía aparcee 
en nuestro libro, y desde entonces su firma ha sido admitida 
en el eomercio con gran erédito, Es, además de comerciante, 
agricultor y ganadero, y ha desempeñado importantes puestos 
como los de Alcalde del Distrito de Ocú, Personero Municipal 
en el mismo, Inspector Loeal de Instrucción Pública y Teso- 
rero del Municipio. En 1901 ens4 con la apreciable señorita 
María de los Santos Villarreal. con quien ha tenido séis hijos, 

El señor Carrizo posee potreros, sabanas y terrenos culti- 
vados y una poqueña cantidad de gnnúdo vacuno de estim 1- 
ble yalor, que le aseguran una regular renta, 
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Mr, Carrizo O, ds well known us the proprietor of the 
store called “El Esfuerzo” in Ocú, Province of Herrera. 
He was born in Oceú on April 15th, 1874, his parents being 
Máximo Cnrrizo and Sra. Margarita Castillero de Carrizo, 
and received his education in his native place. 

He entered business life in 1897, when he opened his pre- 
sont establishment and has prospered in this line of endeavor 
over since. Besides his store, Mr. Carrizo possesses pasture 
lind and cultivated property of considerable extent, in addi- 
tion to 4 number of head of eattle. He is equally well known 
in public life, having beca Mayor of Oeú, Executive muni- 
cipal officer. Loeal Huspector of Public Instruction and Treas- 
urer of the municipality, He was married to Miss María 
de los Santos Villarreal in 1901, and has six children, 

His properties have an extent of $00 hectareas, and he is 
also the owner of his own house añd store. Mr. Carrizo is 
well osteemed as a progressive und successful business man, 


Don Manuel 





El joven Ugarte, natural de Parita y residente 
en la actualidad en la capital de la República, es 
empleado del Baneo Nacional donde se ha distin- 
guido por su inteligencia v su consagración al tra- 
bajo, pues en los Estados Unidos, donde hizo sus 
estudios, se asimiló la netividad y laboriosidad que 
distingue a los norteamericanos. 

Su señora madre doña Elisa P. Arosemena de 
Ugarte era propietaria de un magnífico almacén y 
ahora posee en Parita varias casas de alquiler en- 
tre las cuales figura una de reciente construcción, 
con ocho cómodos aposentos con sus respectivos 
balcones, en la cual hay un establecimiento eo- 
mercial. Otra de sus casas, una de las mejores 
de la población, cuyo valor se calcula en treinta 
mil pesos, está ocupada por una escuela pública. 
Estas casas están unidas formando un triángulo, 
tienen espléndido patio y también hay allí una 
galera donde funciona un alambique con capaci- 
dad de una damajuana de licor por hora; el men- 
cionado alambique está muy bien montado y se 
encuentra en magníficas condiciones. 

Las casas en referencia son de concreto y tie- 
nen muchas comodidades; ambas están para la 
venta y quien desee más pormenores puede diri- 
girse al señor Ugarte 4 quien se le encuentra en el 
Banco Nacional. En los bajos de la mejor de las 
dos casas hay un almacén, y debido a su magní- 
fica posición y al reparto de sus cuartos, en los 
altos se puede montar un buen hotel o instalar 
oficinas públicas, 

La familia Ugarte Arosemena también es pro- 
pietaria en Parita de tierras con pastos artificia- 
les, en los que tienen una cría de ganados, 


340 


J. Ugarte 











Mr. Ugarte was born in Parita, but at present 
resides in the capital city of the Republic where 
he is an employee of the National Bank. He is 
well esteemed by his emplovers on necount of his 
diligence and attention to work, characteristics 
which are doubtless the result of his education in 
the United States where he acequired the habits 
of activity and thoroughness which are the cha- 
racteristies of the Anglo-Saxon race. 

Mr. Ugarte's mother, Mrs. Elisu P, Arosemena 
de Ugarte was the proprietress of a magnificent 
store in Parita where she at present owns a num- 
ber of houses, rented out to various tenants. One 
of these houses is of very recent construction and 
is composed of eight rooms, all with their respec- 
tive buleonies. A commercial establishment at 
present occuples these premises. 

Another of Mrs. Ugarte's houses, and one of the 
best in the country, valued at $30,000 pesos silver 
is used as a public sehool, These houses udjoin 
each other and form a triangle with an open space 
between. 

Mrs. Ugarte also owns a still which has a capa- 
city of a demi-john of liquor every hour. This 
still is well equipped and is in first class condition. 

The houses are of concrete construetion and are 
equipped with every conyenience. Both are for 
sale and further details can be obtaned on appli- 
cation to Mr, Ugarte at the National Bank in Pa- 
nama City. In the lower part of one the houses 
there is a good place for a store and owing to the 
manner in which the rooms are arranged, a hotel 
or public offices could very easily be arranged in 
the upper portion of the house. 

Mr. Ugarte's family also owns some considera- 
ble extent of pasture land in the Parita vicinity 
which is used for the purpose of cattle breeding. 
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Don José B. Varela 


El señor Varela es un gran propietario; posee un ingenio 
de azúcar y numerosas plantaciones de caña en el Distrito 
de Pesé, Su ingenio “San Isidro”, establecido desde 1908 
tiene una potencia de 100 caballos de fuerza y tiene una capa- 
cidad de 160 galones de azúcar blanea de primera calidad 
por cada 24 horas de trabajo. —Elseñor Varela posee también 
ona plantación de enfé, 

Natural de Galicia, España, donde nació en 1874, el señor 
Varela se radicó en el Istmo en Pesé, donde en 1904 contrajo 
matrimonio con la señorita Raquel Arjona, de cuyo enlace 
tiene seis hijos llamados; Blanes, José Munuel, Plinio, Berta, 
Julio y Ramón. El señor Varela ha vinjado extensamente 
por la Américas, especialmente por la parte sur del conti- 
nente, Tiene un almacén de marcaneías en general, situado 
en Pesé, y en él muntiene un surtido renovado constante- 
mente y que satisface las necesidades del consumo en esa 
importante región. 

Al invertir su capital y dedicar su tiempo a la industria a 
la refinación de azúcares, el señor Varela se ha convencido 
de que esta industria es la más productiva en el Istmo y la 
que se deberá gran parte de la futura prosperidad de la 
República, 
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Mr, Varela is the proprictor of 4 sugar mill and cenne 
properties in the Pese district, His mill nt San Isidro has 
and is a 100 b.p. capable of 


producing 160 gallons of white sugar of the first quality in 


been established since 1008 
24 hours. Mr. Varela has also some land sown in coffee, 

He is y native of Galicia, Spain, where he was born in 1874 
and was married in Pose in 1904 to Sra. Raquel A. de Varela. 
He his six children, Blanca, José Manuel, Plinio, Berta, Julio, 
Ramón. 

Mr. Varela has travelled throughout the Americas, espe- 
He keeps a 
goneral merchandise store in Pese where 4 fresh and up to 


cially in the southern portion of the continent. 


date line of goods is carried for the surrounding country. 


In 


fining industry Mr. Varela is certain that he has strack upon 


investing his espital and his time in the sugar re- 
the most profitable industry of the country asd the one to 
whieh much of the future prosperity of the republic will be 
due. 


Arjona Hermanos y Cía. 


El propietario principal de esta ensa de comercio os el 
señor Alciblades Arjona Q., nacido en Pesé, provinela 
de Horrora, y donde se encuentea radiendo frente a ln 
inza prinoipal. Tione 42 años de edad y su edunución 
a recibió en Bogotá, Hepública de Colombia. Knnque- 
lla capital obtuvo, después de lucido exámen, el Diploma 
de Comercio, Ha tomado parte en los negocios públi 
cos y ha desempeñado cargos como Admor. de Haoien- 
da, Inspector de LLP P.0+. Incorporador de cuentas 
en la Tesorería Gonerál de la República. Es asf mismo 
dueño de la casa en que tiene establecido «u negorio s 
en éste último pueden encontrarse abarrotes, medicinas 
furreterías, vinos, conservas, loza, perfumería, papel ote 

El señor Arjona también posée una finos de 1000 
hectáreas de terreno y 1000 enbezas de ganado vacuno 
y esballar 

Goza en la provincia del general aprecio y «1 firma 
de magnífico eródito en el mervado 


El soñor Hoseh npeió en Parita, provincia de Ho- 
erera, ol 20 de Marzo de ISSL. Sus padres, Suntingo 
Bosch y Doña Rownd»s Paredes de Hosel, ncordaron 
dedivarlo de lleno a lus lnbores de agricultura, a las 
euales se ha dedicado de una manera laboriosa y con- 
tinuada, y en las que se ha procurado pingues ganan- 
cias, «dendo hoy en día propietario de una hermosa 
cusa de dos pisos, en Parita, y de una bien laborada 
finea con 150 heetárenas de terreno enltivadas con pasto 
artificial y con caña. Tiene también la referida Únea 
un hermoso trapiobe de fuerza caballar, en donde se 
efectúan a «yu debido tiempo moliendas de caña; y 
buen número de vabesas de eunado. 

Tanto en la provincia de Herrera como en la enpital 
es ooeoindblemente conocido el nombre del señor 
Bosh, y genoralmonte neroditado y respetado por pus 
limpios antecedentes y por su activa y laborican de- 
diención al teubajo. 





Tho principal member of this firm ls Mr, Aleibindes 
Arjona Q, a native of Pese, in the provineo of Herrera, 
where he has bis office in front of the prineipal «quare. 
Mr, Arjona ls 42 years old and wne* eduested in Bo- 
got, Colombia where he obluined diploma la business 
mothoda, pfter a severe examination, He has vecupied 
public office in the Republic having been Admáinistra- 
tor of Hacienda, Inspector of Public Instruetion and 
reyisor al accounts in the General treaeury of the Re- 
publio 

Ho le the owner of the building his business ie loen- 
tod in and the store attachod lns an excellent stock of 
dry goods, tinned provisions, wines, preserves, perfu- 
mory, paper ete. 

Mr. Arjona is the owner of 1000 heetareas of land 
atdl 1000 head of catile, including a number of horses 
His store la well patronisod 


Don Santiago Bosch 





Mr, Santiago Bosch is the owner of plantatlon of 
sugur onno which has an area ol 190 hectareas, Ho 
vw a sujgnr tabll, run by horse power, and dedicates 
himeelf (o these and to enttlo breeding with some 
considera ble Ho also owns his own hotwse 
in his nativo town of Parita, in the provinee of He- 
rrera, He wes bara an March MHbh, 1851, and received 
his edueation in his birthylare 


Mr. Bosch bas attained some considerable suecess 
ss a race breeder and exports a quantity of beef 
enttde anrmualls, His diligetre and asmuidity to agri- 
culture have placed him in the front rank of the solid 
eitizens of the country and he enjoys a wide cirelo of 
A A Hook and Mrs. Ro- 
senda Paredes de Bosoh were well knowo and highly 
ruspected residonts of the provinee and their son is 
wortbily Olling the traditions for honesty und up- 
rightnoswe whieb they possessed 


ayeors 


Don Encarnación Correa 





Don Encarnación Correa es destilador de nguardiente y dueño de 
las empresas de tal industria en Chitré al mismo tiempo que Presi- 
dente de la Sociedad del Arueduecto; es oriundo de Chitró en donde 
nació el día 19 de Noviombre de 1898, en cuyo pueblo contrajo 
nupelas el año de 1904 con la señora Teóllla Peralta de Corres 

En al mimo tiempo un ad. nacw d que goza de grun holgurs 


económica, endo dueño de los fundos de El Algodonal, El Salttral 
y Estivana, lo mimo que de cuatro casas en el centro de Chitré, 

El eoñor Corren es bien conocido dentro del eireulo vcomereial de 
la loenlidad como un comerciante honorable y justamente estimado 
como persona de talento poco común en cuanto a negocios se ro- 
hiere, posición a la cual ha llegado mediante seus propios esfuerzos 
Se le reputa además como uno de los primeros Undndanos de sy 

blo donde goza de peneral estimación. Sur hijos son Virgilio, 
Prudenela, Cecilio, Rubén y Pablo Emilio 


Liquor distillor of Chitre, and president of the Chitre aqueduet 
nora prat y 

Mr. Correa de ll aativo of Chitre where he was bars on Novern- 
ber 1h, 1885, url a here he was marriod to señora Tootila Poralta 
de Corres in 1004 

He has flve children, Virgilio, Prodencia, Cecilio, Kuben and Pa- 
hlo Emilio 

Mr, Correa possessws the followine cane propertics “El Algodo- 
nal” “El Salitral” pud “Estivana”, berides bolng the owner of four 
houses in the town of Chitre. 

Mr, Correa ls well known for the hotesty of his business dealings 
and has 4 reputation s« an excellent buinesw mau of good judge 
ment and Poredight in commercial affairs, Ho ds one of the lendine 
ejtisens al Chitro and hus made this position for binmwelf by his 
storling good qualities 
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Es el dueño de una tenería en el 
pueblo de Chitré de la Provincia de 
Herrera. Como se ve el nezocio 
que ejerce el señor Bares es bastan- 
te luerativo, y Él procura conser- 
virlo de la mejor manera a fin de 
perfeccionar cada vez más los mé- 
todos industriales para mayor sa- 
tisfueción de su clientela. 

Nació en Francia el año 1872, se 
educó en París en el año de 1908, 
casó con la señora Armanda Sibert 
en la enpital de esta República. 
El señor Bares es el único dueño de 
un negocio semejante en Chitré y 
exporta los cueros ya eurtidos a la 
ciudad de Panamá, 


Don José Solis Pérez 


Don Jasé Solis Pérez tene un tegu- 
lar putrimonio en la ciudad de Los 
Santos donde es bien conocido como 
dueño de una destilería de ngunrdiente 
que exporta a lo ciudad de Ponorrá. 
Posee además la correspondiente plan- 
inción de caña de azúcar para atender 
a la destilería, ln eno] tiene una capa- 
vidad para destilar dieciseis garrafones 
que contieno cada uno dicelstete libros 

Como compleniento a sy negocio de 
destilación tiene tumbión el señor So- 
lis Póroz una cría de ganado para des 
lace, 

Nació en La Villa en la Provincia 
de Los Santos en el año de 1877, casó 
en 1596 y tiene dos hijos. 


Don Pablo Bares 





Proprietor of a tan-yard in the 
town of Chitré in the Provinee of 
Herrera, Mr. Bares possesses 1 
Mourishing and profitable business 
which he muintains at a bigh effi- 
cieney by means of constant and 
palnstaking efforts, 

He was born in France in the year 
1872 und received his education 
there, mairyine Miss Armanda Si- 
bert in the capital city of this Re- 
public in the year 1908, Mr, Bares 
is the sole proprietor of his under- 
taking «nd exports «4 great part of 
his produet to the City of Panamá 


Mr. José Solis Pérez 


Mr. Perer is well known in the city 
of Los Santos us a liquor distiller and 
owner of sugar cane properties und 
vattle, He is the owner of three plan- 
tations and a slll which has a capa- 
city ol 16 demijobns daily, cach demi- 
jobn containing 17 liters, all of which 
produet is exported to Panama. 

In addition to the above, Mr, Pe- 
rez has y number of eattlo which he 
hueps both for fattening and breeding. 

He was born in La Villa, in tho pro- 
vinee of Los Santos in the year 1877, 

[was married in 1898 and has two 
children. 


Don Juan Manuel Porcell 


El señor Porcel nació en Parita, Provin- 
cia de Herrera, y tiene 50 años. 


Sus padres Juan Porcell y María de Jos 
Angeles Arrue de Porcell, cuidánilose de la 
necesidad de darle una sólida educación, 
le enviaron con tal objeto a los centros do- 
centes de la capital. Después de comple- 
tar sus estudios, tomó estado de matrimo- 
nio con Mercedes Andreye de Porcel, en 
Parita, y de ese matrimonio tere dos hijos: 
Juan Manuel, quien fue enviado 4 com- 
pletar sus estudios a Pennsylyvamia y Nue- 
va York, después de haberlos Lecho en Co- 
lombia, y Marta la que tumbión ha tomado 
buenos estudios y educación. 


il señor Porcel! ha sido Diputado ante 
la Honrable Asamblea Nacional por la Pro- 
vincia de Los Santos y ha desempeñado 
tumbién los honrosos cargos de Alcalde y 
Gobernador de la Provineja, con el aplauso 
de sus coterráneos y soperiores en el ramo, 
Tiene veinte años de establecido en su ciu- 


dad de nacimiento, y su casa queda frente a la Plaza Central. 





Es propictario de varias fincas cultivadas y con ganado. life, 


teniendo en ellas el negocio de maderas para la exportación, 
contando entre ellas con Mora, Patia, Maiba, Cedro espino 
y maderas de tintes Posee también una surtida tienda en 


Parita con toda clase de mercaderías. 
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Ex-Governor of the Provinee of Los San- 
tos and former Mayor of the town, Mr. 
Porcell bas also been a deputy to the Na- 
tional Assembly of the Nation. 


He owns «4 number of very valuable 
properties in the neighborhood of Parita, 
some of them being especially rich in va- 
hable hardwoods such «us Mora, Patia, 
Maiba and Codar. 

He has also n well stocked store in Pa- 
rita which enjoys a large patronage. 

Mr. Porcell has two children, his son 
Juan Manuel having been eduented in 
Pennsylvania and New York, with the re- 
sult that he speaks English, 

His daughter, María, has also received 
and exceptionally good education. 

Mr. Porcell was born in Parita and has 


been netively enpaged in business there practically all his 


Ho was educatod in Panama City by his parents Juan 
Porcoll aud Mrs. María de los Angeles Arrue de Porcell. 


His address is Plaza Central, Parita 


as 
ai 


Don Santos Guillén 


El señor Guillén es propietario de 
600 hectáreas de terreno de las cua 
les 300 son para el almstecimiento 
del ganado, También es comer 
ciante para toda clase de mercade- 
rías, y su establecimiento está muv 
bien presentado y visto en Pesé, 
donde goza de todo crédito. 

Dicho establecimiento esta surti 
do de un completo lote de artíctilos 
de gran demanda en esta sección 
del país. Trafica en ganudo y re 
presenta casas extraungernils en la 
Provincia de Herrera 


Don José M. Márquez 


Don José M, Márquez es bien cono 
cido en Chitré como persona de exo 
cios y «diligente ayricnltor 

Posee propiedades de gran valor 
industrial como una destilería de 
aguardiente Ha ejerció cargos dle 
importancia suma delicadeza tales 
como el de Alcalde ¡del «distrito y Te 
swrero Municipal 

Nació don José en Chitré eu «hunde 
ensó haliendo formado auna uumerosa 
familia de once hijos 


Pertenece 4 una Logia Masónica * 
es el Vresiidleme de la Liga de Diesti 
Inlores, A más de las propiedades 
de Chitré tiene eitas en Jos alrededo 
ron torlas ellas valiosas 


Don Bolivar Márquez 


Residente on Chitré, nació en Pesé, 
Provincia de Herrera, el 40 de No 
viembre de 1883 y fueron sus padres 
Maximino Márquez L. y María Q. de 
Márquez Hiro «1 carrera en uno de 
hos cole mum de Nueva Vork, KE. UU 
con éxito brillante + mlquirió el 11 
ploma de Farmacenta lin la ciudad 
de Chitré «e casó con la Srta. Fuma 
Quintero el día 9 de Pebrero de 1914 

El Sr. Márquez hu salido desempe- 
ñar los puestos públicos de importan- 
cin que a Él de han sido encomenda- 
dos como Sub-Jofe del Resgunedo, 
Incorporador de Cuentas de da Depor 
rería, Secretario del Procurador Ge 
peral, (Panamá) y del Gobernmdor de 
la Provincia de Herrera 





Owns< 600 lectareas of lanml of 
which 30M sure pusture land fos 
cntile, 

Also general merchant withistore 
im Pesé, with full line ef articles 
necessary for hesurround ing trade 
Carnes wines util lignomnrs mel 
engages 4 cuttle denling 

Mr. Guillen 1s willing to repre- 
sent forerezn houses 11 The province 


ul Herrera, of which he is a utive 


Mr. José M. Márquez 


Mr. Marquez ls a property owner 
anal Primos mp 0 Chitré da which 
town he pusscssts also 4 leuor dis 
llora He has occupled tw position 
olomiaror al tl iestrict, arl hrs ae 
server us its troawuror 

Mr. Marquez was born im Clritre 
was married there al has brought 
op a family ol eleven children, a 
recon of which he 4 
Me belongs to the Masonic order and 
is the president of the Distilless 
tual 


« justiv proml 


Amongst Ue property be owns in 
Chitre is a two-toried hutuse au 
“ven others ol une slorv excl 


Mr. Bolivar Márquez 


Mr. Marquez, who resides in Chitre, 
Avettida Obaldia, was born in Pese 
but received his education in New 
York, where be gralduated in phar 
mmev in 1912, He has been seconil 

ichicf al cosstgunarida, emplorer of the 

treasury, secretary to the attornes 
general and also to the governor af 
he provitce 

Mr, Marquez was marrind in Fe 
bruary 1914 to Miss Eunima Quiítitero 
and hna one danjyliter, Emma Enme- 
line Marquez. He spenks both English 
al Spanish 


Don P. P. Rodríguez 


El señor Rodríguez es un ex-=obernador de la 
Provincia de Herrera, habiendo sido antes del 
desempeño de tan distinguida posición, provi 
sionalmente Agente Fiscal del Circuito. Actual 
mente reside en su pueblo natal de Chitré, dedi 
cado a sus negocios particulares siendo dneño de 
un importante establecimiento comercial de re 
uombre, El señor Rodríguez ha adquirido me 
dinnte sus continttos vinjes fuera de su país una 
gran experiencia comercial, ha visitado en efeo 
to Cuba, Jamnien y los Estado= Unidos, Encon 
trándose en este último igor y coo motivo de la 
Exposición de San Francisco tuvo ocasión de 
atravesar todo el Continente. Es propietario 10 





<“0lo de fincas urbanas sino también rústicas 


Mr, Rodriguez is a former governor of the 
province of Herrera and was previously fiscal 
gent for the circuit. He now resides in his 
pative town of Chitre where he has 4 commer- 
cial establishment which enjoys a high reputa 
tion, Mr, Rodríguez has travelled considerably 
and hus visited Jamaica, Cuba and the United 
States, twice, on the last occasion crossing the 
continent to attend the Panamo Pacific Expo- 
sition ut San Francisco, Heis the owner of a 
plantation near Chitre which carries a number 
of fruit trees and also possesses five dwelling 


hotses im the town 


El Lio Az! 


Don Pacífico Ríos 


Ki señor don Pucí 
fico Ríos es uno de los 
miembros más merito. 
rios de la sociedad de 
la nueva Provincia de 
Herrera 
exquisita cultura y de 
regular educación, fué 
llamado en 1915 por 
el Gobierno del doctor 
Belisario Porras para 
ocupar el más alto 
puesto de aquella Pro 
vincia, cual es el de 
Gobernador. Nació el 
señor Ríos en la cn 
dad de Chitré, cabe 
cera de la Provincia de 
Herrera, y en ella casó 
en el año 19085, con la 
simpática señorita Ju 
tia Solís, con quien ha 
tenido 7 hijos 


Persona de 


A pesar de ocupar 
hoy el puesto más culminante de aquella Provincia, no quiere 
Hecir ello que el señor Rios lo hava alcanzado sólo por los ne 
dios políticos, pues husta el motnento de ocupar este puesto 
Rios ha vivido entregado a la vida intensa de los negocios 
en muchas de cuyas romas ha trabajado para Hegar a adquirir 
la fortuna aprecioble con que cuenta. Además de Goberna 


Alcalde y Ha 


dor ha ocupado los pmesto de Calector de 


cienda en el Distrito 





Don Pacifico Kios 
hus been governor of 
the proyince of Her 
rera for the quest two 
venrs, aud has liver 
in his nátive town 
the capital of the dis 
trict for the grenter 
partgof his lite 


He is an ali=round 
bteiness man and pro 


presjive member of 
the community, pos 
spas UY =1IEAr Can 


plantation of twenty- 
ciglt hectareas as well 
Mo 
gollono and a sail bont 
which he 1ses in his 
trading operations 


In «El Mogollons 
Mr. Ríos carries a lar 
so stock of dry goods 
avd general merchandise, his father before him, Manuel 5 
Kíios, having been a storekeeper and biisiness man 

Don Pucífico wás hora in October 1879 und was educated 
in the schools of his native town. He married his present 
wife, señora Tmlia Solis de Ríos, eleven vears ago and hs 
seven children, Pacifico Manuel, Vicente Fuclide, Bertilda 
Marías, Aurelio Antonio, Guillermo Elov, Roberto Angusto 
and Carmen Elmira 


as his store «11 


Don Tomás de A. Sánchez 


Dion Tomás de Aquilino Sénchez es el al 


tual Secretario del Gobernador de Chitri 


nacido en la Ciudad de Panamá e. ele 


maría de 1872 se educó en «ua propia € talas! 


natal y vino a Chitró desde el año de 1455 


vttlomde desde entonces hi bjado de modo 


Helinitivo su renbilencia 


Hi 


han 


ocupalo prestos de confana que lo 


credito como un experto obicinista 


tales comno Secretario de la Alcaldía, Secre 


tardo del Juseado, Tesorero del Distrito y pot 


ha la posición «me uetua lmente desempeña 


Don Jesús M. Varela 





Nació es España hacer treinta y un 
años y hace tres «ños que vino a ra 
dicarne en Pesé, «dore ha contraido 
mnmtrimornrio con la extimable seño 


rita Ester Marques 

Hn ese hugnr pose el señor Varela 
ta Ilvrr urtádo establecimiento don 
de suninistra a múdicos precios toda 
mercallerías 


Cline ¿he tales como gé 


peros, lerretería, quincallería, medi 
cinas, vinos y licores de las mejores 
marcas XK, que som Irecuentermette 
renovadas del exterior por cuida va 


por Tamiión puna dicbo colulero 
cuatro hectáreas de terrenos bien 
onbtivadas dde café en un punto cet 
cano el pueblo de Lis Pablos. Se ve 
Ph, equ Varela ntiermir al 
mismo tienpo a la agricultura 


el sefor 








Secretary of Government 1 Cluitri Me 


Sanchez was horn in Panamá on March 7th 


1072 ami «ur 11 that 


13th 


elucates du cite 


but went to Chitré «uu August ]HES 


and hns lived there «nos He has aceupied 
the important positions of Treasurer of the 
Iiistrict, Secretary to tl 
the Alenide 


lu all of those public offices 


Judge and Secre 


bars Lu helore obtainimg lis 
present post 


Mr 


falthful an efficient public rervant, anal has 


Sanchez has proven himself to be a 


dischargel his duties with efficiency and 


patriotisim 


Mr. Jesús M. Varela 


In the general slore of Mr 
M. Varcla in Pese, the proprictor ía 
proud to state Uat he ke cepa Line 
most complirenensive stock of good 
in he town 

Dirv goods 


Il «ía 


hardware, medicines, 
wines and Hiquors of the finest qua. 
ty are constantly the 
recetja ol fresh shipment 


renewed br 


The store in situated in front of 
the central park 
Mr. Varcia la also the passe st 


ol four hectareas carrying 5,300 
coffee bushes 1 the neighboring 
towns*hip of Los Minas, 
ownuine ontriglt 
hotise 


besidua 


his own store ar 


Este nereditado comerciante de 
Ocú, Provincia de Herrera y natu- 
ral de este mismo pueblo, nació del 
matrimonio de don José Marín Vi- 
llarea] y Anustaxia Villareral el día 
5 de Mayo de 1868, Desempeña 
el puesto de Tesorero Municipal del 
Distrito de Ocú, y fué Secretario 
del Alealde y del Juzgudo, y Conse- 
jero Municipal. Cueado con doña 
Carmen Bosque desde el año de 
1906 y tiene en la actualidad cinco 
hijos. El Sr. Villarreal posee unn 
hacienda con gran cantidad de to- 
rrenos cultivados y que sirven de 
ps a su ganado. Reside en la 
Maza de San Sebastián, en Ocú. 


El señor Villarreal es un comer- 
ciante, agricultor y ganadero en la 
Provincia de Herrera, con su resi- 
dencia en la población de Ocú, lugar 
de su nucimiéento, que ocurrió el 13 
de Octubre de 1865, 

Su propiedad urbana consiste en 
95 hectáreas de tierras de primera 
enlidad, de lus cuales una tercera 
parte se cultiva y el resto contiene 
pastos para el ganado. La fotogra- 
fía que acompaña estas líneas es de 
su residencia y grupo de familia que 
consiste en la señorn Anastasia Vi- 
llarreal y diez hijos: seis mujeres y 
cuatro Varones, 


Don Felipe Villarreal 








Mr. Villarreal, who is a prosperous 
merchant of Ocú, in the province of 
Herrera is ulso tho municipal treas- 
urer for that place. Ho wns secre- 
tary of the Alenide's office and court 
und a municipal counejllor. He is 
a nutive of Ocú where he was born 
in 1868 and where he was married 
in 1906, He his five children, 

Mr. Villarreal possesses real es 
tate, including pasture land and 
other ground undor cultivation. He 
is a cattle raiser and breeder in ad- 
dition to his other nctivities. His 
residence is in Plaza San Sebastián 
in Oc. 


The subject of this sketeh is a 
merchant, agrienlturist und stock- 
man in the province of Herrera with 
residence in the town of Ocú, where 
he was born Oetober 13, 1805. 

His raneh property near the town 
of Ocú consists of 95 hectareas 
(200 sores) of first class land of which 
one third ís under eultivation und 
the balanee í< used ne pasture for 
the stock. 

The accompanying photograpb 
shows his residenee and family 
group, the later consxisting of Mrs, 
Anastasia Villarreal and ten child- 
ren, six girls and four boys. 


Presbítero Don Ceferino Arrue y Broce 





El honorable presbítero Ceferino Arrue y Broce nació en 
la ciudad de Las Tablas, Provincia de los Santos, el dín 12 de 
Septiembre de 1870, y fueron sus padres low estimables se- 
ñores don Candelario Arrue y doña Fermina Broce de Arrue. 

Hizo sus estudios de ciencias y letras en el Colegio Balboa, 
de la Capital de la República y recibió diploma de derecho 
exnónigo en el Colegio Episcopal de Panamá, en el año 1893, 
El Dustrísimo señor Obispo de la Diócesis de entonees, don 
Josó Alejandro Peralta, confirióle la orden ennóniga en el 
seminario de la ciudad de Panamá, y de abí fué 1 servir a 
la Telexia con intenso fervor, va en la Provincia de Vernguas, 
ya en la de Los Santos, en la cual reside en la notunlidad y 
a cuyos más apartados rincones ha llegando siempre su auto- 
rizada voz. 

Habla lo« idiomas siguientes: español, Latín, Fruncés e 
Inglés, como que ha viajado por los paises de estas hablas. 
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Fathor Ceferino Arrue y Broce was born in the city of 

Las Tablas, in the Provinee of Los Santos, on September 12th, 
1870, his parents being don Candelario Arrue and doña Fer- 
mina Broce de Arrue. 
His early estudies were pursued in science and letters nt the 
evllege of Balboa in the capital city of the Republic, and he 
reocived his diploma of eannonical rights in the episcopal 
college of Panamá in the year 15893. Tho then Bishop of 
Panamá, the ilustrious José Alejandro Peralta admitted him 
to holy orders in the seminary of the city of Panamá, whence 
he proceeded to serve the church with intense fervor, first in 
the province of Veraguas and then in Los Santos, where he 
at present resides, ánd later in many parts of the republic, 

Father Broce's wide knowledge makes him an extremely 
interesting porson. He speaks Spanish, French, Htalian and 
Latin fluently, 


El Litro Azul 


Don Clemente Céspedes $. 


Don Clemente Céspedes vive en Las Ta- 
blas, Provincia de Los Santos, donde desern- 
peña el onrgo de Secretario del Juzgado, mi- 
sión en extremo delicada ya que bajo su cuidado 
están los valloros documentos que en está clase 
de oficinas se conservan, y que requiere para 
«u buen desempeño, conocimientos especiales de 
dercho, y sobre todo en materia de procedi- 
mientos legales para atender debidamente a 
la tramitación. — Fueron sus padres Francisco 
Céspedes y doña Santos Zambrana. Ha sido 
Alcalde y muestro de escuela en Guararé y 
Tonos. 


El señor Cal, español de naci- 
miento, cuenta apenas 28 años de 
edad. Después de tomar una esme- 
rada educación on su país natal, 
vino 4 América y escogió la ciudad 
de Lus Tublas, Provincia de Los 
Suntos, para establocer su negocio. 
Tiene custro años de haberlo estu- 
blecido en la enlle del Comerciante, 
siendo de «u propiedad el estableci- 
miento v la casan en que lo tiene. 

En el referido establecimiento del 
señor Cal se encuentra constante- 
mente toda clase de mercaderías, 
entre las cunles ferretería, cristale- 
ría, ropa, confiterías, pinturas, hilos, 
sogas, Jaubún, escopetas, —Viveres, 
prendas de oro, ete, 





Señores Manuel Cal y Cía. 





Mr. Clemente Cespedes $. 


The present Secretary to the court in Las 
Tablas was born in that town forty years neo. 
He has a long and honorable reputation as 
ñ public servant and has fillod the important 
position of alealde und sebool master in the 
Ho ia 


known as a painstaking and diligent official 


towns of Guaruré and Tonosf well 
and possesses numerous friends throughout the 
republic 


He has one child, Luens Céspedes 


Although but a young man, only 
twenty-cight yeurs old, Mr, Manuel 
Cal, has already distiguished him- 
solf in the field of commerce and 18 
today the owner and manager of un 
excellently stocked and well accre- 
dited store in Las Tablas, He came 
this Spain 
years ago atml ha been stablished 


to country from for 


in his present location ever since 


His store contalns a variety of 
articles suitable for the needs of the 
mbabitarnts of the dixtrict such us 
hardware, dry goods, food «“tuffs, 


soup, ropes, shot wuns, ete, 


Don Francisco González Roca 


De edad de 51 años, don 


Francisco Gonsálex Koca tie- 
ne la satisfacción de haber 
hecho mucho en favor de su 


pueblo. Ex comerciante; pero 
hasta hace algunos pocos me- 
s= en que el Gobierno de la 
Bepública puso en liertación la 
Renta de 
peñá el enrpo de Colador de 


Destilación, desem- 


Nacionales en la 
Hu 


tenido 10 hijos con su señora 


las Hentas 


Provincia de Los Santos, 
esposa, la honorable señora 
doña Geraldina Kuis de Gon- 
rález y fué el año de 1912 Alcalde del Distrito de Las Tablas. 

Es propietario de muy buenos potreros y fincas cerca de 
esta ciudad y trabaja también en el ramo de ganadería, en 
el cun! ha obtenido muy buenos provechos 
una fábrica para la destilación de aguardiente, de apreciable 
valor, 


Posee tumbién 


Aunque el señor González ha tomado muy poca partici 
pación en la política local del país, no deja de sor un elemento 
de conquista, pues sus relaciones son mus 


MUncrosas 0 


la Provincia y sus opiniones personales son atendidas por 


todos 


Vibe Kilue Kook 





Born fifty-one years ago in 


the city of Las Tablas, the 
caputal of the new province of 
Herrera, Mr. González Roca 


has done much for the progress 

Ho is n 
up to the 
time, a fow months nego when 
the poyernment rented out the 
tax distillation, 


of his native place 


business" man, but 


hu 
the 


on wWHs 


Exelse Inspestor 4 pro- 
vince of Los Santos 

Mr. Roca hus hd ten child 
Mrs 


Ruis de Gonenlez being wel] 


ren, his wifo Geridina 
known for her good qualities in Las Tablas 

Mr, González Roca was alcalde for the district of Las Ta- 
blas in the venr 1912, a position which be filled to the com- 
plete sutisfnetion of the country. 

He har done littlo io politics, but bis influence ls grent 
and his personal opinions are always given attention by his 
numeros friends 

He 15 the owner of some excellent pasture land and farms 
near Las Tablas and has been extremely «uecessful ns a enttle 
breeder. He also posse=ses a liquor «till which 18 of consi 
derable value. 





Este confortable y moderno hotel situado frente a la enlie de La Indepenmlieneia en 
Las Tubins perteneos n los entulleros don Constantino Saens y don Anibal Ciepodles 
quienes establecieron este Importante centro comervial y de eiviligación dendo el año 
1015. Antes de ser propietarios de estu on 
Cispedes carpintero el uno y empitida de ue pequeño huroos el segundo 
ya se ho dicho el hotel entá montado a la moderna y cuenta con las mayor comodidades 
posible para hacer atrantiva la vida a los tratiswsntes, pera lo eunl cuenta, ti sde ens 


vsa habinn yu sido los señores Sarna y 





Cumo putos 


la vxquisita arunbilidad de sus propietarios so también ron impavaciónes de otra 
' 





indole tales como enptina, salón de billar, enlas y ol nubiciunte número de cuartos ye 





dar pámedo alojnrniento harta a doce perentas. Está (uminudo con lus eleetrios y 


exuonta con un magrifñioo sorvicio de eorina. El servicio de restarrante cursta $30,00 


por mes y suministrando tumbién alojamiento dicba suma en de 435.00 


El servielo de emula es expléndido y a la armabilidad de Los enutinerie se une la 
enrindo de los hoorvs que surten sus ostantorias. lo ruiamo que la divermidud de clase 
de rigarrillos, que satisfacen todos los wuntos de loe Eunisdoces. Dadas velos ebruuna 


tancias puedo derirso que el Hotel Unión e, sl no el primero, per la menos una de los 


invjares de la Provinria 





A ño dudarto dobida n las ntenoiónes y cuidados que lor selores Suns y Cóxpeldes 
dispenvn cuantos vegrron y em Hotal y el especial evidado que prestan materinlrmente 
a todo rusnto se relaciona 000 su negocio, e debe que va «1 establecimiento sen un 
lnenr de reereo pura vusntes visitan Lin Dubilos, y 0) is Hiemipua ss altri ome ee 
reunen los hombros de negorios de la Provincia de Horrera 
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This well kauwwn hotel. trontina en Todependenola Street, in Lon Tablas ds ownod and 
sl ly Constantino Sartre al Anibal Cóspedes, who have been estublishod in the 
Previously to thnt date, Mr. Saone was a enrpenter and My, Cb 





husitess niner 101% 
The hotel se thorouebly eaupped with modern 
la le Ligeditedl threstelinat with 
Weetrcits, and contains three partor=, and five cooma enpablín 0d neoomoditinge twelvr 


pedos was vuptama ol a salita bunt 
modera raprovemente, inebudina bar pl billar. ross 


Lts kiteben te conducted vn sanllery nel up to date lines atu mo experso his 
Theo 
restanratil serves excellent menda, al humeders are taben at $340.00 per month, er 345400 


ter de 
hioen sparodl to make the entiro hostolry attractivo and confortalsle lor trayollnes 
Inclusive al mom. The ht eervies le vsrellest, and a ne stock of lmported winos und 
Thw 


peoprictote el the establishment have alrmel at providing every comitort, atul huve mtue- 


linpuurs de carried, tn addition to an excollent eplortion ol rien and viuntreties 


peedled Lo 1h extent that their botel ls fumes amonest the many good hotela 0f the 


proviners 


Mr 


pranenyis 


Bosh Parne und Nr les pre ever renily unul attentive ta the nds al 





and thwir personal attention Lo the detalle ol the husinese has coeolted in n 





high vtaudard of exerlleneo which 11 would bo hard $0 bout. Thoy are the entiro owners 
ul the home nudl bove devoted mueb study and Uinugeht to biritgine Ue histel tu ita 
The 


place to stay at wbeo pusning tiroeh Las Tables srl de treuentud ly 11 the business 


present popylarity with the travelling publis Hotel Unión il. the recomnised 


men of hw provinee ol Herrera 


El Libro Azul 





“cometidos ha mt 
enmtinasción la hija 
Mienbro del Municipis e 





tur Y edit. Juder Urrutia Dias hos eeets 


1 Use Hepatille e VPanarma 





bla 4 ) » gouvermaa le ven dMilfes provinera, he naw Cir 
"bh ve tin sl Las Talitas ln wide he First sur the Dielit ent ino yenta 


Wie Dina was marród to Mes. Servia Wendibur de Urrutia im Las Tablas 


tl lia webo hills. fonar airda atdl riedrt bue 


Asarmbidea Abpet 


Merveturia le 


foblowtn tmportant pets huwe ben ddid ateo adiarimetacin Loy Hlpes ela jrit sp 


Moenide del Distrito en Ens Tablas 





eruiios rúbrda 


prervencho vs etuntibnd eun vd gema rxtenaión exite ote 


elhrras voltivndas 
le dimciontas ir 


Lan pde it nord lalbmenr la materia pritmn 





forhe WMisnrirapeal Cord ds Dirt cra 
erwta the Elerteorml Ajmeatido)y 
Ulsa del te Ehiatriot Line Tula 
Prre he Hiectaral Assembly amd member of the 2.09 "OMmisem 
Wi . Uneguretar el Pribilie Unmwtrms lur the Sith district ul Uhe 
i est 
errado linda hr Faster € 
Mare Chera d tw P ino ul Li Fantos 
Marrh ta Clotul Ciuverur ol the Now Proviner o 1 Hertera 
Uwteader lara li the Los Santos etrradt 
los Dis ela tio, Me. Urrutia Vine nde timo to utterul Lo his premuirties 
umatat el pveral lermaros 11 Elo tera a well a lgenr gol manta tds 0 Las berri, 
100 hovtarens aro eultivateorl, the rencia 250 remainina virgin rowttry 
mb el dar al her proce hril wennda anraplcitod 
Lina hu ha eeted a ita em dis planitation. which takes entre al the pro 
hatte Me Even wn rumsturta ble home an Coll Heliras, Las Tallas 


Don Silverio Villarreal 





El señor Villarreal esbbien, sonorido. enjlas Tablas por se un im- 
portante miembro del comercio de aquel luar, lo mismo que por 
=u posición ofoial, pues desompeña el cargo de*administrador de 
Hncienda del lugar. Como comerciante, es dueño de un valioso 
almacén de los que cuentan von mayor elientela en el distrito tanto 
por la variedad de artículos que puede ofrecer al consitmo público 
amo por la enlidad de las ot que consisten en ropas para 
damas y caballeros, encajes, sederías, calzado, cristalería, pinturas, 
vinos, sombreros, confitería, gullotas, y una gran variedad de latas 
de comestibles importados 


Con tal variodad en su surtido es muy lórleo que pueda atender 
debidamente a las necesidades del vecindario, 


El señor Villareval mismo administra su negocio en el eun! emploa 
los más modernos métodos comerciales que lo aseguran un feliz 
porvenir en él Don Silverio nació en Las Tablas y tieno 32 años de 
vdad, siendo sus padres don Esquiel Villareal y doña Zoila Medina. 


Mr. Villareal +4 well known in*Las Tablas. both ns a buxrines man 
std as a publio ofÍrial, poses ing the Intter distinotion on account 
of hia title as Adrainlnirator or Vaxos in the Town 

Asa merrhant his storo ds one ol the moat frequentod in tho distriot 
both on account of the quality of goods which are storkod there ns 
ob arcount of the wide range of merchandis> to select from. 


Mr. Villareal biuniles elotbine, sillo, cottons, shoes, hardwnre, 
hnts, confostionary, and comestibles. His stock is nlwuys fresh. 
than to his intirina olforte to please his numerons cuxtomers, and 
to his progressive methods of enrrving on the business 

Mr. Villareal is a eátive of Las Tablas and was born there 32 
years ago, his father hoing Esequiel Villareal Jand his mother Zoila 
Modina de Villareal 


Don N ¡colás Ardito 





los un agrienltor en extremo laborioso ouyas energías s han dudi- 
endo durante «1 vida a las labures agrícolas al igual que al comercio 
0 CUYOS campos y como rerompensa a «0 famas ha obtenido 
pingues rendimientos 

Hov día ex dueño de una Minos de pastos von sesenta enbera de 
ganado y cultivada además de cacno, que ronstituye una valiosa 
propiedad conocida con el nombre de “La Gloria", situada en las 
márgenes del río Guarará 

Nació el señor Ardito en Ttalía el año de 1855, pero ha permane- 
cido casi sjermpre en Panamá desde hace Inrgo número de años, de 
modo que ha herho de esta tierra una segunda patria 

Aquí fundó su hogar mediante matrimonio econ la soñora Hosa 
Barlita de Ardito, de cuyo matrimonio tiene en el presente enatro 
hijos que son Juana, Angola Rita, Nicolás Lules Antonio y Pablo, 
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Cattle raising constitutes the most important part of Mer. Ardito'» 
activities, but he le also in business in Cuarare as« » trader ín loesl 
produeto and merchadis. Ho is tho owner of a sugar mill near 

Hunrare river and has also sixty head of enttle partured there. 

Mr, Ardito. posmwwws us valoablo finca known ax “La Gloria” 
conslaling ol 53 hectareas, which ho is cultivating ín coconnuts and 
he also using for pasturo land. 

Ho was bora in Italy dn 1955 but has been a resident of Panama 
for many years. He marriod Mr=, Rosa Barlita de Ardito in Pannma 
in 18355 and has four ebildren, Junna, Angela Rita, Nicolás Luís 
Antonio and Pablo 

Mr. Ardito is the owner of his own house in Guarare, where he 
is conidered as one of the leading member: of the community. He 
ix progresivo in his bumnes metinds, holdine a diploma as an 
peeountant and apenkinye the Spanish lanunge y well ae he does 
his nativo Halian, 


El Lilo Azul 


Don Ernesto Ortiz R. 


El Doctor Ernesto Ortiz posee su elí- 
nica dental en Las Tablas, ciudad capital 
de la Provincia de Herrera. Nació en 
Ponoe de León el año de 1880, habiendo 
revibido su primera educación en la eiu- 
dnd de Parunmá, habiéndola completado 
mediante estudios profesionales, 

Durante bus guerras civiles, on el Hermpo 
vn que se derramó tanta sangre hermanos 
en el territorio panameño, el Dr. Ortiz 
fué nombrado olivial dentista de uno do 
los cuerpos del ejército continentes El 
Dr. Ortiz fué casado con doña Diamantina 
del Vigo en el pueblo de Poeri en 1902, 
de cuyo matrimonio existen los siguientes 
hijos que son José dol Carmen, Sexta 
Marina y Leticia Olinyuila, 


Don Santiago Bolaños L. 


El Profesor don Santiago Bolaños es un corntarriecen=o 
uncido en la enpital de aquella república el 20 de Julio 
de 1879, 

Desde hnee rinco años está radicado eno Panamá, se 
ha dediendo con todo empoño al servicio de la enseñanza 
siendo en la actualidad el muestro de la escuela de Las 
Tablas. 

Huce algún tiempo que adquirió aquí en este país 
el diploma de maestro, y desde entonces entró de llono 
a sus labores de educador, que ha desempeñado basta 
hoy con toda lucidez, 

La índole cariños y afable del señor Bolaños al igual 
que el fervor eon que se ha dedicado a su enatrera y sus 
amplios conocimientos de pedagogía hncen de él un 
verdadero maestro de escuela, 








Doctor Ortiz is 4 dental surgeon with 
o elinie in Las Tablas, espital of the pro- 
vine of Herrera. He wns horn in Ponee 
de Loon in 1850 and received his eduention 
in 1tho city of Panamá where lo ula) 
stadiod ls profession. During the time 
of the elvil wars with the aulhoritios 
durinz th Colombian regime ho was 
otiialas dentás! to the forevs 

DorsLor Ortiz was married to Mrs, Din- 
man. ina del Vigo de Octiz in thr town 
ol Poeri in 1902, and has ¿ree children 
Jusi del Carmon, Sexta Marina and Suti- 
cia Ol neuia, His ofllee son Avenida del 
Sur, Las Tublas, 


Mr, Santiago Bolaños L. 


Professor Bolaños is a native of San José, Costa Kien, 
in which eiry he was bora on July 20uh, 1579. Hou is 
at present in charge of Ue primary sehools of Las Tablas, 
in the province of Los Santos, and has been y resident 
of the Republic of Panama for the past five years. 
He ie the possessor of a diploma obtained in ¿his ru- 
public and is regardod 4s an excellent und worthy 
podagogue. 


He hos a profound fund of knowledge and is a keen 
student. 


Professor Bolaños is a gentleman and a seholar in 
vyury sense uf the phrise. 


Don Agustín Decerega 


Don Agustín Decerega, co- 
merciante avecindado y estu- 
blecido en Las Tablas de la 
Provincia de Los Santos, due- 
ño en la actualidad de un va- 
lioso establecimiento de co- 
mercio situado en la calle del 
Comercio de la citada localidad, 
lugar donde nació su propie- 
tario en 1888, siendo sus padres 
don Estéban Decerega y su 
señora madre doña Hermene- 
gilda Castillo; casó el año de 
1912 con doña Bernardina Pa- 
rrilla, de euyo matrimonio ha 
habido tres hijos: Heraclio, De- 
metrio y Magdalena. Es due- 
ño además don Agustín de una 





Mr. Agustín Decerega is the 
titular alcalde of the district 
of Las Tablas and has formerly 
held the office of alcalde of the 
town. He is well known in the 
district, having been born there 
in the year 1888, his parents 
Mr. Estéban Decerega and 
Mrs. H. Castillo de Decerega 
He is at present the owner of a 
general store in which he deals 
in merchandise appropriate to 
the needs of his customers and 
has an excellent reputation as 
a business man. 

Mr. Decerega was married 
in 1912 to Mrs. Bernardina 


pequeña granja cultivada de pastos artificiales. 
Es actualmente el Alcalde Titular del Distrito y 
ha desempeñado en otras ocasiones el puesto de 


Alcalde en ejercicio. 
The Lime bHuok 


Parrilla de Decerega and has three children, He- 
raclio, Demetrio and Magdalena. 
His store and house is situated on the Calle de 


Comercio, Las Tablas. 


La 
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Don Pedro A. Cumplido 


Profesor de escuela en Guararé, el Sr. Cumplido 
es originario de Colombia adonde nació en el año 
de 1875, Recibió su educación en Bogotá, pero 
vino a Panamá a ejercer su profesión hace varios 
años y ya es el director de cuatro escuelas en el 
distrito de Guararé. Es bien versado en el fran- 
cós e inglés y tiene excelentes conocimientos del 
latín. 


Se casó con doña Leticia Morales de Cumplido 
en 1897, y viveen su propia casa, siendo además 
heredero de una propiedad que le dejá st padre 
al morirse recientemente. 


Don Ubaldino Córdoba 


Bl padre Córdoba esel Cura Párroco del 
distrito de Guararé de la Provincia de Los 
Santos en donde nució el 19 de Diciembre 
de 1864. Fué educado en el Seminario de 
la Ciudad de Panamá y recibió su incorpo- 
ración al sacerdocio, O sean a las Altas 
Ordenes el 16 de Febrero de 1890 de nu 
nos del Obispo Diocesano Dr. José Alejan- 
dro Peralta. 

El Pudre Córdoba pertenece y la Orden 
Tercera de los Dominicanos y es juetamen- 
te estimado por su piedad y por la dedica- 
ción ul estudio lo cual hace que sea un 
buen pastor de alma y que sus feligreses 
creatt en la verdad de sus enseñanzas, 


Antes tnaestro de escuela ha sido 
el caballero Grimaldo, ocupando en la 
presente administración el puesto de 
recolector de licor en los distritos «e 
Los Santos y Macaracas, Es el mis 
mo tienpo propietario de varias fincas 
dedicadas a cría de ganado y com su- 
ficientes pastos para Ja dedicación 
que se les da; ellas son: La Esperan- 
za, El Progreso, Buen Retiro, y El 
Jquilátero, lo mismo que posee 1)gu- 
AR CASAS, 


Don Maunnel María tiene nctual- 
mente seis hijos que son Emilio, Jo- 
sefa, Virginia, Manuel María, Micar- 
la y Modesto. 


Es viudo y habita con su familia en 


su propia casa en Los Santos, 
Dr. Manuel Moreno 


El Dr. Moreno es el Médico Oficial de la Pro- 
vincia de Herrera y tiene su residencia actual en 
Los Santos, su pueblo natal en donde también hu 
establecido su despacho. Ha practicado en la me- 
dicina por más de veinte años casi siempre con todo 
acierto, de modo que tiene fama de ser tn distin. 
guido profesional. Es al mismo tiempo farmacén 
tico con su correspondiente almacén de drogas. 
El Doctor Moreno ha formado tua hogar bastante 
numeroso en su matrimonio con doña Anú María 
Castillo de Herrera con quien ha tenido ocho hijos 
algunos de los cuales están también casados, 

Habla el señor Moreno español e inglés, 


Lhe Blue Buok 














School Professor of Guararé, Mr. Cumplido is 
a native of Colombia where he was born in the 
year 1875, 

He is director of four schools in his district, 
He received his education in Bogotá but came to 
Panama some years ago to take up public instruc- 
tion, 

He is well versed in French and English, besi- 
des possessing an excellent kuowledge of Latin, 

Was married to Mre Leticia Morales de Cum- 
plido in the year 1897 and owns his own house, 
besides being heir to some property left him by 
his father who is recently deceased, and which he 
has not yet taken possession of, 


Mr. Ubaldino Córdoba 


Father Córdoba is the parish priest of 
the district of Guarure where he was born 
on December 19th, 19864, He was educa. 
ted in the seminary in the city of Panama 
and received holy riders to the priesthiood 
on February Tó6th, 1890, from the hands of 
Me then bishop of the diocese, José Ale- 
jundro Peralta. Father Córdoba belongs 
lo the Third Order of St. Duminic and 1s 
justiy estecmed for his pietv and learning. 

His Mock 1s poor anel senttered but Fa- 
ther Córdobu's efforts and industry on be- 
hall of his faith are much appreciated bw 
the faitiiful, who loye and respect him, 
both on account of his anthoritative posí- 
tion and for his many virtnes of churacter. 


Formerly a school-master, Mr, Gri- 
maldo is now the official ín charge of 
the collection of the liguor tax in the 
districts of Los Santos and Macaracas, 


He is also the owner of several pro- 
purtivs devoted to pasture hand for 
entile raising, which are known as 
La Esperanzas, «El Progreso,+ «Buen 
Retiros and «El Equilateror, besides 
several houses and other property. 


Mr. Grimaldo has six children, 
Emilio, Josefa, Virginia, — Manuel 
Marín, Mienela, and Modesto. 

He is a widower and lives ín his 
wa house in Los Suntos. 


Dr. Manuel Moreno 


Doctor Moreno ds the official doctor of the 
province of Herrera, and has his office in Los 
Santos, his native town where he has been esta- 
blished in practice of medicine for the past 
twenty years. He possesses a reputation as an 
extremely skilful physician and is well known in 
the district for his medical suecess. Doctor Mo- 
reno was married in 1890 and has eight children 
as the result of the union, two of whom are al- 
ready married, Hehas three boys and three girls 
still living at home. Doctor Moreno speaks En- 
Melish in addition to his native Spanish. 


Don Ignacio Quinzada 


Abogado de la ciudad de Los Santos. Nació 
el 17 de Septiembre de 1855. Ha sido Goberna- 
dor de la Provincia y ha desempeñado el cargo 
de Diputado a yarias Asambleas y Delegado a 
muchas convenciones durante su lara y merito 
ría carrera pública, El General Oninzada se educó 
en Panamá, Hombre uetivo y trabajador, ha lo 
grado conquistarse Un puesto económico gue le 
permite vivir holgadamente. Actualmente es Pre 
sidente de una sociedad de beneficencia en la ciu 
dad de'Los Santos, donde ha residido por nuiehos 
años, y allí mismo se dedica a la práctica de laa 
bogacía con muy buen éxito, 


Don Isidoro Rivera 


Dou Isidoro Rivera es nativo de la ve- 
cina República de Colombia en donde na 
ció el año de 1875, siendo educado en Ho- 
gotá. Desde hace largo tiempo que radi- 
caen Las Tablas donde no ejerce las 
funciones propins del magisterio que eu 
otros tiempos desempeñó con todo acter- 
to, sino que está entregado por entero al 
comercio siendo netuslmente el dueño de 
un almacén comercial donde se encuentra 
un muy amplio surtido no solo de nba-—- 
rrotes y licores, sino también una vasta 
existencia de medicinas de patente, ls 
casado con doña Monuela Tejada de Ri 
vera con quien tiene dos hijos Tulio Ca- 
briel y Guillermo Segundo, Tota la fa- 
milia habita en casa propia en Las Tablas. 


Don José Villalaz 


Bien conocido comerciante de Los San- 
tos, en donde es dueño de una tienda bien 
montada, que goza de una numerosa clien- 
tela en ese distrito. Se estableció en esta 
lacalidad en el año de 1881, y aparte de sus 
negocios comerciales, es dueño de una finca 

“Las Canteras? conteniendo 15 hectárons 
de terreno en cultivo, 

Fl Sr. Villalaz se casó en 1893, siendo 
hoy el padre de oveho hijos; cuatro varones 
y cuatro mujeres. 

Ha sido Alenlde de Los Santos y poste 
excelente erádito en sus astutos comer 
ciales. 

Su dirección es N% 33 Calle Constitu- 
ción, Los Santos, 


Don Wenceslao Bustos 


El señor Bustos nació en San Francisco, Verpnas, 
en Septiembre de 1873 y recibió su etlucación en Sun- 
tiago, su residencia actual, 

Sus padres son Manuel López y Candelaria Hitos. 

En 1899 se casó con Carmen Guillén de Hustos y 
de ese matrimonio tiene 7 hijos. 

Ha ocapuwlo varios puestos públicos entre los cunles 
los de Tesorero Municipal, Director de Es-uela, Se 
eretario de la Gobernación, Secreturio Municipal y 
Secretario del Consejo. 

Posée además una finca grande y una casa en la 
calle Bolivar. 

Es generalmente apreciado y «uu firma poza de su- 
ciente crédito, 
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Mr. Ignacio Quinzada 


Lawver of the town of Los Santos, was born 
September 17th 1855. He has been governor of 
the province, and has served as deputy to many 
assemblies and conventions during his long q14u1- 
hice carver. General Oniuzada was educated in 
Pana and possesses real estate and other pro- 
purty mm the republic,  Heis president of the be- 
nefitosociety in Los Santos where he has resided 
Lor miuny vears. 

At present he devotes his time to the practice 
of die legal profession 10 which he has been 10. 
lably stecesstil, 


Mr. Isidoro Rivera 


Mr Rivera isa native of the nejpbbor- 
ing Republic of Colombia where he was 
born in 1875, and in the capital city of 
which he was educated,. He lisa former 
schoolmaster but ts now known as one 
ol ie solid business men of Las Tablas, 
where he owns a genera] imerchunmdise 
store, Dry goods and hardware as well as 
patent medicines are carried, His esta- 
blishment is located] on Unlie de Comer- 
vio and ds well patronized by persons of 
the neighborhood 

Mr. Rivera is married and has two 
sous, Tullo Gabriel anel Guillermo 1L 

His wife ws Miss Manuela Tejada of 
the toweo of Las Tablas lu which Mr. Ríi- 
vera has now male his hon. 


Mr. José Villalaz 


Well known merchant of Los Santos 
where be ownsand munages a well equip- 
pod store which bousts of a lnrge trarle 
with hesurrouuding countryside. Mr. Vi- 
VMalaz was nlsv tie Mavor of the town in 
tlle years 1906-1907, He has been estublish- 
ed io his present location since the year 
1881. Mr. Villaloz was married in 1893 and 
has eight children, four sons ano four 
daughlera. He ds the possessor of a flou- 
risking plantation known us *“Las Cunte- 
ras” comprising 15 hectareas in cultivation 
His mldress is N9 A6 Calle Constitucion, 
Los Santos, He prasesses excellent credit 
m his commercial relations and has many 
friends tirotughout the entire province of 
Los Santos. 


Mr. Wenceslao Bustos 





Mr. Bustos wás born ia Sun Francisco, Veraguas 
in September 1873, his parents being Manuel López 
atid Candelaria Bustos, 

He wus educated in Santiago where he at present 
resides and ws married in 1899 o Mrs, Carmen Gui- 
lién de Bustos bw whom he hu seven children. 

Mr. Riustos has occupied several important public 
positions ameongst them being Municipal Treasurer, 
Schowl Director, Secretáry to the governor's office, 
Secretary to the Municipality uml Secretary to the 
vcomncil, 

He owus a plantation, amd a house dm Bolivar Street 
in Suntingo. a 


Ho is gunerally estecmed and enjoys good credit. 
El Libro Azul 


Don Catalino Arrocha Saenz 


El señor Arrocha Saenz 
nació en Aguadulce, Pro- 
vincia de Veraguas, el 25 
de Noviembre de 1860. Sus 
padres, Saturnino Arrocha 
y Eulogia Saenz, le envia- 
ron aún pequeño a Natá, 
donde hizo sus estudios. 
En 1887 tomó estado de 
matrimonio en Poerí con 
Clorinda Grael y de ese 
matrimonio tiene 12 hijos. 
Varias veces ha ocupado, y 
con la votación popular de 
$us coterráneos, el honroso 
cargo de Diputado Suplen- 
teen la Honorable Asamblea Nacional. Es pro- 
pietario de una finca llamada «El Hato del Rosario» 
con 72 hectáreas y 78 cabezas de ganado. También 
tiene potreros en Aguadulce y Nata. 

Preocupándose de la educación de sus hijos ha en- 
viado dos de ellos al exterior para que completen sus 
estudios: Catalino a Chile y Ubaldo a New Orleans. 

El señor Arrocha Saenz, pues, es un ejemplar de 
esos laboriosos sujetos que al mismo tiempo son 
buenos padres, hombres de acción y honorables 
ciudadanos. 





Mr. Arrocha Saenz was 
born in Aguadulce, pro- 
vince of Veraguas on No- 
vember 25th, 1860, his pa- 
rents being Saturnino Arro- 
cha and Eulogía Saenz who 
sent him to Nata while still 
young to commence his 
studies. Hemarried in the 
year 1887 in Pocri and has 
twelve children. He has 
been vice-deputy to the na- 
tional Assembly of the na- 
tion a number of times. He 
is the owner of a property 
known as El Hato del Rosario» which embraces 
72 hectareas and on which 78 head of cattle are 
at present pastured. He also posseses land in 
Aguadulce and Nata. 

'Pwo of his children have been sent abroad to 
complete their education, Catalino going to Chile 
and Ubaldo to New Orleans. 

Mr. Saenz is a perfect example of a laborious 
and worthy father who is well esteemed for his ho- 
nesty and uprightness of purpose. 


Don Pedro Bonin 


El señor Honin e. an esperto csmetectar le sl 
mismo tempe mn agricultor deliendo ul enmltise dde 
caño de aeócar en El Montijo. Hu vinsualo mucho 
per la América Latina, He miembro do una 41 
portante aunciedial dde obrerus de Kilo Juncira Na 
ció en Génova y De eduemdo du el Drusil. Tia dos 
empeñado el curo de mauninista en el vapor 
Lucia Trieste 

Cuando dejó la puelción antes dicha virro a Pe 
sumá y se dedicó por entero 1 Las libores maricas 
fundando uma valbosa Bros cometido de «neiecrt. 
cincuenta hectáreas de terreno dedicadas 1 los cs! 
tivos de enñina de axficar, pretos. hananos y imde 

Mi enballero Hanin en extremadamette broct 
steta y se lo vonstdera y com muy Juatificaula migo 
como una de los miembros más importantes de le 
localidad 


Don Nicolás González 


El señor González, nació en San PFrinciaco, Pro 
vincia de Verninas. el 10 de Septiembre de 1464 
Sus padres Jnelnto Gonsáles y Marín de Y. Puga 
se esmeriron en durde ana estricta educación. En 
1995 tomó estudo matrimonial y tieno 1 trios 

Además de que en +4 provincia ha ocupado pues 
tos públicos tales como el de Alcalde. se ha voture 
tado de lleno 4 la ganadería Merundo a porrr uma 
cas y varina fincas valiosas de enrimido 

El señor Gonválea ene educáminsr n sus hijos 
en los establecimientos docentes de lu capital y está 
considerado como un hombre de imtiuhatde hones 
der. y es generalmente apreciado de toda lu pre 
vincia, 


The Blue Book 








Mí. Honin da now a business man and sagar 
vultivator ol Montijo. but he formerly practised 
he trade of a mechante and is still a member of 
the Kio Janeiro He wus 


born ln Genova mml yes eduented in Mrnzil. af 


Artesania Saciete al 


lermwarda becorminjs second engineer or the «tener 
Lbuwsa Trieyte 

Mr, Honin hns ente- 
red the entile breedinie huminess with caxcellent 


Smee commima do Paria, 


results dl ds eo the ore of 250 neres ol land 
ulich are culldvatel de air ente prsture, plan- 
buin and rubios 

He lu um extremels progressive member ol his 


communits and also a pros peros arte 


Mr. Nicolás González 


Cuttle imerchant of Sun Francisco. Province of 
Venus. where he was born in September, 1564, 
Me Gunenlez le 1 former Alenide of the «dintriet 
and lso porsesses a suynr enve plantitión in ade: 
tion to lis cnttle and araxina lands, 

Mr. Gonrales hs sie children, two ol when are 
receiving tncir education la the National Institute 
of Panama mad two more lo the Normal School of 
thut cite 

Me Gonsules is the owner of his own houne in 
san Francisco and ds considered as a honorable 
aoal imdortriorn arto, 


Gral. Federico Barrera 


El actual Gobervador de la importan- 
te Provincia de Veraguas es un distin- 
guido militar curvos galones fueron con 
quistados en los campos de batalla 
durante las guerras intentinas entre los 
partidos Liberal y Commervador, cue r- 
ranto largos aflos regaron de «ingre el 
territorio colombiano y que responde al 
tombre de don Verlerico Barrera 

Nació en Pesé de la nueva Provincia 
de Herrera el 14 de octubre de 1558, 
«ie lo hijo de parres huniiles + que 
fueron «Jon Kuyenio Barrera y doñús 
Juana de la Crue Diaz, el primero se 
ocupala de trabajos de herreria y ue 
cánica y la segunda de los oficios pro 
pios de la casa, Recibió su educación 
enel mismo puebla de su naciuriento, 
v casó ol año de 1412 con doña Muria 
Sosa, Tiebte once hijos, 

Sus gestiones eb pro de los interuses 
comunales von blen conocidos en Vera 
guas y convencido de que uno: de Jos 
medios de promover la producción de 
los pueblos es mediante La mpertura «de 
vías de comunicación ha inchado siem 
pre en ese sentido y a «u iniciativa se 
debe que haya más de un camino abierto 
gracias al General Marrera, Es propie 
tario de fincas de ganado, de caña, de 
azúcar, y de sitios donde existe grat 
cantidad de bosques naturales casi sin 
explotar donde hay cedros, cuota y 
otras fincas, mmuleras pura ebanisteria « 
trabajos de artesan, 


El Presbítero Felipe nació en Zara 
goza, España, el 20 de Agosto de 1862. 
Sus padres, Mariano Felipe, y María 
Soriano de Felipe, se preocuparon 
desde que contaba muy pocos años 
por darle una educación eclesiástica. 
lintró, en vista deeso, al Seminario de 
Zaragoza y al poco tiempo de ingre 
sar en él se presentaba a exámen con 
inma Ihneida tésis sobre Teología, obte 
niendo también su título de Cura Pá- 
rroco. Su pasión por las lenguas 
muertas le llevó al grado de poder 
dominar en toda perfección el latín, 
griego y hebreo, Ha sido profesor en 
la ciudad de Veraguas, en distintos 
cursos, y después ha sido párroco de 
San Francisco durante 26 años, te 
niendo a su cargo también las parro- 
quias de Calobre y Santa Fé, 

Siempre se ha distinguido por s1s 
estudios de lenguas muertas, su man 
sedumbre, y su criterio lleno de ¿lus 
tración, —En su residencia, San Fran 


cisco, los feligreses le quieren entrañablemente, pues al par 
que se emprendedor y amigo del progreso y de toda evolución 
esconfortante en las desgracias con sus palabras consoladoras. 








Gen. Federico Barrera 


CGenvtnl Harrera ta Ue governor ol 
the important province of Veraguas 
with his executive henilquarters in 
Santinio, the crpital city, 


He was born in Pese in Ue new pro: 
vico of Herrera on Detober 14th, 1838, 
hits father being a bluecksuith ae ame- 
chanic of thut town, where tw subject 
of this sketeh received his early edu- 
cation, He was married in Chitre in 
1412 to Miss María Sosa arul has eleven 
chitidrer 


He was appolntell governor ol the 
province of Los Santos iu 1911, an office 
uinch he Glle) until his appointment 
to hise present position 1 Septez- 
ber 1914 


He lms been responsilde for uuny 
muprovenmente, especially ds the was of 
transportativa lcilirivs such as ride 
ves, roads, ete. during his du umbency 
of the two govertiorshipas, As an ngri- 
culturist, General Marrera has recogni- 
sel the need for atch betterments and 
has devoted much timo to putting bis 
plans into effect, He was the founmier 
ot one of the first «tunr mills in the 
Aguimluleo district, that of Santa Rosa, 
which dates from 1911, 


He owns 100 heal of cattie which 
range on his 40 hoctarva property 


This property, 18 partially cultivated 
im sugar cane, but a large part of 4t is 
virgin land, heavily timbered aunh hard 
wonts such ns cular, ela 


General Barrera owns a houw a Chi- 
tre, but resides for the imost part on 
Calle San Juan de Dios, Santiago 


Parish priest of San Francisco of 
Veraguas and of the neighboring dis- 
trict of Santa Fe, Father Felipe was 
born in the province of Herrera Spaia 
in the vears 1862 and received his pri- 
mary education at the ecclesinstical 
seminary of Zuragoza, Spain, and duly 
presenting his thesis on Theology re- 
ceivell Holy Orders. He is a student 
of Hebrew, Latín and Greek and has 
been iu charge of schools devoted to 
the study of these in Veraguas, For 
the past twenty six years he has occu- 
pieil the holy office which he now 
fills with distinction aus well as filling 
the same post in Calobre and Santa Fe. 

Father Felipe is beloved by his pa- 
rishieners aud all with whom he comes 
in contact. His decp learning and 
manner of life make him an exceptio. 
nally charming conversationalist and 
his profession inspires respect which 
is gratefully given him, for his good 
works, 

Father Felipe is a good type of the 
pareb priest doma his duty in uecordance with the tenets 
of his religion, preaching and teaching, visiting the sick, 
bhaptisimoe the living al burving the deud., 
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Dr. Calixto A. Fábrega 


Nació el día 26 de Febrero de 1862 en Santiaco de Vera- 
guas y hizo sus primeros estudios en la escuela pública de 
Santiago dirigida por el colombiano doctor Mignel Echeve- 
rría. Después estudió con el doctor José María Ayerce, 
profesor graduado en Bélgica que fue traído por su familia 
para la educación de los jóvenes, y mas tarde en el colegio 
de la Esperanza del maestro Antonio María Escalona, car- 
tagenero, donde obtuvo lo que Haman en Jos Estados Uni- 
dos un «bigh school certificaten. 

Después el señor Fábrera 
fue enviado por sus padres a 
los Estados Unidos y fue co- 
locado en el colegio de Mun- 
hattan de Nueva York por el 
Dr. Jtisto Arosemena a quien 
fue recomendado. 
después fue admitido al Co- 
legio Columbia, departamento 
médico y obtuyo el diploma 
de Doctor en medicina y ciru- 
glo en 1885, 


Dos años 


Su fama se ha hecho en el 
campo de la práctica, donde 
ha puesto de relieve que sn 
título no es un simple adorno 
en su despacho sino que él ha 
sabido prestigiarlo en el cam- 
po de la ciencia médica, Ijer- 
ció su profesión por unos quin- 
ce años y fue médico del va- 
por «Acapulco» de la Pacific 
Mail Steamship Company en- 
tre Panamá y San Francisco 
de California, pero amente de 
la vida independiente está 
ahora retirado y sólo pre=ta 
sus servicios enando 1o se en 
cuentra otro médico en la p1o- 
blación, 

Se ha dedicado muv espe: 
cialmente a la obstetricia en enyo campo hu aleanziulo gran 
éxito. 

Ha sido Diputado a la Asamblea departamental de Pana 
má en el año 1888 y miembro de la Cámara de Represen 
tuntes del Congreso Colombiano en 1892-1894, El Doctor 
Fábrega ha sido también miembro por más de 20 años, del 
Consejo Municipal de Santiago, Prefecto de la Provincia de 
Veraguas en 1889 y es hoy Administrador de Hacienda en 
la Provincia. 

Además es el doctor Fúábrega un laborioso agricaltor que 
posée varias fincas de ganado, donde efectóa el cruzamiento 
de razas extrangeras con las del país. 

Habla inglés y español y hu escrito mucho sobre astutos 


médicos siendo colaborador «Revista Médicas de Bogotá. 
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Doctor Calixto A. Fabrega was born in the city of San- 
tiago, province of Veraguas on February 26th, 1862 and 
first went to school iu the public institution of learning of 
his native place, which were then in charge of a Colombian, 
Doctor Miguel Echeverría. His parents afterwards placed 
him under a tutor, Doctor José María Ayerce, who was 
brought from Belgium for the express purpose of educating 
the family. Later attending the «La Esperanzas college 
the subject of this sketch obtained his high school! certifi- 
cute, under the apt tuition of Autonio María Escalona, a na- 
tive of Cartagena. 

The votng man was then 
sent to the United States by 
his parents and was placed by 
Dr. Justo Arosemena, to whom 
he carried letters of introdue- 
tion, in the Manhattan College 
of New York. After two years 
study in that institution, he 
was admitted to Columbia Uni- 
versity, graduating from the 
medical schoo! of that college 
with a diploma in medicine 
and surgery in the year 1885, 

Dr, Fabrega has attained 
considerable renown in the 
field of practical medicine, not 
being the kind of doctor who 
permits his title to become u 
mere oftce ornament, hut on 
the contrary, he has somght 
Ly every means in his power 
to prove his ability. 

Doctor Fábrega exercised 
his profession for fifteen years 
and was for some time surgeon 
on board the Pacific Mail Com- 
pany's steamship «Acapulco» 
plving between Panama and 
San Francisco, California. 
Preferring private and inde- 
pendent life later on, he retí- 
red from practise and now only 
attends urgent cases when no 
other doctor is available in the 
town, He his devoted himself largelv to obstetrics in which 
he his ohtamed many brilliant snecesses. 

Doctor Fúbrega has heen a Deputy to the departmental 

Assembly of Panuma in which body he served in the vear 
1888, and weas a member of the Chamber of Representatives 
in the Colombian Congress in Bogotá in the years 1892 to 
1894. For more than 20 yenrs Dr. Fábrega has been a 
member of the muntcipal council of Santiago, and was pre- 
fect of the province of Veraguas in 1889 and is at present 
Administrator of Paxes. for the entire province. 
Doctor Fábrega has found time 
to pursue agricolture and is the owner of several valuable 
properties where he breeds some exceptionally fine catile, 
the results of his experiments with crossing the strains of 
native and imported stock. 


Besides these activitics, 


Don Henry M. Hill 


Nacido en el pueblo de Santiago de la Pro- 
vincia de Veraguas el señor Hill es hijo de 
don Nathaniel L. Hill, el primer Vice-cón- 
sul americano en ese lugar. Es uno de los 
jóvenes de talento de quien la patria tiene 
mucho que esperar por sus capacidades, lus 
cuales va ha puesto de manifiesto como es- 
critor y hombre de negocios, por lo cun! 
ocupa una muy distinguida posición. 

El señor Henry es bastante joven todavía 

pero tal cireunstancia no ha sido obstáculo 
para que se distinga como hombre de una 
vigorosa constitución mental, la cual ya ha 
tenido más de una ocasión para munifestar- 
se, siendo ya un literato de enyo porvenir 
ofrece tuna muv halagiieña pers- 
pectiva. 
Su primera educación la teci- 
bió en su pueblo natal y la coni- 
pletó luego en los colegios de la 
ciudad de Panamá. 

ls un brioso liberal, que tra- 
bajó en pro de los intereses de 
su partido acogiendo con entu- 
siasmo la candidatura del doctor 
Valdés, actual Presidente de la 
República. Es dueño de una 
destilería con dos alambiques de 
vapor. 








Mr. Henry M. Hill 


Born in the town of Santiago in the Pro- 
vince of Veraguas, Mr. Hill is the son of 
Mr. Nathaniel 1, Hill, the former American 
vice-consul of that place. He is regarded 
As one of the rising young men of Panama 
and has rapidly proven his worth both as a 
writer and business man, attaming a position 
which is remarkable in one of his vouth 

Mr, Hill is oulv twentv vears old but has 
made his mark as a shrewd merchiunt and 
has devoted a great deal of his spare time to 
literature 1 which he has attained distine- 
tion. 

His education was first obtained iu the 
schools of his native town, after 
which he entered business with 
brilliant success. 

He later came to Panama City 
where he resumed his studies. 

He belongs to the Liberal Party 
and was actively engaged in the 
campeon which seated President 
Ramon M. Valdes in the Presi- 
dential chair, 

Mr. Hill is the owner ofa li 
quer distillery in Santiago, pos- 
sessing two steam stills, 


Don Narciso Riera Roca 


El caballero Riera Roca pertenece al grupo de hombres de nego 
cios de Santiago de Veraguas co donde tiene todas sus pertenencias 
que consisten en un buen hotel para pasajeros y pensionistas, finens 
de ganado y cultivos de diferentes especies, 

lin la vida pública ha tenido buenas posiciones tales como Secreta 
rio de la Corte del Circuito, Recolector de Einmpruestos, ete., slendo ae 
tunlmente Auxiliar del 
Administrador de Ha- 
cienda de aquella locali. 
dad. 

El señor Roca nució en 
Gerona, España, el 27 de 
Mayo de 1573 habiendo 
recibiilo su educación en 
aquel país; casó en San- 
tiago el año de 1907 y ha 
obtenido en <u matrimo- 
nio cinco hijos. 

Es dueño de las siguien 
tes propiedades: «Hato 
Antón», «La Cruz», «El 
Mirto», «Santa Cruz», y 
«El Paos de Las Tablas», 
que suman tierras de una 
extensión de 220 hectá- 
rens. Adjunto a estas 
fincas tiene repastos de 
50 hectáreas para en- 
e orde de ganados, 


ass 





4 thoroueghly all-round man of imsiness of Santiago, Mr, Roca is 
lintel keeper, euttle breeder, lamlowner, employee of the departoient 
al hacionda ntud has secupiel important publio offices such ds secre 
tnery to hw crrenit court, tax collector, ete. 

Mr. Roca was born in Gerona, Spain on May 27th, 1873, and re- 
conver his education ju tit elts He married in Santiago in 1417 
and has five children. 

He 15 the owner of the 
following properties 
«Hato Antone, «La Úruzs, 
«El Mirtos, eSanta Uruzs 
and «El Paso de Las Ta 
blass, ameouintine to 220 
hicotáreas — Besides these 
he possesses a dwelling 
house ln Santiago ad 
las 500 hectáreas in pus 
ture with 120 head of 
cattle. 

He offers to act as 
agent for buvingatd seli- 
ing cattle, lund, or mer- 
chandise 

His uildress ln «Hotel 
Veraguaso, where le tv 
he found, always courte- 
ous, willing and anxions, 
to oblige travellers at 
others —haviog business 
im Santiago, 
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Don Julián Son Son 


Es miembro de los tniás importantes de la laboriosa colonia 
china que se ha dedicado al comercio, hubiendo fundado su 
establecimiento en la Calle Reni de Montijo, en lu Proyin 
cia de Vermenas. 

No es.) señor Son Son un chino vulgar sino que es per 
sona que se ha asimilado fácilmente a la netual civilización. 

Via) sus primeros estudios en Cantón, su Cimiad natal, 
enao colegio regido por un profesor que en Chitra quesa ba 
por ser uno de das mejores eNtucacionistas el señor Leng 
Nam. 

Es Son Son un notable linguista y babla con toda pertec- 
ción Inglés, Español y su propia lenmgun 

En este chino se manifiesta el poder de la pactencia «de su 
raza y la constancia para el trabajo, pues de tin sitepleo em 
pleado que era, logró ser el propietario del establecimiento 


Don Julio Velarde 


Es el señor Velarde dueño de propiedades 
 ganudero de Montijo, en la Provincia de 
Veraguas, donde ha establecido además como 
complemento de 4us negocios tma entres 
para. el transporte mediante vagones, dde 
mercaderias desde Puerto Mutis hasta San 
tiago. Posee 50 hectáreas de terreno de las 
cuales yemte están cultivadas de pastos ur- 
tificiales y el resto de montes tiaturales que 
dedica su propietario al engorde de ganados 
y n la cría dedos mismos. Elseñor Velarde 
nació en Montijo el 3 de marzo del año de 
185) y casó en 1912 con dofñin María Alvarez 
de Velarde, Tiene actualmente dos hijos 
que son Temistocies y Alcibíades 


Don Santiago Evans 











El señor Evans es un flo- 
reciente comerciante y 
Agente comisionista que tra- 
baja en Montijo en donde 
tiene establecida su oficina 
en la Calle Real. Por la fo- 
tografía puede darse cuenta 
el lector de la finca que el 
señor Evans posee cerca de 
la ciudad. Habla inglés y 
español con bastante correc- 
ción. 


ElLSe. Vásquez es un ganadero y comer- 
cante en Calóbre, provincia de Veraguas, 
en dummies bulla establecido «desde inc 
varios años. Nació el 22 de Diciembre de 
1876, e* casado con doña Elena Diaz de 
Vitzquez y bene Cuuro hijos; Rebeca y Ka- 
quela [germelos), Lilia, Detnetrio y Her 
menegitda. 

Don Demetrio es el inspector de Fsene- 
law et el distrito de Calobre y hu «ido At- 
calle varias veces y miembro del Consejo 
Municipal. 

Su Hesgoció principal esla compra y vet 
ta de ganmlo, pero también es dueño dle 
lis fimnosas manantiales callermes que tan 
to alivio dan y dos renmáticos 
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Prominent Chinese merchant of Montijo, Veraguas where 
le his estaldisheld a general store, un Calle Kenl, 


He was bora + Cantón, China nd attended y <choo) kept 
bw Leny Nam, a famons Chinese professor. 


Mr, Son Son inuogood linguist and spenks Spanish and 
English well, iu addition to his native tongue 


His store ds a marvel ol nentiress and completeness, and 
he also carried a stock of wines and liguors ín adrlition to 
dry goods, medicines and hardware. 


His talents an a business mat hive enabled him to beco- 
me owner of the house and store which he oceupied and 
his business is in a Monrishing condition. 


Mr. Julio Velarde 


Unttle Hreeder and landowner of Montijo, 
in the province of Veraguas, Mr. Velarde 
has also established «a wagon route for the 
transport of supplice from tie sea at Puerto 
Miti= 10 Santiago, the capital of te pro- 
vice 

He has fifty hectareas of land, of which 
tweltv are cultivated as pasture land and 
om which le breeds «Lock 

Tlw rermaimier of his property 1s still 1 
is ntural state. 

Me, Velarde was born in Montijo on 
March 3101, 189), and married there ín 1912 
to Mes, María Alvarez de Velarde. He has 
bwe sons, Temiístocies and Alcibíades, 


Mr. Santiago Evans 


Mr. Evansis a flourishing 
business man and commision 
agent of Montijo in the pro- 
vince of Veraguas, where he 
has an office on Calle Real. 


Our photograph shows 
pasture land which he pos- 
sesses near the city. 

He speaks English and 
Spanish fluently. 


Mr. Vázanez 38 a cattle dealer and busi- 
these matt ol Calobre in the province of 
Veraguas where he has been established 
for ay number of venrs. He was born on 
Deceniber 22m, 1876, und niarried Mrs. 
Elena Díaz de Vázquez. 

He has five children, Rebeca and Ra- 
quela (twins), Lilia, Demetrio and Her- 
menegilda. 

Mr. Viiequez ds Tuspector ef Sehoo)s for 
Ue Calobre district and has been mayor a 
munber ol times as well as fine an im 
portant office in the Municipal Council. 

His principal business ja buvinpe and sel. 
ling cattle. but he ds 410 the owner of Uhe 
bunous werm «springs of Calobre which 
have 4 wide reputation for curiny rheu- 
matist and similar nilments, 


Don Lorenzo Bonilla 


El señor don Lorenzo Bonilla, es otro comer- 
ciante de los más acreditados de la Provincia de 
Veraguas. Nacido en la ciudad de Santiago, donde 
está desde hace algunos pocos años establecido, el 
señor Bonilla es de los miem- 
bros que componen la sociedad 
veraguense. Sus padres fue- 
ron los señores Delfin Palma 
y Cecilia Bonilla y su educa- 
ción la recibió en su pueblo 
natal. 

Casó con una simpática da- 
ma, de la cual enviudó a los 
pocos años de casado; pero 
cuenta hoy con el apoyo de 11 
hijos que lo acompañan en 
sus labores diarias. El señor 
Bonilla es miembro del Con- 
sejo Municipal de la ciudad de Santiago y propie- 
tario del almacén que aparece en nuestra foto- 
grafía. También posée propiedades fuera de la 
ciudad, como potreros, ganado y fincas cultivadas 
de caña de azúcar y de varias casas de mediano 
valor. 





One of the flourishing business men of Santiago, 
and well kuown throughout the entire province of 
Veraguas. Mr, Bonilla as born in San Francisco, 
on August 10th, 1864, and was educated in Santiago, 
Mr. Bonilla has eleven chil- 
dren who assist him in his 
varied pursuits, Heisa mem- 
ber of the Municipal council 
of the city of Santiago and the 
owner of a store in which he 
keeps a varied and up to date 
stock of gvods. 

He is also the owner of real- 
estate and property in the dis- 
trict, among which he counts 
pasture land, sugar plantations 
and several houses. Mr. Bo- 
villa is also a cattle breeder 
and possesses some exceptionally fine stock. 

Mr. Bonilla is known for his progressive ideals 
and his square business dealings. His store is 
well patronized and he is in good, sound commercial 
standing, the result of hard work and attention to 
the principles of honest trading. 


Don Carlos Chang 


El señor Carlos Chang, nació en Cantón, 
(China), el 29 de Junio de 1865. Recibió 
su educación en su país natal; aprendió con 
perfección el comercio, y hace más de 22 
años que se halla establecido en la ciudad 
de Santiago, Provincia de Veraguas, en 
donde ejerce con provecho la lnerativa pro- 
fesión que aprendió, en la cual es muy 
buen perito, 

Posée un almacén surtido de toda clase 
de artículos desde medicinas y abarrotes, 
vinos y licores, hasta cristalerías, loza, conservas, 


sombreros etc., etc., todo lo enal vende a precios su- 
El señor Chang es propietario 


mamente módicos. 
también de tres potreros, 
cuya extensión total es de 
160 hectáreas. Su estable- 
cimiento de estilo moderno 
se recomienda no sólo por la 
cantidad y buena calidad de 
los artículos, sino también 
por el agrado y prontitud 
con ue atiende a su nu- 
merosa clientela. Elseñor 
Chang ha desempeñado con 
acierto el alto cargo de Ge- 
neral, en su patria. Sus 
maneras son cultas, y habla 
correctamente no sólo su 
idioma, sino el español. 








Prominent in commercial circles in the 
town of Santiago in the province of Vera- 
guas, Mr, Carlos Chang is both a store- 
keeper and a farmer and cattle raiser. 
He is the owner of three farms with a total 
extent of 160 hectareas and on these pro- 
perties he has from three to four hundred 
head of cattle grazing for market. 

Mr. Chang has been established in bu- 
siness in the Republic of Panama for the 
past twenty two years and during the 
entire period has borne a name for upright and ho- 
nest dealing in business. His store in Santiago is 
one ofthe most patronized in the district, a complete 
and modern stock of goods 
being always on hand for 
the benefit of his customers, 
General merchandise is car- 
ried, including dry goods, 
hats, shoes, hardware, glass 
ware, linen, cutlery, in ad- 
dition to a deparment where 
wines and liquors are retai- 
led. Mr. Chang is a na- 
tive of Canton, (China), 
and possesses the business 
like attributes of his race. 
He is forty five years ol age 
and speaks Spanish excell- 
ently. 
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Don Aquiles Vanucchi 


Kt señor Vanucehi, es italiano y «e ha ralicaulo en Santiago 
donde ha fundado un buen botel que ha bauticula Von el moulbme «de 
«Hotel Panamás. Además del hotel es dueño don Aquiles, de usa 


punmdería y un estalleciniento de abarrotes en general, Kn ol mos 
to l 


mo Santinio pues cónico casts produce uma buena renta 





Caró el año de 1691 cou doña 
Remeitios y de eso— matrimonio han nacido ocho hijos 
que se hace referencia ofrece suficientes comodidiules: tien 
cuartos pura pasajeros, uu amplio comedor y sillones, y el puyo de la 
pensión cunmio vs por mensualidades tiene un precio convencion! 
pero cundo es por dían deste un pero y medio plata, 

Ha us upado puestos públicos como Tewmrero Muni 
de Kseuelas y a su iniciativa «e «elo 


Cuerpo de Bomberos 


Joaquina Gordillo de Vanuechi 1 
El hutel «de 


pico 


Lispector 


Men de 1 


tpal 
la ftumblación en Samil 


Don L. de Y. Medina 


El soñor dou L. de Y. Medina, es uu 
comerciante establecido en Santinyo de 
Veraguas hace poco más o menos veinte 
años, que goes de la confianes y estima 
ción de todos sus comprorinciornas 

Nació en San Francison, puelido de la 
Provincia de Veraguas, el 19 de Julio de 
1859, y se eslucórn la capital de la Pro 
vincia. Sus palres fuerou Jos señores 
Guspar Medina, comerciante también co- 
mo él, y doña Hipólita Matamoros de Me- 
dina. Ku Febrero casó con la joven Ve 
licidad Cotallos, fallecida hace 4 años, 
dejándole cuatro hijos, cuyos nombres san 
Pablo, Pedro, Francisco y María 


Ks bien conocido el dector Quijano 
como el más aventajado profesional de 
Veraguas, on el ramo del Derecho y «e 
ahí que se le considere como el primer 
Abogardo de la localidud; y quien es al 
mismo tiempo dueño de la Ónica impronta 
del lugar 

El doctor Quijano, nació el 12 de Di 
ciembre de 1894, en el Departamento del 
Cuuca, de la República de Colombia, ha 
biendo hecho sus estudion en la Univer 
sidad de Popayán, dónde coronó su varre 
ra de modo brillante e) año de 1904, Ha 
desempeñado con brillo, puestos púllicos 
en Panamá, donde 
Gobernador de la Provincia de Verayuan 
Administrador Provincial de Tierras y Al 
enlde del Distrito de Santa María, Antes 
de haber venido a este país ya sus activida 
desse habian manifestado en el Ecuador do nie fue primero Maestro de 
Escuela y luego Rector del Colegio «Juan Montalvos en Esmeraldas 
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mMrvió los cargos «le 
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Mr. Varnmuectd, la y ative of Haly anal le engaged tu Che hotel bus 
ness iu Sentusgo, his hbomteley bearing the name of «Hotel! Panama». 
Mr, Vatimocia la also the proprictor ol a bakery au general store, 
amd other real estate im Santiago, 
Jounyuina Gordillo de Vannechi, 


lines 
18941 


pur Mv 


to Mins 


1 
Do as mnerie . 





igbt children. He hns occupied the positions 
ol Municipal treasurer and Luspector of public schools, 


in Kemedios amul han 


He was lo one of the founders of the Fire Brigude iu his 
Low 

Che «Hotel Pansmae, which Mr. Vauucchi ownas aud mana 
k has five rooma for transients, hesides the dining room and 


srunped by Ube month, but Uhr charge per «day is 
Vanuechi «pesks both Italian pnl Spanish, 


Tertus can du 


Mr 


21.50 silver 
Mr. L. de Y. Medina 


been tm 
tran 
MY years and la extremely popular and 
highly esteemed bv bis fellow citisona 


Mr. L. Medina, hus 


business 10 


de Y 


Santiago for more 


He was born in San Francisco, a town 
of the Province ol Veraguas on July 1st, 
1839, andl was educated in the capital of 
provitice 

His father was a merchant before his, 
anal he has three sots, Valido, Pedro and 
on his busimesa, anal 


Francioco Lo carry 


also one Auger, María 


A well koowsn lawser of Sentía 








th 
dition to the proctine of his profession 
and 


Province of Veraynas, who in ad- 
is nlro the owtwer ol an np-to- date 
progressive print «hop 

Dioctrar Quijano bort 11 
Colombia on December 12th, 1884 

He was edlucated at the University of 
Popapavons url has followed his chosen 
career with the 
vear 1904, 

He has held public office in Panama, 
having been Governor of the Province 
ol Veraguas, Provincial Aduninisntrator 
of Lands and Alcalde of the District of 
Santa Maria. Hefure taking up these 
ws a eeboo)l master and served as Rector of the College of 
Republic of Ecuador 


“was Lanca, 


grent success alnce 


parta Hu 


uan Montalvo lu Hanseraldas 


Don Pedro Arrocha 


Kl Sr, Arrocha Sáenz nació en Agundulce el 17 de 
Febrero de 1891, Sus padres, Catalino Arrocha Sáenz 
y Cloritida Oriuel de Sáenz, se preoclparon en dema- 
sía por la educación que hubría de recibir y asi fué 
como obtuvo su título de Maestro de Escuela después 
de haber concluido sus estudios en la Escuela Nor- 
mal de Panamá. 


Tomó estado matrimonial con Isabel María Palma 
de Arrocha en 1913 y tiene dos hijos. 


Es Iispector de Instrucción Pública y al mismo 
tienpo propietario de una casa en San Francisco de 
Veraguas, donde vs generalmente considerado y que- 
rido, 


Don Modesto Moreno 








Entre las personas más respetaldles de la Pro- 
vincia de los Santos está indudablemento don 
Modesto Moreno, Nació en el pueblo de Ma- 
caracus, Provincia de Los Santos, en el año de 
1846, y hizo sus estudios en Jas escuelas pábli 
cas de la antigua capital de Los Santos, dende 
residió por espacio de mucho tiempo, y se reti- 
ró después al pueblo de Macaracas, donde nu- 
ció, en el cual vive en compañía de su honóra- 
ble esposa, doña Andres González de Moreno 
y de sus hijos Juan, Rafael y Antonio, AVI, 
tanto pasa sus días en las interesantes fachas de 
la ajricultura, como comercia eb la ganadería 
Es poseedor de niás de ml quinientas hectáreas 
de terrenos que constituven las importantes fin- 
cas La Cholita, La Bolsa, San José y otras de 
más o menos valor. 








Mr. Pedro Arrocha 


Mr. Arrocha Sáenz was born in Aguadulce un Fe- 
liruary 17th, 1891. 


Hix purenis Catalino Arrocha Sáenz and Clorinda 
Oruel de Sáenz took good pais to give him a good 
education avd he was sent to the normal school of 
Panama, from which he graduated and became a 
school master. 


He murricd Mrs, Ispbel María Palma de Arrocha 


in 1913 and has two sor 


Ho at present occupiod the post of Tumspector al 
Public Instructión nui is at the same time the owner 
ota bouse n San Francisco «le Veraguas where he 
is generally estecmenl 1d appreciited, 


Mr. Modesto Moreno 


A resident of his native province of Los San- 
tos, don Modesto Moreno is undoubtedlv one 
ef he most esteemes and best known inhabi- 
tants ol Macaracas 

He was born ¿o tie year 1846, und he was 
eucated in the public sehoo!s of the old capi- 
tal of Tos Santos, where he lived for many 
yenes, aftermirds retiring to this Iirthpince 
wlure he Hives with his wife, doña Andrea Gon- 
sález de Moreno aud his sons Juan, Rafnel and 
Antonio 

Don Modesto is an ayriculturist ps well as 
commercial power, He is the possessor of 1300 
hectárens of land, composed by the fincas 
ksown +8 La Cholita, La Bolsa, San José and 
a few others ol Jesser valte 


Don Arturo Martinelli 


El señor Martinelli no solo es un distinguido co- 
merciante sino también persona que por su actuación 
política ocupa puesto muy prominente en Soná de 
la Provincia de Veraguas, Ingar en donde nació el 
año de 1884 y en donde recibió su primera educación 
para entrar luego de lleno al ejercicio del comercio, 

Al mismo tiempo que el comercio también sus 
actividades se han ocupado en la agricultura llegan- 
do a formar tres fincas denominadas El Trapiche 
de doce hectáreas de extensión, Los Naranjos y 
Los Gurcos, de 45 y 17 hectáreas respectivamente, 
cultivadas de pastos para engorde de ganado para 
la explotación a otros centros de la República, 

Su actuación en la política ha sido en extremo 
sobresaliente y en consecuencia ha ocupado los más 
elevados puestos políticos en su Provincia, tales 
como Gobernador de la misma en el año de 1910, 
al presente no desempeña ningún puesto, pero hay 
que advertir que también ha sido Agente Fiscal, 
Alcalde y miembro Presidente de la Junta Electo- 
ral. 

Es reputado en Soná como un importante hom- 
bre público que goza de grandes prestigios. 
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Prominent, both commercially and politically, 
Mr. Martinelli, is a leading figure in Soná, pro- 
vince of Veraguas. 

He was born in that city in 1884 aud has been 
established in business there since he finished his 
education. 

Mr. Martinelli owns, in addition to his store, 
three fincas in the district known as El Trapiche, 
12 hectareas, Los Naranjos, 17 hectareas, and Los 
Gurcos of 45 hectareas. 

These are practically half under cultivation as 
pasture lands, an Mr. Martinelli also owns 40 
head of fine cattle which he is breeding for export, 

In political life, he has ocenpiod the post of 
Governor of the Province of Veraguas (1910), as 
well as Alcalde for his native town, fiscal agent, 
and president of the Election board and secretary 
of the voting serutineers. 

Mr. Martinelli also constructed the police bar- 
racks in Soná, and has been responsible for many 
public improvements. 

El Libro Azul 


Don José Manuel López 


El señor López, es Inspector de Escuelas de Soná, en la Mr. Lopez, is Inspector of Schools at Sona, in the Pro- 
Provincia de Veragums, Nació en Santiago, el 15 de Julio vince of Veraguas 
de 1890, y recibió su educación en Panamá. He was boro in Suntiago on July 25th, 1890, and was 
En Septiembre de 1914 casó en Santiago, con la señorita educated in Panama 
Carmen Velarde, de cuyo matrimonio ha tenido un niñito He married the charming Miss Carmen Velarde in Sep" 
AÁmtes de Hegar a la delicada posición que hoy ocupa en tember 1914, in Santiago and hus one bov. 
la Enseñanza, va antes había sido el señor López, Inspec Mr. Lopez, ix School Inspector for the whole western 
tor de parte de la Provincia de Veraguas, Muestro de Es purt of the Province and was a school muster at Chorrera, 
euela en La Chorrera y había desempeñado el honorífico Panama and Sonua, before oceupying his present responsible 
curo de Delegado ul Congreso Pedagógico recientemente position, He was also principal Delegate to the Pedagogie 
celebrudo en la ciudad de Panamá. Entró al desempeño de Congress recently held in the city of Panama and hns held 


“1 delicado misión desde 1913 his present post since May 1915 


Don José Fung 


El senor Fung, es hijo del Celeste Imperio y nacido en Mr. Fung, isa son of the Celestial Kingdom, who was 
Cantón. Tiene 40 años de edad v 4 de haber venido a bora in Canton, 40 years, ago and has been established in 
América y establecidose en Pesé. Provincia de Herrera business in this Republic for the past four years, He 
donde ha alnerto un establecimiento de comercio cerca de possesses a general merchandise store near the plaza iu 
la plor. En él se encuentra mercaderías secús en general, wlieh dry goods, cottons, porcelana, china and glassware is 
algodones, mantas, porcelanas, cristalería, abarrotes, vinote kept io large guantitics. He also conducts a small saloou 
ría, ete, Por la buena calidad de sus mercaderías es pre with an excellent stock of liquors 
ferida de las del Ingar Mr. Fung, importer the majority of his foods direct 

Ki señor Fung, importa directamente bajo st firma, y írom abroad and his store is much freguented by the natives 
además de ser propietario del almacén, lo es también de la of the yicinity, He ó6wns the store building as well ns the 
cnsa en que lo tiene establecido, adjojning house. 


Don Rogelio Rostirola 


El maestro Rogelio Rostirola, mecánico y obre- Mr. Rogelio Rostirola, has a machine shep at 
ro, es un experto hombre de trabajo que ha lo- 59 Calle Paez in Colon, where he employs several 
grado, merced a sus conocimientos y cumplimiento assistants to help him in the work of repairing 


en sus compromisos, a esta- 
blecer un buen taller de ce- 
rrajería, situado en la Calle 


. . 


Páez, número 39, Colón. 


typewriters, sewing machines, 
phonographs, ete. 

He is a master mechanic 
pe e having attained his experience 
Cuenta con tres máquinas by fourteen years spent in 
especiales y varios operarios 
que le permiten ejecutar toda 
obra del arte. 


Venezuela, 

By birth, Mr. Rostirola is an 
Italian but has been a long 
time in Central and South 
America. 


Atiende con especial esme- 
ro la compostura de máqui- 
nas de escribir, de cocer, fonó- 
grafos, eto. 





In his shops in Colon can 


Nació el señor Rostirola en be found practically every re. 
Italia, y hace mucho tiempo vino a las Américas, quisite for carrying out the tasks with which he 
habiendo permanecido diez y seis años en Vene- is entrusted, as he possesses special and valuable 
zucla, en donde fue maestro mecánico. machivnery. 

Habla el inglés, el español y el italiano. He speaks English, Spanish and Italian. 
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Don Ruben $. Arcia 


Nació el señor Arcia on 1849 y se educó en los 


Estados Unidos. Es hombre a la moderna y pro 


gresista de corazón y desde muy joven se afilió al 


Partido Liberal Fué gobernador de la Provincia 


de Colón en el último periodo de la administra 


ción del Dr, Armador Guerrero 


Pué elegido diputado a lu Ayumbilca Nacional 


en 1914 y elegido vice presidente de esa alta cor- 


poración en sus sesiones ordinarios de ese año 
Ma desempeñado la pobermición de La provin 
ciu de Colón en los periodos de 1912-1014 a 


1415-1916 a 


tranjeros, siempre con entereza de enrácter, pun 


contentandente de nacionales y ex 


dor y honradez, 
Dow Kuben $, Arcía ha consagrado parte de su 


vida dedicado a la ganadería y la sauricultura, 


fuente de riqueza que Jo ha volocmlo en el escala 


fón de los mejores copitalistis «del puis. Ha sido indotubro principal 
del consejo municipal y miembro principal del directorio provincial 


del purtido liberal en la provincia 


Actualmente desempeña la gobernación de la provincia, y demás 


está decirlo que sirve hoy su puesto con el celo, buena fé y patrio 


CIVIC 


tismo que a todo mundatario imponen los deberes 





was born in 1869 and was educated 


Mr. Arcin 


inthe United States. He is one of the modern, 
progressive Panamanians and from an early age 
has helonged to the Liberal Party in the country. 
He was Governor of the proviner of Colon during 
the administration of the first president of the 
country, Dir. Amador Guerrero. Te ywyas elected 
deputv to the National Assembly in 1914 and was 
also elected vice presidente of that body during 
its sossión in that year. He has discharged the 
dInties ol Governor of Colon during two periods, 
1512-1914 ul 1915-1916, to the complete satistac- 
tion of both Panamanians and foreigners, exerci- 
sing his office with ristinction and honor 

Mr. 


a cnttle raiser anil aricolturist, from which souwr- 


Arcía lus attalned considerable syccess as 


ces he bus derived a not iuconsiderable fortune 
nl io wbielt he is considered as ant expert. 
He is alro a member of he Colon Municipal council and ds prin 


cipal menber of the directorate pt the National Liberal party in the 








province ol Colon, 
He lat present Goyernor of Colon, Wing his post with the zen] 
an efficienes which characterises hit in 011 his undertakings. 
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El Libro Azul 


Don Gerardo Abrahams C. 


El actual Juez Primero del Circuito de Colón, es don Gerardo 
Abrahams C., muy conocido en toda la República de Panamá, por la 
seriedad y cordura de «un carácter, sus vastos conocimientos jurídicos, 
su honradez inmaculada, su corrección en los puestos públicos que 
ha desempeñado y su intachable vida privada. 

Nació el señor Abrahams C., en Portobelo el 2 de Julio de 1870; 
hizo sus estudios primarios en Panamá, los que terminó después en 
Kingston, (Jamaica). En 1897 contrajo matrimonio en Colón, con 
la dignisima dama doña Maria Valdés, hermana del actual Presidente 


Mr, Albrahans, is the present First Municipal Judge of Colon. 
He iy well known tiroughout the Republic of Pana, both on ne- 
count of his wide legal knowledge and his diligent services in public 
office. 

Mr. Abrabatas was bora in Porto Bello on July 21d, 1970, and re- 
ecived his euriy education a Pannom, afterwards completing his 
studies in Kingston, (Jamaica), Te married Miss Muria Valdes, 
the President of the Republic, Dr. Ramon M, 
Unlon, the year 1897 aná has the following chur- 


of present 


in 


sister 
Valdes, 


in 





de la República, doctor Ramón M. Valdés, con la que ha tenido Jos 
encantudores niñas que se liman Enrique Gerardo, Luis Carlos, 
Alicia y Lilia Ester, * 

Tanto en el ramo administrativo como en el judicial ha desempe- 
Milo el señor Abrahams moy importantes puestos, Podemos citar 
entre los más salientes el de Administrador Principal de Hacienda, 
Administrador de Tierras Baldías e Indultadas, Contador y Perito 
Mercantil, Juez Primero Municipal y Juez del Circuito. Ocupó tam- 
bién puestos de confianza en la Isthinian Canal Commission y fue 
uno de los fundadores del Cuerpo de Bomberos de Panama y Teso- 
rero del Cuerpo de Bomberos de Colón por mucho tiempo, 
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ming children; Enrique Gerardo, Luis Carlos, Alicia and Lilia 
Ester 

Mr. Abrahams has discharged a punmber of positions with distine- 
tion and is regardod as an extremely capable and efficient publicser 
vant,  Amongst offices which he has filled, the following may be 
cited; Chief Adiimistrator ol Taxes, Adiministeator of Public larnda, 
Virst Municipal Judge, and Circuit Judge. He also 
with the Esthiuian Canal Com- 


founders of the Fire Hri- 


Accountant, 
oceupjed several positions of trust 
mission al was one of the Ponarmtaniar 


gade aud served as trensurer of the Colon Vire Brigade for a con- 
siderable puriod. 


Don Daniel Rojas P. 


El actual cónsul de Costa Rica en Colón, don 
Daniel Rojas P, es un cumplido caballero en toda 
la extensión de la palabra y por la corrección de sus 
maneras, su cultura exquisita y su agradable con- 
versación se ha captado muchas simpatías y no 
pocos afectos, 

Además, su refinada educación y su ilustración 
esmerada le hacen una de las personas más intere- 
santes y viriles con que cuenta la sociedad colonense. 

Nació el señor Rojas Parra en Bogotá, República 
de Colombia, el 20 de Julio de 1876, hijo del dis- 
tinguido caballero don Antonio María Rojas y de 
doña Gabriela Parra. Se educó en Bogotá en las 
escuelas de San Bartolomé y del Rosario. Desde 
muy joven vino a Colón donde su señor padre se 
había establecido años antes, sirvien- 
do altos puestos como agente de la 
Compañía Prasatlantica Española y 
los consulados de México y Costa 
Rica. A la muerte de su padre acae- 
cida el 26 de Enero de 1912, el se- 
ñor Rojas Parra le sucedió en el des- 
empeño de los intereses de la com- 
pañía de vapores Españoles a que 
antes nos hemos referido, desempe- 
ñando dicha agencia con celo y co- 
rrección absolutas. 


Desde el año 1910 entró también 
a desempeñar el cargo de cónsul de 
Costa Rica, en el cual ha prestado 
grandes e importantes servicios a la 
progresista nación vecina. El señor 
Rojas posée correctamente tres idio- 
mas, español, inglés y francés. 

Contrajo matrimonio el señor Ro- 
jas con la apreciable señora doña Elena Suere hace 
cinco años y de ese enlace tiene tres hermosos niños. 

Don Daniel Rojas, que es un hombre formado por 
la vida moderna y amante de negocios que le permi- 
tan una posición independiente ha logrado una buena 
posición económica mediante el establecimiento de 
empresas agrícolas en general. Ha montado una 
importante fábrica de azúcar que se halla situada en 
el distrito de Colón, Corregimiento de «El Escobal», 
en terreno fértil que baña el lago de Gatún, siempre 
navegable. Además de esa valiosa propiedad que 
hoy euenta con lanchas de gasolina y otras mejoras 
magníficas, el señor Rojas cuenta con algunas otras. 

Preocupándole siempre el progreso material de la 
ciudad de Colón, donde habita, ha tratado de fo- 
mentar en toda forma, la agricultura y en parte ha 
visto coronados sus esfuerzos. 

El señor Rojas es un estimable caballero cuyas 
revelantes prendas personales lo hacen estimable por 
todos cuantos tienen oportunidad de tratarlo. 





This gentleman, who is well knowwu 1 both Cen- 
tral and South America occupies the responsible 
position of consul in Colon for the neighboring re- 
public of Costa Rica and has his office on Avenida 
Bolivar 50. 

Mr. Rojas was born in Bogota, but came to the 
Isthmus when quite young, his father ocecupying 
the position of consul for both Costa Rica and Mexico 
at that time. 

On Mr. Rojas Sr's death, his son took over his 
duties, He has also been agent for the Spanish 
Steamship company in Colon, a post which he dis- 
charged with fidelity and honor until the year 1912. 

Mr. Rojas speaks English and French in addi- 
tio to the lunguage of his native land and is consi- 
dered as one of the best read and 
most enlightened men in Colon. He 
is the possessor of several houses in 
that citv, in addition to a sugar plan- 
tation at «El Escobal» near Gatun 
lake, which is an extremely suc- 
cessful undertaking. 

He has written a number of arti- 
cles dealing with Lutin American 
themes and is a man of extremely 
progressive thought and action. 


He was married five years ago to 
Sra. Elena Sucre de Rojas and is 
the father of three children, two boys 
and a girl, 


Mr. Rojas has had some profita- 
ble agrienltural experience in this 
country and is an authority on agro- 
nomy. His personal talents and 
charming manner have won him a 
host of friends and his opinions on any subject are 
deferred to on account of his reputation for wide 
knowledge and his superior education. 

Both he and his wife are social favorites in Colon 
on account of their interesting personalities as much 
as for the rank to which he is entitled as consul for 
the neighboring republic. Mr. Rojas is in the 
prime of life, having been born in 1876 and has 
many years still in front of him in which to serve 
in the honorable position which he ocenpies. 

Latin American traditions, and especially those 
of the Republic of Costa Rica, are well personified 
in the person of Mr. Rojas, and the nomination of 
a man of his caliber to the respresentation of a coun- 
try, cannot but reflect favorably on those whom he re- 
presents. Mr. Rojas has always striven to improve 
the fraternal and commercial relations between Costa 
Rica and Panama, and that his efforts have not been 
unavailing is proven by the friendly feclings which 
today exist between the two republics. 


El Libro Azul 


Dr. Angel C. Da Costa Gomez 


Kn curacno, Antillas Holamleses. en la noche de 25 e Octubre del año de 1877 nació 
el apreciable caballero y competente módico eoyo nombre encarbeza estas lnea 

doctor Da Costa Gombs bibeo sus primeros estudios en st ctudad antal en tos 
mejores colewdos pusenido después € Carmona, Venceeucta. donde los continuó con 
muay buen óxito histe aque emprendió vinjo a París con el fin de ingresir a ua cole 
bre Universidad y en ella revalidar aa títndos de doctor de medición y cirmila. Su 
wrado de Doctor le fué conferido en la Universidad Noueclonal de Carnens ett el año 
de 14 el 19 de Diciembre. despuén de una britlante conferencia aubre la eeratrl 
bución 1) estudio de lus Colenmiass que le «alió mádoso triunfo y numeros felino) 
tachanes. Recibido que hubo el diploma de módico. el doctor Da Costa Goméz paa 











7 
; 
o 
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escrvir como externo en el hospital de Vargas en la capital venezolana 

Ha obtenido honores y distiociones de varína sociedades clentifiens y conser 
certificados del protomediento de Panamá y Zona del Canal que te dan facultad am- 
pilla para el ejercicio de se profesión en territorio del lstmo 

Durntte Jos años de 1911 a 1912 fué nombrado médico oficial de la Provincia de 
Colón que desempeñó n contentmiento general, pues dedicó mayor Hhempo y ener 
ias a la profiinads 4 hiylene páblena 

Kardticndo en la ciudad de Colón tene a) enatiticads intereses eu Importantes 
provtedules entre las que se puede inencionar su Injosa y utmmyente furmacia. En 
Colón conmbrejo matrimonio el día 17 de Abril de 1912 con la señorita Maria tula 
Lee. herolech de valiosa hirtuna poes su padre, don Lee Chose. establecido en esa 
cidad desde treitrta años y delicido a grandes negocios, poste uno de los mayores 
$ na sólidos enpitales en el Istmo 

Kl doctor Dis Costa Gouiézs ha efectuado largos vinjes de extudio por capitales 
ejpropras y amencinas en unión de eu estimable compañera y n un reurexo y Colón 
viene trayendo conmivo un enudal moderno de conocimientos que pone luego en 
pincticn cotton Éxito que muenos los primeros en reconocer, Pursa talento, su ilustra 
elón y sti conlidindes de cutmllero, el doctor de Cuesta Gombasnzs de justas simpatles 
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The =<ulject of this alerteh was born in Curacao, Dinteh West Endies, an October 
¿sb 1277 al roceived his carts eduention ln Che best colleges of that place, nfter- 
wanda procecdiny to Curas Vencauecla where he continued to study with exce 
Ment resalte until he made y trip to Paris with the ohject af enterínge a utiirerdty 
ti order ta complete his Hide al doctor of medicine wd anruers. 

His diploma ne Doctor was conferred ou him by Ue Xutlosal University of Curna- 
cas bu 1000 after a beridliant paper on Ue studs of Cholerns which brought him a 
well enried brnph dd mar conerminda lion. Alter receiving Pris Htle sn doctor, 
he besnme nn interne in the Varuss hospltnd ín Ue Venesueta enpital. 

Medina obtained many Honges am distinocione from a number of scientific socic- 


mm pl 


ties and eo holda certificates erimted hy the exauninine medical fuentiles ol Fara 
me and the Canal Zone which give him full license ta pructise His profeseton on the 
1sthians 

Drive the rear 1011 qn 1912 he ws oficial doctor for the province of Colon, a 
post which ho filled to complete satisfaction as be dedicated his time to he public 
henlth servico und annitary work 

Since be has lived in Colos he has aceguirmd many important arul va lunble pro- 
perties. amonest which musy be mentioned hix well=eguipped aud up-to-date far- 
mies. He married in Colon on April Uh, 1912, Miss María Luisa Lee, 1 heiressa 
whose falher Lee Chriyg ls well known in Uhnt city where he hua been established 
lor Usirts venta, and whose business connections make him one of the richest men 
on the Jathonos 

Doctor da Costa Gomez his mude one trips for the purposes of study iu varions 
European and American copitals. alwasrs perurning with a fund of important 
knowledge which he puts into efíret with the best al resulta 

Cn accomt od lle tahent. hs dearnina and hilo 00d qualities, Doctor in Costa Go 
mes enjoys the friendship of al who know him 


Don Víctor Ducasse 


El señor Victor Diticasse, quien está establecido et 
Colón en la calle Bottle Allev, frente al parque, en una 
bien montada cantina a donde atrae con su umable tra 
to una numerosa clientela, Es un ciudadano francés que 
vino a esa ciudad hace doce uños y sus negocios debido 
4 uu eneryla v conocimiento van en constante proyreno; 
antes de su venida a Colón, permaneció durante alu 
nos años trabajando con provecho en el comercio de 
Barranquilla, República de Colombia 

Al estallar la horrorosa puerra 
europeas que actualmente arruina a 
Europa, corrió u cumplir sus de- 
beres con la patria, duchó brevo- 
mente en los campos de batalla, 
recibiendo tres heridas que lo hi- 
cieron reformar 

A a rogreso ensatichó su nego- 
cio de una manera considerable, 
importa directamente sus Hoores de 
los Estados Unidos, Kspuña y 
Francia y la especialidad de la ca 
sa som los excelentes vinos de 
mesa de los vunles vende gran 
cantidad, enviándolos a domicilio. 
Dispone de dos teléfonos y su casa 
está alderta de las 7 de la mañana 
hasta las doce de la noche 

Nació el señor Diucasse en el 
Departamento de los Pirineos 
Orientales (Francia). hijo de los 
señores Juan vw Julia Ducasse, el 
año de 1878 

Habla correctamente el Fratucés, 
el Tuglés y el Español 


He aquí una de las personalidades 

ue en razón de las diferentes modali- 

dades de su vida, .e ofrece como un 
sujeto digno del mejor estudio. 


Su biografia sería tan compleja co- 
mo la existencia «del mismo. Hasta 
decir de él que su juventud pasó entre 
el fragor de los combates durante el 
empo en que la sangre hermana 
inundó la Herra colombiana, y los 
halagos de las túmusss que inspiraron 
su cabeza de hombre de talento, y así 
entre muss, bayonetas y estudios de 
legislación pasó este distinguido cs- 
ballero buena parte de «u vida, 

Nació en David el año de 1882, du- 
rante la guerra del % al 901 peleó 
como soldado a las ordenes del Gene- 
ral Albán, habiendo tomado partici- 
pación en los combates Hbrados en 
Buenaventura y en el Valle del Cunca 
durante los días 20 y 21 de Noviembre 
de 1900, lo mismo, que en la heróica 
toma de Tumaco en el mes de Dichem- 
bre del año citado 


Es el autor de uu vollmen de ver- 
sos titulado «Horas Áticas? que fue 
recibido muy favoraldlemente por sus 
lectores. 

En la actualidad es Juez Municipal 
de Colón, hablendo antes desenmpera- 
do puestos de importancia como Pre- 
sidente Municipal de Colón, y Secre- 
tario del Gobernador y Administrador 
de Tierras. 


Todos con distinción. Está casado 
y tiene cinco hijos 








Mr. Victor Ducasse 


Mr. Victor Ducasse commincts an excellent cantina and 
wineshop 11 front of the park in Colon, his premises 
boinj altunted in Bottle Alley, 


Previous to coming to the Isthmus he had lis bmsi- 
ness le Purranquilla, but on the outbreak of the war 
he went to Europe to serve his native France. 


Receivinyg three wounds on the field of battle, he re- 
turner covered with glory to start tiria business on the 
profitable basis ou which 1t has 
since been conducted 

Me imports wines direct from 
the United Stptes, France and 
Spain al does a large trade in 
table wines for home coneamaplion 

His establishment le open frotw 
seven a clock in the morning 
until midnight ind he possesses 
two telephones, 

Mr. Ducasse was born in the 
Department of the Pyrenees 
(France), his parents being Juas 
and Julia Iiicaso, ln the year 
1878, 

Mr. Piucasse has attained consi- 
deruble mucosa in Ue marnaygetnent 
of his business «due to his fair and 
honest deslings with hs numeroas 
cliente, and counts a large uumber 
of friends, both in his comunercial 
and social life 

He speaks Prench, Spanish and 
English correctly. 


Solier, Poet al lwyer, Mr, Re- 
nmigno Palma te ome of Panama's most 
distinyuished sons 


He is al present Municipal Judge 
in the cits of Colon, hmt great things 
are promised for-hide futuro. 


He is one of thow progressive 11- 
dividuale who always yo forward. 

He was bora ln David in the venr 
1882, atul was educated 10 Panama 
City 

During the civil war of the Colom- 
biab aclministration from 1899 to 1901 
he was a soldier under the command 
vf General Carlos Albán and as meh 
took part in the battles of Hurnaven- 
tura in the Canca valley on November 
Mthand let, 1900, and Ue heroicand 
gallant capture of Tumaco in the fo) 
lowiak Y 

He is the author of «Horas Aticass 
a volume ol verme which has received 
much favoraldo notice from those who 
have rend 11 


Mr. Palena hrs dincharged the poste 
of president of Me municipal couneil 
of Colon, Secretary to the Governor 
und Administrator ol Lands, with Ade. 
lity anrl- distimetion ariel de always LO 
be found 00 the side of progress 40d 
advancement 

Ho was married in Colon in 1910 
and has four children 


El Libro Azal 
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Hotel Aspinwall 


El «Aspinwall» es el más nuevo y moderno de los 
hoteles de Colón. Está ventajosamente situado 
frente a la Estación del ferrocarril y su servicio es 
esmerado, —Está a cargo de su propietario, el señor 
Sam Klauber, popular norteamericano que reside 
en el Istmo desde hace doce años y goza de genera- 
les simpatías tanto entre los panameños como entre 
los americanos y demás extraujeros. 

El Hotel Aspinwall, que fue inaugurado en Ov- 
tubre de 1916, oeupa magnífico edificio de concreto; 
tanto sus comedores conto aposentos y demás depen- 





denctas se conservan en la mayor limpieza y las per- 
sonas que lo visitan gozan allí de la brisa del mar 
y de las mayores comodidades. El servicio de co- 
medor es excelente y se atienden órdenes especiales; 
los platos de ostras, langostas y pollo que allí-se 
sirven no tienen rival én Colón. 

Cuenta el Aspinwall con una elegante cantina 
muy bien surtida de finos licores, por lo cual, como 
también debido al buen servicio, ese establecimiento 
ha llegado a ser el favorito trendez-vous» en Colón, 
tanto para panameños como para extranjeros. Tam- 
bién se sirven comidas y bebidas en la azotea del 
edificio que se ha convertido en un jardín artificial 
y en donde una orquesta suministra música varias 
veces durante la semana, 


The Blue Book 


The Hotel Aspinwall is Colon's most up-to- 
date hotel. Situated in the most advantageous po- 
sition, in front of the Railrvad station, it was 
opened in October 1916, its proprietor Sam Klauber 
berug an old timer on the Isthmus, prondly claim- 
ing twelve years residence. 

The Hotel Aspinwall is a concrete structure, clean, 
cool and comfortable, —Tt has accomodations for 
forty guests, everything being of the highest order. 
The dining room service deseryes especial praise, 
as it is one department which, if possible, is better 


OL 


than the others, all being excellent. Short orders 


- ind regular meals are served, and Mr. Klanber 
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makes a specialty of lobsters, steaks and chicken. 


The bar, is well stocked with the fnest wines and 


liquors, and is a favorite rendez-vous for both fore- 


igners aud Panamanians. —Meals and refreshments 
are also served on the roof=garden, where music 
enlivens the entertainment on various nights du- 
ring the week. The genial proprietor is himself 
an invaluable asset to the establishment as he is 
thoroughly acequainted with the hotel business 
and spares no pains to please the patrons of the 
house. 


Don Jacinto Lombardo B. 


El señor Jacinto Lombardo B. nació en Penonomé el año Mr, Jacinto Lombardo was born un Penonome in the year 
de 1883, hijo del señor Jacinto Lombardo y de la señora 1983, his father being Jacinto Lombardo and his mother, 
Cenobia Beltrán, Recibió en su ciudad nátal «tus estudios Cenolña Beltran de Lombardo. He received his primary 
primarios los que terminó luego en Panamá en el Colegio edication is his native town afterwards finishing his studies 


del Istmo, Es casado con la bellisima se- lin the Isthimian College iu Panama. Heis 


ñora Isabel Olmos y tiene varios hijos, 

Muy laborioso v activa ha sido la vida 
del señor Lombardo. y con su trabajo hon- 
rado ha formado una fortuna sólida consis- 
tente en casas en Colón y Punamá y una 
magnífica huca de café y agricultura en 
general en La Pintada, de gran porvenir y 
muv valiosa. 

Desde muy joven ha sido funcionario 
político, subiendo por rigurosa escala desde 
escribjente de la Gobernación de la Provin- 
cia de Colón. hasta secretario de la anisma, 
puesto que ha desempeñado por varios años 
con inteligencia y acierto, siendo un cola- 
horador del Gobernador Arcia fiel y leal, 
compenetrado de sus ideales de progre- 





married to Mrs. Isubel Olmos de Lombardo 
and his several children. 

Mr. Lonmbiurdo's career has been one of 
distinction due to his aptitude for hard 
work, and the results huye also been grat- 
ifying to him from a financial stundpoint 
as he is today the owner of a number of 
valuable houses in both Panama aud Colon, 
besides a coffee plantation in La Pintada 
which gives great promise of being an 
extremely productive property, 

Mr. Lombardo hax* also been a public 
employee from an early auge, having con- 
menced as a clerk in the office of the Go- 
vernor of the District of Colon and by 
degrees working his way up to the position 
of secretary to the same official, a post 


so y adelanto y quien le dispensa confianza y cariño. which he at present occupies. Heis an invaluable aid to 
Actualmente es Consejero Municipal de Colón, donde Governor Arcia, fully sympathising with his plans and 

ha ido por elección de sus conciudadanos, que han premia- desires and receives his superior's fullest confidence. 

do su vida pública limpia y correcto. El municipio tiene Mr. Lombardo is also a member of the municipality of Colon 

mucho que esperar de su actuación honrada y progre- to which he was elected by popular vote and in which office it 

vista. is expected that he will serve his term with distinction. 


Don Bernardo Vergara 


Ki señor Vergara es persona cuya actual po 
sición se la debe a «1 propio esfuerzo, pues 
aunque tiene un origen humilde, modizute a 
dedicación constante al deber, logró triunfar 
Nació en la Provincia de Js Santos el 25 de 
Marzo de 1886. A muy terna edad tuvo la des- 
vracia de perder a «uu peñora madre, hubiendo 
quedado desde entonces al cuidaclulo de su 
parle. 


5u educación la his mediante grandes sa- 
¿rificios de su parte, pues en atención a lo es- 
trecho de su situación us pudo ingresar Lem 
pravo en las escuelas públicas de su pueblo 
sino que adquirió rudimentos de cultura en 
escuelas privadas, en las cuules desde entonocs 
comenzó a manifestarre como un joven de Us 
lento y en extremo estudioso, Su Lempo Jo 
compartía entro las labores ayrícolas y el extu- 
dio, Más tarde pudo ya ingresar em ls escite- 
lia públicas, viniendo después a Panamá el año 
de 1904 habiendo trabajado donde ese entonues 
al lado del Dr. Helisario Porras, de quien se 
wparó para buscar una colocación en el conmter- 
cio, logrando encontrar acomodo en el Bazar 
Francés, sin abandonar por eso sus estudios 
pues poco tiempo después =* graduó de Perito 
Mercantil. Tralmjó también en operaciones 





Mr, Bernardo Vergara, who occupies tw 
tinportant pusition of cashier in the ofíñcor of 
Hacienda in Colon is 9n exarmple of application 
lo study, in the face of difficulties resulting to 
the benefit of Ue «student. 

ln the case of Mr, Vergara who was born in 
March 1886 1 Lys Bantos, he did not cut 
mende bós atuljes untl he ws fifteen yenes 
old and after attenmling « «mall school, he 
practically ebnoated himself by night «tur y, 
after assisting lis father in agricultural duties 
¡Inrinz the dar timo, These condition were 
purtially due to the revolutions with Colombia 
which disturbed the country during Uat time 
am ubich canse the closing of the selmols, 
but at the cluse of that disturbed period, Mr, 
Vergara came to Panama n1 his father's wish 
to enter the Normal college, but this was not 
yot establialiwl, After a title more school 
im Ouararé, Me. Vorgura came to Pararma and 
was witb Doctor Helisario Porras two vears pnl 
a half until 1906 when he entered the employ 
of the French Hazte 

Wih his salary he paid lor instruction at 
tight classes until the institution ol Govern- 
ment night sclwols which he joined and from 
which be gruduitel ín 1910, Mr. Vergara 


comerciales por su propla cuenta, les cuales dejó para entrar a met- was married iu 1910 and went into business ou his own ne 
vir posiciones oficiales bablendo ocupado hasta hoy don slgulentes cout, bt later returned to the French Haraar afterwards leaving 
cargos: Liquidador de ln Administración de Hacienda de Colón 3 again to bocome an employecs of thie Hacienda office in Colon where 


más tarde Cajero de la misma oficina, he Ls simio remalned, 
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Don Antonio Rabago 


Es el Sr, Rabago un bien 
conocido comerciante de la 
Ciudad de Colón, República 
de Panamá, en donde es pro 
pietario de una cantina deno- 
minúuda «Las Delicias”, que 
goza de una numerosa cliente- 
la debido al esmerado servicio 
v buena clase de licores que 
en este establecimiento se 
despensa 

Nació en españa en el año 
de 1883, siendo sus padres don 
Victoriano Rubago y doña 
Rosario Garcia de Rabago. 

Llegó ul Istmo desde huce 
varios años y estableció su 
presente negocio que ha pros- 
perado desde el día de su fun 
dación. 

Aquí, además del negocio 
de cantina, también se vende tabacos, cigarros y cigarrillos 
de las mejores marcas; y se sirve una variedad de helados 
y pasteles finos, 

Como va hemos dicho, el servicio prestado es de lo mejor 
y por esto, de día en día se aumenta el número de los pa- 
trocinadores. Goza el Sr, Rabago del mejor crédito en sus 
asuntos comerciales, por ser siempre cumplido con sus 
compromisos, 

Su apartado postal es el número 27 
cablegráfica es «Delicias Colón. 


5, Colón, y su dirección 





Mr. Antonio Rubagzo 1s a 
well kuown und highly este- 
emerl business mun of Colon, 
mlbere he is the proprietor of 
a saloon known as “Las Deli- 
cie much frequented by 
persons who appreciate good 
service amd fine quality du 
goods sold to then. Mr. Ra- 
bago is a native of Spain in 
which country he was born in 
the year 1883 lus father being 
Victoriano Raubago and his 
mother Kosirio García. He 
has been estublished iu busi 
ness mm this country for several 
vesrs.  Tiuaddition to an ex- 
cvellent tock of wines and Ji- 
quers which are carried in Mr, 
Kubego'sestablishment, he 
also conducts an icecrentn par- 
lor and pastry store in wich the most excellent refreshments 
are to be obtained. Cigars and tobacco of first rate quality 
are also kept in stock. Mr. Rabago does an excellent trade, 
due to his untiring courtesy and the interest he takes in 
atteiding to the wants of his patrons. He is well liked on 
account of his pleasing personality and is considered as a 
busiuess man who makes good on his word and possesses first 
class Same as postal address of Mr. Rubago's establish- 
ment is P. O. Box 275, Colon, and his telegraphic ind ca. 
ble alacena + is Delicias, * Colon. 


Don Martín Linczer 


El Señor Martín Linezer se encuentra establecido 
en su negocio de fabricación de licores en la avenida 
Bolívar, entre las calles 10 y 11 de la ciudad de 
Colón. 

El Señor Linezer es natural de Hungría y uno de 
los más activos comerciantes de la cindad Atlántica, 
en donde reside desde el año de 1907. Sus modales 
afables y corteses y su constante anhelo de compla- 
cer ofreciendo al mercado únicamente artículos de 
primera calidad, le han granjeado magnífica reputa- 
ción y atraído siempre creciente número de favore- 
cedores. Importa directamente vinos y cognacs de 
las más afamadas marcas de España, y los Estados 
Unidos y Hungría. 

Habla Español, Inglés, Alemán, Hungaro y Fran- 
cés. Es uno de los progresistas comerciantes de la 
ciudad que comprenden que el porvenir de la Repú- 
blica se encuentra en la agricultura, a la cual se de- 
dica en la confianza de que en época no lejana el 
éxito coronará sus esfuerzos. 

Posee una finca de 4 millas de largo por 1 milla 
de ancho. Los métodos que emplea en la destila- 
ción de licores son modernos y cumplen con todos 
los requisitos de las mas eserupolosas medidas sobre 
la materia. 
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Mr. Martin Linezer, a native of Hungary, isa 
liquor distiller and dealer with an establishment on 
Avenue Bolívar, between 10th and 11th streets in 
the City of Colon. 

He is one of the most active of the Atlantic City's 
business men and his agrecuble manner, all round 
courtesy and desire to please by always offering 
nothing but the best for sale, have won him an ex- 
cellent reputation and a constantly increasing num- 
her of customers, 

He imports his wines and cognacs 
Spain, Hungary and the United States. 

He speaks English, Spanish, Hungarian, German 
and French. 

Mr. Linezer is regarded as one of the most pro- 
gressive members of the community and belongs to 
the ranks of those who believe that the future of 
the Repubic lies in agriculture, to which he is de- 
dicating a great deal of his time. 

He ¡s the possessor of a ranch, measuring about 
4 miles in length by a mile in width. 

In his distillery he employs the most modern 
methods and m: whinery , in order to comply whth 
the most exacting demands of the trade, 


direct from 


Sr. F. A. Richter 


Este pequeño y modesto hotel sitiado en 
Colón hace lo posible por atender con todo 
esmero a su clientela 
minuto, 
A. Richter antiguo Jefe de Cocina de la Zona 
del Canal. 


no tiene sino buscar la calle de Bolívar cer 


Se sirven pequeñis 
ordenes al Es su propietario E 
Si el lector quisiere encontrarlo 


ca del Templo Masónico de Colón. v ahí us 
el Restaurante quedara su apetito salis a 
cho. 


La caso comercial de Lee Clot y Chs. fue 
fundada en el año de 1887 con un pequeño 
vapital y debido u los constantes esfuerzos 
de sus alimindertradores y socios es hoy 111154 
de las principales casas comerciales de ta 
ciudad de Colón, (Goza dicha casa de un 
crédito ilimitado tanto en el país como en 
Norte América y Europa. Se dedica exclu- 
sivamente 11 comercio al por maxor y sirve 
aulemás representaciones y agencias de casos 
extratujeras. Hl señor Lec Chong, socio 
principal de la firma Lac Cine y Cia. Mejgó 
a la Repáúplica de Panamá $ de Octubre de 
ISS a la exlarl de 3 años y desde la fecha 
de «1 legado al lstmo se dedica al comercio, 
ves hoy una de las personas más ricas de la 
República de Panamá y por sy generosidal 
y desprendimiento es muy popular y muy 
querido 


Don Ah Kai 


El tesón v la constancia de la raza chi- 
na que tiene la fe del carbonero en todas 
sits>' empresas de cualquiera indol- que 
estas sean, nos muestra el tipo de Ah 
Kai como un modelo digno de imitación 
por su laboriosidad sin límites, que ha 
hecho el más grande de los recorridos en 
cuanto a tesón y energía se refieren: ha 
pasado de un vendedor en pequeño a ser 
después de veinte años v en un país ex 
tranjero un comerciante acaudalado de 
la localidad, que por su honradez y por 
la esfera de sus operaciones comerciales 
goza boy de prestigio en el centro co 
mercial de Colón, donde es due- 
ño de un almacén dedicado a lu 
venta de productos importados 
como mercaderías secs, conser- 
vas en latas, frutas importadas y 
gran variedad de abarrotes los 
cuales ofrece ul público en tau 
ventajosos términos y a precios 
tan relativamente bajos que ha 
logrado adquirir una valiosa 
clientela. 


Buscad el establecimiento de 
Ab Kai en la calle de Bolívar en 
la Ciudad de Colón. Teléfonos 
190 y 300. Casilla 292, 





Sres. Lee Chong y Cía. 








Mr. F. A. Richter 


tw «Gambrintss 1s 


a well lenown former 


The proprietor of 
Mr. F. A. Richter 
stewird of hotels on the Canal Zone, und 
his presence alone ds tlcient 1o 
tur the 
orders sup bed be his establisment on Bo 
Colon 


Richter also runs and excellent 


Blarar- 


hos lunches, diners and short 


livar Strect will he of the highest 


under. Mr 


mlowell -tocked bar at the «Gunibrinus»s 


which4is well patronised 


Vhe fem of Lee Chong and Conan was 
fondo in the rear 1887 witbha small enpital, 
bhiutaloe the to the constant efforts ef its 
members and partera 16 ls today come tf tr 
principal commercial houws ln tie city of 
Unlon. This estoblishiment has excellent 
epelit, mot onty de this commtry, but also 411 
the Unite! States and Europe. Lee Chone 
amd Comun aru enpaged de wholesale bu 


mess onis 


Mr. Lee Chong, the principal member ol 
the firm came to the Istiimus on Untoler 
Stlr, 1555, at tw age of $0 sxears ami since 


hits arrival has bera continuoasls rupuged 
in commercial activitira 

He is todas the richest men tm 
thr Republic of Panama al on account ol 
his generosity and many other g00d quali 


ties le is auruch esterimod al well liked 


Mr. Ah Kai 


The rm of Ab Kai has been establish- 
al im the Republic of Panama for more 
than twevty vears and during that time 
has pradually progressecl until 1t is today 
one of the most important Chinese esta 
hlishiments 11 the citv of Colon 

The establishment 15 a general mer- 
chindise =tore conducted with all the 
cure and attention to details which is the 
chiruacteristic of the Chinese race in mat- 
lors of both business and socio! life 

Dry goods, proceries and liquors form 
the stock iu trade und the store enjoys 
Me credit ofu large und constuntly grow- 
list of custoniers Ah Kai's estab 

liskhment is situated 


my 
opposte 


the market on Bolivar Street, 
Colon 
A large tmport trade direct 


from the far East ix carried on, 
aud by buying du bulk quantí- 
ties, this store is able to offer its 
goods in retail lots at comparati- 
vely reduced prices, This alone, 
not to mention the square deal 
which is 4 churacteristic of the 
house, assures the firm of Ah 
Kaia steadilv inorcasing num- 
ber of patrons, 


Telephone N9 190 and 300, Post 
Oííice Box N? 292, Colon. 
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Don Edmundo M. Sinclair 


El el señor Don 
Edmundo M. Sin- 
elalr un comerciante 
inteligente, activo, 
cumplido y con tina 
buena clientela ra- 
dicado desde hace 
variós años en la 
ciudad de Colón, 
adonde posee una 
atrayente joyería y 
relojería, situada en 
la Calle Front nú- 
mero 37, 

El señor Sinclair 
nació en Jamaica el 
23 de Diciembre de 
1880 y se casó en 
Costa Rica eu 1904, 
teniendo ya cuatro 
hijos. Es miembro de varias sociedades, y 
ellas el Mechanics Society, el Shephards Society, 
Oddfellows and Foresters. 


entre 





Mr. Edmund M. 
Sinclair is an active 
business man of Co- 
lon where he has an 
attractive jewellery 
storeon Front Street 
37. His business 
enjoys an excellent 
patronage acequired 
by several years of 
hard work, 
in 
Jamaica on Decem- 
1880, and 
was married in Costa 
Rica 1904, four 
-hildren resulting 


He was born 
ber 25, 
in 


from the marriage. 

Mr. Sinclair is a 
member of a number of societies and orders, inclu- 
ding the Mechanics' society, the Shepherds, Oddfel- 
lows and Foresters. 


El Teatro Strand 


The Strand Theatre 


Es el más nuevo y más moderno de los teatros 


que hay en el Istmo. Pambién es uno de los más 
hermosos y elegentes edificios de concreto que hay 
en la ciudad de Colón. Es de amplias dimensio- 
nes, está lujosamente equipado y brinda al público 
las mayores comodidades y completa seguridad. Fue 
inaugurado con gran éxito en Agosto de 1916. 

El Strand es propiedad de la Compañia Wilcox 
que cuenta con varios teatros en el Istmo, en todos 
los cuales se exhiben de contínuo las mejores y más 
recientes películas cinematográficas americanas y no 
pocas de las que en Europa aleanzan los más rui- 
dosos éxitos. 

odo vapor procedente de los Estados Unidos 
trae nuevas películas para el mencionado teatro, 
en el cual se dan dos exhibiciones cada noche, ante 
numerosísimo público, 

En la ciudad atlántica no hay mejor lugar de 
reunión y de recreo que el Teatro Strand, enya po- 
pularidad ha aumentado de tal manera que todas 
las noches se registran allí llenos completos, 


The Blue Book 


The Strand Theater is the newest and most up- 
to-date of its kind on the Isthmus, 
of the handsomest concrete structures in the city 


It is also one 


of Colon, where it islocated, and where it was opened 
in August 1916. Itisa large cool building, equip- 
ped in the most up-to-date fashion and fitted with 
every known device to assure the comfort and safety 
of its patrons. 

The Strand Theater is owned and operated in 
connection with the Wilcox chain of theaters on the 
Isthmus and is thus assured of an excellent film 
service, featuring all the well known stars 
the American cinematograph world. Shipments 
of films are received on every boat from the United 


of 


States and two shows are given nightly to packed 
houses. 

No better place can be found on the Atlantic 
side to spend a pleasant evening in comfortable 
surroundings, and the popularity of the theater is 
attested by the fact that crowds flock to to it every 
night, 


Don Pablo Orillac 


Miembro de distinguida familia, el señor Ovillac 
nació el 20 de Julio de 1870 en la ciudad de Pana- 
má, donde hizo sus primeros estudios, y completó 
su educación enltural que distingue a los europeos. 

Desde hace varios años se radicó en Colón, cin- 
dad donde, como en la capital, goza de general 
prestigio tanto en los círculos comerciales como en 
los sociales, pues a más de caballero eomplido su 
honorabilidad es insospechable. Aunque la polí- 
tica no ha ejercido sobre €l gran atracción, se le ha 
considerado siempre como 
elemento de valía y en varias 
ocasiones se le ha Hamado a 
desempeñar cargos públicosde 
importancia; como Goberna- 
dor de la Provincia de Colón 
desplegó actividad y celo alta- 
mente recomendables, en fa- 
vor del progreso de esa sección 
de la República; también le ha 
tocado el manejo de fondos na- 
cionales, con el carácter de 
Cajero de la Administración 
de Hacienda de la misma Pro- 
vincia, y en la actualidad de- 
sempeña el honorífico cargo 
de Presidente del Concejo de 
Colón. Es experto tenedor 
de libros y como tal trabajó 
durante varios años en el 
Ecuador, con la Compañía 
del Ferrocarril de Guayaquil 
a Quito. El señor Orillac po- 
see con propiedad el español, el inglés y el francés: 
es socio prominente de varias asociaciones de ca- 
rácter social y es miembro de la Res.: Logia «Orión», 
del Oriente de Panamá. 


Mediante propios esfuerzos ha logrado formar la 
hase de una fortuna; parte de sus actividades las ha 
dedicado a la agricultura y es poseedor de una finea 
agrícola en que trata de implantar procedimientos 
modernos; también es propietario de varias casas, 

Tiene establecidos sus negocios en Colón y su 
casilla postal es la No. 187. 

n resumen, don Pablo Orillac es un verdadero 
caballero y un meritorio ciudadano. 
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Mr. Pablo Orillac is a member of a distinguished 
family in the Republic aud was born on July 20th 
in the city of Panama where he pursued his early 
studies. His paremts later, wishing him to have 
the best education that it was possible to receive, 
sent him to London and Paris, where he acquired 
that refinement and culture which today distinguish- 
es him. 

For a mumber of years past, Mr. Orillac has been 
living in Ue city of Colon where he is widely es- 
teemed both in commercial and social circles as a 
progressive and respected member of the community. 


Although politics have nev- 
er had any great attraction 
for him, he has always been 
a powerful influence in their 
development, and has at dif- 
ferent times been called to 
exercise a number of positions 
af importance. He was once 
Governor of the Province of 
Colon where his efforts were 
always on the side of progress, 
so much so that during his 
administration he was able to 
bring about many important 
reforms in that section of the 
country. Mr. Orillac was 
also cashier of the office of 
Hacienda in the same pro- 
vince of Colon and is at pre- 
sent the president of the Mu- 
nicipal conncil of the city of 
Colon. 


Mr. Orillac worked for a 
number of years in Ecuador 
for the Guayaquil and Quito 
Railroad company, dischar- 
ging the post of book keeper to that organization 
with commendable zeal and energy. 

Mr. Orillac, thanks to his early education, speaks 
French aud Spanish in addition to his mother ton- 
gue; he isa prominent member of a number of cha- 
ritable societies and is a Mason belonging to the 
«Orions lodge of Panama. 

By means of his own efforts he has been able to 
acquire a small fortune. A part of his activities 
have been directed towards agriculture and he has 
been successful in managing his farm, thanks to 
his adoption of modern principles. Mr, Orillac also 
owns a number of houses. His residence is now in 
the city of Colon where his postal address is Box 
No. 187. Mr. Orillac is a type of the best citizen 
that the Republic possesses and enjoys the respect 
and confidence of all that know him. 
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Don H. Albert . Richards 


Photo Studio 


El Estudio de Fotografías “Richards”? está situa- 
do en Colón, calles de Frente y Septima. El propie- 
tario, Sr. H. Albert Richards nació en Kingston, 
Jamaica, donde hizo sus primeros estudios, saliendo 
después a los Estados Unidos y haciéndose ciudada- 
no norteamericano. 


Sus maneras corteses y afables y el modo de tra- 
tar a sus clientes junto con el atractivo decorado 
del estudio la ha traído una numerosa clientela a la 
cual, el señor Richards se esfuerza en dar cumplida 
satisfacción. 

Sus trabajos se distinguen por su excelente efecto 
artístico, lo que se debe al hecho de que el tiene 
alma de artista y ha estudiado a conciencia su pro- 
fesión. 


Se halla establecido desde 1905 y después de al- 
gún tiempo de práctica en su ciudad natal, se 
dirigió a California donde permaneció por un año. 
El señor Richards siempre se ha dedicado a la 
fotografía como profesión y ha alcanzado gran 
Éxito. 

Su temperamento artístico lo han llevado natu- 
ralmente a hacer su especialidad de los retratos de 
damas y de niños. Mantiene un bien equipado 
departamento donde pueden encontrarse las más 
interesantes vistas del Canal, junto con otras de 
gran importancia. Desarrolla toda clase de placas 
y películas y cumple con esmero las órdenes que 
se le den por correo. 


Su conocimiento del inglés y de español le es de 
gran utilidad para complacer a sus clientes quienes 
se encuentran en este studio el lugar apropiado 
para todo trabajo fotográfico, 


La experiencia que ha tenido en su profesión ha 
sido en gran parte el estudio de los métodos que se 
usan en los mejores establecimientos en los Esta- 
dos Unidos y siempre se mantiene al día con res- 
pecto a los últimos descubrimientos en el arte 
fotográfico. 


Su especialidad son retratos, uno de los ramos 
más dificil en esta profesion, en lo cual ha tenido 
buen éxito, pues en las vidrieras de su estudio apa- 
recen retratos de muchos de las más distinguidas 
familias del lado Atlántico, y algunas han sido 
incluidos en esta obra. 

El Sr. Richards es bien conocido en los círculos 
comerciales de Colón y goza de excelente crédito 
por ser muy cumplido en todos sus compromisos. 


The Blue Pook 
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This photographic establishment is situated on 
Front and Seventh Streets in Colon. Its proprie- 
tor Mr. H. Albert Richards was born in Kingston, 
Jamaica where he received his education, afterwards 
gomg to the United States and becoming an 
American citizen. 

His courteous manner together with the attrac- 
tive appearance of his studio have brought him 
many clients whom Mr, Richards is able to please 
by his painstaking efforts. 

His work is noted for its specially artistic effect 
which it is plain can only be attained by one who 
is a true artist and has studied his profession in a 
thorough manner. 

Mr. Richards has been a photographer since 
1905, and has never been engaged in any other 
line of work, 


After practising for a short time in his native 
city, he spent a year working in California aud 
coming to Colon has met with great success. 

“he speciality of this studio is photographs of 
ladies and children, but a well equipped department 
is also maintained for the sale of views of the Canal 
and others of local interest. All kinds of plates 
and films are developed and special attention is 
reccived by orders sent by mail. 

Mr. Richards” knowledge of Spanish and English 
lias proved to be of great use to his work, and his 
clients appreciate that his studio is a place where 
they can be sure of receiving satisfaction. 

His experience in the photographic line has been 
largely acequired by study of studio methods in 
the most important and up-to-date establishments 
in the United States and he brings to his work a 
profound knowledge of the latest improvements 
which are being daily effected in the photographic 
art. 

He makes a specialty of portraiture, one of the 
most difficult branches of the profession, but his 
success 11 this line 1s attested to by the fact that 
his albums contain the photographs of many of the 
most distinguished families on the Atlantic side. 
Several of these are included in the present work. 

Mr. Richards” is well estecmed in commercial 
circles in Colon and enjoys excellent credit, due to 
his well deserved reputation as a hard working 
business mau who complies with all obligations. 


Pacific Mail S. S. Co. 


Vaterior y Interior, Oficina en Cristohul 
Uxterior uml Interior. Crisboll rs 


ya 
lim] 4 


Esta compañia, tay conocida como antigua, dispone de 
pasajeros que prestan servi- 
San 


numerosos vapores de carga y 


cio, bajo la bandera americana, entre Prancisco, 


Mexico, Guatemala, Salvador, Honduras, Nicaragua, Cos 


ta Rica y Panamá. Su flota consta en la actuntidad de los 
agpuientes vapores: Ecuador, Venezuela, Columbia, Peru, 
City of Para, Newport, San José y San Juan. 

También cuenta con vapores. de carga y pasajeros que 
navegan entre San Francisco, Honolulu, Manila y puertos 
de China y Japón. 
transporte de carga pueden ser obtenidos, mediante solici- 
tud, en cualquiera de las agencias de la cotmpañía, cuvas 


Informes respecto 1 costo de pasajes y 


oficinas principales están siteadas en San Francisco de Ca 
lifornia, No. 508, Calle California, en tanto que la Agencia 
que funciona en el Ismo queda en el Edificio Musónico, 
Cristóbal, Zona del Canal, 

Todos los vapores de la Compañía de Navegación del 
Pacífico están muv bien equipados, cuentan con las nuvo 
res comodidades medermas y Tun sido adaptados especial 
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Exterior e Interior, Oficina en Halbos 
Haterdr amd Terterrdesr, Midi Creo 


This old established and well known line of steamships 
operates a freight and passenger service tinder the American 
Bag between San Francisco, Mexico, Guatemala, Salvador, 
Honduras, Nicaragua, Costa Rica and Panama. Tts fleet 
consists of the following steamships: Feundor, Venezuela, 
Columbia, Pern, City of Para, Newport, San Jose and San 
Juan 

A regular freight aud passenger service is also mainta- 
ined between Sau Francisco, Honolala, China, Japan and 
Manila. Particulors freight rates 
charged bv this company can be obtained on application to 


ax to passenger and 
any of lts pyents 

The headaqnarters of the concern are 508 California 
street, San Francisco, California, and the Isthmian office is 
situnted in the Masonic Building, Cristobal, €. Z. 

The stenmers of the Pacific Mail Steamship Company are 
all ayrto-date, well equipped vesuels. specially adapted to 
the tropical trade 
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PACIFIC MAIL STEAMSHIP COMPANY 





l. Vapor "Pennsylvania"! entrando al Lago Miraflores” 


1 BM Pennaylvamla'' enterirnas Miralles Lake 


1. Vapor "Pennsyivania'” en la compuerta central, Pedro Miguel 
Rh E Fenmsyirania > ln central incá. Pedi Mine! 


mente para prestar servicio en las regiones tropicales. 

A los pasajeros se les brindan cómodos y elegantes car- 
rotes, disponen de lujosos sulones de recreo y en los expa- 
ciosos comedores hay maguífico servicio que rivaliza con el 
de las mejores hoteles, Todos los vapores de pasajeros es- 
tán provistos de telegrafía inalámbrica. 

La Compañía de Navegación del Pacífico ha adquirido 
reputación por la eficacia y seguridad de las servicios que 
ha prestado dnrante sus muchos años de existencia, por lo 
cual fgura entre las compañías navieras más conocidas del 
mundo, — Esta línea de vapores ofrece los más seguros y 
oportunos medios de comunicación entre los puertos con. 
troamericanos del Pacífico y los Estados Unidos v tiene 
connección directa con las líneas ferroviarias que parte de 
San Francisco de California. 
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A. Vapor "San Jont'” descargando en Cristobal, Muolle No, 7 
on Su Joe Dlecturuies espro. Cotutobal, Dock Nu 7 


4. Vista Ceneral de hos muelles No. 7, 5 y 10, Cristobal 


lí. General ies 1d Dicha 7, $ and 10, Corbeta 


The passenger accomodations provided are of the most 
Inxurions, aud the meals provided in the spacions dining 
smloons of the companv's steamers are on a par with those 
served in the best hotels in the world. 

Wireless equipment 15 carried on all passenger steamers, 
and the line has a reputation for efficieney und safety in 
its many years of existence which has placed it amongst 
the best known of the shipping companies in the world. 


The 


reliable means af communication for the Central American 


'ucifioc Mail Steamship company offers a safe, and 


Pacific ports with the United States, and has direct connec- 
tions with railroads leading out of San Francisco for all 


points cast. 


Don Manuel de J. Grimaldo P. 


Pocos Alcaldes ha habido en la ciudad de Colón Few Alcaldes of the city of Colon have shown 
que hayan tomado tanto interés por el bienestar y the interest in the future progress of the munici- 
progreso de ese municipio y que hayan sabido cap- pality, and have rendered themselves so generally 
tarse tan generales simpatías como el señor Grimal- popular as has Mr. Grimaldo, who in carrying out 
do, quien aúna a sus dotes de maudo las de caba- his duties has always shown the greatest real, 
lMerosidad y de cultura. coupled with courtesy, which has made him so 

Nació en Penonomé, pero con su familia se radicó much esteemed. 
en Colón desde hace varios añios y allf ha desplega- Mr. Grimaldo was born in Penonome but together 
do sus energías en diversos ramos y ha alcanzado with his family he has lived in Colon for some 
muy satisfactorios éxitos, especialmente en la polí- years past, devoting his energies to various pur- 
tica, llegando a adquirir prestigios en la menciona- suits which he has followed with complete success. 
da provincia y en la de Coclé, Hasta recientemente He has been especially active in politics, and has 
fue Diputado a la Asamblea Nacional, puesto que — ocenpied prominent positions in the provinces of 
desempeñó con lucimiento, en reconocimiento de lo Colon and in Cocle. Up to a short time ago he 
cual sus colegas le hicieron el alto honor de Hon: was a deputy to the National assembly, a position 
brarlo Presidente de esa augusta corporación, ante which he discharged brilliantly and was named 
la cual presentó y sostuvo con entusiasmo varios e president of the body by his colleagues as a recog- 
importantes proyectos de leyes. nition of his services. 


En los círculos sociales colonenses se le atiende 
y se le estima comoa uno de sus más visibles 
miembros. Joven laborioso y emprendedor, dotado 


_ Mr. Grimaldo was the author of a number of 
important bills before the National Assembly. 


de clara inteligencia y de amplio espíritu, hombre In social circles in Colon he is an important 
de finas maneras y de suma constancia, el señor member. Still a young man, of extremely pleas- 
Grimaldo es de los que saben labrarse un brillante img personality and excellent education, the future 
porvenir. holds great things in store for Mr. Grimaldo. 


Wai On Tsueng Chong 


Desde el año de 1899 se haya establecida en el Puerto de This commercial house has been established in Colon 
Colón esta importante casa comercial que dado el valor y since the ycar 1899 and has prospered with the times, in 
cuantía de sus transacciones ocupa buen lugar entre las ca- spite of the various disasters and difficulties with which 
sas comerciales de aquella localidad. Se dedica a la venta ee ed has ERA to O he de ia as pei 

a ' TO e he leading members of the Chinese colony of the Isthmus 
> toda suerte de mercancías importadas dircetamente de : d ; . , ' 
de tod | and are in high conmuiercial standing. Their establishment 


los Nistados Unidos y de luropa, y representa al igual la is devoted to a general merchandise business, one of their 
Agencia General de algunas casas exportadoras del exte- specialities being the import and sale of a well known brand 
rior, una de Yukon, Oklahama, los ha nombrado sus of flour, the «Star and Crescent». This excellent product 
agentes únicos en Panamá para la venta de la harina «Star is directly imported from the mills in Yukon, Oklahoma, 
and Crescent», la cual goza de preferencia entre los nume- U.S. A, 

rosos consumidores de este artículo en el país. Dirección The address of Messrs. Wai On Tsueng Chang is No. 39 
cablegráfica: «Waiom Á. B. €, 4 ed, usual. Casilla en el Front Street and their postal direction is P. O. Box 12, 
correo No. 12. Colon. 


E. Jaramillo Avilés 


Colón. República de Panamá, Calle Bolivar No, 69 
Patentes y Marcas de Fábrica 


Oficina en la República de Panama: Apartado de Correo No, 56, Mr. E. Jaramillo Avilés in generally considered one of Colon's 
Colón. Oficina en la República de Heuador: Apartado de Correo rising lawyers. With a good practice, he specialises in patents and 
No7 4 Guayaquil: trade marks besides finding time to attend to the posts of postal 


Especialidad en este ramo con octio años de práctica, Referencias: 
Mr. H. van Oldennceel, International Patent Attorney, Potter Buil- 
ding 38, Park Row, New York; Dr. Alfred Mulker, 45 Broadway, E A a Cá 213 ] Laa 
New York; John Imrie, Barrister Building 635 K. St. N. W., Was- Ms. Aviles was hora in. Guayaquil 411 1879 and as eincated in tho 
hington, etc. 

Cursó 6 años de Derecho en la Universidad de Guayaquil. Actual- to finish his law training, In 1908 Mr. Aviles entered the: jourua- 
eS Ea E de ea nero en Colón, y A Postal del listic field in Panama aud became a member of the editorial force of 

4 5 Ador oncduras en la misma crudad. a 7 
AeuRno E y the «Diario of Panama» and at present contribntes to that organ under 


En 1908 formó parte de la redacción del Diario de Panamá. Actual- a 2d Oct He is bad i for Chili. is 
mente es colaborador festivo de ese periódico, bajo el pseudónimo de 15 psendionyu os Octavio: «He 18conguh. ad: honorent10f: Ct, 18 
Octavio, produciendo artículos críticos y de costumbres, married and has one child, 
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agent for the countries of Ecuador, El Salvador and Fonduras. 


University of that city where he took the conrse of six years study 


Don Romano Emiliani 


Uno de los más prominentes hombres de negocios 
de la ciudad de Colón y aun de toda la República, 
es el señor Romano Emiliant. Nació en Italia hace 
72 años. Su energía, su consagración al trabajo y 
la probidad absoluta que ha presidido todos los ac- 
tos de su vida; le han captado la estimación y apre- 
cio tanto de los istmeños como de sus concinidadanos. 

El señor Emiliani ha pasado largo tiempo en las 
Américas donde ha contribuido a mantener el buen 
nombre de que en todas partes gozan los italianos. 
S. M. el Rey de Italia, en reconocimiento de los 
servicios importantes que en todo tiempo ha pres- 
tado en favor de la mumerosa y activa colonia ita- 
liana, le ha concedido el título de Caballero de la 
Corona. 

Ocupa el puesto de Cónsul de su país en Colón y 
se ha mostrado a la altura de su misión. 

En 1892 casó en segundas nupciales con doña Ro- 
sina Emiliani señora de grandes virtudes y de esta 
unión nacieron Roman y Julia Isabel. El señor 
Emiliani tiene propiedades urbanas en Colón y te- 
rrenos con plantación de cocos, además de cría de 
ganados de ceba. A los esfuerzos de hombres como 
el señor Emiliani se debe el estado de adelanto en 
que se encuentra Colón. 


One of the most prominent men of business in the 
city of Colon and possibly of the whole republic is 
the subject of this sketch. Mr. Romano Emiliani 
by his energy, his devotion to work and high ideals 
which he has demostrated during the course of his 
72 years has won the esteem and appreciation of all 
with whom he has come in contact. 

Mr. Emiliani has been many years in the Ame- 
ricas where he has done much to maintain the good 
name enjoyed everywhere by the Italiaus. His 
Majesty the King of Italy, im recognition of the 
many services rendered by Mr. Emiliani in favor of 
the Italian colony has conferred on him the title of 
Kinght of the Crown. 

Mr. Emiliani is the Italian Consul in Colon, a 
post which he has filled ably for a number of years. 
In 1892 he married Mrs. Rosa Emiliani whose many 
virtues have nttracted to her general admiration, 
and the union has been blessed with two children, 
Roman and Julia Isabel. Mr. Emiliani is a pro- 
perty-holder in Colon and has also a cocon-nut plan- 
tation and some fat cattle. 

The efforts of men like Mr. Emiliani are the 
forces which are responsible for the prosperity of 
Colon today. 


Don Agustín Palma 


Nució el señor Pal 
ma en la Herradura, 
Santa Fé, provincia dde 
Veraguas, y hu «e 
sempeñado el puesto 
de Alcalde en la 10» 
blación de San José 

Es un gunadero de 
prominencia y dueño 
de un rancho, «ll 
Rincón», de mas 107 
hectáreas de exten- 
sión, en donde paren 
300 cabezasde ganando. 
Además es propietario 
de otras propiedades 
rústicas, 
en el distrito, y 
tienda de 
en general en 
hiación 

Se casó en el año de 
1877, y hu procurado 
once hijos; Tree I=a 
bel, Lastenia, Aura 
Rosa, Francisca Blanca, Calixto, José, Agustín, Francisco 
José y Alejandro. 

Hi Sr. Pulma recibió su educación en la ciudad capitalina 
y es considerado como un excelente negociante y ganulero 
Goza de excelente crédito por ser muy puntual en su com 
promisos, y además es un hábil político de bastante infineo 
cla en su provincio 


The Blue Book 


virus cusis 
mua 
MITICAnciós 


pro 





179 


Born in La Herra- 
dura, Santa Fé, im the 
province of Veraguas, 
Mr. Palma was at one 
time governor of the 
province of Veraguas 
and ls ds also filled 
he important qusitios 
ol muvor of the town 
of San José, 

He is a cattle raiser 
und owns= u ranch 
known as «11 Rincon» 
which is of an exten 
“004 01 107 hectareas 
Three hunmired head 
of cattle pusture on 
this qroperty which is 
also «yriementel dh 
others the nerushber 
hol helonunms to the 
«Mhjocect of these notes, 

Mer, Pula ds also 
theownerseveral hora 
sós 11 the district and 
passesses y general store in the town. He was married in 
the year 1877 and has eleven children, whose names are 
rene, Isabel, Lastenia, Aura Rosa, Francisca Blanca, Ca- 
lixto, José Agustín, Francisco José, und Alejandro 

Mr. Palma received his education in the capital city of 
Panama and is considered to be an excellent business man 
url expert enttle and stock raiser 


Sres. Fat y Cía. 


Esta importante firma comercial china, es la su 
cesora de la bie conocido Cara ide Po Vuen y Cía, 
importadores y exportadores de yarios productos; 
en especial mercaderias chinas, como conservas, 
legumbres secos, arroz, eto. eto, 

La tienda se halla en la endle 134 número 5 de 
la Ciudad de Pabnnmná, encuentran 
competentes emplemwlos sempre listos a atender a 
la numerosa clientela de que oz este estableci- 
miento. 


en dembe «e 


Los Sres, Fnt y Cía, son bien eotocidos en los 
cireulos comerciales de la Cimlad Capitalina, en 
donde tene muy buen crédito y son considerados 


como comerciantes serios y prudentes 


Don Federico Zentner 


El Dr. Zentner es originario del Perú, pero 
ha vivido en Chitré desde huce varios años, y 
hoy es el encargado de la oficina de la Admi- 
nistración de Tierras en aquel distrito. Esdes 
cendiente de padres alemanes y recibió =u edu 
cación en su tierra natal 

Es dueño de una botica en Chitré, la cual 
goza de una numerosa clientela debido a la bue 
na reputación del dueño como farnacéntico. 

Se casó con la señora Hudoria Rodriguez de 
Zentuer en el año de 1006, y es padre de tres 
hijos: Federico Augusto, Florencia y Devota 


Don Juan Crespo Márquez 


Nació vcute joven ea el quello de E 
dela Provincia de Hetyern el 2/4 
INR os pulirse Je Cr 0 a 
Julla Márynuez de Crespo sob persas mus 
hosnwradldes de Pesó, dnde tienen ja eu vena 
dencia ctas btt Le 






En 111 cnaó con la apreciable y simpática 
señorita Helida Vilinlaz- de vieja famitia san 
teñn, y desde entonces «< £sfuereo cn las du 
ches por la vida lo ha becho merocer mucha 
de la uwctedial en que vive 


Ha desempeñado los curgos dde Primer Jole 
de la Policia en la ciudad de Los Santos, Ke- 
yinor de Obme Públicas en la Provincia del 
mismo nombre 


En el año de 1910 fué Tesorera Municipal 
del Dintrito de Pesé y hice poco eu yue el Ga 
bieroo pessmeña retmató eo salmste pública 
la Renta de Destilación, estuyo desempeñar 
de cl ergo de Celador de dichas Ren tie er La 
nueva Provincia de Herrera 








Messrs. Fat y Cía. 


Yhis impertant firm of Chinese merchants is te 
suicrssor to the well known house of Po Yuen and 
Comparv amd have token over all the business 
formerte conducted bw thnt establishment 

A general import and export business ds carrier 
on, especially from the Far East, and all kinds of 
Chinese vvods, including preserves, canned food 
stutís, «riel vegetables, rice, ete,, are importes 

The «store ls situated at No, 5, East Thirteeuth 
Street and is attended by a competent staffof en- 
plo, cos who are always really to give purchasers 
their hest attention 

Messrs. Fat and Company have excellent credit 
in the local market and are thought of bighlv ss 
oy reliable business house 


Mr. Federico Zentner 


Dr. Zentner is a native of Pero ht his resided 
in Chitre fora number of years, Heis at pre 
sent iu charge of the office of administration of 
public lauds in that town, He isa descendant 
of German parents and received lis ednecation 
in his native land, Dr. Zentuer owns a drmg- 
store ju Chitre which i- widely patronised. and 
hras a first class reputation as an able pluma 
cit. He married Mrs. Eudoria Rodríguez de 
Zentuner lu the year 1906 and has three chil 
dren, Federico Augusto, Florencia and Devota: 
He belongs to uanumber of societies in Lima. 


Mr. Juan Crespo Márquez 


Mr. Crespo Marques was born du Lie town 
al Lon Pazos. bt Jarmuary 22m. 15és 


His parents don Juan 
nta Mourquer de Crespo 
habida nte al Pere where 
roda 


Crespo V. and doña 
nce well knowuo la 
her nv 41 presett 


la 1011 he ammnrried the churminy Miss He 
Hilda Villalaz mernidur ol mm eld Santini fa 
mite, and le the poxrsessorofa comfortable 
home 


Mr. Ereapo hs been ehiof ol Police in the 
clty af Los Santas. Inspector of Public works 
in the provinecof Losantos: in 1910 was 
Municipal Trensurer of the district of Pese 
md up toas short time a gurwgs Kxclue insproc- 
torán the new province of Herrera, a posi 
Wwitieh he bell until the distillation revenue 
wan rentedl ot dy Ue poverment 


Don Antonio Stanziola 


Nació el Sr. Stanziola en Italia en el año de 1838, 
y se halla establecido en en Aguadulce, provincia 
de Coclé, desde hace 34 años, en donde tiene un a- 
lambique y varias casas, además de su residencia 
particular que se halla situada frente a la plaza 
principal de la referida población. 

Exporta un buen número de ganado cada año, y 
ha tenido buen resultado en eruzar ganado del pais 
con los del extranjero; al cnal negocio se dedica una 
gran parte de su tiempo. 

Es viudo el Sr. Stanziola y padre de ocho hijos. 


Born in Italy in the year 1858, Mr. Stanziola is 
a business man of Aguadulce in the province of Co- 
cle, where he has been established for the past 
thirty four vears. He is a widower with eight chil- 
dren and has his place of business in front of the 
principal square in the town. Mr. Stanziola owns 
a distillery in the city as well as four dwelling hon- 
ses including the one in which he resides. Heex- 
ports a mumber of cattle anuunally, having been 
extremely successful in crossing the native breeds 
with imported stock from the United States. 


El Libro Azul 


Don Justo P. Espino 


Kl señor Espino nació en Las Tablus. Provincia 
de Los Sartos. el € de Septiembre de 1474, hn 
padres. después de haberlo dotado de una perfec. 
te edutación, lo dedicaron € la Administración 
de Tierras y eses el presto que descmpeña de 
de el año de 1004. En esp ontisima población 
tomá estado de matrimento Von Maria Mscaldna 
de Espino, teniendo de ese mutrimonio los hijos 
«iuulentra  Joselis Muria, Munuela de Jesós 
Justo. Miyncl Antonio. Aurota, Lislimo, Neme 
cio. Fernitdo Augusto. Zorita Keina, Julio Cesar 
e frnbel Hiolotes 

Ej señor Espino es propietario de mm casa en 
Ln Pabidne y de la fitica “Aurora? von eden her 
tirens de puesto artificial, caba, drboles fratudes 
ete Kn la provbmda de Lu. Suptos está conmmide 
nulo el weñor Espino como unas persona se Lis 
mis honormbltes y lalboriona= del liar Su fami. 
Va ocupa pritner puesto es luquella soctediul. y 4 
firma gor del mejor de los entditos 





Mr. Bspino ds the Administrator ol Public 
anda in Las Tablas. hip native nino, hn wikich 
he was born lu Ue yenr 1873. His office bs altuñ- 
tel on Herrera Streetand he has ocompicd bie 
present ponition since 190, 


Mr Espino «ns married 21 yenes niso nal dues 
ten chiliren He was the first to ocenty his 
pueition in the governauent employ lu the pro 
vince of Las Santos nod hit ber rrrple he lts 
tisfuctión ever sinov so int even under the 
dillerent dininistradiona 04 Punmmarlan publ 
affaire. no chinmer har heee munde du Ue Ls 
Viline ofñce 


Mr Espino vvwns a pumber of +almabile pieces 
UL praperty at! which (4 ah Atmmocra'” wit 
100 hecbervas ol artificial prsture lat mu) ar 
Me and his hanily te priva ds respect 
cd ml ape prmniracat de brad ches 


cane 


Don Santiago Porcell 


El señor Alcalde de Parita, don Santiago Porcell, es un 
bien conocido agricultor y comerciante de su pueblo, vn el 
cnal dnrante más de veinticinco años ha estado dedicado a 
veupaciónes comerciales, Ha desempeñado tuamiién el se: 
ñor Porcel los cargos de Juez y Administrador de Hacer 
da, delicadas funciones que le fueron encomendadas cn 
atención a las prendas personales que lo adoran 

Es dueño de una extensa finca que mide doscientas ciu 
cuenta hectáreas de terreno situadas ventajosamente cerca 
de Parita, Nenas de riquezas naturales como maderas de 
construcción, en especial cedro. Es dueño audeniás de la 
hermosa casa en que habita con su fimilía compuesta de 
ocho hijos que son Inés María, Ninfa, Lola, Miguel Ángel. 
Amado de Jesús, Ricatirte, Juan de Dios y Plinio, 


The Alcalde of Pirita 1s also a well koown tugricalburist 
and business inan of that town, where he has been establish 
ed in commerce for twenty five years. Mr. Porcell has 
also ocecupied the responsible positions of Judge and udmi- 
nistrator of Hacienda. He has eight childreo, Ines Marta, 
Ninfa, Lola, Miguel Angel, Amado de Jesus, Ricaurte, 
Juan de Dios and Plinio. 

Mr. Porcel! possesses grazinp lunds aud about 250 Hhec- 
tareas of land near Parita, a large part of which is covered 
with valuable hardwoods. 

He is ulso the owner of the house in which he aud his 
family live. 


Don Buenaventura Vernaza 


En Santa Fe de la Provincia de Veraguas vive el agricul- 
tor señor Vernaza, dedicado casi por entero a las facuas del 
campo; su finca que es cuidadosamente atendida por él, 
consta de seis hectáreas de café y el resto dedicado au eniti- 
vos de pastos para cría y engorde de ganados. Hs el re- 
cuudador de impuestos de la localidad en que vive. Fue 
educado en San Francisco su pueblo natal. Porsu larga 
dedicación a los negocios de compra y venta de calé es 
bien reconocido en la localidad, 

Nació en Santa Fe, siendo sus padres dou Manuel A. 
Vernuza y su señora madre doña Saturnina Abrego de 
Vernaza ambas personas socialmente distinguidas y de con- 
sideración. 

El señor Vernaza tiene actual mente 29 años de edad. 


Mr. Vernaza lives in Santa Fe in the province of Vera- 
gunas, where he possesses 6 hectareas of coffee lind and has 
also established himself 4s a cattle dealer. He was for- 
merly tux=coMector iy the province. He was educated in 
San Francisco, his native province, and hy application to 


business has become au well known coffee dealer und 
rúiser. 
Mr. Vernaza was bora in Santa Fe, his father being 


Manuel A. Vernaza aud his mother Saturnia Abrego de 
Vernaza, both well knowna und bigbly esteemed in that 
own. 


Mr. Vernaza is 29 years of auge. 


Don 1606 3. Alvarez R. 


Comerciante y persona que have extensivas ste actividades a obrar 
ramas, es dueño de un estaldeciómento de) 
Calvario de Santiago de la Provincia de Veraguas, lo mismo que dle 
algunas casas en el Inpar de su residencia, Posee una finca cultiva 
da con todo esmero, de árboles Irutules y caña de azúcar. Eu sn 
almacén, que el mismo atiende desde el año de 1907, tiene una muy 
variada existencia de mercaderías tules como licores, medicinas, La- 
haco, drogas y, eu fin, abarrotes en general. 

Nació en Santiago de Veraguas el uño de 1885 y recibió su pri- 
mera educación en el propio lagar de su nacimiento 


situmlo en li cslle 


Ha prestado servicios a su país en el desempeño de algunas pasicio- 
nes oficiales tales como en el cargo de Oficial Segundo de la Crober- 
nación de la Provincia de Veraguas, por la cual y unida a su buena 
reputación se le tiene como persona distinyuida de Santiago 
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Store keeper amd husiness mau whose establishinent le situated en 
Calle de Calvario, Santiago, province of Veraguns He owns the 
the store as well as two other hmuses im tl city. 

Mr. Juse Alvarez is the passessor ol y twelve nete farm with fruit 
Lrees and sugar cane planted 

la his store which has bren conducted by: him siice Lle vear 
1907, he sulla Hiquors, anedícines, perfumes, tobacco, dry goods ete. 
aucdl koeps a good stock of general merchandise. 

He was bora lu Santiago in 1885 and receiyed his education in the 
schools ol hat town. 


Mo one time Mr, Alvarez was employed in Ue office of the 


ynvernor where he occopied a responsible position. 


Presbítero Don José Vásquez 


El secerdote José Vásquez, nació en la población 
de Guararé el 19 de Mayo de 1856. Sus padres 
Isidoro Vásquez y Antonia Delgado de Vásquez, se 
procuraron siempre de que la educación de su hijo 
fuera esmerada, y así fue que con tal objeto se le 
envió a los planteles docentes de Panamá, Pronto 
en dedo de la vocación dejó marcar su influencia en 
el carácter del niño y en vista de eso entró a hacer 
sus estudios eclesiásticos, recibiendo, después de un 
lucido examen y de manos del señor Obispo José 
Alejandro Peralta, el diploma con que se le distin- 
guió por su lucida tésis sobre «Teología Parroquial». 
El 25 de Mayo de 1888, tomó sobre sí las órdenes y 
los hábitos eclesiásticos, De ese mismo año al si- 


Father Vasquez is a mative of Guararé, where 
he was born om May 19th, 1856. His parents, 
Isidoro Vasquez and Mrs. Antonia Delgado de Vas- 
quez, were anuxions to give their son an excellent 
education and for that reason sent him to educatio- 
nal establishments in Panama. It was soon seen 
that he had an extraordinary aptitude for study and 
his vocation was the priesthood. His education 
was therefore continued along that line until in the 
year 1887, he received holy orders from the hands 
of Bishop Peralta, graduating from the ecclestastical 
seminary with a theisis on “Parochial Theology». 
For some time Father Vasquez, served as a priest 
on the Panama Canal, and was afterwards sent to 





guiente mantuvo a su cargo el eurato de la Zona del 
Canal. Más tarde ha tenido a su cargo los curatos 
de El Montijo, Atalaya y 16 años de curato en Ma- 
caracas. Al escribir esta biografía tiene ya diez años 
de ser cura y vicario de Los Santos. La casa cural 
es de su propiedad. A su ayuda y a su energía se 
debe la reconstrucción del templo con cemento de 
mosaico y la renovación de la torre en 1913, pues 
ambas habían quedado en lamentable deterioro des- 
pués de los fuertes temblores que asolaron al país 
en 1913. También asu carácter emprendedor se 
debe la fundación de la Sociedad de «San Juan de 
Dios», que tiene finalidad tan noble como la de la 
construcción de un Hospital. 

El sacerdote Vásquez es instruido, moderado, 
emprendedor y estudioso. Se ha captado el cariño 
de los que ocupan más alto escalón en la gerarquía 
y el aprecio de sus colegas y feligreses, 
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take charge of the faithful in Atalaya and Mon- 
tijo. He was parish priest for 16 years in Macara- 
cas, At the time of writing this biography he has 
been for ten years vicar of Los Santos. 

The priest's house is his own property. 

The reconstruction of the church, which was 
practically destroyed by the earthquakes of 1913, 
is entirely due to the self sacrificing efforts of Father 
Vasquez, who also had the church tower rebuilt 
in 1915. 

Due also the efforts of this worthy priest the 
Society of San Juan de Dios was undertaken which 
is endeavoring to construet a hospital. 

Father Vasquez is well beloved by his paris- 
hioners and bears an excellent reputation for sim- 
plicity of life in keeping with the holy office which 
is his, His church possesses 9 altars and has also 
three bells. 


El Litro Azni 


Doctor Dario Angulo 


El doctor Angulo, es el Presidente del 
Consejo Municipal de Guararé e Inspector 
local de Instrucción Pública. Antes ha si- 
do Alcalde del Distrito y Médico Oficial de 
la población, 

Nació en Guararé en el año de 1570, y 
es dueño de extensas propiedades en don: 
de nacea uumerosos ganados. Entre sus 
propiedades figuran tas fincas “Laa Albinar, 
¿Los Marialoss y nl us Piedras Clinmtast en 
donde sostiene a sus ganados.  Adetniás 
de las fincas, también es dueño de tres ca- 
sais y una droguería en la población. Es 
persona muy popular entre sus vecinos y 
goza de baen crédito en los circulos comer- 
ciales. 





y Dr, Angulo is the President of the Mu- 
nicipal Council of Guarare and the Jocal 
inspector of Public Instruction, He ís a 
former mayor of the district and as heen 
Official Doctor of the Lown. 

He was born in Guararein the year 1870, 
and is an extensive property holder and 
enttle raiser in the district. Me 4s te 
owner ol three rauches, «La Albina», *Los 
Mariatese ad «Las Piedras Chiataso wiich 
are cultivated in pasture for lis catile. 

Resides these properties, Dr. Angulo 
owns three houses ii tho town and is also 
the proprictor of a drug store which does 
a large business. His credit standing is 
excellent and he is extremely popular per- 
sonally. 


Don Manuel González 


Como la mayoría de los habitantes de Guararé, don Ma- 
nuel González es ue ganadero de aquella localidad, y aun- 
que sus negocios no son de extensión muy considerable, es 
lo cierto que éllos si constituyen un regular acerbo, que 
permitan a su propietario vivir desahogadamente la vida, 

Su finca consta de treinta cabezas de ganado v tiene como 
aditamento treinta hectáreas de terreno de siembras y pas- 
tos para engorde de ganados, esta finca está situada en 
«La Enea? a muy corta distancia de Guararé. Nació el 
señor González en la noche buena del año de 1877 en 
Guararé, 

Ha servido el puesto de Alcalde del Distrito con distin- 
ción. Es casado y tiene en la actualidad dos hijos que 
son Temístocles e Ismena María, 


Mr. Gonzalez, in common with the majority of the inha- 
bitants of the Guarare District, is a cattle breeder. 

He owns about 30 head of stock, in addition to a rauch 
of 30 hectareas on which he raises crops for their feed, 

His property is situated at «La Encar, a short distance 
from the town of Guarare, in which he was born on Christ- 
mas Davy 1877. 

Mr. Gonzales has found time amongst his activities to be 
of public service and has discharged «u term as Alcalde of 


the District with distinction. 
He is married und has two children, Temistocles and 


Ismena Maria. 


E 


11 Padre Esteban Vásquez es, desde hace muchos años, 
Cura Párroco de la Iglesia de Macaracas, Provincia de Los 
Santos. Nació en la antigua capital de esta Provincia, la 
ciudad de Los Santos, el 28 de Noviembre de 1866 y reci. 
bió su educación en la Escuela Normal de Varones y en el 
Seminario de la capital de la República de Panamá. Fue 
ordenado en el año de 1892 por el señor Obispo Pernlta y 
de allí pasó a ser Cura en Chepo, Cañazas, Puntarenas v 
Nicoya. 

Conoce varios idiomas, con especialidad el latín. 

La Iglesia de Macaracas, que fue construída en época re- 
mota, fue casi destruída en el año de 1914, por los crudos 
temblores que en ese año asolaron a la República entera, 
quedando casi mutilada toda su torre. 

El Padre Vásquez, haciendo inmensos esfuerzos, se pro- 
pone reconstruirla cuanto antes, y para ello ha abierto una 
suscripción entre los católicos de la Provincia de Los San- 
tos para colectar los fondos que sean necesarios, ya que 
los habitantes de la ciudad de Macaracas son casi todos 
pobres, y no pueden ellos solos sufragar el costo de la re- 
construeción. 

El tiene plena confianza en que sus fieles lo avudarán, 
ya que se trata de la protección de una causa que los habi- 
tantes de ese lugar consideran como necesaria en lo abso- 
luto para su vida espiritual. 

Debemos agregar que el Padre Esteban Vásquez, es de un 
trato amable y de una instrucción sólida y variada. Como re- 
presentante de la Iglesia es uno de los que mejor cumple con 
los deberes de su ministerio, por lo cual es muy apreciado y 
respetado. Noposee fortuna mayor; solamente cuenta con 
una finca y la casa en que vive, la cual es bastante modesta, 
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Father Vasquez is the parish priest of Macaracas in the 
Province of Los Santos, where he hus served his charge 
with zeul and devotion for many years. Heis au native of 
that province, having been born there 50 years ago and edu- 
cated in Panama at the Normal School and seminary. He 
has been priest in Chepo, Cañazas, Punta Arenas and in 
Xicoya. 

He does not posséss any great fortune, living simply in 
a small house which is his own property, asis also a finca 
outside the town. —Heis however, rich in the esteem and 
respect with which he is held by his flock, and the popu- 
larity which he enjoys throughont his district. 

His church is practically in a ruived condition, 4s the 
tower fell im October 1914, thus almost destroving the 
entire edifice, 

Father Vasquez is making every possible effort toward 
reconstructión but as the people of the parish are extre- 
mely poor, it has been impossible to finish the work of 
restoring this place of worship. 

lt is intended to reconstract the church of reinforced 
concrete but the money for this is lacking, some six or eight 
thonsaud dollars being required for the purpose. The wood- 
work is already provided for. Meanwhile the services of 
the Church are duly held in the small chapel. 

Father Vasquez is in great hopes of seeing Macaracas 
with a worthy church once more and is devoting all his 
time to the endeavor to raise money for the good canse. 

He is receiving some considerable assistance from the 
Catholics of the Province of Los Santos, but is anxious to 
give his appeal wider publicity and invites subs*critions 
from the charitably minded. 


Don Elías Chanis 


Un bien conocido agricultor y 
ropietario de varias fincas en Las 
ablas al igual que de un estable- 

cimiento de comercio en el mismo 
lugar es don Elías Chanis. 


Es también el dueño de un bu- 
que de yela llamado El Misterio 
que sirve como medio de trans- 
porte para los productos de sus 
fincas, 


Tiene quinientas hectáreas de 
terrenos de las cuales lo menos 
doscientas cincuenta de ellas están 
cultivadas. 

Su establecimiento comercial 
está bien surtido de artículos de 
primera necesidad para el vecin- 
dario como abarrotes, comestibles, 
y licores. Don Elías es casado 
desde el año de 1905 en el pueblo de Las Tablas 
que es también el lugar de su nacimiento, 

Con su señora doña Juana Cárdenas de Chanis 
ha tenido cinco hijos que son Elías, Horacio, Poli- 
dero, Agustín y Leticia María. Ha sido Secreta- 
rio Municipal. 





Well-kuown merchant and land- 
owner of Las Tablas where he 
is the proprietor of a store in the 
center of town. 

Mr. Chanis is also the possessor 
of a sailing vessel called «El Mis- 
terion, which serves as a means 
of trausportation for the products 
of his farms and plantations. 

He owns 300 hectareas of land 
of which 250 are under culti- 
vution. 

His store is noted for its com- 
pleteness, practically every ne- 
cessity being obtainable there, 
including hardware, dry goods, 
medicines, canned goods, li- 
quors, eto, 

Mr. Chimnis is a native of Las Tablas where he 
was also married in the year 1905 to Mrs. Juana 
Cardenas de Chanis. He has five children, Agus- 
tín Elías, Horacio, Polidero and Leticia María. 
He formerly oceupied the important post of secre- 
tary to the Municipal council. 


Pbro. tonel Vasquez 


El Padre Vazquez es el encargado de la iglesia 
de Las Minas, en la provincia de Herrera, en don- 
de ha trabajado desde hace 20 años. La iglesia 
cuenta con ochenta años 
de edad y hace 27 años 
fue reconstruida. 

Mas antes el padre 
Vazquez tenía a su car- 
go los distritos de Do- 
lega y San Lorenzo. 

Recibió su educación 
en Panamá y fue orde- 
nado por el obispo José 
Alejandro Peralta en el 
año de 1895. 

Es panameño, ha- 
biendo nacido en la po- 
blación de Los Santos 
en el año de 1873. Po- 
see una educación es- 
merada, distinguiéndose en la presentación de su 
tesis sobre Teología, Latín, Derecho Canónico y 
Castellano. 

El Padre Vazquez es muy querido entre sus feli- 
greses debido 4 sus muchas virtudes, su carácter 
afable y sus cultas maneras. 
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Father Vazquez is the parish parish of Las Mi- 
nas, in the province of Herrera where he has been 
working for the past twenty years, His church is 
cighty years old, and 
wasrebuiltabout twenty 
Seven years ago. 

Father Vazquez was 
formerly in charge of 
the parishes of Dolega 
and San Lorenzo. He 
was educated in Pana- 
ma and reccived his 
orders from the then 
Bishop of the Diocese 
Doctor Peralta, in the 
year 1895, 

He is a Panamanian, 
having been born in Ue 
town of Los Santos in 
the year 1873 of well 
He is the possessor of an erudite 


known parents. 
education having distinguished himself by his thesis 
on Theology and canonical law. 

He is universally esteemed by all with whom he 
comes in contact due to bis charming personality and 
pleasing manners. 


El Libro Azul 


Dr. Walter H. Carrington 


El Doctor Walter Hamble Carrington nació en 
Barbados B. W. I, en 1878 hijo de Joseph 
Carrington y Sarah Carrington; hizo sus estudios 
primeros en Barbados y en la Guayana Inglesa, 
trasladose después a los estados Unidos a estudiar 
jurisprudencia, lo que efectuó en la célebre 
Howard University, Washington D. C., coronán- 
dolos con notable lucimiento y recibiendo su tí- 
tulo de Doctor de Jurisprudencia y Ciencias polí- 
ticas. 


Poco después de terminado sus estudios contrajo 
matrimonio el 23 de Enero de 1904, en París, Texas, 
con la señorita Clara Hart. 

Hace algunos años se radicó el doctor Carrington 
en la ciudad de Colón en donde ejerce su profesión 
con notable provecho y buen crédito. Pronto y des- 
pués de pasar severos exámenes fue recibido como 
Abogado Litigante cerca de los tribunales de la 
Zona del Canal, y es el doctor Carrington el abogado 
más viejo de los que practican su profesión antes 
dichas Cortes del Canal. 


Conoce a fondo las leyes americanas e inglesas 
en las que ha especializado sus estudios. Ha ob- 
tenido. señalado triunfos jurídicos, gozando por lo 
tanto de numerosa clientela que dispensa gran con- 
fianza a su actividad, honradez y profundos conoci- 
mientos. 


Su biblioteca de consulta, compuesta toda ella 
de obras de derecho y legislación, es una de las 
mejores del Istmo por lo numerosa y selecto de su 
contenido, vale algo más de doce mil pesos oro. 

El doctor Carrington es altamente estimado por 
todos los habitantes de Colón, tanto nacionales 
como extranjeros. Entre la colonia antillana, tan 
numerosa e importante en Colon, goza de merecido 
y gran prestigio. 

Pertenece a numerosas sociedades. Es masón de 
alto grado. - Además Forester, Oddfellow y K. P. 
Sus sentimientos altruistas y filantrópicos son de- 
masiado nativa, y habla el español con notable 
corrección. 

El doctor Carrigton es también un hombre de 
negocios activo y honrado. Es propietario de va- 
liosas propiedades en Colon por valor de algo más 
de cuarenta mil dollars, 
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Doctor Walter Hamble Carrington was born 
in Barbados, B. W. T. in 1878, his parents being 
Joseph Carrington and Sarah Carrington. 

His early studies were pursued in Barbados and 
im British Guiana, whence he procceded to the 
United States and studied ¡urisprudence at the 
famous Howard University, Washington, D. C. 

After a brilliant career at college, he received 
his title of Doctor of Jurisprudence and Political 
Science, and a little later was married to Miss 
Clara Hart, at Paris, “Pexas, on January 23rd, 
1904. 

Doctor Carrington has been practising law in 
Colon for several years and has become one of the 
towns leading lawyers. After severe examina- 
tions, he was admitted to the Canal Zone bar and 
is the oldest practising attorney before the Ameri- 
can courts here. 


He is thoroughly grounded in the law, both 
English and American statute books having formed 
the basis of his studies, and thanks to his erudition 
has been able to secure several noted legal 
triumphs thus gaining a well-merited reputation 
amongst his numerous clients who fully appreciate 
his activity, honesty and learning. 

His law library, which is entirely composed of 
works on legislation and equity, is one of the best 
on the Isthmuos, both in number and quality, and 
is valued at more than twelve thousand dollars 
gold. 


Doctor Carrington is highly estcemed by all the 
inhabitants of Colon, foreigners and natives alike. 
With the West Indian colony, numerous and 1m- 
portant in Colon as it is, his prestigc ranks very 
high. He belongs to numerous orders and is a 
Mason of high grade, besides holding membership 
in the Foresters, Oddfellows and Knights of 
Pythias. 

Doctor Carrington is well known for his large- 
heartedness and philanthropy, and speaks Spanish 
with marked fluency. 

His ability as man of business may be judged by 
the fact that he possesses property in Colon to the 
value of forty thousaud dollars aud has a high 
reputation for upright and honest dealing. 





Balboa and Pacific Estates Company 
m. b. H. de Berlín 


Los terrenos de esta Compañía están situados al rededor 
de la bonita bahía, que, desde su descubrimiento por Pas- 
cual de Andagoya en el año de 1521 y la visita de Francis 
co Pizarro en el siguiente año, se llama «Puerto Piñas», 
por haberse encontrado en exe lugar gran cantid id de fru- 
tos tropicales. tan parecidas a la de las frutas de «Piñas en 
España. 

La Compañía compró estos terrenos para establecer en 
ellos graudes plantaciones de palmas de coco, siembras de 
cacao, cara de azucar y demás frutas tropicales. 

Cerca de la orilla del mar, acuriciado por lus frescas bri- 
sis del Pacífico, está formándose el pueblo «Santa Dorot.as 
fundado por el Administrador v Gerente de la Compañía 
señor don Augusto Dziuk. 

El pueblo mencionado debe su nombre a designación Ie. 
cha por el mismo señor Deimk, en honor de la princesa 
Dorotea de Radziwill, de la familia real polaca Radziwill. 
causada con el Conde de Oppersdoff, Presidente actual de la 
Compañía. 

El clima de Santa Dorotea es sano y favorsble por la cer 
canía de las grandes montañas y su proximidad al mar 


15h 


The properties of this Companv are situated in a bean- 
tiful hay in the Daricna district, which, sitce its discovery 
by Pusenal de Andagova 10 the year 1521, and the visit of 
Francisco Pizarro in the following yenr, has been callerl 
Puerto Piñiase on aceoumt of the abundance of this tropÍ- 
cal fruit which is to be fonnd there. 

The Balboa and Pacific Estates Company bought these 
properties in order to establish cocoanut palm plantations, 
amd to plant sugar cane nd cacao, 

lts > mimager, Anjyust Dejok, has undertakeo to found a 
colony on the shores of this hay, and a village known us 
Santa Dorotea is already commenciegs to be built. 

The nume of the village was selected out of compliment 
to Princes Dorotea de Ronlziwill, of the well kuown Polish 
fumily who is married to Count Oppersdofí, the president 
of the Company 
Phe climate of Santa Dorotea is extremely good owing 
ta the 


hruezes 


Lo tearness of mountains aml the prevalent sea 
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Don José Padrós 


AGENTE PARA AGENT FOR 
CIGARRILLOS DE LA HABANA HAVANA CIGARRETTES 
LA LEGITIMIDAD”. BOCK”", 'SUSINI” “LA LEGITIMIDAD”. BOCK".  SUSINI” 
Y AND 
"HENRY CLAY” “HENRY CLAY” 
SIEMPRE FRESCOS Y AROMATICOS ALWAYS FRESH AND AROMATIC 
DE VENTA EN TODAS PARTES — FOR SALE EVERYWHERE 


GRAN SURTIDO LARGE ASSORTED 





DE STOCK 
CIGARROS PUROS OF CIGARS 
OFICINA PANAMA — OFFICE 
PLAZA DE ARANGO NO. 3 
APARTADO NO. 60 POST OFFICE BOX NO. 60 
OFICINA COLON OFFICE 
FRENTE AL PARQUE FRONTING PARK 


APARTADO NO. 132 POST OFFICE NO. 132 
The Eluer Rovk 357 


Don H. N. Walrond 


Mr. H., N. Walrond es el propictario 
de esta bien conocida imprenta estableci- 
da desde 1911 en ln Ciudad de Panamá 
en la esquina que forman la Avenida 
Central y la calle Lu espectalidal de 
la casa consista en trabajos de tipografía 
tales cómo. foremmiarios, menbretes, pa 
pel tmibrado, sobres, eto, curo trabajo 
gerantisa el propictario del estabileci- 
utdento, quien tiene a su servicio seis en- 
pleados que trabajan bajo la dirección 
del señor Walronel, Antes de la puerra 
europa esta imprenta editala un perió 
Mumado «The Workmans, bajo el 
putrosmto tumbién del Sr, Walrond 

Este empresario es nacido en Barbados 
ves bien conocido en los círculos Cómer- 
ciales de Puranmá 


ica 





Mr. H, N. Walrond 


Mr. H. NX, Walrond is the proprietor 
of this well koown and reliable printing 
estublishuent, founded in 1911, on the 
corner of Central Avenue and (5, Street 

Up to date job work isa speciulity of 
the establishment and earefol work is 
guaranteed hy its proprictor. Six cm- 
plovees are engaged on the premises and 
Mr, Walrood does a steady husiness with 


a fast increasing list of putrons, Until 
Une outbrenk of the war, Mr. Walrond 
was the publisher of an elyht page 


weekly called «The Workmonr and which 
was printed at this plant. Me, Walrond 
huile from Barbadoes and ls well esteem- 
ed in commercial circles in Panama 


Capitán Herminio y. Pinzón 


Capitán Herminio Pinzón, Jefe de la Sexta Sección de la 
Policía Nacional de Santiugo, es natural de Coclé. Ante 
riormente desempeñó el cargo de Secretario del Alcalde de 
la Pintada, y posteriormente fue nombrado Alcalde de este 
misttó punto, así como tumbién el puesto de Eserilnente de 
la Gobernación en Colón, 

Casado con la señora lisa Carles y Hene dos hijos 

Posee una finca denominada «La Constancias en La 
Pintada, y también es propietario de algunas tierras en 
Suntiago, 

El Capitán Pinzón es uu Oficial activo y concienzudo en 
el complimiento de su deber, cualidades que ha captado las 
sima putÍss de sus conocidos 


Cluebof the Sixth Section of the Nutional Police stutio 
ned in Santiago, Captain Pinzón is a native ol Coclé, was 
to the Alculde of Pintada» and 
afterward himself oceupied that post 


formerly secretary «La 

He was also at one time emploved as a clerk in the office 
of the goverument a Colon 

He is a land owner of the district of La Pintada as 
well Pa piece of property in Santiago. 
He is married and has two children. Captaín Pinzón is a 
diligent officer aud extremely conscientons in the perfor- 
his duties, qualities which have uided his rapid 


ds the possessor al 


manco ol 
promotion 


The City Pharmacy 





El conocido establecimiento de 0 rogas con que imeramos estas ) incas 
pertenece a don Juan A. Find, quien Jo estableció en 1915, y quien 
inediatte sus propios esfuerzos hw hecho de él un centro comercial 
de bastante intportancia en la localidad 
Sus productos siempre se mantienen frescos mediante ma contínua 
renovación que de ellos hace su propietario mediante importaciones 
hechas directamente de los Estados Unidos v Europa, 10 solo de me- 
dicamentos y productos químicos sino también de otra índole de mer- 
cancías-como artículos para tocador, perfumería, polvos, nceiter, ete 
El despacho de fórmulas médicas, que tantos cuidados requiere, es 
atendido debidamente por su dueño, quien en este particular porn 
todo empeño para evitar alguna funesta equivocación. 





This up-10-<Late and well stocked druy store ds capubly managed by 
Mr. John A, Final, by whom it was established in August 1915, und 
im whose hands it has become one of the leading stores of the city 
Here are to be found the most recent importations of 111 kinda of drugs 
anal toilet articles fram Europe and the United States, and physicians 
prescriptions are carefuTly filled bv an expert pharmacist. Surgical 
appliances and dressings are also carried and a good line of modern 
patent medicines is on band 

Located tu a busy part of Panama, at No. 139 Central Avenue, the 
store is opened [rom 7 in the morning until 11 at night. Spanish, 
English and French are spoken and a delivery system has been in- 
slulled to carry orders direct to customers doors 


El Libro Avui 


Dr. J. J. Garcia 


El Dr. Jerónimo J. Garcia es uno de los den- 
tistas que gozan de mayor prestigio en Panamá, 
donde durante muchos años ha ejercido su pro. 
fesión de manera brillante. En la Universidad 
de Michigan, E. U., hizo sus estudios que caro- 
nó con éxito y obtuvo diplomas de B. S. y Dr 
S. Dental. Es oriundo de Santiago de Vera- 
guas y mienibro de una de las familias más dis- 
tinguidas del país. Ha sido Diputado a la 
Asamblea Nacional y desde hace varios años des- 
empeña el importante cargo de Administrador 
General de Tierras de la República de Panamá, 

Su gabinete dental, montado con aparatos mo- 
dernos, está situado en la Avenida B, No, 24. 





Dr. J. J. García 


Dr. Garcia is one of the best known dental 
surgeons in Panama, with a modern clinic si- 
tuated at No. 24, Avenue B, He hns exercíised 
his profession in this city for many years, having 
obtained his degree us BB, S. and Surgeon Dentist 
at the University of Michigan, He was horn in 
Suntiago, Province of Veraguas md belongs to 
one of the móst distinguished families of the 
country. —Hebhas been a Deputy to the Natio- 
nal Assembly and at the present time is Gene- 
ral Land Administrator for the Republic, a 
post which he has filled with distinction fora 
number of years. Dr. Garcia is a member of 
the Masonic fraternity, 


Señor Demetrio Toral R. 


Originario de Quibdó, Colombia, donde na- 
ció el año de 1858, vino a radicarse ul Istmo el 
señor Demetrio Toral, quien actualmente des. 
empeña el importante puesto de Juez 4% del 
Cirenito. En su carrera Judicial ha sido Oficial 
Mayor y Secretario del extinguido Tribunal 
Superior de Panamá, Durante mucho tiempo 
ha ejercido su profesión de Abogado con nota- 
ble provecho, Casó el señor Toral en la ciudad 
natal con la distinguida señorita alemana Mer- 
cedes Kratochwil y tiene tres niños. Posee 
importantes propiedades en el Cocá y Panamá. 

Actualmente es tesorero de la Sociedad Be- 
nefica «La Cooperativar que tiene 24 años de 
establecido. 





A native of Quibdo, Colombia where he was 
born in the vear 1858, Mr. Toral has taken up 
his legal curreer on the Isthmus where he at 
present discharges the duties of Fourth Circuit 
Judye. He has also been Chief of Office and 
Secretary of the uow extinet Superior Tribuna 
of Panama, 

For some time he hus been an extremely 
successful lawver. He murricd Miss Mercedes 
Kratochwil, a young German lady, in his nati- 
ve town and has three children, 

Mr. Coral possesses important holdings in 
Coco and Panama and is at present the treasur- 
er of the benefit society known as *La Coope- 
ratiyvar which has been established for 23 years. 


Don Andrés Mojica 


Pocas ocasiones se puede biografiar con mayor 
placer que al tratarse de este modesto y distinguido 
ciudadano que todo lo que es y será lo debe a su pro- 
pio esfuerzo. El señor Mojica es una de esos infati- 
gables batalladores que ha logrado abrirse campo 
muy amplio en su patria. Su posición hoy le augura 
halagueños triunfos en el porvenir que sumado a los 
que hasta hoy ha adquirido harán de él a no dudar- 
lo una figura prestigiada en el Istmo. 

Nació don Andrés en la ciudad de Panamá el 7 de 
Febrero de 1883 siendo sus padres don Leopoldo Mo- 
jica y doña Nemesia Molina. Hizo sus estudios su- 
periores de Filosofía y Letras en el Colegio «Panta- 
león German Ribon» de Barranquilla. Es en la ac- 
tualidad Diputado y muy sobresaliente de la Asam- 
blea Nacional y Vice-Presidente de la Municipalidad 
de Panamá. Su gestion en la Asamblea ha sido harto 
saludable para el país donde sus capacidades de le- 
gislador han resaltado brillantemente, siendo el autor 
de leyes eminentemente previsoras como la que re- 
glamenta el trabajo de obreros y empleados de co- 
mercio; al igual que de otra sobre accidentes de tra- 
bajo. Es un socialista doctrinario y convencido y 
gran defensor de la democracia. Cuando cumplio su 
mayor edad estaba en los campos de combate lu- 
chando por el partido Liberal. 
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Mr. Andrés Mojica is considered by all who know 
him to be one of the leading figures im Panamanian 
politics and one of the rapidly rising young men of 
the country, He is the more remarkable as his 
success has been due to his own unaided efforts 
against many diffienlties. He ocenpies the position 
of Vice—-president of the Municipality of Panama and 
is 4 prominent member of the National Assembly. 
He was born in Panama and educated at the Pan- 
taleon German Ribon college in Barranquilla. 


His qualities as a legislator are beyond dispute, 
as is proven by the several capable bills of which he 
is the author and which have for the most part to 
deal with the betterment of the condition of the 
working class. He is the idol of the laboring class 
in Panama, but confesses himself a convinced and 
pronunced socialist. He fought on the side of the 
Liberal party in the internecine struggles at the 
close of the nineteenth century and has always re- 
mained true to its doctrines. One of Mr. Mojica's 
projects of law recently introduced provides for a 
workmen's compensation act similar to that in force 
in Europe and the United States. 


Mr. Mojica is possessed of a charming persona- 
lity and he has a brilliant future in front of him. 


Don Luis F. Sánchez 


El señor Sánchez es originario de 
Santiago de Veraguas, en donde na- 
ció hace 25 años, Sus padres fue- 
ron don Elizondo Sánchez y doña 
María Fábrega de Sánchez, residen- 
tes bien conocidos y respetados en 
aquella comunidad. 

Fué educado el referido señor en 
la misma población de su nacimien- 
to, pero terminó sus estudios en los 
mejores establecimientos de ense- 
ñanza en Panamá. Hoy es Secre- 
tario en la administración general de 
Tierras, y antes ha ocupado puestos 
de importancia en el servicio pú- 
blico, como secretario de la adminis- 
tración de tierras en Veraguas, Se- 
eretario al Gobernador, Presidente del Consejo Mu- 
unicipal, etc., todos en la misma provincia, y los 
cuales ha desempeñado con distinción. 

Ha vivido en Panamá desde hace tres años y du- 
rante esta época ha hecho un sin número de amigos 
es estimado en la sociedad por su caracter genial 
franco, 

Su residencia es en la Avenida «B» número 24, 
Ciudad de Panamá. 


y 
y 





Mr. Luis F. Sánchez is a native 
of Santiago de Veraguas where he 
was born twenty five years ago, his 
parents being Elizondo Sánchez and 
Mrs. Maria Fabrega de Sanchez both 
well known and respected residents 
of that vicinity. 

Mr. Sanchez was educated in his 
birthplace, afterwards completing his 
studies by attendance at the best 
educational institutions in Panama, 
He is at present the Secretary of the 
office of the Administrator of Public 
lands, but has previonsly held a 
number of important offices in public 
life such as Secretary for the admin- 
istration of Lands in the Province 
of Veraguas, Secretary to the Governor of Veraguas, 
President of the Municipal Council of Veraguas, etc. 
Al of these important posts have been discharged by 
Mr. Sanchez with honor and distinction. 

He has resided in Panama for the past three years, 
during which time he has made a host of friends and 
has attained distinction socially on account of his 
many natural gifts, Mr. Sanchez resides at No. 24, 
Avenue B. in the city of Panama. 


Don Antonio Enseñat 


Don Antonio Enseñat es un subdito español, desde huce 
ya bastante tiempo radicado en el país, y cuya ocupación 
€s puramente comercial, pues desde hace cerca de ocho 
años se dedica a la destilación de licores en especinl aguar- 
diente del país, lo mismo que a la confección de aguas 
minerales para €el expendio no solo en el centro de Panamá 
sino también a otros lugares de la República, a donde envía 
las producciones de su casa. 

Amplía la esfera de sus gestiones comerciales el señor 
Enseñat mediante la importación de vinos españoles, Tiene 
a su servicio quince empleados. Su alambique es el más 
grande del país. 


Mr. Enseñat, who is a native of Spain has been enga- 
ged in the distillery and bottling trades in Panama for 
the past eight yeurs, 

He also conducts a general wine importation business, 
doing a considerable import and export trade throughout 
the republic, 

He is the owner of the largest distillery in the republic 
and employs fifteen workmen in this and in his bottling 
plant, 

Four different kinds of mineral waters are made in his 
establishment, His factory and office are located on Cen- 
tral Avenue Panama und his P. 0, address is Box No, $808. 


Don José Alvarez 


Es el dueño de una destilería de aguardiente en Montijo, 
de la Provincia de Veraguas al mismo tiempo que propie- 
tario de ocho hectáreas de tierra en el citado Distrito, de 
las cuales seiscientas estan cultivadas de caña, que dan la 
suficiente producción de panela para atender al consumo de 
la destilación, y el resto de pastos o cacaotales, 

Tiene su oficina en la calle de comercio en Montijo, don- 
de habita también su familias formada por doña Petra María 
'Prujillo de Alvarez y ocho hijos, 

Ha sido Alcalde del Distrito, cargo que desempeñó con 
distinción. Nació en Las Tablas de la Provincia de He- 
rrera en 1862. 
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Owner Of a liquor still and several stigar mills in Mon 
tijo, Veraguas. 

Mr. Alvarez also possesses cight hundred hectareas of 
land in the district of which six hundred are under culti- 
vation In sugar cane, coco-nuts, pasture lands, etc. 

He has an office on Calle de Comercio in Montijo where 
he lives with his wife, Mrs. Petra María Trujillo de Al- 
varez und cight children. 

Mr. Alvarez was formerly Alcalde of the District of 
Montijo, a position which he discharged with distinction. 
He was born in Las Tablas in the neighborine province of 
Herrera in 1862. 


El Libro Azul 


Señores Hop Hung Lung Ltd. 


Esta bien recomendada firma es suficientemente 
conocida en el comercio de Panamá como la razón 
social de una compañía dedicada a operaciones co- 
merciales, en las que ha 
operado con suficiente 
éxito para haber obtenido 
la fama de buena solven- 
cia de que goza en la ne- 
tualidad. 

Sus mercancias son di- 
rectamente importadas 
por la sociedad, que per- 
tenece a hijos de la China. 

No solo tienen como ra- 
dio de acción comercial la 
ciudad de Panamá sino 
quetambién lo han exten- 
dido a todos los Ingares de 
la República a donde en- 
vían sus productos para 
los expendedores chinos del pequeño comercio. Este 
almacén está situado en la esquina que forma la 
Avenida Norte con la calle trece, mury cerca del 
Mercado Municipal. 

Su teléfono es el No 190—apartado No. 201— 
Cable **Hohilun'” A. B. €. 5% edición. 


Joshua Quake 


El señor Quake nació en Frinidasd, 
vw alli se educó, Desde hace dos años 
tiene establecido en la calle H NXo, 36, 
frente n la calle del Hospital, un es 
tablecimiento de sastrería en el cual 
se confeccionan últimos 
inglés y amerienno, Tiene 25 
habla inglés v castellano, La rep 
tación de su establecimiento le ha 
hecho conquistar ta numerosa albejt- 
tela, la cual queda enteramente «bis 
fecha de su trabajo 

El señor Quake en 
nombre es considero y respetado lan 
to como su establecimiento, Goga de 
reputado nombre entre Jos de su okcio 


estilos 


años , 


los 


soltera y tt 








This firm is one of the leading Chinese business 
houses in the Republic of Panama and enjoys a 
well-deserved reputation for excellent business 
methods and fair dealing. 
Itisa general importing 
establishment having di- 
rect correspondents in 
China and throughout 
the Far East and does a 
large wholesale business 
among the mercantile es- 
tablishments throughont 
the entire country. 


Every thing handled 
is of first class quality, 
and only the freshest of 
provisions and food stufís 
are sold. A considera- 
ble retail business is also 
doneat Hop Hing Lung's 
store which is located at the corner of North Avenue 
and East Thirteenth Street, next to the Municipal 
market, in the city of Panama. 

Telephone 190 Istimian, 

P.0,Box No. 201. Cable 
A. B. C, 53th Edition code used. 


Address «Hohilun» 


Joshua Quake 


Mr, Quake is y wellkuowsau tailor 
with his establisliment at No, 36 R. 
strect Pananta, where le has been es 
tablishewl in business for two veurs 
His work=hóp tmiy he easily loented 
as being nenr Santo Tomas hospital 
Here he employr nn assistant nui, 
atded by sewinyg machines, turas out 
excellent clothing for both men and 
have. Mr. Quake has a good stock ef 
material, especially in lighter fabricas 
wited for tropical wear and is also an 
authority on style, being acequaittesl 
witli the naytive as well ys the HEngli<h 
atl Arperican preferences in this 
regard, Mr, Quake is a native al Eri- 
nidad, in wineh country he wns horn 
23 venrs ago 


El Hermano T. Pedro 


121 Hno, T, Pedro, Director de lu Escuela de Aguadulee, 
Provincia de Coclé, es natural de Francia; nació el 26 de 
Diciembre del año de 1885 y es vecino de esta República 
desde los últimos diez años. 

Recibió su instrucción en su tierra natal y en Belgica, a 
tiene a su cargo 202 niños de seis años de edad en ade 
lante. La escuela consta de cinco grados, cada uno de los 
cuales está a cargo de un Profesor 

Ki Hno. Pedro ha desempeñado el cargo de Magistrado y 
domina varios idiomas: español, inglés y Su ta 
lento y vasta ilustración le han granjendo el aprecio y esti 


Írancés 


ma de sis CONVECInos. 
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The sehool-master of Aguadulce, Mr. Pedro was born in 
France im 18835 but has been in this republic for the past 
ten vears. He was eduented in this native land and in 
Belgium. His isa responsible position as the school has 202 
boys in its charge. 
the 


Mr. Pedro is assisted by five professors 


in teaching five grades, from the 
upwards, 

Mi 
Cocle and speaks Spunish, English and French, 


property owner in Agnadulee 


uge of 6 years 


Pedro has been a magistrate of the province of 


He isa 


His tulents and learning have enused him to be esteemed 
as a worthy holder of the position which he fills. 
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Don Sacramento Magno Moreno 


El señor Moreno es un agricultor del 
Distrito de Los Santos, en donde ha vivido 
desde hueec muchos años, habiendo nacido 
en da ciudad de Liús Tublas en la misma 
provincia, Siempre ha tomado parte ue 
iva en los asuntos políticos y ha desen 
peñado los puestos de Consejera y Adu 
nistrador de Obras Públicas 

Sus propiedades consisten de ¿200 hectá 
reas de terreno enltivado con pustos artifi- 
cinles y enfña de azúcar, y hectáreas cle 
COCOS, 


35 


Hi aymbndo en la reconstrucción de las 
iglesias de Los Santos v Macaracns, Y es 
dueño de tu alumibique en el mismo pue 
blo en donde considerado como un 
hombre honrado y prudente en Jos asun 
tos comerciales 


cr 


Sta. Teodolinda Zarzavilla 


La señorita Zarzavilla, tiene estaloleet- 
dos «ns negocio de comercio en Guararé, 
desde hnce ya algún tiempo 

El surtido de mercaderías de que ha 1 
nado sus almacenes es variado y escogido 
v de reciente portar HOM, CITE LITA 
ústa que hace que sy establecimiento sen 
cotisiderado como tuno de 
la localidad 

le persona de especial cultura y talento 
que recibió su educación en la cindad de 
Panamá. 

Es además dueña de la cnsa donde tiéere 
establecido «u negocio, las cusrles amplia 
y le produce pinsgues rendimientos, 





los ruujores de 








Mr, Moreno is well known as an agri- 
culturist in Los Santos where he has resi- 
ded for many years, lis birthplace hnving 
been the town of Las Tulblax, in the seme 
province, He has taken a prominent part 
im docal povermmnment afínirs and has occu- 
pied the positions of Councillor and Ad 
ministrator of Public Works. 

Mr, Moreno ls a property owner, lhold- 
imp 200 hectareas of sugar land and thirty 
ive of cocoanats, 

Me is responsible for the recostrucion 
eftwoofthecbmrches in Ue province, those 
Of Los Suntos at Macaraces, which were 
restored under his direction 

He owns a still don Los Suttos and is 
looked on as a flourisbing business man 
of that place 


Sta. Teodolinda Zarzavilla 


Miss 
aúd warelonmse in 


Zarzavilla koeps. a general store 


Guarare, bere she has 
been established in Imsinesa for the past 
twelve yrars, 

Her stock of goods te large and yaried, 
includiny Hordwsre, haber- 


a=hery, medicines, dev poods of 111 des- 


ylass, hats, 


eriptioa aud wines and Jiquore 
Evervthinge 4s up Lo dnte and frosh. 
Miss tl 


tie warelonse as well as several pieces of 


Lirrzavilla owts bmildiny and 


real estate tu the peighborhod, 


Señor Don Julio G. Sierra 


Den Jullo €. Sierra, enun comerciante español extulMeción en la ciudad de San 
tinaco. enpital de lo Provincia de Vermeinas, desde DO ct ts, 104 
considerado como mytivo en quel lujear 

Niueió nm Canliz el año de 1453, y lueron sn qulres dos Jue Miría Sierra y doña 
lanbel Molins Sevilla de Sierra. Mevltiió «1 eduención ett dos coleglos de «un cimdard 
natod 2 vino a la América cut el olileta de cuerda 





lo cmd e 






* enel año de 1102 dedicarse ni 





En 1390 casó en Parnmind Los bis 
mios cunntos años. auedurndo «de 
si Mudo 

En li sociedad vreranenense es mus apreciado sobe todo. respetado por su ca 
rácter serio y correcta. Desde 1111 1le=empoño el hanno cargo de Vico Cód del 
Kcino de España en le Provincia de Vermenas y en tal puesto ha 1nbrido cot inte 
rés por hneer conocer de la noción representada par 61, les productos de squella 
Provincia y viceversa, estaldocióndo 14 in verdadero interentido. como MhHen po 
diera decirse 

El aoñor Sierra. es pureedor de ninos bienes Mices que conntituyen varios ho 
renos + focas en Ria de Josós y Santiago dóo Vermgusa. y el almacin de su prople 
ind ue apo reco en amestre onsrra midis ls de un vndor cstinmiatle 


dins distinta de la cual enrtudó al conto de 
cts imblirimonto mueve hijos que conserva huy 4 
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A well newn Spanish merchant who has been estubilisbed du busincxs ln San 
tura the capital of we Province af for some yrara prust much «o 
inderd. hot be te proctically considered sn trative al Che coontry 


Vemeuas so 


Me. Sierra was born lu Culdizin the venr 1453. his luthier 
Sierra td his meter doña Ten bel Molins seria de Sierra 


heinz 
My 


deus Jue Maria 
received his edu 





cadon. m the schools 01 1143 native city and ím 187 came to Amerien lo rnunge le 
conmmerce, La 1850 he merriod du Pana 1 dlstinguisled lady. who Hivel for sane 
yes, amd om dd yin dele nine children to her tustbiarl's ch rate 

Sinoe 1411. Mr. Sierra has been the Vice-Cousul for Synin in the Province of 
Veragiuna and de this capacity han worked hard for his country endeuvóoritje to 
bring the ancient ducby into closer tomeh with tte mother vountes ly amenns 04 Ue 
exchange ol trade arm productes sel has den eciremels swecessfal du dolina se 

Mr. Mmerra hus some propertr ta mendow land and farma 4 
njso «1 Santini, berides belny the owner ol u wnrrhonwe and 
cuasideraiile value. 





Mio de Jesus nud 
store which tre al 
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THE DARIEN DISTRICT 


(Viene de lo página AN) 


ln este vierten sus aguas cerca del pueblo “La Palma” el 
rio Puira y el rio Sabana, el primero viniendo del Oriente y 
el último del Norte. 

ln su parte Nordeste se estrecha el golfo de San Miguel 
por las isletas Encanto, San Carlos y Cartegana, formando, 
así ln “Boca Grande”, 

Del golfo de San Miguel forma una parte la ensenada de 
Garachiné, en a cual desmboca el rio Sambú. La ensenuda 
de Garachiné es accesible solamente en las mareas altas, for- 
mando en mareas bajas un fango impasable. 

Desde la punta de Garuchiné husta la frontera con Co- 
lombia hay varios puertos y plavas, por ejemplo; “Puerto 
Escondido”, “Playa Casa Vieja”, Playa Muerte”, Puerto 
Caracoles”, “Puerto Piñas”, la boca del rio Paberando de 
Jaqué y “Puerto Guavabo”, 

Sobre todos merece mención, “Puerto Piñas” por su ex- 
tensión y por la tranquili- 
dad de sus aguas, por Jo 
profundo de su fondo y 
por su configuración cerra- 
da que le pone al abrigo 
de los vientos y lo hace 
ser uno de los mejores 
puertos, no solamente en 
lu República de Panamá, 
sino también del Pacífico, 
en la Costa de América, 
Puerto Piñas será sin duda 
enel futuro por su exce- 
lente formación la entra- 
da principal del Darien, y 
que hasta hoy dia es el rio 
Vuira en el cual la entra- 
da depende de la marea. 
demás 


Los puertos 0 


playas enumeradas son insecesibles y de ninguno o poco valor. 
Rios 


Como el Oceano Pacífico baña los litoralesdel Darien es natu- 
ral que todos los rios de esta región vierten sus aguas en este 
Qeeano. Entre ollos es el más grande el rio Tuira.. Este nombre 
significa diablo, Viene de las faldas orientales del Monte 
Pirri y deseraboca en el golfo de San Miguel. Numerosos 
son sus afluentes, Unsi todos vienen de las cuestas occiden- 
tales de la Cordillera de Darien. Entre estos son los más 
conocidos los rios Seteganti, Cué Paya, Puero, Yape, y el 
grandioso rio Chucunaque. — En la ribera occidental del rio 
Tuira huy los rios Paca, Cupé, Pirri, Balsas, Marea y Sete- 
ganti El rio Chueunaque nace cerca de la Costa de San 
Blas y tiene numerosos tributarios, la mavoría de los cuales 
viene de las cuestas occidentales de la Cordillera de Darien. 

Al Norte de La Palma” inmediatamente antes desu desem- 
bocadura en el golfo de San Miguel recibe el rio Tuira como 
afluente el rio Sabana. Este yiene de las últimas cuestas del 
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(Contisued from pago 88) 


also forms part of this gulf, and into it the waters of the Riv- 
er Sambú empty themselves. Garachiné bay is only acces- 
sible ut high tide, the bay at low water forming an impas- 
sible swump. 

From Gurachiné point until the Colombian frontier is 
reached there are 4 number of ports and bays, such as Puer- 
to Escondido, Casa Vieja Bay, Dead Bay, Caracoles Bay, 
Puerto Piñas, the mouth of river Paberandy, de Jaqué and 
Puerto Guayabo. 

Puerto Piñas deserves especial mention ón account of its 
size and peaceful waters, for its depth and the enclosed na- 
ture of its bay which makes ít one of the best ports, not only 
in the Republic of Panama, but nlso of the Pacific coast of 
America. Puerto Piñas, on account of its excellent charne- 
ter will undoubtedly be the prineipal entrance to the Darien, 
which up to the present is the River Puira on which the entry 
depends entirely on the tido, The rest of the ports and bays 
mentioned are inaccessible 
and of little or no value. 


Rivers 


As the Pacific ocean 
bounds the coasts of Da- 
rien, itis natural that all 
its rivers should flow into 
it. Amongst these rivers 
the  lurgest is the river 
Tuira. This name means 
the Devil. It rises in the 
castern slopes of Mount 
Pirri und flows into the 
Gulf of San Miguel. It 
has many tributaries which 
practically all come from 
the western slopes of the 
Darien range.  Amongst 
these tributaries the best 
known are the rivers 
Seteganti, Cue, Paya, Puero, Yape, and the great river 
Chucunaque. On the western bank of the river Tuira are 
the rivers Paca, Cupé, Pirri, Balsas, Marea and Seteganti. 
The river Chueunaque rises neur the San Blas coast and has 
numerous tributarios, the majority of which come from the 
western slopes of the Darien range. 

To the north of La Palma, just before its junction with 
the San Miguel gulf, the River Sabana fMows into the river 
Tuira. The Sabana comes from the extreme south end of 
the Darien range, and it widens greatly on its course, form- 
img Inkes and swamps. 

In the Bay of Garachinó the waters of the rivers Mogre 
(Bagrea), Tamaiti and Sambú enter, as well as a large num- 
ber of smaller streams. The river Sambú rises in the Altos 
de Aspave and runs parallel to the Pacific coast, forming a 
benutiful large valley of very fertile land. This river enters 
the bay near the town of Garachiné, both sides of its mouth 
being swaimpy lands which muke fording it very difficult. 


DISTRITO DE EL DARIÉN 


Sur de la Serranía del Darien y se ensancha mucho en su re- 
glón media y baja formando asi lagunas y ciénagas. 

En la ensenada de Garachiné desmbocan los rios Mogre 
(Bagrc) Paimati y el rio Sambú, sin mencionar gran número 
de quebradas. El rio Sambú nace en los Altos de Aspavé y 
corre paralelo con la Costa del Pacífico, formando un valle 
precioso y grande con terrenos muy fértiles; desemboca di- 
cho rio cerca del pueblo de Garachiné. A ambos lados de su 
desembocadura hay ciónagas y pantanos que hacen dificil 
el vado. 

De los rios que desembocan en el Oceano Pacífico son los 
grandes, el rio Piñas, y el rio Paberando de Jaqué. -Kl pri 
mero viene de la falda de la Serranía del Sapo, y pasa por 
un valle delicioso y con fértilos terrenos y desemboca en el 
Puerto Piñas. 

Il rio Paberando desemboca dircetamente en el Océano 
Pacífico sin formar puerto y por eso la entrada es mala. 


Islas 


Las Islas que pertenecen al Darien son aquellas que es- 
tán en el Golfo de San Miguel, como la Isla de San Carlos, 
la isla del Bucanto, entre “Boca Chica” y “Boca Grande,” 
“Cartagena, Isla de Corozal, Isla Payo, Isla Iguana y las dos 
Isletas delante cel Puerto Piñas que se llaman “Las Cen- 
tinclas.” 


Clima 


El clima del Darien no es malo como la fama asegura, 
sino más bien benigno. Naturalmente en las regio- 
nes bajas de los rios Tuira, Chucunaque, Sabana y Sam- 
bú cerca de sus desembocaduras el clima es cálido y alli 
hay casos de paludismo como los había antes en la erudad de 
Panamá misma, pero en los valles un poco más arriba y por 
la costa del Occano Pacífico el clima es en general sano y 
frosco. 

Hemos encontrado alla temperaturas de 29.5 C-24* R- 
que iguala y 85% 1 en las Hanuras, pero en las partes superio- 
res del valle del tio Piñas, por ejemplo, y del Sambú la tem- 
peratura es de 20% C--16% R—68* Y y de noche baja hasta 
10 C--8e R--50% * en una altura de 1,000 metros. 

Como las Serranías de la costa del Pacífico se acercan bas- 
tante al Ocenno, soplan brisas agradables por todas las cues- 
tas, así pues, ollas con el aire puro y sano de las montañas y 
la diferencia entre la temperatura del dia y de la noche, ha- 
cen la estadía muy agradable. Cuando, con el tiempo haya 
caminos, esta parte del Darien será muy buscada para ve- 
vancar. 

Riquezas del Darién 


La Comarca del Darien es una de las más ricas de la Re- 
pública de Panamá pero también una de las menos conoci- 
das. 

M. Carlos Salfray en su “Viaje a Nueva Granada” (1869) 
hablando sobre el Darien se expresa así: 

“Ninguna otra región ofrece a las empresas de todas clase 
un campo más dichoso que ésta; todas las riquezas están acu- 
muladas alli; árboles preciosos en las selvas, metales útilos 
en su suclo, perlas en el fondo del mar.” 


394 


Islands 


The Islands of the Darien are those in the Gulf of San 
Miguel, such as the island of San Carlos, the island of Iin- 
canto, between the Boca Chica and Boca Grande, Cartage- 
na, Corozal Island, Tayo island, Iguana island and the two 
smell islands in front of Puerto Piñas which are known as 
Las Centinelas. 


Climate 


The climate of Darien is not as bad as it is reputed to be, 
but. is mueh more benizn. 

Naturally, in the lower valleys of the rivers uira, Chucu- 
naque, Sabana and Sambú, near their mouths, the climate is 
warm and there are cases of malaria fever, as there used to 
he in the elty of Panama, but in the valleys a little farthor 
up and along the Pacific coast the climate is generally healthy 
and cool. 

Temperatures have been registered of 29,5 C, or 24 R., 
cqualling 85 [*., on the plains, but in the upper parts of the 
valley of river Piñas, for example, and along the Sambú, 
the temperature is 20 C. or 16 R. equalling 50 F. at an 
altitude of 1,000 meters. 

As the Mountain chains along the Pacific coast are fairly 
elose to the ocean, agrecable breezos blow from their slopes, 
and with the pure fresh air of the mountains and the difíer- 
ence In the temperature existing between the days and 
nights, the climate is refreshing. 

When, with the passage of time, roads shall be construe- 
ted this part of Darien will be sought out as a summer 
resort. 


Natural wealth 


"The Darien District is one of the richest of the Republic 
of Panama, and is also one of the least known. M. Carlos 
Saffray in his “Voyage to New Granada” (1869), speaking 
of the Darien says: 

“No other region offers a more worthy field to the estab- 
lishment of undertakings of all kinds; all wealth has ac- 
cumulated itself there; valuable trees in the forests, useful 
metals in the ground, and pearls at the bottom of the sea”. 


Flora 


"The dense forests, which are still in a virgin state contain 
valuable woods for constructional purposes, besides a num- 
her of dye woods, such as the following: 


Algorrobo (Hymenaea courbaril, L. ). 
Aleornoque (Dimorphandra megitosperma, Pittier). 
Balsamo. 
Berbá (Brosimum sp.) 
Balso, Cacique. 
Cana fistula (Cassua brasiliana TLam.). 
Carbonero (Oncoba laurina Warburg). 
aimitillo (Bumelia obovato, D. C.). 
Ll Libro Azul 
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Flora 


Rcalmente, las selvas densas y víreinos contienen maderas 
valiosas de contrucción y de tinte en abundancia, tales como 
las mencionadas en seguida: 


Algorrobo (Hymoenaca courbaril 1.) 

Aleornoque (Dimorphaundra megistosperma, Pittier) 
Balsamo, 

Berbá (Brosimun sp.) 

Balso, Cacique. 

Cana fístula (Cassua brasiliana Lam.) 

Carbonero (Oncoba laurina Warburg.) 

Calmitillo (Bumclia obovato D. €.) 

Caoba (Sweltenia mahogoni ]..) 

Cedro amargo (Cedrela elaziovii puberala E, D, () 
Cedro macho (Guartea longipetiola (6, DC) 
Cedro espinoso 

Cocobolo, 

Corotu (Enterolobium Cyeloerrpuan Grisch.) 
Cuajado (Vitex floridula Duch € Jacq.) 

Dividivi (Conlteria tinetoria.) 

Espavé (Aspavé) (Anacardima rhinocarpus.) 
Gorgojo (Miconia sp.) 

Guyacan (Cabebula guayacan.) 

Iligueron, Macano (Diphysa cathaginiensis Facq.) 
Mangle (Mangrove Stachyerhe heteroch, Standly.) 
Mora (Chlorapbora tinetoria Gaudlicl.) 

Nazareno (Peltogyne purpurca, Pitticr.) 

Níspero (Balata) Pichinde. 

Punula, Roble, Pangaré. 

"Papaliso, Tuna (Opuntia Tuna) 

Lorro y otras. 


Puera de estos árboles útiles hay innumerables árboles bro- 
picales bonitos en forma, lianes (dehucos) gigantescos y he- 
lechos eon preciosas hojas, hay varias elases de los Philoden- 
dron y Anturtn de los Cyatlcas, Blechntan y Lonehitis, 
de los Cluvias, Adiantum, Aristolorhias y Diplademias; hay 
palmas numerosas en clases y formas, Attaleas, Pheonix, Sa- 
bal, Iuterpes, Pandamus y Chiumoedoreas.  Miráculos en 
el reino de plantas son las fantásticas Orchideas, como Lae- 
lias y Oncidias, Coclogynas, Espiritu Santo y Caltleyas. 

Una. riqueza grande de las selvas consiste en la leche de 
Nispero que produce el palo del mismo nombre. 
hace, cocióéndola, un eaueho fino que biene mueho valor en el 
mercado. 


De esta se 


Las exportaciones de este producto son grandes. 

Pamnbién hay tagua en los montes en grandes enntidades, 
la que se exporta al exterior. 

Ión las orillas del mar crece el coco y ya se principia a plan- 
ter esta palma en grande escala por ser de gran valor para 
muchas industrias. 

l5t reino de las plantas tuedicinales que cuenta con ejem- 
plares como la ipecacuana, zarsaparilla, vainilla, es muy 
grande y entre ellas hay tal vez muchas que son todavía des- 
conocidas en la ciencia y sólo los indios las conocen y se eu- 
ran con óstas. 

5 suelo es muy fértil y produce toda clase de frutas tro- 
picales como bananas, plátanos, piñas, sandías, naranjas, 
chirimoyas, toronjas (grape fruit), aguacates, limones, me- 
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Caoba (Sweitenia mahogoni L.). 

Cedro amargo (Cedrela elaziovii puberala, €. D. C.). 
Cedro macho (Guarrea longipetiola, €, D. €... 
Cedro espinoso. 

Cocobolo. 

Corotu (Enterolobium Cyelocarpum Grisch) 
Cunjado (Vitex Moridula Dueh «€ Jacq) 

Dividivi (Coulteria tinetorin) 

Espavé (Aspavé) (Anacardiam rhinocarpus). 
Gorgojo (Miconia sp.) 

Cuayacan (Tabebula guayacan) 

lligueron, Macano (Diphysa carthaginiensis Jaeq.). 
Manegle (Mangrove Stachyrrhe heteroeh Standly). 
Mora (Chloraphora tinetoria Guadlich) 

Nazareno (Peltogyne purpurca, Pittier). 

Nispero (Balata), Pichindé. 

Punula, Roble, Pangaré. 

Papaliso, Tuna (Optunia. Luna). 

Zorro and others, 


Bosides these useful trecs (there are innumerable tropical 
woods, henutiful in appearance, giants in size, with large 
There 


Amturtum, of the Cyathcas, Blechuum, Lonebitis, Cluvias 
3 . , 3 , 


branchos. are various kinds of the Philodendron and 
Adiantuta, Aristolorhias and Diplademias; there are palms 
of different and numerous varietios, Attalcas, Phoenix, Sabal, 
Iuterpos, Pandamus and Chamoedorcas. Tn the plant king- 
dom there are the wonderful and fantastic orehids sueh us 
Laclias and Oneidias, Coclogynas, Espiritu Santo and Cat 


Llevas, 


One of the forestís greatest. richos is the nispero sap which 
is produced [rom the tree ol (he same name. Cooking this, 
a fme rubber is produced which has an excellent price in the 
merket and whieh is greatly exported. Ivory nuis are also 
found in the mountains in large quantities and are exported 


from the country. 


Coconnuís grow hy the sea shore and these palms have 
recently been planted in large numbers as they are very 
raluable for a number of industries. 


In the medicinal plant kingdom there exist examples of 
sueh plants as the ipecacuana, sersaparilla, vainilla and many 
obhers. here are many also whieb are at. present unknown to 
setence, hy whieh the Indians who know them cure their is. 


Phe soil is very fertile and produces all kinds of fruits 
sueh as bananas, plantains, pincapples, melons, oranges, ehi- 
rimoyas, grape Iruit, alligator pears, lemons, beans, yueca, 
ñame, otó and fine spices such as elovos and vainilla. 

In the fertile valleys of the vivers Chuennaque, Tuira, 
Balsas, Sabalo, Sambú and the rest, there is room for large 
plantalions of cacao, sugar cane, tobaeco, cotlon maize, and 
tice, and in the hills for the cultivation of coffee which gives 


excellent resul Is. 
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lones, frijoles, yuca, fame, otó, y toda clase de legumbres « 
especias finas como elavito y la vainilla, 

En los valles fórtiles de los rios Chueunaque, Tuira, Balsas 
Sabulo, Sambú y los demás, hay lugar para plantaciones en 
grande escala de encao, caña de azúcar, tabaco, algodón, 
maíz y arroz y en las alturas, para el eultivo del café, que da 
muy buenos resultados, 


Fauna 


En lus selvas viven el león colorado (puma) y negro, el 
tigre pintado (leopardo), el jaguar, el jabalí, puerco mon- 
tés, el oso hormiguero, el zorro, el conejo pintado, el tapir 
(dante o mucho de monte), el venado, el suino, el perezoso, 
la nutria gavilan, lechuza, perdiz, pavo, faisan, palomas, 
aves cantoras en numerosas clases, el tuean, los loros, gua- 
camayas y otras de rico plumaje, 

En los rios y el mar abunda el pescado de mrandes varie- 
dades y en las lagunas hay lugnrtos. En lar sombras de 
los montes viven varias 
clases de serpientes ino- 
fensivas, entro ellos el bos 
constrictor, también las 
hay venonorar 

Para la cría de mundo, 
Vacuno y enballar, y de 
aves domésticas se pres- 
tan los valles admirable 
mente, 


Minerales 


Los conquistadores con 
mucha razón Je pusieron 
a la Comarca del Darien 
el nombre: Costilla de Oro. 
Todos los rios llevan aro 
en Erinos; en varas pur- 
tes se encuentran vetas de 
oro y cobre, 

Nuevamente se ha pro- 
bado, que el platino también se encuentra en la arena de 
los rios, 

Las historias viejas nos cuentan mucho sobre lus enntida- 
des de oro que fueron extraidas. Muy riens eran las minas 
en los rios Sabalo, Murea y Mogré | Bagre) 
Santo Domingo, aÑuente del rio Sabmlo, se encuentra hoy 
dia oro y allá existen ruinas de una ciudad econ fuertes bien 


ln la quebrada 


conservadas. 

Todo demuestra que ésta ciudad era bastante grande y 
muy poblada, talvez era la de las minas del Troneoxo. 

En la historia no se encuentra nada sobre esta población; 
ella esyó completumente en olvido, destruida talvez por los 
indios en «u Última «ublevación. Hoy se conoce este lugar 
con el nombre de Santo Domingo. 

Tan ricss eran las minas de oro enel Darien que ya en el 
año 1689 escribían D. Fernando de Guzman y D. Isidoro 
Martínez lo siguiente: 

“La provincia del Darien es una tierra generalmente po- 
derosa de oro de muy subidos quilates, pues llegan an 22 gra- 
nos; en tal manera que cualquier paraje o sea no, quebrada 
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Fauna 


In the forest are to be found the red lion (puma) as well 
us the black variety, the spotted tiger (leopard) the jaguar, 
the wild boar, the ant=euter, the fox, the tapir, deer, the slonth 
and many classes of monkeys, as well as the cagle, the 
buzzard, the erow, turkey, phessant, doves, touean parrots, 
cockatoes and other birds of rich plumage. The rivers and 
the ses are full of different varieties of fish and allientors 
In the deptbs of the 
woods there are many hurmless snakes umongst the non 


are found in the swamps and lakes. 


porsonons being the hoa constrictor. There are also poison- 
0US ONCR, 

For entile breeding, both beef animals and horses, as wel 
as domestic fowl, Ue valleys 2x1 admirably adapted 


Minerals 


Phe carly Spanish explorers, with good reason, gave the 
Darien country the title 
of Golden Castle. All the 
rivers esrry gold dust and 
in some parte veíns of 
gold and copper are to 
be found It has also 
been recently proved that 
platinum exists in the some 
of the rivers The old 
historios tell us mueh of 
the urge quantities of gold 
which were extracted 
The mines of the rivers 
Sabalo, Marea and Mogre 
¡Bagré) were very rich 
In the Santo Domingo 
stream, which is an 
affluent of the river Sa- 
bulo, gold can still be 
found to-day and ruins 
on fortified city, which are still in fair state, are to be 
seen. 1h appenre to hnye been a fairly large and well 
populated place aud was perhaps the mining town of Tron- 


Post 


Nothing ls known in history of this town. 1t hos comple- 
tely fallen into oblivion and was perhaps destroyed by the 
Indians in their last uprisine. It is known to-day us Santo 
Domingo, 

The mines of the Darien were so rich that in the year 1869 
Fernando de Guzman and Isodoro Martinez wrote: 

"The provinee of Darien is rich in gold of very good quality, 
as high as 22 Kart, and in any river or stream or mountain 
where work jsdone, y considerable quantity may be obtained”. 

The richest mines, which huve uy world wide fame are 
those of Cuna or Fspiritu Santo de Cana. 

It is unknown in what year they were discovered (it may 
huve been the year 1665 according to Dampierre) but they 
were being worked in the year 1680, They were so rich that 
in the year 1708, the part which was sent to the King of 
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o amagamiento o sea en la montaña que se 
se halla considerable jornal.” 

Las minas más ricas y de fama mundial son las de Cana o 
de Espiritu Santo de Cana. 

ón que año fueron descubiertas no se sabe, (talvez por los 
años de 1665 segun Dampierre), pero ya en el año 1680 fue- 
ron trabajadas. 

lóNos eran tan ricas que eonsta que en 1708 los quintos del 
Rey de España de esta mina alcanzaron u 377 Kilogramos. 
entonces se cobraba el scis y medio por ciento de quinto y ca- 
bos, luego el producto total de las minas fue de 12,615 libras, 
en un año. 

A tanta prosperidad puso fin la sublevación general de los 
indios que buvo lugar por los años 1726 a 1727, junto con un 
derrambe de las minas. Por la coincidencia de ésta rebellon 
con el derrumbe que causó un berrible pánico a los mineros, 
fueron abandonadas no solamente las minas de Cana sino 
también las demás en todo el Darien, de tal manera que en la 


quiera trabajar, 


Comarca sólo quedó la gente desgraciada y los negros cima- 
rrones. Selvas densas crecieron donde trabajaban Jos es- 
clavos indios y negros de los exploradores españoles. Las 
ficras de los montes poblaron los lugures donde vivían los 
mineros hambrientos de oro así pues que de allí viene la ma- 
la fama del Darien y que reina hasta hoy entre los que no la 
conocen. Se dice, que en la ista del Encanto en el Gollo de 
San Miguel, donde se encuentran hoy las ruinas del anbiguo 
'astillo de “Boca Chica” había una piedra con la siguiente 
inscripción: 

“Cuando vengas al Darien, encomiéndate a María, que en 
tu mano está la entrada y en la de Dios la salida.” 

La piedra no se encuentra ahora. Talvez existía esta ins- 
cripción solamente en la ficción motivada por lo que acaba- 
mos de explicar. Pero cuando se limpien más las montañas 
de la vegetación virgen que las cubre hoy día, vendrán a des- 
eubrirse vetas talvez más ricas que las que hasta «bora se 
conocen en el mundo. 

M. Armando Reclus dice en su obra de viajes “Panamá y 
Darien,” 1884. 

“Las riquezas geológicas de aquella región (Darien) son 
incalculables. Las minas de oro de Cana, a pesar de lo mal 
explotados que fueron, eran las más productivas de la Amé- 
rica Central.” 

En el año 1887 adquirió la “Darien Gold Mining Co.” las 
minas de Cana y las trabajó; pero hoy dia se encuentran 
nuevamente abandonadas, por no haber rendidos mas, y se 
entiende que estas minas ya no han pagudo, no por falta 
de mineral, sino por el desorden remante y por la mala ad- 
ministración. liso se pudo ver por todas partes, 481 Pues 
hasta las maquinarias nuevas las dejaron abandonadas en el 
camino. Y como muchos robaban el oro de las minas cs na- 
tura), que ni las minas más ricas del mubdo pueden pagar 
los gastos que demanda su explotación. 

Pero una de las causas mas grandos del nuevo fracaso en 
las minas de Cana puede atribuirse a la lalta de una comu- 
nicación barata y cómoda hasta cl mar. Ju única comuni- 
cación era por un camino mal hecho y posteriormente por 
un ferrocarril pequeño hasta el pueblo “Boca de Gupé” so- 
bre el rio Fuira, y desde aqui en piraguas hasta donde pudo 
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Spain amounted to 377 Kilograms. In those days the King's 
share was six ad half per cent so that the total of the mines 
for tud year was 12,615 punds. 

The general uprising of the Indians in the ycar 1726 to 
1727 put au end to this prosperity, and a cave-in occwring 
at the same time causing a terrible panic amongst the miners, 
not only the Cana mines but also those throughout the Da- 
rien were abandoned, only poor people and the Cimaroon 
negroes remaining in the entire province.  Dense forosts 
sprang up where the Indian slaves and the negrocs brought 
by the Spanish explorers had formerly worked. The wild 
heasts of the forests now inhabit the places where the gold 
hungry miners had formerly lived and from that time the 
name ol Darien gained a bad repute which exists to this day 
amonest those who do not know the country. It is said that 
on Encanto island, in San Migel Gulf, where today stand 
the ruins of the old castle of “Boca Chica”, a sbone exists with 
the following inscríption; “When thou comest to Darien, 
commend thyself to Mary, as in thine own hand is thy entry, 
bub in the hand of God is thy gomg out.” 

"Phe stone cannot be found today and perhaps bhe inscrip- 
tion only exists in fiction, and has its foundation on the hap- 
penings which have just been related. 16 is probable that 
when the mountains are elcared of the virgin forests which 
cover them today, richer veins than are known in the world 
may be found, 

M. Armando Reclus in his book of travels “Panama and 
the Darien” (1884), says; 

“Che ecological riches of that region (Darien) are incaleu- 
table. The Cana gold mines, in spite of the bad manage- 
ment which they have had were the most productive of 
Central America.” 

"he Darien Gold Mining Company acequired thero in 1887 
and worked them for some time but today they are once more 
abandoned on aecount of lack of profits. 14 is understood 
that they have not paid for the labor but. this is not on ae- 
count of laek of mineral but on account of the disorders and 
the mismanagement which they have experienced. This can 
be seen on every hand, even to the new machinery which 
has been left lying abandoned by the roadside. And as many 
persons stole quantities of gold, it follows that the richest 
mines in the world could not. pay working expenses under 
similar conditions. 

One of the biggest enuses of the new failure at the Cana 
mines must be attributed to the lack of cheap communica- 
tions and a good road to the sea. The onJy method was form- 
erly by means of a badly made road and latterly by a small 
railroad to Boca de Cupe on the Tuira river and thence by 
means of small native boats bo the point where a steamer 
could arrive. This, in ¡ts turn, depended on the tides of the 


river Tuira and the Gulf of San Miguel. The only spot 


DISTRITO DE 


Hesnr un vaporcito que también dependía en su viaje de las 
maress en el no Tuira y Gollo de San Mienel. El único lu- 
ear por donde se puede explotar bien y más barsto las minas 
de Cana y toda la parte Sur del Darien es por el Puerto Pj- 
De este 
puerto se puede construir fácilmente un camino enrretero 0 
un ferrocarril hasta Cana, 


ñas que siempre es accesible, tranquilo y profundo 


Tumbién en el rio Piñas se han descubierto minas de oro 
y cobre, y cerca de ln bocas de este rio fue encontrada una ti 
aja quebrada que indicaba señales de haber contenido oro 
en polvo 

Hay que recordar también que los Indios habian informa. 
do a Balboa sobre la existencia de un fabuloso tesoro en el 
templo de Dabuibe en la Cordillera del Darien, pero ni Bal- 
Pal 
vez se rebiere esto a una rica mina en aquella Cordillera que 


lla debe 


boa ni los demás exploradores lo pudieron encontrar. 


hasta hoy dia no está explorada geológicamente 
tener todavía ocultas mu- 
chas minas de oro 

Hay que mencionar Latn- 
bién fuentes de aguas da- 
lientos forruginosas Y que 
han «ido encontrado en 
sus viajes 6l que esto des- 


eribw 


Corea del pueblo Gara- 


chiné se hun descubierto 
depósitos subtermaneos de 
petroleo. Una Compañía 
Amerteana después de de- 
invertido 


nunciarlos lu 


mucho dinero para exa- 


minar estos terrenos pero 
resultó que el dueño del 
«uelo obtuvo en un pleito 


derecho de explotar estos 


contra esta compañía 


depósitos y la compañía americana se] retiró. ls de sun- 
tir ésto porque solamente mediante una competencia libre 
entre compañías industriales que se oeupen de extraer estas 
riquezas del suelo es como puede desarrollarse el pais con 
beneficio para la Nución y el dueño de dichos terrenos, cosa 
que un «alo propietario no puede hacer 
Poblaciones 

Pocas «on las poblaciones del Durien 

La principal es “La Palma” sobre el Kio Tuirn 
reside el Alealde del Distrito. Ademas hay poblaciones al 
borde del río Tuira: Chipiguna, Santa María Real, Moline- 
ca, Pinogana y Boca de Cupé. 


Aqui 


El pueblo de Pinogana (San Enrique de Pinogana) fue 
fundado en el año 1645 por Julian Carrisolio de Alfurnz, Al 
valde del Darien, y por Fray Adriano de Santo Tori En 
que año “El Real de Santa María” fué fundada, no se sube 
hen; pero ya en el año 1665 fué tomada y destruida por el 
pirata ingles Johin Coxon que eruzó el HMsmo desde el Atlan- 
tico y bajando por el Tuira entró el Pacífico con 35 canoas 
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whonee the Onna mines and the entire southera part of the 
Darien provinee can be exploited well and eheaply is by 
mens of Puerto Piñas which is always accessible, tranquil 
and derp, A wagon road or a railroad could be easily cons 
trueted from this port to Cum 

Gold minos have also been discovered 1n the Piñas river, 
ss well 4x copper deposits and at the mouth of this river. An 
old broken exrthen jar has been found with indications of 
having contained gold dust.  1t must be remenbered that 
the Indiuns míormed Balboa of the existence of a fabulous 
treasure 10 the temple of Dabaibe in the Darien range, but 
nelther Balboa nor the other explorers were able to discover 
IM Tomas be that this was y rich mine in the mountaios, 
wineb up to the present hmve not been geologically explored 
and which probably contain gold deposists Warm springs 
found 

Near 


richiné 


containing iron have nl ber in this 


the 


country 

town of Ga- 
sublerranean de- 
posits of petrolemn have 
An Amo- 


after den- 


heen discoyore l, 
rican company 
them invested a 
uf 


tres 


EMEM IIA 


large sum money to 


EXA properiles, 
but the owner of the land 
obtained through the law 
conrts, the riebt to exploit 
Ulre the 


American company retired 


deposite mad 


from the field 
This in 


gretted hocanse 11 1 only 


to be much re- 


El Darién by means of free compet- 


KI Durlen tion between commercial 
enterprises which oceupy 
that the 


country enn be developed with benefit to the nation 


themselves in riches from the 


extrncting huned, 
A sole 


owner of such lands cannot carry out the work. 
Towns 


Pho towns of Darien are very few, The principal one is 
The Alcalde of the district 


There are also other town< along the river 


La Pulton, on the River Tuira. 
resides here 
Tuira; Chepinaga, Sants Maria Real, Molineca, Pinoguna 
and Boca de Cupe 

The town of Pinogana (San Enrique de Pinognin) was 
founded io the year 1645 by Julian Currisolio de Aluraz, 
mayor of Darien, and by Vray Adriano de Santo Tonuis. 
lt ds not exuotly known in which yeúr the town of “El Real 
de Sunto Maria” was founded but in the yenr 1065 1t was 
taken nnd destroved by the English pirate Job Coxon who 
erossed the Isthimus from the Atlantic aud gomg down the 


Tuira river entered the Pacific with 335 eanocx with the in- 
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con la intención de saquear a Panamá, siendo derrotado en 
su Intento. 


Al Ióste de la Cordillera del Darien están los pueblos Pu- 
cro, Papalisa y Pucarcuna. Cerca de la desembocadura del 
rio Chucunaque en el rio Tuira está el pueblo Yaviza (San 
Jerónimo de Yaviza), también fundado por Julian Carriso- 
lio de Alfaraz si bien es cierto que allá existía antes uma po- 
blación de los indios. Las ruinas del fuerte están todavía en 
buen estado de conservación. 


ln el corazón del Darien cerca de las cabeceras del rio 
'Puira está el pueblo Cana, varias veces menelonado, con 
sus famosas minas de oro. 


Al lado del camino de Boca de Cupé, en el valle deb rio 
Cupé estan los pueblos Tigre, Cituro, Ipelisa, y al lado del 
rio Paca, el pueblo Paca. 


Cerca de la unión de los rios Balsas y Sabalo está el pue- 
blo de Tueuti, el cual fue fundado por los negros cimarones 
escapados de tas minas donde estaban como esclavos some- 
tidos a trabajos forzados. La gente que habita hoy este pue- 
blo no se dedica mucho a trabajos, son holgazanes casi todos. 
lón el rio Balsas abajo está situado el pueblo Camoganti y al 
borde del rio Marca el pueblo Marca y cerca de la boca del 
rio Paimati está ubicado el pueblo Taimadi. 
de la ensenada de 
tierras; chinó, oro). 


ón la orilla 
sarachiné (Garra, desprendimiento de 


Ll aseo y la higiene de esta población están descuidados 
por completo. Las calles y su playa son un foco de inmundi- 
cias y a tal punto llega este desaseo que se hace casi imposi- 
ble transitar por ellas, sin correr el riesgo de tropezar con 
alguna aglomeración de materias en descomposición. Los 
puertos y vacas transitan por las calles y viven en los fangos 
debajo de las casas motivadas por las inundaciones del mar 
y del vio, lo que hace insoportable e insana la vida en ese 
lugar. 


Población 


La población del Darien se compone de blancos, de des- 
cendientes de los negros esclavos cimarrones que ya Tueron 
importados de Africa por los primeros conquistadores, de 
mestizos, mulatos e indios, entre los cuales Jos blaneos y Jos 
indios son en minoria. Tambien hay pocos Chinos, que se 
ocupan exclusivamente del comercio. 


De los Indios que habitaban al tiempo de la llegada de los 
conquistadores en gran cantidad y por todas partes el Da- 
rien, existen hoy pocos descendientes. Viven estos en genera) 
en el interior y en la orilla de los rios. Hay dos clases, los 
que viven en el rio Chueunaque cerca de sus cabeceras y 
los que habitan los valles del rio Tuira, Sambú, rio Piñas 
y vio Paberando de Jaqué. Tn idioma y sus costumbres 
son diferentes. 

Siendo más conocido y habiendo más vias de comunica- 
ción con el mar, volverá la antigua “Castilla del Oro” a ser 
la región más poblada, mas productiva y mas atractiva de la 
América Central y una fuente de riquezas para la República 
de Panamá. 
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tention of sacking Panama but was defeated before carrying 
out this object. 

Po the cast of the Darien range are the towns of Puero, 
Vapasalta and Tacarcuna. Near the mouth of the river 
Chueunaque on the river Puira is the Lown of Yaviza (San 
Jeronimo de Yaviza), also founded by Julian Carrisolio de 
Alfarasz, although it is true that before that, an Indian vjl- 
lage existed on the same spot. The ruins of the fort are still 
bo be seen in good preservation. In the heart of the Darien 
ncar bhe hcadwaters of the 'Puira river is the town of Cana, 
already mentioned, with its famous gold mincs. On the side 
of the Boca de Cupe road, in the valley of the Cupe river, 
are bhe towns ol Tigre, Cituro, Ipelisa, and on the shore of 
the Paca river ls the town ol Paca. 

Newr the junetion of the Balsas and Sabalo rivers is the 
town of "Pueuti whiehowas founded by the cimarron negroes 
who escaped from the mines where they were held as slaves 
and made to work. The people who live in this place at £he 
present day wre not mueb inelined to work and are practically 
all idlers. Lower down the Balsas river is the village of Ca- 
inoganti and on the river Marea is the Lown ol Marea. The 
Village of Pamaiti is near the mouth of the river of the same 
name. On the shore of the Bay of Garachine, a lit£le to the 
south of the mouth of the river Sambu, is situated Ue Low ol 
Garachino, (Garra, 
meaning gold). 


meaning a stretel of land and Chine 


"The sanitabion and hygiene of this place are completely 
neglected. The strects and bench are covered with refuso 
and to such an extent have things come that dis practically 
impossible Lo pass along them witbout running the risk of 
coming into contaet with something which is In a state of 
decomposition. Pies and cows pass Ireely up aud down the 
strects and live in the mud under the houses which is caused 
by the frequent inuandations of bhe sea and river. The state 
ol affales makes life practically impossible here. 


Population 


“Phe population of Darien s composed of whites, of the 
descendants of Cimarron negro slaves who were imported 
from Africa by the first conquerors, of mixed races, mulat- 
tos, and Tndians. The whites and the Indians are much in 
the minority. There are also a few Chinese who are entircly 
engaged in commercial pursuils. 


Ol the many indians who existed at the time of the artival 
of the conquerors, only a few descendants remaln today. 


Thesc, generally speaking, live in the interior along the ri- 
ver banks. "here are two classes; those who live along the 
River Chucunaque near lts headwaters aud those who in- 
habit the valleys of the rivers Puira, Sambu, Piñas and Pa- 
berando de Jaque. 


Once the region is better known and has more means of 
cominunication with the sea, the Castilla de Oro will be- 
come a highly populated country, willreach a greater produe- 
tiveness and be a anore ablractive part ol Central Ámerica as 
well as a souree of wealth for the Republic of Panama. 


Don Andrés González 


Posee en Lino, un buen cafetal y terreno de montaña rico 
en maderas de construcción. Producto anual, 35 quintales 
de café. Dirección Boquete, Chiriquí. 


Don Manuel 


Varias veces Alcalde Municipal de La Concepción. Pro- 
pietario del potrero «Bugavita” con 75 hectáreas y otras va- 
liosas fincas. Vive en La Concepción, Provincia de Chi- 
riqui, 


Owner of coffee plantation and valuable land in Lino, 
Boguete. Property has much valuable timber. Plantation 
produces 35 quintales of coffee anunally. Address, Boque- 
tc, Chiriqui. 

lgnacio González 

Has been several times inayor of La Concepcion aud 

is the owner of the property called “Bhgavita» extending 


over 75 hectareas. Also owuns otlier real estate. —Tjives jn 
La Concepcion, Chiriqui. 


Doctor José María Huerta 


Bien conocido abogado de Pesé, Herrera, en donde nació, 
Ha sido antes, Juez y Procurador del Cireuito. Sccretario 
del Gobernador de Los Santos. Dueño de la propicdad 
«La Bruja» de 35 hectáreas, 


Don 


Propietario de un buen cafetal de 30,000 palos en pro- 
ducción cn excelente terrenos, Produce algo más de 300 
quintales anualmente. Dirección, Boquete, Chiriquí. 


Well known lawyer of Pese, Herrera, which town: was 
Lis birth place. Tormer judge and prosecuting attorney 
for the Circuit and former Secretary to the Governor of 
Los Santos. Owner of property known as “La Bruja” con- 
sisting of 74 acres. 
E. Kant 
Owner of a coffee plantation containing 30,000 trees in pro- 


duction on excellent soil. Produces more than 300 quiutales 
every ycar. Address: Boquete, Province of Chiriqui. 


Don Juan B. Sáenz 


El señor Sáenz, es comerciante en su ciudad natal, 
Aguadulec. Posee terrenos de cultivo. Ha sido Alcalde y 
Administrador de Correos, durante nueve añios. Jís casado, 
con familia, y goza de buen nontbre. 


Merchant and Landowner of Aguadulce. Possesses 20 
head of cattle of vative hreeds. Former Alcalde of Dis- 
trict and was postmaster for nine years, Property extends 
about 20 hectarcas, 


Don dJosé B. Varela 


Agricultor, Véase página No. 341. 
ingenio de azúcar debíase leer 
«galones, 


Capacidad de su 
«quintales» en lugar de 


Agriculturist. Sec page No. 341. Capacity of sugar 
mill should read «quintales» (hundred-weights) instead 
of «gallons”. 


Pbto. Carmelo Atienza 


Cura de almas de Bugaba, Boquerón y La Concepción, 
desde el año de 1908. Se distingue por su celo evangélico 
y sus virtudes. Radicado en el país desde 1906, 


Father Atienza, is the priest of Bugaba, Boqueron and 
La Concepcion, post which he has filled since the year 1908. 
Tle is distinguished for his model life and his evangelical 
zeal. Has lived in Panama since 1906, 


Don Pío Abrego d. 


Empleado de la «Escuela Nacional de Bellas Artes» en la 
ciudad de Panamá, en donde recibió su educación, es el 
señíor Abrego, quien nació en Pocrí, Coclé, el año 1897, 
y reside en esta ciudad desde 1914, en donde fue educado. 


Hmployce of the National Setool of Arts and Crafts iu 
Panama City, Born in Pocri, Cocle, in 1907 and has 
resided in Panama since 1914. He received his cducation 
in his nátive town aud in the capital city. 


Don Adan Abrego y. 


Il señor Abrego, nació en Pocri, el año de 1897 y se 
educó en Panamá. Desempeña el cargo de Inspector de 
Instrucción Pública con residencia en su ciudad natal. 


Mr. Abrego, was born in Pocri in 1897, und was educated 
in Panama. —Heis Inspector of Public Instruction in his na- 
tive town. He received his education in Panama City. 


Pbto. Francisco Bernal 


El Padre Bernal es Cura Párroco de Ocú, de la Provincia de 


Herrera, ministerio que desempeñió hace seis años con toda 
abnegación, La Iglesia de su curato tiene cincuenta años 
de existencia, siendo por lo tanto una reliquia histórica. 


Father Bernal is priest in Ocú, Province of Herrera, where 
he has becn for tlie last 6 years. His church has been built 
more than 30 years aud possesses six altars, Fatler Bernal 
is much loved by his people. 


Don Virgilio Cedeño H, 


Fotógrafo en el Estudio «IL aurenza». Ofrece sus ser- 
vicios en su profesión. Ha tenido mucha experiencia en 
este ramo con los mejores estudios de la ciudad de Pa- 
namá. 


Photographer at present with the «Il aurenza» studios. 
Olfers- his services in a professional capacity. Has many 


years of varied experience iu his branch and has worked in 
the best stadios in this city. 
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Don Arnoldo Cano 


El señor Cano, cumple con u..a de las más simpaticas 
misiones: la que predica el evangelio al decir: enseñad al 
que no sabe. Es maestro de quinto y sexto grado de la Iis- 
cuela de Las Tablas. Fs panameño de nacimiento y se ha 
educado en el país. 

Doctor Edwin 


El doctor Dexter, desempeña uno de los más delicados 
cargos públicos en la ciudad de Panamá, pues es Rector del 
Instituto Nacional, merecida distinción que se le ha hecho 
en atención a las especiales dotes que lo adornan como edu- 
cacionista y pedagogo de renombre. 


Pbto. David 


Cura de Aguadulce. Es originario de España, pero ha 
residido en Panamá, desde hace once años. Ordenado en Pa- 
namá en 1910. Antes fue capellano al Obispo de Panamá. 


Don Richard 


Profesor de Pedagogía del Instituto Nacional, natural de 
Alemania, donde recibió su primera educación. Domina el 
Inglés, Francés y el Español. Posee en la Provincia de 
Chiriquí, un gran cafetal el cual le produce una renta muy 
considerable. 

Don Carlos 


El señor Pedreschi, nació en Aguadulce, y allí vive. Sus 
padres Eduardo Pedreschi y Mercedes Gómez, preocupados 
por su educación lo enviaron al Instituto Nacional de Pa: 
namá, donde obtuvo el diploma de Institutor. Hoy tra- 
baja en el Magisterio. 


Don Juan R. 


El señor Vallarino, panameño de nacimiento, desempeña 
en Panamá, el puesto de Administrador de la Escuela de 
Artes y Oficios y su residencia es el final de la Calle 12. 


School master at Las Tablas, Proviuce of Los Santos. 
In charge of the Fifth and Sixth Grades of the Boy's 
School. Was born in Panama City, where he received 
his education. 


G. Dexter 


Doctor Dexter, is the Rector of the National Institute 
of Panama and is well fitted to occapy the post, holding 
diplomas from two universities those of Brown and Colum- 
bia colleges iu the United States. 


Martínez 


Parish priest of Aguadulce. A Native of Spain but re- 
sident in Panama for the past eleven years. Ordained in 
Panama in 1910. Has been chaplain to the Bishop of Pa- 
nama and also attached to the Cathedral in Panama. 


Neumann 


Professor of Pedagogy in the National Institute of Pa- 
nama. A native of Germany where he received his edu- 
cation, Speaks English, Freuch aud Spanish. Professor 
Neumann has coffee lands in Chiriqui province. 


E. Pedreschi G. 


Schoolmaster in his native Town, Aguadulce, in the 
Province of Cocle. His parents were Eduardo Pedreschi 
and Mercedes Gomez who sent him to the National Insti- 
tute of Panama, from which he obtained his diploma. 


Vallarino 


Mr. Vallarino is the Administrator of the School of Arts 
and Crafts iu Panama City. Heisa Panamanian by birth 
and lives on Twelfth Street, in the City of Panama. 


Comercial - Commercial 





Don Juan Manuel Arosemena 


Es Inspector de Telégrafos de Chitré, dueño de una des- 
tilería al igual que de plantaciones de caña de azúcar en 
Santa María, conocidas con el nombre de “Paso de las Ye- 
guas», donde hay también como treinta hectáreas de pastos. 
Nació en Parita, el 3 de Enero de1893. 


Asia 
Propietarios: Fat Yuen Bros. Importadores de sedas 
chinas y japonesas. También artículos de arte oriental. 


Ventas por mayor o menor. Dirección: Avenida Central, 
No, 32, al lado del Hotel Metropole. 


Inspector of Telegraphs located at Chitre. Owner of a 
distillery and plantation at Santa Maria, known as «Paso de 
las Yeguas», consisting of about 30 hectareas cultivated in 
pasture land. Was born in Parita, January 3rd, 1893. 


Bazaar 


Proprietors: Fat Vuen Bros. Importers of Chinese and 
Japanese, silks and curios and fancy articles from the Far 
Fast. Sales by wholesale or retail. Address: Central Ave- 
nue, No, 32, next to Hotel Metropole. 


Don David Adler 


Subastador y Comerciante, tiene su tienda en la Avenida 
Central, ciudad de Panamá. Subastas públicas, en espe- 
cial los de muebles y utensilios de casa. Habla ocho dife- 
rentes idiomas. 


Auctioneer and merchant of Central Avenue, Panama 


Don Temístocles Arjona 


Comerciante y Ganadero en la ciudad de Panamá. Due- 
fio de 150 cabezas de ganado en Pesé, Provincia de Herre- 
ra, en donde tiene su rancho. Fue Cónsul y Cónsul Ge- 
neral para la República de Panamá en Hamburgo, Alema- 
nia, por dos años y tres meses respectivamente. 


Don Eusebio 


Es propietario de una casa de cambio y de una farmacia, 
situada en la Avenida Central No. 30, en la ciudad de Pa- 
namá, en donde se halla establecido hace muchos años, Es 
importador de medicinas de patente, 
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City. Conducts public sales by auction, making speciality 
of job lots and household furniture and utensils, Speaks 
eight languages. 

Cattle breeder and merchant of Panama City. He has 


150 head of cattle on his ranch at Pese, Province of Herre- 
ra. He was Vice-Consnl for the Panamanian Republic for 
two years ii the city of Hamburg, Germany and was Con- 
sul General in the same city for three months. 


Barañano 

Drug store proprietor and money changer. Address: 
Avenue Central 30, Panama. Has been established for 
many years and keeps an up-to-date line of imported me- 
dicines and remedies, 


Sres. Bértoli Hermanos y Cía. 


Son en esta ciudad los Agentes de la compañía de vapores 
“La Veloce? desde hace veintiocho años. —Adentás se dedican 
ala importación y exportación de productos. —Suoficina está 
situada frente al Parque de la Catedral en Panamá. 


Agents for the «Ta Veloce? stcamship line, Hstablished 
more than 28 yeats. —Importers and Exporters of Huropean 
and American goods. Office situated in Front of Cathedral 
Park, on the corner of 1ifth Street, Panama, 


Don Delfín del Busto 


ls propietario de dos almacenes: uno en Chitré y otro 
en Tos Santos. Fla desempeñado los cargos públicos de 
Administrador de Corrcos, de Alcalde y Jete de Policía. 
Se dedica desde el año de 1908 a sus negocios particulares. 
Don M, 
Dueño de la tienda La Dalia». Mienbro de la Asocia- 
ción del Comercio. Masón y Tesorero de varias socieda- 
des. Dueño de muchas propiedades en las ciudades de Pa- 
namá y Colón. Negociante en productos extranjeros y 
del País, 


Owns two stores, one in Chitre and another in Tos San- 
tos. Was lormctly Mayor, Chicf of Police and Postmaster, 
but retired from public service aud entered commercial 
life 1 1908, 


D. Cardoze 


Owner of «La Dalia» store. Member of Chamber of 
Commerce. Mason and treasurer of varions societies, Owns 
much property in the cities of Panama and Colon, Big 
exporter from Harope and the United States, and dealer in 
products of the country. 


Don Virgilio Capriles 


Negocio de Comisiones, Casilla Postal 303, Pananiá; 'Po- 
léfono 759. Dirccción cablegráfica «Capriles». Agente del 
“Ponche Crema» reconstinyente y acumulador de energías. 
Compra y venta de frutos del País. 


Commission merchant. P. O. Box 303, Panama. Te- 
lephonce No. 759, Cable address: Capriles». Agent for 
the famous fortifying and tonic beverago “Ponche Crema. 
Buys and sell products of the Country. 


Señorita Francisca Cedeño 


Natural de Chitré, Proviucia de Herrera, es hija del se- 
ñor Juan M, Cedeño. Posee, en compañía del señor Juan 
Villarreal, un almacén donde se expenden vinos, licores, ga- 
Minas, fñames, cte., y además algunos artículos medicinales. 


Genetal Mercandise Store in Chitre, Province of Herrera. 
Wines and I,iquors, Hxports Country products sucl as 
yams, eggs, chickens and corn. Her partuer is Mr. Juan 
Villarreal. 


Sres. Chung Wah 8: Co. 


Importadores de toda clase de Abarrotes y provisiones, 
Venta por mayor y menor. 'Podo precio al contado.  Di- 
rección Calle 13 Fste, No. 204 y 205, ciudad de Panamá. 
Apartado No, 200 y teléfono 242. 


Commercial 

La sucursal en Panamá de este conocido establecimiento 

bancario, está situada en la esquina de la Avenida Sexta. 

frente al Parque de la Catedral, y está bajo la gerencia de 

Mr. G. $. Schaeffer. La oficina central se cucuentra en 
Washington D. €. 


Importers of all classes of dry goods and provisions. 
"ferms strictly cash. Sales both wholesale and retail. 
Address: Fast Thirteenth Street, No. 204, Panama City. 
P. O. Box 200. Telephone 242. 


National Bank 


The Panama branch of this well kuown banking esta- 
hblishinent is situated on the corner of Sixth Street, fronting 
the Cathedral park and is under the capable management 
of Mr. G.S. Schaeffer. “he head offices are in Wash- 
ington. D.C. 


Don Carlos Eleta 


11 señor Iíleta es socio en el «Bazaar Americano». ls 
propietario de 2,000 hectáreas de terreuo donde se produ- 
cen cocos, Dicho sitio es conocido con el nombre de la 
«Yeguala», Se espera ofertas. 


Don E. 

Residente en Panamá, Provincia de Coclé, ejerce la lu- 

crativa profesión de Agrimensor. Jís persona muy cono- 

cida en toda la República y se dedica también a la cons- 

tracción de planos y mapas que vende a un precio muy 
razonable. 


Partner iu the «American Bazaar? aud owner of property 
near Nueva Gorgona, kuown as «Yeguala», consisting of 
2,000 hectareas sowu witl 3000 to 4000 cocoanut trees. 
Olfers awaited for plantation. 

E. Fábrega 

land Surveyor. Address Penononie, Province of Cocle, 

Well acequainted with tle entire Republic of Panama, and 


competent to make surveys, ulaps, plans, ctc. at a reasona- 
ble charge. 


Don Francisco A. Jiménez 


Comerciante. Véase página No. 175. 
Calle 13 Este, No. 14. 


Nueva dirección, 


Merchant. 
Street No. 14. 


See page No, 175: New Address, Thirtecuth 


Sres. Kong Chin Chong. 


Comerciante residente en la ciudad de Pananiá, en la 
“asa número 140 de la Avenida Central, donde tiene esta- 
blecido su almacén de comercio y donde ofrece a la venta 
uni surtido bastante completo de sedería, sombreros, joyas, 
alzado, perfumoria, ote. 


Well-established Chinese store with specially imported 
lines of silks, hats, shocs, perfumery, curios, etc. Favor- 
ite shoppiug place for tourists. 

Store located in the center of the city of Panama at 
No. 100, Central Avenue. 


Don King Chong 


Caller de Hojalatería. Ventas al por mayor y menor de 
toda clase de mercancías. Importador y exportador y comer- 
ciante en general. Dirección, Calle 13 Tíste, Casa No. 7. 


Pin=ware shop. Goods sold either by wholesale or retail. 
limporter and HFxporter, besides a general commercial bu- 
siness. Business address; No. 7. Mast Thirteenth Street. 
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Sres. Kwong On Chan é€ Co. 


Importadores de mercaderías en general tanto de los 15.U. 
de Á., como de Europa, las cuales expenden al público a pre- 
cios bajos. — Fstá situado este establecimiento en la esquina 
No. 10 del Bottle Alley en la ciudad de Colón. 'eláfono 
No. 180. Casilla No. 95, 


Importers of general merchandise both from the United 
States and HKarope. “Plis firm makes a specially of its 
low prices. he establishment is to be found at the corncr 
of No, 10 Bottle Alley in Colon, “Pelephone 180. P. O. 
Boz 95. 


Don dJohn L. Kraus 


Unico empresario de pesquería en David, Provincia de 
Chiriqui. Venta de pescado fresco a domicilio.  Propicta- 
rio de lancha gasolina «(Tris» para alquiler. 


“Mie only owner of a fishing business in David, Provinec of 
Chiriquí. Fresh fish delivered to the house. 1s also the 
proprietor of the gasoline launch «Iris» which is for rent. 


Don $. Levingston 


Frente a la Istación del Ferrocarril, ciudad de Panamá. 
Zapatos «Mary Garden? para señoras: «Princess Pat? para 
niños; «Barrister» para caballeros, Establecimiento no- 
derno, con un surtido grande de zapatos, 


Facing Railroad Station in Panama City. Special lines 
are (Mary Garde” shoes for women, «Princess Pat? shoes 
tor childreu and “Barristero shoes formen. New and up 
to date establishment, complete assortiment being kept. 


Don Esteban Moya 


Dueño de una tienda en la ciudad de Panamá, en la casa 
No. 141 de la Avenida Central, donde tiene una variada 
existencia de artículos para damas y caballeros. Don lís- 
teban es español y desde hace corca de cuatro años que vive 
en Panamá. 


Don Gabriel 


Compra y vende toda clase de productos del país, cueros 
y pieles de toda calidad. Hxporta a los Estados Unidos y 
Europa. —Iistablecido hace 35 años. Su dirección es Pa- 
namá, Avenida Norte No. 62, 


Proprictor of haberdashery store al 141 Central Avenue, 
Panama City. Has a large stock of varictios for both: ladies 
and gentlemen. Mr. Moya is a native of Spain, establish- 
ed in Panama for the past four years. 


Perigault 


Buys and selís native products, including skins, hidos ete. 
Docs general commission business alt 62 North Avcnne, 
anana, — Solicits offers of all kinds of Panama produce. 


Sres. Stanley Brothers 


Tísta bien conocida casa China se ocupa de venta de som- 
breros directamente importados, al igual de que otros at- 
tículos para señoritas y niños. —Jistá situada en la Avenida 
Central de esta ciudad, en la casa 67. 


Well-kuown Chinese hotse, making a speciality of tle 
tmportation and sale of hats, both for ladies an children. 
An up to date line of dry goods and silks is also carried. 
Address: 67, Central Avenue, Pananra. 


The Sterling Store 


Propietarios: Wing Yuen Companv. Importadores de 
mercancías chinas, japonesas, americanas y europeas, —Di- 
rección: Colón, HFsquina de las Calles rente y 11. Apar- 
tado 215, Colón. Dirección cablegráfica «Wingyuen?, 

Sres. 

Sastrería de primera clase. Dirección, Calle 13 Tiste, 
casa número 208, Todo trabajo de la casa es de calidad 
stiperior. Ropa hecha al por Mayor y Menor. Casilla 
número 240, 


Proprictors: Wing Yuen Company. — Importers and 
dealers in Chinese, Japanese, American and Huropcan goods. 
Address: Corner ol Front and Meventh Streets, Colon, P.O. 
Box 315, Colon, Cable address «Wingyuen», Colon. 


Sing Kee. 


First class tatlor shop situated at 208 Tast Thirteenth 
Street, Panama. Nothing but first class work of all kinds 
of materials, Ready made suits, wholesale and retail. 
P. O. Box 240, 


Sres. Tay Lung Co. 


Importante casa China. 
mercancías del Oriente. 
Calle 13 Este, casa número 11, ciudad de Panamá. 
número 421. 


Importadores de toda clase de 
Ventas al por Mayor y Menor. 
Casilla 


Important Chinese house which trades directly with the 
Far Fast, All classes of merchandise sold, both wholesale 
ando retail. Business address No. 11, Fast Thirtecnth 
Street, Panama. P, O. Box 431. 


Hoteles, Restaurantes y Cantinas - Totels, Restaurants and Saloons 


Don Esteban Español 


Ks el propietario del “Hotel Barcelona» en la Isla de 
Taboga. Está radicado en el país desde liace cerca de doce 
años y dedicado por entero a sus propios negocios. Su 
llotél tiene nueve cuartos y todas las comodidades posibles 
como cantina y baños de mar. 


Hotel 


Ifste Hotel es uno de los mejores de Panamá.  Iistá si- 
tuado frente a la Estación del Ferrocarril y fue establecido 
en 1916. Su propietario, el señor Chas. Cantor, es ameri- 
sano de nacimiento. 


Tde Blue Pook 


Proprietor of «Hotel Barcelena», Taboga Island. Has 
been established in business in the republic for 12 years, 
Ifotel possesses 9 rooms, with all accomodations. Bar and 
restaurant. Seca bathing. 


Americano 


"he «American Hotel» is one of the best in Panama. 
It is famous for short orders and excellent service.  Ttis 
situated opposite the Railroad Station on Central Avenue. 
Mr. Charles Cantor, the proprictor, is once of the best 
know Ámericans on the Isthnias. 


Don Hermójenes Isaza 


El señor Isaza es propietario del Restaurante (Florio” en 
la Calle 12 Oeste, frente al Teatro Aurora. 

Aunque tiene año y medio de establecido, el confort del 
establecimiento acarrea gran número de frecuentadores., 


Owns and manages the «Florio” bar on West Twelfth 
Street, in front of the Aurora Theater. This well furnish- 
ed and perfectly equipped establishment is for sale as the 
owner has other interests, 


Don Aristídes A. Linares 


Dueño de la cantina a Plata», 
frente a la Plaza de Santa Ana, 


situada en la esquina 
ciudad de Panamá. 


Owner of (La Plata”, saloon, situated on the corner in 
front of the Santa Ana Park, City of Panama. 


Don Pablo Quintero 


Comerciante y Hotelero en Ocú. Dueño de 60 hectáreas 


Business man and hotel keeper of Ocu. Owns sixty hecta- 


de terreno en ese distrito denominado «La Canoa, la ma- reas of land in district. Married and has one son, at present 
yor parte montes vírgenes. Hospeda a viajeros. in Panama, Name of his property is «La Canoa», mostly 
virgin woods, —Furnishes meals and rooms for travellers. 
Industriales - Industr ¡als 


Don Manuel Angulo M. 


Fl señor Augulo, cartaginense de nacimiento, recibió su 
educación en el Colegio «La Fraternidad”, de aquella ciu- 
dad colombiana. Ln esta ciudad ejerce con todo esmero y 


prontitud el oficio de tapicero, pintor y de albañilería. 


Mr. Angulo is a tapestry maker, painter and imason in 
Panama City, where he is considered as a leader in his 
profession, His address is Calle Pedro de Oharrio. He 
was born in Cartagena where he received his education. 


Don dosé D. Cajar 


Impresor. --Calle 14 Oeste, N? 39, 
gerente de la Imprenta Nacional. 


Actualmente Sub— 


Printer. —At the present timc Assistant Manager of the 
Panama National Print Shop. 


Don Enrique Figueroa S. 


Arquitecto y Constructor, líisquina Calle B y 15 Oeste, 
ciudad de Panamá. Mejor carpintería en esta ciudad. 
Antes Jefe del Departamento de Carpintería en la Escuela 
Nacional de «Artes y Oficios». 


Architect and Builder. Shop, is located at corner of Band 
Fast Fitteenth strects, Panama City. Best wood-working 
establishment inthis city. Former chief of the wood working 
shops of the National school of «Art aud Crafts» of Panama. 


Don Erasmo Guerrero $. 


El señor Guerrero, es ecuatoriano, que en la Calle 16 
No. 75, tiene su residencia. ls especialista en reparacio- 
nes de o de bicicletas y automóviles, y acepta 
representaciones de casas en su ramo. 'rabajos garantizados. 


Don y. 


Sastre de Las Tablas, Provincia de Los Santos. 
clase de ropa para hombres y niños; 
artículos para caballeros. 
de Panamá y Colón. 


"Poda 
camisas, pantalones y 
Antes ubicado en las ciudades 


Specialist in Pneumatic Tire repairs, recharging bat- 
terjes, etc. Docs vulcanizing and fitting work and is equip- 
ped with special machinery to handle the business, —Estab- 
lished in Sixteenth Street since 1907, 


M. de León 


Tailor of Las 'Fablas, Province of Los Santos. All kinds 
of clotlies for men and boys kept in stock, as: well as large 
supply of shirts, trousers and general habadashery. For- 
merly in business in Panama and Colon, 


Don Guiseppe Nicosia 


Escuela Academia de Corte. Esta escuela de Corte se 
encuentra situada en Panamá frente a la Plaza de Santa 
Ana dirigida por el Maestro Cortador Titulado senor José 
Nicosia, quien ofrece sus servicios al público en todo lo con- 
cerniente al ramo de corte de trajes no solo para mujeres 
sino también para hombres. 


"Phis school of tailoring is situated in front of the Santa 
Ána park in Panama and is directed by José Nicosia, mas- 
ter tailor, who offers his services to the public ¡ in all matters 
connected with this science with which he is fully conver- 
sant. 


Don Julio Regis 


Taller de reparación de automóviles y bicicletas, en la 
Avenida Central, N* 111, donde también se componen toda 
clase de máquinas. Til señor Regis, habla inglés, francés, 
italiano y español. 


Automobile and Bicycle repair shop , 111 Central Avenue 
Panama. Master Mechanic, speaks Spanish, French, Italian 
and English. Al kinds of typewriters, bicycles, automobiles, 
etc., repaired. Established in 1910. Prices moderate; 


Don Augusto Regis 


Gerente de la Imprenta Nacional de la República de 
Panamá. Ha desempeñado otros puestos en el servicio del 
Gobierno. Fue educado en Italia, Francia y Suiza. 


Manager of the National Print Shop of tlie Republic of 
Panama. Has held other Government positions, and re- 
cetved his education in Italy, France and Switzerland. 
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Miscelanea - Miscellaneous 


Sebastián Alegrett 


Administrador del Hotel Central de la ciudad de Panamá, Manager of the Hotel Central, Panama City, advanta- 
situado ventajosamente frente al Parque de la Independen- geously situated in front of the Cathedral Park, Alegrett 
cia. Antiguo propietario de una fábrica de aguas minerales, was formerly the owner of the Taboga Springs Water com- 


y dueño de valiosas propiedades en Venezuela. pany and is owner of valuable property in Venezuela. 


Don Antonio Anguizola 


Secretario de Fomento y Obras Públicas. Antes Gober- Secretary of Fomento and Public works, - Former gover- 
nador de la Provincia de Chiriquí, y cuatro veces Diputado nor of the Province of Chiriqui and Deputy to the National 
a la Asamblea Nacional. Dueño de muchas propiedades en Assembly four times. Owns much land in the province of 


Chiriquí, en donde nació en 1868. Chiriquí where he was born in 1868, 


Don C. M. Dunnuck 


1l señor Dunnuck compra y vende propiedades. Su di- Mr. Dunnuck is a real-estate broker with his office at 165 
rección es Avenida Central No. 165, frente a la Hstación Central Avenue, Panama City, fronting the Railroad station, 
del Ferrocarril. Acepta representaciones de casas extran- He also carrics on a commission business and represents 
geras, Tiene cuatro años de establecido. foreign firms in the Republic of Panama. He has been 

established in Panama for four years, 


Don M. L. Duff 


Il senor Duff recide en Balboa Heights, Canal Zone, Accountant residing at Balboa Heights, Canal Zone. Na- 
nativo de Texas y establecido hace diez años. lis casado tive of “exas and has bcen in Panama for 10 years, Married, 


y tiene tres hijos. Ls Contabilista, y su dirección es P. with three children. Post Office address is P. O. Box 171 
O. Box 171, Balboa Heights C. Z. Balboa Heights, C. Z. 


Don Antonio Linares d. 


Particular. Reside en la Calle 14 Oeste Número 48, Ciu- Resides at No. 48, West Fourteenth Street, City of 
dad de Panamá. Panama. 


Capitán John Murphy 


El señor Murphy es Capitán del Vapor «Panamá» de la Captain of the National Navegation Company?s Steamer 
Compañía Nacional de Navegación, que tiene servicio en la «Panama» plying between Panama City and other Pacific 
ciudad de Panamá y el los demás puestos nacionales del Coast Ports of the Republic of Panama is one of the most 
Pacífico. Ln el servicio es muy popular y querido. poptilar seafaring men in this service. 


Don Waldo Suáres Rivas 


Is el señor Suárez miembro del Municipio de Taboga, Member of the municipal council of Taboga Island and 
cuya Presidencia desempeña actualmente por designación at present presidente of that hody. 
de sus compañeros los demás munícipes. Hs también Pro- of the National Institute of Panama. 
fesor del Instituto Nacional. of the department of public instruction. 


Is also a professor 
Formerly inspector 


Don ignacio de L. Valdez 


Administrador Provincial de ierras en Veraguas, con re- Provincial Administrator of Lands for Veraguas with re- 
sidencia en Santiago. Antes fue Inspector de Policía e sidence at Santiago.. Former Police Inspector and Inspec- 


Inspector de Obras Públicas. Dueño de propiedades en cese 


tor of Public Works; owns considerable property in the 
distrito, parte bajo cultivación. 


district, part of which is under cultivation, 


Don H. Wadael! 


Empleado de la Zona del Canal cuya residencia es actual- Mr. H. Waddell is a Canal Zone employee of the Catral 
mente en Cristóbal. Nació en Oklahoma. Fue educado Zone goverment who was engaged in ranching in the Uni- 
en los Tistados Unidos. Hace un año que casó con la se- ted States before coming to the Isthmus of Panama, He 


fiora Rosa González. Tiene veinticinco años de cdad. is vrarried and lives in Cristobal, €. Z. 


Profesional - Professional 


Don Horacio Benítez 


Don Horacio Benítez, natural de Taboga, abogado y den- Mr. Horacio Benítez, ex Notary-Public, was born in Ta- 
tista, ex-notario público, eselactual Secretario de la Gober- boga, and educated in the Normal Institute, Panama, 
nación, Provincia de Chiriquí. Fué graduado en el Insti- Actual Secretary of Goverment of Chiriqui Province, a 
tuto Normal, Panamá. En 1885 casó con la Srita. Catalina prominent lawyer and dentist; large laudowner. Was 
Iisquivel, y tiene cinco hijos. Habla inglés y español. married in 1885 and has five children, and resides in David. 
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Dr. W. T. Burres 


1 Dr. Burres es el encargado de los trabajos de la Fun- 
dación Rockefeller en conexión con la Junta Internacional 
de Sanidad y ticne establecido su despacho en la Ciudad 
de Panamá. 

Ha viajado bastante por Furopa, Centro y Sur América 
donde hia adquirido grandes conocimientos sobre enferme- 
dades tropicales. Fs miembro de algunas sociedades médi- 
cas de los Estados Unidos y ha colaborado en revistas cien- 
tíficas. 


Dr. Burres is in charge of the work of the Rockefeller 
Foundation in connection with the work of the Internatio- 
nal Health Board and has his offices in Panama City. 

Be has travelled all over Europe, Central and South 
Ámerica and is an authority on tropical diseases. 

He is a member of a number of medical societies in the 
United States, besides having contributed many articles to 
newspapers aud magazines. 


Dr. C. M. Fonseca 


Presidente del Consejo de Los Santos, y propietario de 
una de las primeras farmacias en el puehlo la cual tiene es- 
tablecida hace cuatro años. A él le ha sido expedido la 
licencia como practicante en la farmacia. 


President of the Municipal Council of Los Santos and 
owner of a first class pharmacy ¡in that town, which has 
been established for the past four years, Holds license to 
practice, from Panama, 


Dr. Joski maz 


El doctor Joski Jmaz nació en el IHistado de Oaxaca, Mé- 
xico, y fue educado en Moscow, donde recibió su diploma 
de doctor en medicina y cirugía: Practica su profesión en 
Las 'Pablas, Panamá, donde tiene un magnífico dispensario. 


Doctor Joski Jmaz was born in thestate of Oaxaca, Mexico. 
He was educated in Moscow, Russia where he received his 
diploma as doctor of medicine and surgery. He practices 
in Las Tablas and has an office and dispensary in that place. 


Lic. Manuel y. daen 


Abogado y Agente de Negocio. Acepta Representaciones. 
David, Provincia de Chiriquí, Panamá. 


Lawyer and Business agent, Accepts representations for 
foreign houses Address: David, Province of Chiriqui, Panama. 


Don Manuel $. Pinilla 


Juez del Circuito en Santiago de Veraguas desde el año 
de 1909. *Piene diplonia de la Corte Suprema de Panamá pa- 
ra practicar su profesión. Antes fue abogado en Santiago. 
Dirección; Palacio del Gobierno, Santiago. 


Circuit Judge of Santiago, Veraguas, since the year 1909. 
Holds diploma for practise of law from the Supreme Court 
of Panama and was formerly lawyer in Santiago. Address, 
Government Palace, Santiago. 


Dr. Moreno Ponce 


Médico y Cirujano que tiene establecido su consultorio en 
la casa N9 10 de la Calle B. de la Ciudad de Panamá. Po- 
see dos diplomas uno de El Ecuador y otro de Panamá, 
Ha sido médico residente del Hospital de Sto. Tomás du- 
rante tres años, Horas de consulta de 9 a 11 en la mañana 
y en la Farmacia Italiana de 3 a 5. 


Surgeon and physician with offices at N9 10, B. Street, 
Panama City. 

Possesses two diplomas, one from HKcuador and one from 
Panama, Has been resident physician for three years in 
Santo “Tomas hospital. Office hours from 9 to 11 in the 
morning and in the Italian pharmacy from 3 to 5. 


Don E. A. Reid 


Abogado, con oficina en Colón, Calle Front y Bottle 


Alley. Tiene facultades para practicar su profesión en los 
juzgados de la Zona del Canal. Graduado de la Universi- 
dad Howard de los Estados Unidos. 


Attorney at law with office in Colon, R. de P. next door 
to International Banking Corporation, Bottle Alley and 
Front Street. Licensed to practise in the courts of the Ca- 
nal Zone Graduate of Howard University U. S. A. 


Don Alberto Roldan R. 


Estudió en Bogotá. Su práctica de mas de 10 años en 
Bogotá, Panamá y David, unida a su laboriosidad hacen de 
este buen colombiano y correcto caballero un excelente far- 
macéutico. Miembro de la «(American Pharmaceutical 
Association» y de la Sociedad Farmacéutico de Bogotá. 
Dirección: David, Chiriqui. 


Educated in Bogotá and has practised in that city, Pana- 
ma and David for more than 10 years. 

Is an excellent chemist and isa member of the Ameri- 
can Pharmaceutical Association and of the Pharmaceutical 
Society of Bogotá. 

Address: David, Chiriqui. 


Don W. C. Todd 


El Dr. Todd es norteamericano que en la Calle Bolívar 
tiene su Bufete de Abogado. Fué educado en la Universi- 
dad de Michigan y en la University de Lincoln. Tiene 
gran demanda en su profesión. 


Attorney-at-law with office at Bolivar Street, Colon, Mr. 
Todd has diplomas from the University of Michigan and 
Lincoln University. He was born in the United States in 
the year 1876 and speaks English and Spanish. 


Señorita Julia Yip Villanueva 


Graduada en la Facultad de Medicina de Lima (Perú) y 
ex—primera Comadrona de la Maternidad del Hospital San- 
to Tomás, Panamá. 


Miss Villanueva is a graduate of the Faculty of Medicine 
in Lima, Perú and is an expert midwife in the Maternity 
Department of the Santo Tomas Hospital of Panama City. 
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